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ABSTRACT

Introduction. The article presents the results of researching the samples of English-
speaking literary heritage, which reveals psycholinguistic features of dialogical
communication and peculiarities of communicants’ perception of interactions meanings
in dialogic speech. The technique of detecting the frequency of using different
dialogues that differ in number of replicas is described. Objective. The purpose of the
article is to characterize the psycholinguistic features of dialogical communication, to
study units of the dialogue as means of forming a culture of communication of those
who get aeducation.

Methods. The methods of analysis of domestic and foreign works of art, analysis of
dictionary definitions, methods of contextual and logical-semantic analyzes, elements
of statistical analysis are used in the article.

Results. It is substantiated that dialogue as a form of a communicative act is the
most used form of verbal activity in which the text categories of communicants are
implemented, their interpersonal relations are displayed, speech communication
strategies appear, etc. Dialogue speech is characterized as a situational and thematic
community of communicative motives in verbal statements consistently generated by
two or more interlocutors in the direct act of communication. The frequency of the
use of dialogues consisting of different amounts of dialogical unities is revealed. It is
defined average number of dialogues consisting of dialogical unities; the frequency of
dialogue with a different number of dialogical unities. It is considered the definitions of
dialogue, dialogism, dialogical learning, dialogical speech, dialogical communication; it
is characterized of the developed system of exercises and tasks for forming a culture
of dialogical communication.

Conclusions. It is concluded that for the formation of a culture of dialogical
communication of the educational recipients, it is of great importance to turn to
highly artistic samples of literature for the purpose of emotional perception of them;
creating situations of empathy with the characters of the work by «impersonation»
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in these images; work on dialogical situations; the use of dialogues as a means
of socialization.

Key words: psycholinguistics, communicants, dialogical speech, dialogue, culture of
communication.

Introduction

Effective interaction with the social environment is impossible
without communication. Communication is a necessary condition
for human life, without which it is impossible to fully formulate not
only individual psychic functions, processes and properties, but also
the person as a whole. The reality and necessity of communication is
determined by the joint activity: to live, people are forced to interact.
From the moment of birth, a person communicates with other people, but
sometimes people who have significant achievements in the knowledge
of the material world are helpless in the field of communication;
therefore, it is necessary to study the rules of interaction with people
in order to become a socially capable member of society. That is,
communication is effective only when people who interact with each
other are competent in a particular case.

Consequently, there is a need to form a communicative competence
to improve the ability to build relationships with the environment, keep
the word in front of the audience and develop the skills to voice their
thoughts, to publicize your own views and beliefs.

The need for communication can be caused by different needs:
the desire to compensate for internal tension or relieve anxiety; hear
the approval of their actions; get or refine your idea of another person,
about his/her abilities; actively influence the opinion of another person,
change his/her views, persuasion; to show concern about other problems;
present yourself as a personality, etc.

The linguistic act, as the minimum unit of speech activity, is
allocated and studied in the theory of speech acts — the doctrine, which
is one of the most important components of psycholinguistics. Therefore,
speech activity can not take place outside the «desire to compensate
for internal tension or to relieve anxiety; hear the approval of their
actions; get or refine your idea of another person, about his/her abilities;
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actively influence the opinion of another person, change his/her views,
persuasion; to show concern about other problems; presenting oneself as
a personality, etc.» (Vaskivska, H., 2016: 36).

The first attempts to analyze the language from a psychological
point of view were made only in the 60’s and 70’s of the XX century.
Since then, interest in linguistic research in new areas has grown. The
further development takes place in the late 1940°s by the Oxford analyst
J. Austin, the theory of speech acts, one of which is that the speech
act is the unit of communication. The American philosopher J. Searle
continued to explore the theory of speech acts. He substantiates the
assertion that a speech act is a certain activity.

Dialogism, dialogicity, dialogue training, dialogical speech, dialogic
communication — these concepts in recent decades have become a field
of scientific interests of many researchers (Dafermos, 2018; Hoffmanova,
1993; Linell, 2003; Motta, Rafalski, Rangel & de Souza, 2012).

Dialogue training helps to realize the developmental, socio-
cultural and research functions of education (Sitarov, 2004). Researcher
V. Grigoryeva (2007) includes to the means of dialogue of the text:
pronouns and verbal forms; syntaxes; texture and compositional means;
averbal means. Dialogism in the theory of communication is a word,
a special construction of speech, inherent in the dialogue (Laguta
(Aljoshina), 2000).

Thus, from the linguistic point of view, «dialogism» is a word,
a special construction of speech, inherent in the dialogue (Laguta
(Aljoshina), 2000), and on the other hand, the starting point of the
philosophy of dialogue, indicating on the importance of dialogism and
dialogue both in didactics and in the pedagogical practice of high school,
in which senior students’ skills of dialogical communication are formed.

Therefore, culture is dialogical, as S. Garrod (2002) notes, because
the dialogue helps to clarify different views, forms a critical setting,
prompts seek the answer to the question. T. Adamjyants (2003) notes
that the dialogicity of communication plays an extremely important role
in the system of human-environmental metabolism, which means that
sociocultural reproduction is determined as such.

The main purpose of this work is to reveal the psycholinguistic
features of dialogical communication; research of the unit of dialogue,
dialogical unities, which will promote the effectiveness of the formation
of a culture of communication.
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Methods and techniques of research
(the theoretical and methodological procedure
and/or experimental research is considered)

The methodology of the research is complex with using methods
of analysis of native and foreign artistic works, analysis of vocabulary
definitions, methods of contextual and logical-semantic analysis, elements
of statistical analysis. The study of classical samples was performed
in order to identify the psycholinguistic aspects of the formation of a
dialogical communication culture. Due to the study of the frequency
of use of different dialogues, the classification of dialogical unities was
made, the limits of semantic perception and concentration of attention
of the listener were determined. The communicative intention of the
speaker (Ivanova, Burlakova & Pocheptsov, 1981) was investigated.
Considered performative verbs, that is, verbs that characterize the
relationship between the addressant and the addressee in the speech
act (Zasyekin, 2010). The correlation between the formal signs of the
sentence and its communicative orientation was studied. In the circle of
our interests was a theoretical analysis of procedural knowledge of the
language, which became the basis of speech skills, and hence the skills
of dialogical communication (Gorelov & Sedov, 2004); psycholinguistic
features of different types of discourse (Kalina, 2000).

Results and Discussions

One of the most important directions in modern linguistics is the
study of the functioning of speech units, as well as the relationship
between speech, speaker and the situation of communication in the aspect
of human activity, which is the subject of research in psycholinguistics.
Communication is carried out in the form of monologues and dialogical
texts. Dialogue, like any text, has the following features: integrity,
typological and stylistic features, semantic peculiarities and theme-
rhetorical division.

The integrity of the dialogue manifests itself in its coherence
and secrecy. The separation of the dialogue lies in the fact that it has
certain limits — the beginning and the end of the conversation. Dialogue
connectivity is a direct reflection of the connectivity of its components
(replicas), the nature and mode of communication are ambiguous and can
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be accomplished by different lexical-grammatical means. Researchers in
the field of syntax of dialogical speech recognize that repetition of words
and reciprocation is one type of structural and semantic communication
replicas of communicants (the respondent statements completely or
partially repeat the structure and linguistic composition of the initial
statement, repetitions and reciprocation automatically follow the original
speech of the speaker and express only an emotional attitude to the
content of the statement, acting through means of the coherence of
dialogical unities) (Zahnitko & Domracheva, 2001).

The second sign of a dialogue is typological and stylistic features
(the speaker plays an important role — his idea of the situation in which
the communication takes place, the place and status of the recipient in
this situation). These features determine the communicative installation
of the speaker (style, genre, volume, structure of sentences, choice
of words, etc.).

The third sign of a dialogue is semantic peculiarities (the ability to
store and transmit certain information in the course of communication).
From this point of view, the dialog contains information other than what
is contained in its constituent elements.

The fourth sign of a dialogue is the theme-rheumatic division,
which has its own peculiarities. For example, the first replica (initiatory)
can take the form of a question, the second (reactive) — to be the
answer. The subject of the statement can be identified with the content
of the question, and the remake — with the part of the information that
is the direct answer to the question.

From a linguistic point of view, dialogue is a coherent text that
consists of autonomous pairs of replicas, that is, dialogical unities: the
expression of opinions and their perceptions, the response to them,
which is reflected in the structure of this speech act. Dialogical unity
can be defined as a sequence of two interrelated utterances of two
different speakers, in which the second statement always responds to the
first (Richards, Platt J. & Platt H., 1999):

«Can you tell us if there’s a farm near here where we could stay
the night? I’ve gone lame.»

«There’s only our farm near, sir.» She spoke without shyness, in
a pretty soft voice (The Things He Loves, 2001: 174). Therefore, in
this situation, the first part of dialogical unity is the question, and the
second, respectively, is the answer to it.
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Thoroughly investigating DU, the American analyst G. Sachs
identifies the first and second parts of unity (Mey, 2001).

For example, if the first part is a request, a question, an order, etc.,
then the second part, respectively, will be the fulfillment/non-fulfillment
of the request, the answer to the question, the agreement/disagreement
to execute the order, etc. (Vaskivska, O., 2016).

By analyzing the structural elements of dialogical unities by their
communicative type, we propose to classify them into large three groups
according to the first component of the DU. Therefore; in the first group
it will be a question, in the second — the statement, and in the third —
an outspoken sentence. The first group will include dialogical unities
of the type:

DU «question — questiony:

«Really, I can’t bear to hear you sneeze like that,» cried our hero.
«Have you ever tried the Quetch at the Rat Trap Club?»

«What Quetch?» asked the other, between sneezes (English Short
Stories..., 1988: 334);

DU «question — statementy:

«And you were happy?» asked Mr. Pyne.

«I was. He was a good man to me, Abner...» (English Short
Stories..., 1988: 306);

DU «question — exclamation»:

«Do you ever have time to do anything for yourself?»

«Oh! Well...» (The White Stocking, 2001: 186);

DU «question — outspoken sentence»:

«And where exactly did you come in?»

«Oh, don’t be so silly!» she laughed (English Short Stories...,
1988: 153).

Although in all four cases, the first part of the DU is different
in grammatical form and content of the question (general, inductive,
special), but common for them are the presence of a specific questioning
intonation and the structurally expressed idea of the information gap in
the speaker’s knowledge of the content of the utterance. That is, the
question is always the request of an unknown message speaker (Ivanova,
Burlakova & Pocheptsov, 1981; Lee, 1990).

When exploring the second part of dialogical unity, it should be
noted that the answer to the question may be: question in the case when
the addressee asks or clarifies the content of the question to prevent
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communicative failure; statement, that is, the message unknown to
the information speaker; exclamation expressing the emotions of the
addressee, not naming them; and an outspoken sentence, the shape of
which may vary, but the characteristic feature will always be the specific
intonation in oral speech and the presence of an exclamation mark in
the written form.

The next group includes dialogical unity, in which the first element
is the statement:

DU «statement — statementy:

«We’re Indians,» he reminded her savagely.

«I don’t want to be an Indian,» she said (English Short Stories...,
1988: 363);

DU «statement — questiony:

«Ah, you’ve drunk your soup, my dear. That’s good. You’ll be
better soon.»

«When was [ taken 1ill?» asked Mrs. Rymer (English Short
Stories... 1988: 313);

DU «statement — exclamation»:

«Yes, don’t make her weep,» said Mark. «We had to rent
Willowdale. You see, we have to pay the taxes on this place. Twenty-
eight rooms! You can’t rent it, you can’t sell it. So we had to move in.
Here’s the gate. Now you’ll see it».

«Dear me!» said Mr. Murchison. «Dear me!» (English Short
Stories... 1988: 346);

DU «statement — outspoken sentence»:

«Oh, yes. Diana Lucas will be with us.»

«Diana! How lovely!» (The Things He Loves, 2001: 260).

Consequently, in each situation, the statement contains certain
information about the events, thoughts or feelings that the speaker wants
to convey to the listener. Accordingly, the reactions of the recipient
may be different. Therefore, in the first case, the listener adds some
new information to the already known. In addition, the response to the
message of information may be: a question in the case when information
is not enough or it is specified; exclamation and outspoken sentence as
an expression of an emotional state of the listener.

The third group contains dialogical unities, in which the role of
the first element is an outspoken sentence:

DU «outspoken sentence — statement:
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«What an interesting creature that must be!» cried Mr. Beaseley
in a rapture.

«Yes, yes,» said the Portuguese. «It is certainly interesting.»
(English Short Stories..., 1988: 341);

DU «outspoken sentence — question»:

«Hi! Chadwick!»

«What’s up?» asked Chadwick, unwillingly stopping. (The White
Stocking, 2001: 20);

DU «outspoken sentence — outspoken sentencey:

«Now then, hurry up, please!» he said coldly.

«Right on! Your majesty,» said another of the men, and they all
three laughed (The White Stocking, 2001: 14).

Consequently, on emotionally colored sentences, the listener
can respond in different ways: to report or to ask certain information,
thereby maintaining the emotional state of the speaker; and express their
own emotions.

Consequently, we investigate the feasibility of using selected
samples of English texts in the process of forming a culture of dialogue
communication with the consideration of the peculiarities of percepting
the meanings of speech acts. We analyze the frequency of the use of
dialogues with a variety of dialogical unities on the example American
and English authors.

Therefore, for example, the message «I will be there in time» can
be considered as a planned action: «I declare that I will be there in
timey», a promise: «I promise you that I will be there in time»; a threat:
«I warn I’ll be there in timey.

The speaker can pronounce sentences with different intonation
every time. In this case, an attention should be paid to the context in
which the sentence occurs.

Taken into considerarion that the dialogue is two-sided, it
means that the interlocutors take turns speaking and listening, both
communicators should follow the rules of communication. First of all,
scientists are pointing out rules for the speaker.

Rule 1. One of the most important rules for a speaker is a friendly
attitude to the interlocutor, respect for the addressee.

«So this is my patient?» he said in a low, vibrant voice.

«I’m not a patient,» said Mrs. Rymer.

© Vaskivska Halyna, Palamar Svitlana & Poriadchenko Lesia 19
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«Your body is not sick,» said the doctor, «but your soul is weary.
We of the East know how to cure that disease. Sit down and drink a
cup of coffee.»

Mrs. Rymer sat down and accepted a tiny cup of the fragrant
brew. As she sipped it the doctor talked.

«Here in the West, they treat only the body. A mistake. The body
is only the instrument...». (English Short Stories..., 1988: 309).

Rule 2. The speaker must be politely relevant in a particular
situation. The most common form of a polite attitude is conversion.
The most common function is the nouns, which denote proper or
common names.

— My old friend, — I said, lifting him up and helping him get to
bed. — Are you cold? Why didn’t you flood the fireplace?

— I’'m not cold at all, — he replied. — No need to light the fire, no
need! I’'m coming from here, my pigeon, — he said further, looking at
me with the last, fading, dim gaze... (Balzak, 2004: 76).

Rule 3. The speaker is not recommended to put his / her «I» in
the center of attention, to impose his / her own thoughts and to evaluate
the events. It is necessary for him / her is to separate his / her «I» into
the center of attention.

Example: «Your proposition interests me,» said Mr. Pyne. «You do
not mention a country house.»

«l forgot it, but I’ve got one. Bores me to death.»

«You must tell me more about yourself. Your problem is not easy
to solve.» (English Short Stories..., 1988: 306).

Rule 4. The speaker needs to be able to choose a topic for
conversation, which is appropriate in any situation that is interesting,
understandable to the partner. For example:

«Hello, Dad. It’s Jason. I’ve got some great news.»

«I can’t hear you, son. There’s a terrific racket going on behind
you. Where are you calling from?»

«The whole squash team’s in my room. They just voted for next
year’s varsity captain and for some stupid reason they chose me.»

«Son, that’s just terrific news. I can’t wait to tell your mother...»
(Segal, 1986: 142).

Rule 5. The speaker must follow the logic of the text’s
development, so that the conclusions do not contradict the intent of the
conversation. Consider the situation:
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«The flowers are sweet-scented,» he said. «Where do they
come from?»

«From the garden — under the windows,» said Isabel.

«So late in the year — and so fragrant! Do you remember the
violets under Aunt Bell’s south wall?»

The two friends looked at each other and exchanged a smile.
(English Short Stories..., 1988: 255).

Rule 6. The addressee must constantly select language means
according to the chosen tone of the text, focusing not only on the
addressee but also on the communication situation in general, on the
formality or informality of the situation.

Rule 7. The speaker should keep in mind that the limits of the
sense perception and concentration of the listener are limited.

Attention is a form of human psychological activity that reflects
itself in his/her focus on certain objects while abstracting from others
(Voytko, 1982).

Rule 8. The next rule for the speaker is the following: the
speaker should remember that in the process of an oral contact direct
communication, the listener not only hears but also sees him / her, so,
he perceives gestures, facial expressions, postures, general manner of
speaking and culture of behavior.

The dialogue speech is characterized by the significant usage of
non-verbal means of communication. The non-verbal signs themselves
make the largest difference between an oral speech and a written speech.
If there is only one channel of information (a text) in a written speech,
then the oral speech has two channels of information: a text (spoken
words) and an intonation, some facial expressions, gestures, etc. The
other channel is extremely important during a process of communication
(Kochergan, 1999).

It is also worth taking into consideration that in a spontaneous
speech, when it is difficult to find the right word, it is replaced
with a gesture:

«You can’t go on,» — Korazov said. — For you to trust your doctor,
I will finish your story myself. The husband of this young lady is a very
rich man, or perhaps she herself belongs to a higher local aristocracy,
and she obviously has something to be proud of».

Julien nodded silently, he lacked the courage to speak
(Stendal, 2017).
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Therefore, non-verbal means of communication play a significant
role in the oral communication, especially in a dialogue. They can carry
some additional information, rethink what they say, or even replace
words that should be kept in mind for communicators.

So, we conclude that the content and nature of a dialogical
communication is influenced by: the perception of the interlocutor and
orientation in the situation; the content part of the utterance; speech
processing of thoughts and perception of the partner's replies on
communication.

Conclusions

The peculiarities of dialogical communication as a means of
forming a culture of dialogical communication of the educational
recipients can be provided by developing appropriate tasks. They
should be communicative in nature and, at the same time, require some
complex knowledge of different subjects and disciplines. Their purpose
is encourage to communicative self-determination of the recipients
of education; a creation of appropriate conditions for mastering and
implementing skills of communicative interaction, for using the acquired
knowledge and skills in practice, in non-standard situations. So, it is
necessary to use communicative tasks.

A common function of an educational dialogue in the pedagogical
process is the transfer of information, social experience and cultural
heritage of the mankind and the certain society by adequate means.
At the same time, in the process of information assimilation, there is
also a formation of a certain outlook, which is determined not only by
forms of educational interaction, but also by the content of education.
The dialogue of consciousness requires a construction of the learning
content as a dialogue, the «polyphony of cultures’ voices» of different
epochs, a set of problems.

Therefore, to form a culture of dialogical communication of the
educational recipients, it is a great importance to turn to highly artistic
literature samples for the purpose of emotional perception of them;
creating situations of empathy with characters of the work by means
of «getting along» with the image; to work on dialogical situations;
to use dialogues as a means of socialization. In short, the skill of the
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artist is not only a fascinating plot. It is his / her face, painted with an
artistic text, complete, eventful not only with the description of events
themselves, but also with the experiences of the characters, with the
peculiarities of their dialogical speech, because we see not only the
master’s pen, but also the linguocognitive (linguistic) activity of the
characters.
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AHOTALIA

Bcmyn. Y cmammi nodaromeca pe3ynbmamu 00CAIOHEHHA 3Pa3Kie aH2/10MOBHOI
nimepamypHoi cnadwuHU, Ha AKUX PO3KPUBAHOMbCA MCUXOsiHe8icmuYHi ocobausocmi
dianoeiyHo20  cninKyeaHHs i ocobsausocmi  crnpulMaHHA — KOMYHIKGHMAmu
cmucnie iHmepakyili 'y oOianoziyHomy moeneHHi. OnucaHa MemoOUKa 8Us8sIeHHS
4acmomHoCcMi 8MXUBAHHA pi3HUX Odiasnozie, WO BiOPi3HAIOMbCA 3a  KinbKicmio
pennik. Mema. Cxapakmepulysamu rcuxosniHesicmuyHi ocobsausocmi OianoziyHo2o
CninKyeaHHs, odocnidumu 00uHuUYi Odiasoey AK 3acoby hopmMyB8aHHA Kynemypu
CrinKyeaHHs 3006ysayie ocgimu.

Memodu. ¥ cmammi 8UKOPUCMAHO MemoOU GHAI3Yy 8IMYU3HAHUX | 3apybixcHUX
XyOOMCHIX meopis, aHAnI3 CA08HUKOBUX OeiHiyil, Memodu KOHMeKcmyanbHo20 ma
102iKO-CEMAHMUYHO20 QHAI3i8, enemMeHmu cmamucmu4Ho20 aHasi3y.
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Pesyabmamu. O6rpyHmosaHo, wo 0ian0e AK GOpMa KOMYHIKOMUBHO20 aKmMy
€ Halibinbw excusaHow ¢opmoro cro8ecHoi OdisnbHocmi, 8 sAKili peanizyromecs
mekcmosi Kamezopii KoMyHiKkaHmie, 8i00bpararomsca ix mixcocobucmicHi 8iOHOCUHU,
MpoABAAIMbCA MOBAEHHEBI cmpamezii cninKye8aHHA ma iH. [ianoziyHe MoO8aeHHA
CXapaKmMepu308aHO AK CUMYyamu8HO-MeMamu4Hy CriAbHICMb  KOMYHIKAMUBHUX
Momugige 8 YCHUX BUC/08/K08AHHAX, M0CNI008HO MOPoOdHeHUx 0soma abo binbwe
Crnispo3mMosHUKamu 8 be3nocepedHboMy aKmMi CrinKy8aHHA. 3’AC08AHO YacmMomHicmo
8)XUBAHHA diasnoeie, W0 CKAAOaomeca 3 pPIi3HOI KinbKocmi 0dianoziyHux €oHocmell.
BusHaueHo cepedHto KinbKicms Oianoeis, wo cKknadaromoecs 3 diasno2iyHux edHocmel;
yacmomy exusaHHA 0iasozie 3 pi3Hot Kinbkicmio dianoziyHux edHocmel. Po3enaHymo
noHammsa dianoeizauis, OianoziyHicme, Oiasno2oee HABYAHHA, Oids02iYHE MOB/EHHS,
dianozciyHe cninKye8aHHA; cXxapakmepu3o8aHo po3pobreHy cucmemy 8rnpas | 3a80aHb
w000 hopMy8aHHA Kyabmypu 0ian02iYHO020 CriKy8aHHS.

BucHoeku. [losedeHo, wo 075 hopMy8aHHA Kyabmypu 0iaa02i4HO20 CrinKy8aHHSA
3006ysauie ocsimu eesnuKe 3HAYEHHA MAE 38epHEHHA 00 BUCOKOXYOOMCHIX 3pa3Kie
animepamypu 3 Memow emMoyiliHozo ix cripuliHAmms; cmeopeHHs cumyayili
crienepexusaHHs 3 2epOAMU MBOPY WAAXOM «B8HUBAHHA» 8 Ui 0bpasu; poboma Had
dianoeiyHUMU cumyayiamu; suKopucmaHHsa Oianoeie AK 3acobis coyianizauii.

Knarouoei cnoea: ricuxoniHa8icmuka, KOMyHIKGHMU, Kyaemypa crinkysaHHs, diano2iyHa
€0Hicme.

BacbKoseckas lanuHa, Manamap CeemnaHa, MopsdyeHKo Jleca.
McuxonuHz8ucmu4yeckue acnekmol (opmuposaHus Kyabmypbl Oudn02u4ecKo20
obweHusa

AHHOTALNA

BcmynaeHue. B cmamee npedcmassaeHsl pe3ynbmamel uccaedosaHus obpasyos
QH2/10A3bIYHO20  AAUMEePAamypHo20  Hacnedus, HA  Komopsie  PacKpblearomcs
rcuxonuHzsucmu4yeckue ocobeHHocmu oduasozaudecko2o obweHus u ocobeHHocmu
8oCnpuAMUA KOMMYHUKAGHMAMU CMbIC08 UHMepakyuli 8 duanozuveckol peyu.
Onuceisaemcs MemoOUKa 8bifeneHuUs YacmomHocmu ynompebaeHus  pasHbIX
0uasnoz08, OMAUYAKOWUXCA MO Konudecmsy penauk. Leab. Oxapakmepuzosame
fcuxonuHesucmuYyeckue ocobeHHocmu Ouasnoau4eckozo obuweHus, ucciedosame
eOuHUYbl 0uas02a Kak crnocoba ¢hopmuposaHus Kysnabmypsl 06WeHUs y4ausuxcs.
Memodbl. B cmamee UCMOMb3080HbI  MemoOdbl QHAAU3A OMeYecmeeHHbIX U
3apybexcHbix XyO0oHecmeeHHbIX rpou3sedeHul, aHaaAU3 CA08APHbLIX OegpuHuyul,
MemooObl KOHMEeKCMyasnbHo20 U /102UKO-CEMAHMUYECKO20 aHAAU3d, 37AemMeHmbl
cmamucmu4ecKoz20 aHanu3d.

Pe3synemamei. O6ocHosaHO, Ymo 0uasno2 KAk (opma KOMMYHUKOMUBHO20 aKMa
Haubosnee ynompebnaemas ¢opma crnosecHoli desmenbHOCMU, 80 8PeMsA Komopoli
peanusylomca mekcmosble Kamez20puu  KOMMYHUKQHMO8, 0omobpaxcaromca  ux
MEMAUYHOCMHbIE OMHOWEeHUS, NMPOABAAIOMCA A3bIKO8ble cmpameauu obweHuUs u op.
Juanoauyeckas pevyb oxapakmepu3o8aHa KaK CUmyamueHo-memamu4eckas 0buWHocmeo
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KOMMYHUKGMUBHbIX ~MOMUBO8 8 YCMHbIX BbICKA3bIBAHUAX, M0CA€0080MeNbHO
nopoxcdaemoix 08yMa unu bonvwe cobeceGHUKaMU 8 HernocpeocmseHHOM aKme
obweHus. BobiAcHeHa YacmomHocme ynompebaeHus Ouan0208, COCMOAWUX U3
pa3HO20 Koauvecmea oOuasoauyeckux eduHcms. OnpedesnieHO cpedHee Konu4ecmeo
ouanozoe, cocmoAwux U3 Ouano2uyeckux eouHcms;, 4acmomy yrnompebneHus
o0uanoz2o8 C pasHbIM  Koaudecmeom  duasio2udeckux —eouHcms. PaccmompeHsi
noHAmMuA ouanoausayus, ouasao2u4Hocms, Ouasno2oeoe obydyeHue, Oudsn02UYECKASA
peys, Ouanozudeckoe obuweHue;, 0XAPaKMepu3o8aHO pPaA3pabomaHHyo cucmemy
yrnpaxcHeHul u 3a0a4 1o opmMupPOSAHUKD Kysabmypbl OUaa02U4ECKO20 06WEeHUs.
Bb1800bl. [JOKA3aHO, YmMO 07 (hOpMUPOBAHUA Kynbmypbl 0Uasa102U4ecKo2o obuwieHus
yyawuxca 6onbwoe 3HayeHue umeem o0bpauweHUE K 8bICOKOXYOOHEeCMBEHHbIM
obpasyam saumepamypsl € Uesabilo UX 3SMOUUOHA/BHO20 B80CMPUAMUSA; CO30aHUe
cumyayuli conepexusaHus C 2epoaAMU rpou3sedeHus nymem «B8HEOPeHUA» 8 smu
0bpasbl; paboma HAO OUAM02UYECKUMU CUMYAUUAMU; UCM0Mb3080HUE OUAM0208 KAK
cpedcmeo coyuanuzayuu.

Knloueevle cnoea: McuxonuHe8UCMUKA, KOMMYHUKGHMbI, Kyabmypa ob6uweHus,
ouanozu4yeckoe edUHCM8so.

éi
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ABSTRACT

Introduction. The article presents the results of the investigation of the impact of
new information and communication technologies, namely Internet technologies of
the social web, on the linguistic consciousness in the learning environment. The term
covers a certain concept of the Global Web development, when the main functional
task of a web service is aimed at maintaining interaction between network users.

The method of a free and directional associative experiment was chosen as main
research technique. It allows most accurately identifying the meaning of the word,
seeing what is behind this word in the linguistic consciousness of a person. Associative
series were identified for a number of concepts — the most popular social web services
and Internet technologies (Internet, Instagram, social media, communication, Twitter,
Telegram, WhatsApp, Youtube, Pinterest, Google, selfie).

Results. The associative experiment showed that information, communicative and
functional components of the Global net are actualized in the linguistic consciousness
of the participants of the educational process most of all. Almost all social media
services have both positive and negative connotations. The educational component of
social media has been marked little, if at all, in the linguistic consciousness of the
recipients which indirectly indicates that their use in the educational process has not
become an institutional practice yet.

Conclusions. The results of the research will contribute to the development of a new
direction in modern linguistics — psycholinguistics 2.0 which studies psychological and
linguistic aspects of human speech in social media, social and psychological aspects of
using language in speech communication using web 2.0 platforms and services, and in
individual verbal and thinking activity. The study is characterized by an interdisciplinary
nature, being at the interface of psycholinguistics 2.0 and education 2.0, which
contributes to a better understanding of the polyparadigmatic way of the development
of humanitarian knowledge under the influence of technologies in general.

Key words: education 2.0, psycholinguistics 2.0, social web, Internet technologies, free
associative experiment.

Bctyn

VYV nauHiii poOOTI pO3MIANAETHCS BIUIMB HOBUX KOMYHIKaTHBHHMX
TEXHOJIOT1 Ha MOBHY CBIiZIOMICTb B OCBITHBOMY CEpENOBHIII. Y SKOCTI
OCHOBHO1 [JIOCHIJTHUIILKOT METOAMKHU Oynu 3adisiHi METOAU BUIBHUX 1
CIIPSIMOBAaHUX acCOIlialliid, sIKI HAHOUIbII €(EeKTHBHO TOKa3ylTh 3pi3
MOBHOI CBI1IOMOCTi, TOOTO Te, L0 B JIIOAMHU MEPEXOBYETHCS B PO3YMiHHI
TOrO0 YM IHIIOTO ITOHATTA YM SBUINA, NEBHUN COLIAJBHUM 3MICT, KU
HanoBHrO€ 111 oHATTA (Y dumiena, 2000).

3ayBakumMo, 10  1H(GOPMAIIITHO-KOMYHIKATHBHI ~ TEXHOJIOT11
CTPIMKO 3MIHIOIOTH HAIlle JKUTTSA, BIUIMBAIOYM HA BCI COMIaJIbHI
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MpakTUKK B Oi3HECi, HayIl, KyJabTypi, OCBITi. OCOOJHMBO IOMITHO II€
CTaJI0 3 TOIIMPEHHSM IHTEPHET-TEXHOJIOTIH COIlialbHOTO BeOy, Mij
SKMMU DPO3YMIIOTh MEBHY KOHLEIII0 PO3BUTKY [7100anbHOI MaByTHHW,
KOJIM OCHOBHE (YHKIIOHaJbHE 3aBJaHHA BeO-CepBiCY CHpPSMOBaHE Ha
HIATPUMKY B3a€MOJIT MK KOPUCTYBauaMH MEPEXI.

[Ilo Ttake comiansuuii Be6? Lle came Ti BeO-cepBicu i miardopmu,
(GYHKIIIOHYBaHHS SIKHX BH3HAYAETHCS BITHOCHHAMHU 1 B3a€MOIISIMH, SIKi
JIOOM 31MCHIOIOTH uepe3 IHTepHeT, ToOTO mnporpamHe 3a0e3nedeHHs,
oOllaiHaHHSI Ta CHCTEMH, SIKi PO3pOOJICHI, CTBOpPEHI ¥ 3amymieHi is
MiATPUMKH I1i€1 B3aeMO/IIi.

HeoOxigHO 3ayBakWTH, M0, KOJIHM MU TOBOPUMO TIPO B3aEMOJIIIO
moneit B IHTepHETI, MM HE HPOCTO TOBOPHUMO IMpPO OOMIH KOHTEHTOM
abo moBimomsieHHsAMHU. Taki cepicu comiasibHOrO BeOy, sik Facebook,
Twitter, LinkedIn, Pinterest, Instagram Ta iHmm, 3a0e3Me4yOTh SK
riranTcekuii  Tpadik iHbopMaIiiiHOrO OOMIHY MIXK KOpHCTyBayamH,
Tak 1 Oe3nepepBHUN 3B)>SA30K NPAKTUYHO B PEXKHUMI «HOH-CTOM» 0e3
NEBHOI MPUBXI3KH O THUMYACOBO-IIPOCTOPOBOIO Mapamerpy. 3TiJHO
3 JoCHiDKeHHsM, mpoBeaeHuM Pew Research, monaxm 81,0% Bcix
Jopocaux aMepukaHiiB (18 pokiB i crapiue) KOpHCTYIOThCsl [HTepHETOM
(Perrin & Anderson, 2019). A nocmimkenns Internet World Stats,
npoBeleHe B [IOoOaJbHOMY MacmTadi, MOBiAOMIIsE, IO OinbIIe
4 383 810 342 ocobu y BcbOMY CBITI MalOTh JOCTYIN A0 [HTepHEeTy — B
nopiBHsiHHI 3 394 minbitonamu y 2000 pori (Internet World Stats, 2019).
Binbi TOro, MPOHUKHEHHS KOPUCTYBayiB MOOUIBFHOTO iHTEPHETY CKIIAJIO
B 2013 pomi 73,4%. A no 6epesns 2019 poky nponuxkHeHHsI [HTepHeTy
B CBITI B IJIoMy ckiano 56,8% 3 IpoBIAHUM MOOUTEHUM ITiJKITIOYCHHIM
(Internet. Statistics and Market Data about the Internet, 2019).

Excrieptn  CTBEpMKYyIOTh, IO KOMIDIOTEPH ITOJBOIOIOTH  CBOL
TEXHIYHI MOXJIUBOCTI KokHI 12—-18 wmicsaniB. TexHomoriyHUN CEKTOP
3apa3 y MUIBHOH pa3iB OumbIn cydacHuid, HiK OyB y 2000 por, 1o
3MYIIy€ JIFOACTBO MIBHIKO aJANTyBaTUCS B 1HPOPMAIITHOMY CYCHIJIBCTBI,
BKIItoyaroun cydacHy ocBiTy (How tech and social media..., 2018). Le
CTpIMKE COIllaJbHE 3pPYIICHHS B KOMYHIKAIISX 3MYCHJIO TJIOOAIbHUX
NOCTa4yajJbHUKIB OCBITHIX TNOCIYyr BiapearyBatu Ha 1i 3miHu (How
tech and social media..., 2018). ¥V 2010-x pokax 3’sBIS€TbCA TEPMiH
oceima 2.0, 10 ONMHUCY€E OCBITHI MPOLECH W MPAKTUKH, 110 BiOyBarOThCA
3a nmomomoror cepiciB apyroro BeOy (Evans & Nygaard, 2019;
Ob6pazoBanue 2.0..., 2017). ILleii ocBiTHIi QopMar QyHKIIOHYye Ha
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MPUHIIMIIAX 1HTEPAKTUBHOI B3a€MOJii MK KOHTEHTOM 1 KOPHCTYBadeM,
a TaKkoXK MDK CaMHMH KOPUCTyBauaMHd, KOJIM BOHU TEPEXONUATh BiJl
MPOCTOr0 JO0CTynmy A0 iHdopMalii, 10 CTaHy B3aEMOAIl 3 KOHTEHTOM
3a JOTMOMOTOI0 KOMEHTapiB, PEMIKCIB Ta I1HIIMX MOXKJIUBOCTEH, IO
Ha/JalThCs  (QyHKIIOHAIOM IMX TexHomorid. Ocira 2.0 BkIIOUaE
B cebe OLIbIN TICHI B3aEMOAIT MDK BHKJIQJa4eM 1 CTYACHTOM, MiX
CaMUMHU CTYJIEHTAMHU, MDK CTYICHTAMH W KOHTCHTOM. YBaXKa€ThCs,
[0 OCHOBHUI mnpuHLHUIN OCBiTH 2.0 MOXXHa OMUCAaTH 3a JOMOMOTOIO
Tphox Cs (aHm1. communication (CUUIKYBaHHS), connection (3B’S30K) 1
collaboration (cniBpobiTHulTBO)) (Preparing 21st Century Students for
a Global Society, 2012; Tirziua & Vrabie, 2015). 3a3Buuaii ocita 2.0 €
JOJaTKOBUM (popMaToM 10 TpaaMIiiHOT MOjeNi HaB4aHHs (Bid-HA-Biv),
MOKpaIlyloun JaHy monaenb. [Ipu npomy BiacHe TpaauiiiiHa MOAENb He
HAJTO TpaHCPOPMYETHCS, XO4a OCHOBA ISl Takoi TpaHchopmamii Bxke
3aknaneHa (Keats & Schmidt, 2007).

3ayBa)XKMMO TaKOX, WI0 3pPOCTaHHS $K KUIBKOCTI LU(POBUX
MPUCTPOIB, TaK 1 JIFOACH, 10 BOJOIIOTh TEXHOJIOTISIMH X BUKOPHCTAHHS
(Demirdag, 2016), mocTiifHO 301IBIITYETHCS, @ TaKi CEPBICH COIiaJbHOTO
BeOy sk Facebook, Twitter, Instagram Ta iHmi (OpMYIOTh HOBHIA
TUN 1HQOPMALIIMHOTO CYCHIUIbCTBA — 2iNepKOHMAKmue, 2100anizo8ane
Cniemoeapucmeo, BIJKPUBAIOYM BCE HOBI 171 Ta KOHIEMINI MPOCTUM
HAaTHCKaHHSIM KHOMKHU. | TOCTYymOBO Hall CBIT TEPETBOPIOETHCA Ha
KUBY, TUXal04y COLIaJIbHY MEpEexy, sKa PO3LIMNPIOE MOXKIMBOCTI OCBITH,
BUBOASYM ii 3a MeXi TpPaguIifHOTO HaBYaHHS B 00JacTh CIUIEHOTO
BIPTyaJIbHOTO HAaBUaHHS MPOTATOM  YChOTO JKUTTS. 3 ABISIOTHCS
Taki OCBITHI TEXHOJIOTIi, SK 3MiWlaHe HABUAHHS, NepPeGepHyMull
Knac,  MoOOIIbHULL,  CNIBMOBAPUCBO  KOMYHIKAMUBHUX — NPAKMUK,
Haguanns 2.0 1 Aeski 1HMI.

BukopucranHsi cepBiciB COLaJIbHOTO BeOy, BKJIIOYAIOUM COIaJbHI
MEpeki, MOCTYNOBO CTa€ YK€ Ba)IIMBOIO YAaCTUHOIO HAIIOTO JKUTTS.
OnutyBanus, mposeraene B 2018 pomi, mMoka3zano, MO0 HAWOUIBII
MOIIMPEHOI0 1HTEPHET-AISUIBHICTIO Cepell MOJOAUX Jrofae y Biui Big 15
70 24 POKIB CTajl0 BUKOPUCTAHHS COI[IAJIbBHUX MEpex. | SIKII0 CTyIeHTH
no0pe po30uparoThes B iHCTpYMEHTax 1H(GOPMAIiHUX 1 KOMyHIKalliHHUX
TEXHOJIOT1i, TO OyJI0 O HEJOTIYHO, AKOW BUKIIAgadl HE BUKOPHCTOBYBAJIH
iX JUIa 3aJy4eHHS Y4HIB B OCBITHIM mIpollec: BOHM MOXYTb 1 IOBUHHI
TBOpuO iHTerpyBaru iHcTpymeHTd IKT y Buknaganssa, mo® cTBOpPUTH
MyJBTUMOJIaJIbHE ~ OHJIAiHOBE  cepefoBuile HapyaHHsA. lle  Oyme
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BUXOBYBaTH B Y4YHIB KJIFOUOBI KOMIIETEHIIIi, HEOOXiHI MJIsi JOCSATHECHHS
yCIiXy B TEXHOJOTi4HO opieHToBaHOMY cBiTi XXI cromitts (Jones, Jo &
Philippe, 2007; Hussain, 2012).

Byno  BCTaHOBIEHO TakoX, IO MPAKTUKKM  BUKOPUCTAHHS
CoLliaTbHOTO BeOy B OCBITI MOJIETIIYIOTh BUBUEHHS MOBH W PO3BHBAIOTH
KPUTUYHE  MUCIIEHHS, 3a0XOYYIOTh  COLUQJIbHUH  KOHCTPYKTHBI3M
1 JIO3BOJIIFOTH $IK CaMOCTIifiHE, Tak 1 CIiUJIbHE HABYaHHS B PI3HUX
ramy3sx 3HaHb (Davis, 2018; How tech and social media ..., 2018;
Liu & Ko, 2019).

BnacHe poO3BUTOK OCBITHIX KOHLEMUIA y Hall 4yac HamlpaBiIeHO
Ha BIOCKOHAJICHHS TEXHOJOTIHM, [0 3MIIHIOITH [OBIpY, MPO30PICTh
1 3a0e3neuytoTh €(EeKTUBHY IHTErpalilo pI3HUX HaBYAIBHUX 3ac00iB
1 CepeIoBHIII.

OTXe, MeTOK [JaHOTO JOCHIDKEHHS € aHali3 BIUIMBY HOBHX
iH(QOpMalIfHO-KOMYHIKaTUBHUX  TEXHOJIOTM, a caMe  IHTEepHeT-
TEXHOJIOT1M comiagbHOro BeOy, Ha MOBHY CBIJIOMICTH B OCBITHBOMY
CEPEIOBHIIII.

O0’€KTOM J1OCIIPKEHHSI CTaJIM OCBITHI MPAKTUKHU 3 BUKOPUCTaHHAM
couianbHOro BeOy (ocBitu 2.0), a Horo mpeaMeToM — BiOOpaXKeHHS iX
Yy MOBHIM CBIJIOMOCTI HOTO OCHOBHUX CTEHKXOJIECPIB (yU4aCHHKIB).

MeTtogu i meToauKKU AOCNigXKeHHA

B sikocTi OCHOBHOTO CcHOcoOy AOCTiIKEHHS Oya0 0OpaHO METO.
BUTLHOTO ¥ CIIPSIMOBAHOTO aCOIIATUBHOTO EKCIEPUMEHTY, a IIJIbOBOIO
aynutopiero (iHpopmanTtamu) Oynu oOpaHi CTyAeHTH W BUKIAAadi BY3iB.
MeToauka BUTBHOTO 1 CIPSIMOBAHOTO AaCOIliFOBaHHS Oylia BUKOPUCTaHA
B CWJIYy TOrO, IIO BOHA HAaWOLIBbII TOYHO JO3BOJISIE BUSBUTH 3HAYEHHS
MOHSITTS, IO CaMe CTOITh 33 LIUM CJIOBOM Y MOBHIN CBIJJOMOCTI JIFOJMHH.
[{s meToamka iHOAI HAWOLIBII TOYHO JO3BOJISIE MOKA3aTH W TI MPUXOBaHI
COIliallbHI CMHUCTH, SIKI HEMOXXJIMBO BCTAaHOBHUTU 3a JOMOMOTOKO 1HIIOL
MeTonoJIorii (MTPOBEICHHS ONMUTYBaHb, aHKETyBaHHS a00 X (OKyC-TpyI)
(T'opomko, 2005). ExcriepuMeHT TPOXOIHUB Yy PEKHUMI «OHJIAWH» y JIBa
erani. Crnovyarky ydYacHHKaM IPOIMOHYBAJIOCS BIAMOBICTH MEPUINM
CJIOBOM, fIK€ CHAJIO Ha TyMKY, Ha P MOHATh — HAMOLIbII MOMYJISAPHUX
CepBiCIB  collialpHOrO BeOy Ta IHTepHET-TeXHOJOri (/lmmepnem,
Inemaepam, coyianvui media, komynikayis, Teimmep, Teneepam, BamcAn,
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IOmyo6, Ilinmpecm, [yen, Cengi, @eticoyk), a IOTIM BOHU TOBHHHI OyIH
3aBEepIIUTH (JIOMUCATH) PEUSHHS, SIKi TAaKOXX MICTHIIU Ti K cami MOHATTS
comianpHOrO BEOY: «Ilinmpecm — ye uwacmuna ...», «lOmy6 — s mam
K ...», «BamcAn-cninkysanns — ye ...», «Teneepam — 6e3 Hbo2o He ...»,
«lven — ye uacmuna ...», «Cenghi — ye ons memne sk ...», «Delicoyx —
ye me, wo Mmewi ..», «lnHcmaepam meni nompiben ...», «Teimmep s
suxopucmosyio 0asa ...», «Coyianeni media Ol MeHe nepui 3a 6ce —
ye ...», «Komynixayia — ye me, wo ...», «Ilumepnem s 6auy Ax ...».

Ychoro B eKCHEpUMEHTI B3sI0  ydacth 150 BuknamaviB i
179 cTyneHTIB TyMaHITapHUX 1 TEXHIYHHUX creuiagbHocTed. Pinna
MoBa iH(popMmaHTIB Oyna pociiicbka 1/abo ykpaiHchka. Excnepument
MIPOBOJMBCS POCIMCHKOI0 MOBOIO.

3i0paHi HaMU acoliaTUBHI TOJIA peakiii Oyau BHOPSIKOBaHI 3a
YacTOTOIO0 Ta aj(aBiTOM.

Mu HaBOAMMO 3MINIAHWK aHaII3 CHOPUUHATTS BiJ JBOX IIBOBHX
Ipyll — CTYIGHTIB 1 BHKJIAJa4iB YHIBEpCUTETIB (y MOJAIBLIOMY
IUTAHYEThCSI TAKOXK TOPIBHATHM OTPUMAaHl  acoLlaTUBHI TMOJIA  BiA
BUKJIQJIa4iB 1 CTYACHTIB). ACOIIaTUBHUH EKCIIEPUMEHT 3/1HCHIOBABCS
B pexuMi onHnaiH. [lmaHyeTbcs TakoX aHAJOTIYHUN EKCHEPUMEHT
npoBecTd 1 B odduraifHi, mo0 MepeBIpUTH BaiAHICTh WOTO PE3y/IbTaTiB
1 3pO3yMiTH, UM BIUIMBA€ CMOCIO mMpoBelneHHs (OHIAWH 1 oddmaiiH) i
TUI BUKOPUCTOBYBAaHOI METOZOJOrI] (BUIbHE BOJIOAIHHS 1 CHIPSMOBAHHM
aColllaTUBHUN EKCIEPUMEHT) Ha OJEepKyBaHl MJaHi, II0 CHPUATHME
BJIOCKOHAJICHHIO, Ha Hall MOTJISAJ, TAaKOTO HOBOTO HAMPSAMY B CYYacHIii
JIHIBICTUL, K ncuxoninegicmura 2.0.

Pesynbratn Ta AMUCKYCii

[McuxonminrBictuka 2.0 BHUBYAE€ TIICHXOJIOTIYHI Ta JIHTBICTHYHI
aCIIEKTH MOBHOI IISITIBHOCTI JIOOMHHA B COLUAJBHUX MeJia, COLiaiabHl I
TICUXOJIOTIYHI aCMeKTH BUKOPUCTAHHS MOBU B MPOIECaX MOBIIEHHEBOI
KOMYHIKalii 3a jonomororo mardopM i cepriciB BeO 2.0 iHIUBiTyaqbHOT
mucieMoBHOi  misuibHOCTI  (JIeonTheB, 1989, 2003). Ilpenmerom
JOCTI/DKeHHsT TIcUXoniHrBicTukn 2.0 € mepm 3a BCE MOBIICHHEBA
TUSTTBHICTD SIK CTICM(IYHO JIFONCHKUN BHJ MISUTBHOCTI, 11 TICUXOIOTTYHUI
3MICT, CTPYKTYpa, BUIU (COCOOM), y SKMX BOHA 3I1HCHIOETHCS, (HOopMHU,
y SIKHX BOHA peajizyeTbcs, BUKOHYBaH1 Heto QyHkuii. | sxmo npeagmerom
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ncuxomiHrBictukn (Altmann, 2002; Harley, 2005; Traxler & Gernsbacher,
2006; Trevisan & Garcia, 2019) € «MOBJICHHEBA IiSUVIBHICTh SK IIJIC 1
3aKOHOMIpPHOCTI ii KoMIIekcHOro MojaemtoBanHs» (Jleontee, 2003:
120), To mpeaMeToM TCUXOMIHTBICTHKK 2.0 € MOBJICHHEBA ISIIbHICTH
B CEPEJOBUII COIAJIbHUX Me/ia 1 3aKOHOMIPHOCTI ii KOMIIJIEKCHOTO
MOJICTIIOBaHHS B JIAHOMY cepeaoBHii. [liAKpecaInmMo Takox, IO 1HIIAM
HAWBAKIIMBIIIUM TPEIMETOM BUBYCHHS ICHUXONIHTBicTHKH 2.0 BHCTymae
MOBa SIK OCHOBHHUH 3aci0 3miMCHEHHsS MOBJIEHHEBOI Ta IHIWBIIyaabHOT
MUCIIEMOBHOI IisUTbHOCTI, (PyHKIIII OCHOBHMX 3HAaKiB MOBH B IpOIECax
MOBHOT  komynikayii 2.0 (TOOTO KOMYHIKaTUBHUX IpoLecax, 10
B110YBarOTHCSl 3a JIOMOMOTOI0 CEPBICIB corianbHux Memia). [likaBo, 1o
B OAHIN 31 cBOiX poOiT ocranHboro mepiogy O.0O. JIeOHTHEB YyKasye,
[0 METOI0 IICHUXOJIHTBICTUKUA € «... PO3MIAL OCOOIMBOCTEH poOoTU
MEXaHi3MIB TOPOKEHHS 1 CIPUHHATTS MOBH B 3B’S3Ky 3 (DyHKIisIMH
MOBJIGHHEBOI isTTBHOCTI B CYCHIBCTBI 1 3 PO3BUTKOM OCOOHMCTOCTI»
(JIeonTres, 2003: 298). V 3B’sA3Ky 3 MM NPEAMETOM TCHUXOJIHTBICTHKA
«... € CTpyKTypa TMpOLECiB MOBOTBOPEHHS 1 MOBOCHPHHMHATTS B IX
CIIIBBIHOIIICHHI 31 CTpyKTyporo MoBuW» (Jleontse, 2003: 144).
3Bifick BWIUIMBa€E, IO NPEIMETOM TNCUXOMHTBICTHKH 2.0 € 1e X
CITIBBITHOIIICHHSI MIX TIpollecaMd MOBOTBOPCHHS 1 MOBOCHPHHHSTTS,
TUTBKM OOMEXEHI MOBHHM CEpPEIOBHUIIEM colialbHuX wmemia. [ TyT
dokyc nmocmikeHb Oyne CIpsMOBaHHUM Mepll 3a Bce Ha aHalli3 MOBHOI
30aTHOCTI JIFOAMHH CTOCOBHO MOBJIEHHEBOI ISUIBHOCTI B COILIaJIBHUX
Memia, 3 OHHOrO OOKy, 1 O cUcTeMH MOBHM — 3 iHmoro. [limkpecaumo
TaKkoX, 110 OyAb-KOTO OJHOTO, 3arajJbHONPUNHATOrO BHU3HAYCHHS
npeaMeTa JOCIiDKCHHS TICUXOJIHTBICTUKY y BITYM3HSHINA 1 3apyOikKHIN
Haylll J0CI HEeMae€; y PpI3HMX HampsAMKax 1 LIKOJAaX ICHXOJIIHIBICTUKU
BiH BH3HAYAETHCS IMO-Pi3HOMY. BUXOISIYM 3 y3arajlbHEHOTO BWU3HAYCHHS
npeaMeTa  TNCHXONiHTBicTHKH, 3ampomoHoBaHoro  O.0. JleoHTheBUM
(BmacHe omHUM 13 3acHOBHUKIB TicuxomiHrBicTuku B CPCP), «mpeamerom
TICUXOJIIHTBICTUKH € CIIBBIAHOIICHHSI OCOOUCTOCTI 31 CTPYKTYpPOIO
1 (yHKIISIMH MOBJICHHEBOI MiSUIBHOCTI, 3 OJHOTO OOKYy, 1 MOBOIO SIK
TOJIOBHOIO «CKJIaJIOBOIO TBOPEHHS» 00pa3y CBITY JIIOAMHU — 3 IHIIOTO»
(JIeontnbes, 2003: 19), MeTor0 BUBYCHHSI TICUXOMIHTBICTHKU 2.0 MOBHUHEH
cTaTu 00pa3 CBITY JIOAWMHHU B COIIAJIBHUX Me/ia — y HOBI TEXHOMOBHIM
dopmartii, mopomkeHiii Texnonorisimu Bed 2.0.

Orxe, pe3ynbTaTH  MPOBEACHOTO  BUIBHOIO  acOLIaTUBHOTO
EKCIIEPUMEHTY TIOKa3aJId TaKy KapTUHY.
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«IHTepueT» mucauthesa Sk «iHopmaris — 100, mepexa — 72,
cninkyBaHHs — 53, 3B’s30k — 18,«—» — 7, Iucrarpam — 7, cBoboma — 6,
nmopa Ha TeHCilo — 5, couianbHi Mepexi — 5, 6e3mexxnuit — 5, bpaysep
Google — 4, tenepon — 4, 3nanHa — 3, miii Hemae — 3, HOYTOyK — 3,
CMITHHK — 3, poboTa — 3, MOXIMBICTH — 2, 4ac — 2, MaByTHHA — 2,
maHeTa — 2, MpoBiag — 2, mpocTtip — 2, CBIT — 2, ama30H, Baiibep, cmc,
BiJIe0 3 KoTWKamu, Bikimemis, BxoHTakTi, Ttoam, Mii, JHUCT, BIIKPUTHIA
JOCTYTI, 3Bajuile ineH, Temerpam, xopora 0i0i0TeKa, JTHOIHHAY.

Mu OGaunmo, w0 «lHTepHeT» HalOiNbIIE AaCOIIIOETHCS 3
iHghopmayiero 1 cninkysanuam, 1€ — 36 A30K, COYiaNbHI Mepedici, c60600a
1 BiH Oesmexncrui. 1le 3nanus 1 moocnugicms, menegon, poooma. 1likaso,
0 YacTO BiH HE BUKJIMKA€ PEAKIi y3araii, BiH He nompiben 1 nopa Ha
neucio. TakuM 4uHOM, 1H(pOpMalliifHa, KOMyHIKaTUBHA 1 (YHKI[IOHATbHA
ckimagoBa ImoGambHOi Mepexi HaWOiIbIIe akTyalli3oBaHa B MOBHIN
CBIZIOMOCTI 1H(OPMAaHTIB — y4aCHUKIB OCBITHBOTO IPOIIECY.

Ha «comianbhi memiay Mu 310paiu Taki peakmii: «« — » — 67,
CiIKyBaHHs — 65, iHpopmauis — 53, tenebauenus — 39, pexiama — 8,
HOBUHHU — 7, DeiicOyk — 6, IHcTarpam — 5, mpomaranga — 5, mopa Ha
MeHcito — 5, comianeHi Mepexi — 5, monu — 4, 3MI — 4, Youtube — 3,
CMITHHUK — 3, po3BakKaJIbHHH KOHTEHT — 3, Tenmerpam — 3, MapeHHs — 2,
BIJICOKOHTEHT — 2, CIOCiO CHUIKyBaHHS — 2, BUOIp — 2, IHTEpHET — 2,
KOHTaKT — 2, MEMH — 2, IyMKH — 2, My3HKa — 2, TojiTHKa — 2, cdepa
JISUTBHOCTI — 2, TycoBKa — 2, ¢oTo — 2, aKKayHT, 0apaak, MOKIMBOCTI,
BrkonTakti, razera, 30m0i, iHTEpaKTUBHHI, iHTepec, KaHal, KapTHHKA,
HempapJa, HIYOTO, OCBITA, OJHOKJIACHHUKH, TIPOCYBaHHS, PpEMOPTaK,
3BaJIMILE 1€, SICKPaBICTHY.

AHami3 acoIlaTUBHOTO spa Ha IEH CTUMYN MOKaszye, IO Lel
TEPMIH HE JyXe 3HalloMuil 1H(popMaHTaM (Ha NEpLIIOMY Micli 3a
YacTOTOI0 CTOITh BIZIMOBAa BIiJ pearyBaHHs), a SKIIO BiJIOMHUH, TO
HaWOIIbINe COIIaJbHI Media YSBISIIOTH  SIK  CHIIKYBAHHS, MYCOBK)),
ingpopmayito, menebauenns, pekiamy, HOSUHU i nponazandy. IX Takoxk
aCOLIIIOTh 3  COYianbHUMU Mepexcamu, a TaKoK 3 KOHKPETHUMU
cCepBicaMH COILIAIBHUX MeJia, TakuMu sk Deticoyk, [ncmaepanm,
Teneepam abo FOmy6. Y naHoMy acOLiaTUBHOMY IOJII 3yCTPI4alOThCS 1
HETaTHBHI peaKIlii: Henpasoa, Hiuoeo, 38aruuie ioetl, MapeHHs, CMIMHUK,
0 CBIQYATH MPO HEOAHO3HAYHICTh CHPHUHSATTS JAHOTO TOHSTTS.
[Ipu mpomy iHdopMamiiiHa (yHKIIS TyT BHXOJUTh HAa TEPIIMHA ILIaH,
colianbHI Mefia BHCTYNaloTh K 3MI abo sk meBHa iX ajlbTepHATHBA.
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Peakmii Ha  CTUMyn — «KOMYHIKallis»  BHHILIA  TaKUMHU:
«cminkyBanHs — 93, rtenepon — 60, 3B’s30k — 42, momu — 36,
Tenerpam — 21, apy3i — 5, mopa Ha MeHCII0O — 5, «—» — 5, Mepexi —
4, yac — 3, TenebaueHHs — 3, mepexada iHdopMmauii — 3, PO3yMIHHS —
3, mporynasHKa — 3, B3aeMOIisi — 2, MOXJMBICTb — 2, XUTTSI — 2,
Tenmerpam — 2, iHTepHET — 2, CYCHUIBCTBO — 2, JUCTYBaHHSI — 2,
po3BUTOK — 2, pobora — 2, po3moBa — 2, e-mail, BkonrakTi, 0i3Hec,
Jxupo, niarnor, 3aBog Komynap, IHctarpam, N3BIHOK, KOHTAakT, KpYTO,
MacoBa, OpPTaHi30BaHICTh, BUKJIA/Nad, Mporpama, peKiaMa, 3BajiIIe iJeH,
3aci0, cymepeuka, CyTh COIlaJbHOTO, BTOMA, YaT, EMOIIil, 1e».

Sx BHIHO 3 HaBEIEGHUX AacoIliallii, «KOMYHIKaIlis» MHUCIUTHCA,
nepul 3a BCE, K CHIIKYBAHHA, PO3YMIHHA, 38 30K 1 menegon. BoHa
Iy’KE OJIIOAHEHA — WE 700U, Opy3i, 83AEMO0If, NUCMYBAHHS, PO3GUMOK
1 nepedaua ingopmayii. B OCHOBHOMY BOHa CHpPUUMAETHCS SIK
I0Ch TO3UTHBHE: 3acib, cynepeuka, cymv coyialvHozo. HeraTMBHUX
peakmii y mojii Maibke He 3yCTpiuaeThcs ab0 BOHM OIUHHMYHI: ymomd,
3eanuuye ioetl.

Ha crumyn «®eiicOyk» Oyno OTpUMaHO TaKe acolliaTUBHE TOJE:
««—» — 69, HoBHHH — 61, crminkyBaHHs — 56, comianbHa Mepexka — 39,
He3po3yMino — 20, mopa Ha meHcito — 5, ponudi — 5, cuHid — 5, F — 4,
npy3i — 4, indopmanis — 4, He morpidben — 4, momituka — 4, pobora —
4, cxmagHo — 4, crapicte — 4, Llykepbepr — 4, mapha mTyka — 3,
MapeHHs — 3, irpu — 3, iHO3eM1ll — 3, CMITHUK — 3, OCTH —3, Mepexka —
3, 6i3Hec — 2, rpomri — 2, iHTepec — 2, MOMyK — 2, pekiiamMa — 2, TeKCTH —
2, apOiTpax, Oyor, Oinbie, rpyma, JTUCKOM(OPT, CTapOBUHA, XKHUTTS, 3a
nmyOmiuHOi 0i0/MioTeKH, 3a0yTHiA, JIOT1H, Mii CBIT, JyMKH, CMITTs, Tpeoa,
HE3pYy4HOCTI, NPEe3UJEeHT, 3BUYKa, NPOCBiITa, HpodecioHan, myomikamii,
perocCT, CaMOBUPAXKEHHS, CaWT, HyaHO, 3MI, nuUBHI CHiBPO3MOBHHKH,
dororpadii, yuTaHHI.

Y nmaHomy acoIiaTUBHOMY TIOJII Bpa)ka€ TEpII 3a BCE KUIBKICTh
BIIMOB BiJl pearyBaHHs 1 BeJMKa KUIbKICTh HETATMBHO 3a0apBIICHUX
peakuiid — cMimHuK, CKIAOHO, CMapicms, MapHa wmyka, ouckomgopm,
iHO3eMyi, CcmaposuHda, MapeHHs, OUBHI CHIBPO3ZMOBHUKU 1 CMImMmA.
HaiinmonynsipHima corianbHa Mepexa CBITY 0auuThCsl ONMUCOBO 4depe3 ii
nu3aiH: sk F 1 cuns. 1o Mepexy moB’sI3ylOTh HAMOUIbIE 3 HOBUHAMU,
CRINKYBAHHAM, ROMIMUKO0, HGopmayicio 1 Opyzamu. 3yCTpIHalOThCs i
peakuii 3 CeMaHTUYHOI IPylH OCBITa, aje BOHHM IOOIWHOKI: npocsima,
npogecionan, nyonikayii.
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Ha imennuk «TBiTTEp» OYyJIO CKIAJACHO HACTYIIHE acOIliaTUBHE
mone: «mramka — 71,«—» — 67, comianbHa Mepexka — 66, moct — 21,
He Kopuctytocs — 20, CHiIKyBaHHS — 5, TyMKH — 5, Mopa Ha MEHCII0 —
S, BUpPaXEHHS OyMOK — 4, CTUCHICTh — 4, TBITTH — 4, HOBUHH — 3,
MOBiAOMJIEHHS — 3, Omor — 2, MeceH/pkep — 2, po3Bara — 2, CBHCT —
2, nurara — 2, 4aT — 2, aHEKJIOTH, MapHo, 0a3ika, HEPO3YMHO, TOJIOC,
LIOJCHHUK, IUINTHCS, AOIIKA OTOJIOLICHb, JKMTTS, 3aJIe)KHICTh, HABIIIO,
Lmon Mack, 3ipku, [HCTarpam, KHWUTa, MEMH, MEHE HEMAa€, CMITTEBHM
0ak, He I[IKaBO, HE PO3yMil0, HOBI 3HAWOMCTBA, HECTauya dacy, II0Ch
3acrapine, CMITHUK 1JIed, piIHUH, PErnocCT, cBOOOJa, HYIHO, CKIAIHICTb,
cnam, cynepeuku, TBictep, CHIA, Tpamn, Tekct, Tpancsmii, deicOyk,
($hoTO, IOHICTBY.

3a OTpUMaHMMM pEAaKI[isIMH CTAa€ 3pO3yMiIuM, 10 TBiTTEp
aCoIIOEThC 3 Horo rpadiuHuM CcuUMBOIOM — nmawxor. OmHAK
y OararboX BiH Hi 3 4YHMM HE acCOI[IOEThCS (Cyasud 3 KIJTBKOCTI
OTPUMAaHMUX BIJIMOB), 1110 MOOIYHO BKa3zye Ha Te, 110 1H(GOpMaHTH abo He
KOPHUCTYIOTBCSL LIMM cepBicoM a0o B3araji Mpo HbOTO HIYOrO HE 3HAIOTh.
barato omuTtanux iH(GOPMAHTIB HUM y3arajl HE KOPHUCTYIOThCS. Takox
HOT0 BU3HAUYAIOTh HAUOUIBIIE SIK COYIANbHY Mepexcy, CRLIKY8aHHs, 0102
1 MecenOocep; BIH TIOB’sI3aHUU 3 nocmamu abo meimamu, HOBUHAMU,
anekoomamy TOWO. B acomiaTMBHOMY TM0Ji 3ycTpidaeThcsi ¥ Oararo
HETaTUBHUX PEAKIIN: HYOHO, CKIAOHICMb, CHAM, 3AJeNHCHICb, MApPHO,
Oazika, Hepo3yMHO, He pO3YMilo, Hecmayd uacy, wocv 3acmapiie,
cMimHuK ioetl.

AcoriaTuBHe ToOJe Ha IMEHHHMK «lHCTarpam» Oya0 HaCTyIHHUM:
«potorpadii — 84,«—» — 63, mokazyxa — 60, kapTuHKH — 25, TOpa Ha
neHcito — 25, nypictb — 6, naiiku — 4, ctpiuka — 4, po3Bara — 4, Mepexa —
4, npysi — 3, 6mor — 2, 6iorep — 2, KuUTTA — 2, ikoHKa [HCTarpama —
2, CHUIKYBaHHS — 2, MOMYJSPHICTH — 2, MOAOPOXI — 2, pexiama — 2,
topriBist — 2, Cendi — 2, ecteTuka — 2, anpTepHaTuBa, Oorema (Tricis
IIEH3ypH), BiJ€O, Yac, JO3BULISA, 3aJIEKHICTh, 3apOOITOK, 3a3IPICTh,
1iKaBo, 1CTOpii, SAKICTh, MEMH, MOJa, CMITHHK, OOMaH, BiJIIMOYHHOK,
HaBYaHHS, TOCIIJIOBHUKH, CMITHUK OOpa30TBOPYOTrO MHCTEITBA, IIOCT,
npodinb, HAATO MPOCTE, CTOPI3, TeIe(OH, EICKTPOHHA PaMKay.

3 HaBEIECHOTO AacOIIaTHBHOTO IOJS BUIHO, IO cepBic [HcTarpam
HaWOUIbIIE TOB)SI3aHUU 3 omoepagpiamu 1 MapHOCIABCMEOM
(peakitisi «Iokasyxa» Ma€ JOCUTh BHCOKHH TIOKa3HUK YacTOTHOCTI,
npote s Oararbox BiH a0o He 3Haiomuii, a0 BHKIIMKAE HETATUBHY
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peakiito (Cyasyu 3 KiUIBKOCTI BIIMOB (Ipyra TO3HIlS 3a YacTOTHICTIO
B acomiaTUBHOMY 1moii)). B acomiatuBHOMY TONiI  3yCTpidaeTbes
0araro HETaTMBHMX peaKIliil 1 KpiM BIAMOB: 3anedcHicmb, 3a30picmo,
CMIMHUK, 00MaH, cMImMHUK obpazomeopuoco mucmeymeéa. OmHAK TeH
CEpBIC ACOMLIIOETHCS 1 3 CHIIKYBAHHAM, YACOM, O038LLIAM, P0O38a2010,
3apobimkom TOmO. Y 0ararboX PpENMIIEHTIB [HCTarpam acouireThCs
yepe3 Horo (YHKIIOHAT: mepedica, 6102, Opy3i, pekiama, ceigi, 1aiKu.
Ta Iacrarpam — e ecmemuxa.

Ha cnoBo «cendi» Hami iHGOpMaHTH BiJpearyBajd TaKuM
guHOM: «(poTo — 74, «—» — 64, nmipyara — 43, oOmmuus — 21, xkamepa —
18, mamums — 18, kpaca — 7, Asepkaimo — 5, mopa Ha MeHCilO — 5,
CaMOCTBEp/UKCHHS — 5, TenedoH — 5, MmapeHHs — 3, cmorax — 3,
nypictb — 3, MmoMmeHTH — 3, BTiXa — 3, s — 3, IHcTarpam — 2, npy3i —
2, moboB 5o cebe — 2, Gararo ¢oro — 2, Mope — 2, HeMae — 2, Tpara
yacy — 2, mocwmimka — 2, ¢ortorpadis — 2, aBTONOPTPET, XBOpoOa,
MasJHs, BHICHAPHbOXK, TIIAMyp, CMYTOK, TyOHW, 3a0aBa, SK JKUTTS,
KOMIUIEKCH, JIalKH, Jr00m0 cendi, HacTpiid, HemoTpiOHA pid, OyIEeHHICTb,
CaMOTHICTh, BIKHO, IOKa3yxa, IaM’siTh, MPHUKOJ, MPOTH, PaKypc, CBOS
¢ororpadis, AMBHO, cOpoM, (aTbIIUBICTB, (POTOMION, EMOIIis».

Otxe, clioBo «cendi» crnpuiiMaeTbecsi K ¢omo, disuama, ocooa,
gdomoxamepa, nanuys, kpaca, 0zepkano. Jlocutb 6araro OyJi0 OTpUMaHO
Ha Ied IMEHHHUK 1 BiIMOB (32 YacTOTOI0 BOHH CTOSITh Ha JIPYyrOMYy
Micii). Y misiomy, «ceiadi» BU3HAYAETHCA 1 TO3UTUBHO (TIPO IO CBITYATh
peakuii sawon0 cengi, macmpii, emixa, 3a0asa, caMOCMBEPONCEHHS,
cnoeao, Opysi), 1 HETaTUBHO (OyOeHHicmb, CAMOMHICMb, MPama uacy,
noKazyxa, Xxeopoda, MapeHHs, GUNEeHOPbOdiC, 21aMyp, OUBHO, COPOM,
Ganvuiugicms). Ane nepiu 3a Bce «cendi»n — ue ¢pomo i pomonopmpem,
a TaKOX — €MOLs.

Ha «I'yrm» M oTpuManu Take IOJie acoLialliif: «IOIIYKOBHK —
94, nomomora — 69, iHdopmamis — 36, BignmoBigs — 35, I'ymm — 25,
3HaHHS — 6, TOMmIYK — 6, Tepekiagad — 5, mopa Ha meHciro — 5,«1 i
100 wyniB» — 3, rirant — 3, 3anut — 3, momTa — 3, 6i0mioreka — 2,
Opay3ep — 2, Bce3Haroumii — 2, Kopropartis — 2, Jt000B — 2, HaBYaHHS —
2, «—» — 2, WBHUJAKO, T€HIAIbHO, Tyl (Tyl OMKOIMHUNA — IIyM), JTOKC,
IyUIA, JDKEPEerIo 3HaHb 1 CMITTA OJHOYACHO, KapTa, MIA Yy4YWTEb,
3HaiIe Bce, HelpoMmepexka, HEMOraHo, IMOroja, MPHBIT, pe3eps, yry!
(rosoc mTHII TMyrada), MOPATYHOK, po3yM, (iHaHCH, XpoM, IINapraika,
CHIIMKIIONETIS, «t»».
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3a HaBEJACHHMH pEaKIIAMH Ha IMEHHUK «['yrm» MU po3ymieMo,
mo ['yrn cipuiiMaeTbess BUXOASIUU 3 HOTO (PYHKITIOHANY: ye NOuLyKOBUK,
odonomoea, ingopmayis, 6i0n06i0b, 3HAHHA, NepekIaoay, ieawm i 3anum.
He weuoko 1 eenianvro, 1 I'yrn — ue Iyen. HeratuBHux peakuiit y ioro
ACOIIIaTUBHOMY TIOJTI MPAKTUYHO HE (IKCYEThCS, BUHITOK CTAHOBIATH
JUIIE 1nOpa HA NeHCilo Ta 0xcepeno 3HAHHA [ cmimms ooHouacHo. e
CEepBIC TAKOX ACOLIIOETHCS UYepe3 HOro mparMatuuHy i (yHKIIOHAJIBHY
CIIPSIMOBAHICTh, TPO IO CBIIYaTh PpEAKIl HABUAHHA, BCE3HAIOUUL,
NOPSIMYHOK, WNAP2AJKA, eHYuKkaonedis. 3ayBaXUMoO, MO0 caMme IIeH
cTUMyl OyB Majo HE €IWHUM, SKAW BUKIWKAaB peakilii, MoB’si3aHi 3
HABYAJLHUM TIPOIIECOM — Mill yuumeib, HAGYAHHSL.

Mecenmkep «Tenerpam» maB HacTymHE acolllaTHBHE IIOJIE:
«cminkyBaHHs — 90, «—» — 85, moBimomnenHs — 30, nuctyBaHHA — 25,
KaHaln — 6, Kpammii MeceH/pkep — 6, 3pydHo — 6, HE IIKaBIIOCh — 5,
HOBUHM — 5, TIOpa Ha MEHCIIo — 5, yar — 5, apy3i — 4, JucT — 3, NiTa4oK —
3, Bronrakti — 2, JlypoB — 2, rpynu — 2, 3Ha4oK — 2, iHpopmauis — 2,
KOMYHIKallis — 2, My3uka — 2, mpocrora — 2, cBoboma — 2, 3B’SI30K —
2, aHOHIMHICTh, aHcamMOIb, Oe3leka, 4yJdOBHH, Bailbep, BiIeo, roJOBHA
comiarbHa Mepexka, TOJIOC, TUCKOPJ, JiTH, 3alacHHWil BapiaHT, 3aXWCT 1
IIBUJKICTh 1 CTA0LIBHICTD, 3a00pOHEHE, KOM(DOPTHO, CXOau B Oi0JIOTEI,
MallliHa, MEMAaciKi, MO€ KHUTTS, OINEPaTHBHICTh, MIT03PLIO, PO3BUTOK,
PO3MOBH, CTIKEp, ColliaJbHa Mepeka, Telerpama, TEKCT, TeIerpaMMMM,
(haiin, Tenenporpama, TenedoH, 1me KUTTS.

Mu Oauumo, mo «Temerpam» TOB’A3aHUN 13 cCniIKY8aHHAM,
NOGIOOMIEHHAMU, JAuUCmy8anHam 1 Hosunamu. lle — ingopmayis 1
KOMYHIKAYisl, PO3MOSU, DPO3BUMOK, KAHAL 1 Kpawuti meceHOxdcep, 1 Te
MPOCTO 3PYUHO, KOMEPOpPMHO, 1€ — OnepamusHicms 1 1€ — JHCUMMAL,
a TaKoX 3axucm 1 weudkicmv i cmabinbHicmy. BiH acomitoeTbes 3
HOTo0 3aCHOBHHKOM 1 KOPIIOPAaTUBHOIO CHUMBOIIIKOIO — peakiii /ypos i
aimauok. Takok B acOIlaTUBHOMY TIOJ 3yCTpidaeThbcsi Oararo peakiiii
31 cepu IKT — ¢haiin, sauibep, sioeo, Bkonmaxmi, wam, epynu, mekcm,
coy. mepexca. OaHaK JIesKl HOro HE 3HAIOTh a00 HETaTHUBHO CTABIATHCSA —
95 BiIMOB Bij pearyBaHHSA, B aCOI[IaTUBHOMY TIOJI PEECTPYIOTHCS TAKOXK
peakuii — ue yixasnocs, He 3Haio 1 1€ nido3pino.

Ha ananoriunuii Tenerpamy mecenmxep «BarcAm» mu orpumanu
Taki peakiii: ««—» — 145, mecenmkep — 49, crninkyBanas — 39, I3BIHKHA —
8, 3eyleHnid — 7, He KOPUCTYIOCS — 6, JTMCTYBaHHs — 5, Topa Ha MEHCII0 —
5, moBiIOMJICHHS — 5, He 3HaP — 4, BiJeO3B’S30K — 3, pomudi — 3,
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cim’s — 3, tenedon — 3, yar — 3, ikoHKa Bar cama — 2, Temerpam — 2,
dopmanbricTh — 2, o 1e? — 2, Iphone, Barcan, Ge3komITOBHO, Baiidep,
nuTaHHs, Bipa MukonaiBHa, 3aXHILEHICTh, A1aJor, Apy3i, 3HAOMCTBA,
€, KaMmepa, KApTUHKH, XTOCh TaM II€ CHAUTH?, CMITTA, MiCIEe I
TUX, KoMy 3a 40, Ha mapy XBWIWH, HIYOTO, HYJIHO, HOMEpa, JIUCTIBKH,
MepIr TrojO0COBI TOBIAOMJICHHS, TOIMYJSPHINIE 32 KOPAOHOM, KOPHUCTD,
piako, poboTa, MUHYJE, 3B’S30K, COIl. MEpeka, BUIAIHUTH, 3PYy4HO,
boTku, mudp».

Haiimepmnii BHCHOBOK 3a HaBEJCHMMH acolliamisiM — Ieil cepaic
€ MpPAaKTUYHO HEBIJOMHUM OulbmOcTi iHGOPMAHTIB (KIIBKICTH BIJMOB
BiJl pearyBaHHsA BKpail Bucoka (145)). Bin Takox BH3HA4YaeThCs SIK
MeceHOdcep, e — CRIIKY8AHHA, 1 N0GI0OMIeHHs, 1 8i0e036 a30k. Lle —
menegon, dianoe 1 38’a30x. BiH MOB’A3aHMIl 3 civ’ero Ta poouuamu,
opysamu 1 3Hatiomcmeamu. BiH TakoX acoIIOeThCs depe3 (PyHKIIOHAI:
8i0€036 130K, 3eleHuti, uYam, mene@oH, 3axXUujeHiCmy, NONYIsApHiuLe
3a kopoonom. Takox, sik 1 Temerpam, BiH acOIIOETHCS 31 CIOBaAMHU
3 cemantuunoro kmnacrepa IKT — wugp, coy. mepedca, satibep,
s3axuwgenicmo, Iphone. 1 BIH BHKJIMKae HEOMHO3HAYHY pEakIito (K
MO3UTUBHY — KOPUCMb, OE3KOWMOBHO, 3PY4UHO, TaK 1 HETaTUBHY — Hi4020,
HYOHO, CMIMmMs, HA NApy XGUIUH, XMOCb Mam uje cuoums?, micye 01
mux komy 3a 40).

Ha imennuk «lOt1yG» Oyau oTpuMaHi Taki peakuii: «Biieo —
98, Gmor — 55, my3uka — 35, mopa Ha meHcito — 34, po3para — 25,
BiIMOYMHOK — 14, cmiTHUK — 4, cepian — 4, cmimHO — 4, dinbmMu — 4,
omorepu — 3, mo3BiuIg — 3, mikaBe Bigeo — 3, iHdopmariis — 2, cTpiuka —
2, Garato KOpUCHOTO — 2, pekiaama — 2, «+», «-», aHDIChbKa, Bizeo,
iHTepB’10, 0a4MB, TOBOPWIJIKA, HEPO3YMHO, 3alMUTH, Tpolli, 30M0i, 1HOAI,
1KOHKa I0Ty0a, IikaBl Tejenepenayi, 31cyBaBcs, KaHajl, Hallkpalua pid B
IHTEpHETI, CBIT, MOiXaJld, OCBITHI BiZIeO, KOPUCHO, MEPEINsii, PO3BUTOK,
3BasIe i7ed y dopmari imedd, HaOpix idi0TIB 1 yIIOOJEHUX ITiCEHb,
CoLlialbHUN MalJaHYuK, INAcTs, TyO, TeJeBi3op OaraToKaHaJbHHM,
TBOpYMI  MalijlaHYMK, YOMBCTBO dacy, TymOinep, YTOmis IOy,
xapario!, moy».

3a  acouiaTUBHUM  T[OJIeM, OTPUMaHUM Ha  OAHOMY 3
HAWNOMYJSPHIIINX CEPBICIB COLIalbHUX Meaia — KaHamy FOtyO, mu
0aunMo, 110 BiH BU3HAYAETHCS SK ideo, 0102, cmpiuka, BIH TOB’A3aHUN
3 My3uKoro, IiHopmayicto, 0036iNIAM, BIONOYUHKOM, itbmamu Ta
possacamu. Tam 6araro xopucroeo 1 pexnamu. € oceimui 8ideo. Bin Takox
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3a0apBieHU SK B TO3UTHUBHI (0araro Kopuchoeco, yixkasi menenepeoaui,
wacms, Hauxkpawa piv 6 iHmepHemi, KOPUCHO), TaK 1 HETaTUBHI TOHU
(youscmeo wacy, 3eanuwe ioei y Gopmami ideti, Habpio idiomis,
2080pUNIKA, HEpPO3YMHO, 30M0I, 3incysascs). | BIH TakoX acOINIOETHCS
gyepe3 CBill (DYHKITIOHAI: 8i0e0, epouti, cOYIanbHUll MAOaHyux, YirooneHi
nicHi, nepeansao, 3anumu, iHmepea ’ro, mymonep, KaHai.

ComianpHa Mepexka «[liHTpecT» manma Takuil acoIiaTUBHHUU PSI:
««—» — 225, xaptuHku — 12, He 3Haw — 11, HarXHeHHs — 7, mo ue? —
7, mopa Ha meHciro — 5, ¢oto — 5, apt — 4, Konekiis (300paxeHb) —
4, Buammicte — 3, imei — 3, kpaca — 2, mMoma — 2, mporpama — 2,
MaJoHKU — 2, XpeHb — 2, ecretuka — 2, BMB, JOJO, 3aBTtpa, iHTepec,
KHWTH, TICH3JUK, KOHIICNTH, CTpiYKa i3 300pakeHHsIMH, Oararo-0araro
(dotorpadiii, BeaMiab, MaHIKIOPYHMK JOTOMarae migiopaTd, HE CTHUKaBCH,
mImajepy, HIY0ro, NEHHTOON, TMOMIyK, IiaHICT, J00ipKa, KOpPHUCHE,
MOpO’KHEYa, pelenT, NPOoeKTH, 3Baiuile gororpadiii, mofdis, TPecCT, Take,
colialbHUN MailaH4MK, TyTOpiaau, 3pY4YHOCTI 1 rpadiuHUN KOHTEHT
YChOTO CBITY, IIIOCh TBOpYE, sl HATypas».

3a HaBENIGHHWMHU pEaKIisIMH CTa€ 3pO3YMITMM, IIO IS COlliajlbHa
Mepexa y OubIIocTi iH(pOpMaHTIB ab0 HE BUKIHMKAE HISKUX peakiii,
abo 1i He 3HAIOTh 30BCIM (peakIii wo ye?, He 3HAlO, HE CMUKABCA).
Onnak neski iHGOPMAaHTH BHU3HA4YaIOTh ii MOAIOHO Mepexi IHcrarpam:
bacamo-bacamo ¢omoepadghin, 3eanuwe Gomoepaghiti, 3pyuHocmi 1
epagiunuti Konmenm ycbo2o c8imy, cmpiyka i3 306padxcennamu. Lle apm
KoneKyiss 300padceHb 1 Kpaca, ecmemuxa; TaM € peyenmu, npoexmu i
nenziuxu. HeraTuBHUX peakiiil 3yCTpUIOCS Ha L0 COLIATbHY MEpPEKy
JOCUTb MAJIO: HIY020, XPEeHb, NOPOICHEYA.

BucHoOBKMU

VY oMy, mMpoBeACHUN acOIIaTUBHUM EKCIIEPUMEHT I10Ka3aB, IO
iHpopMaliiiHa, KOMyHIKaTuBHA I (yHKIIOHaJIbHA CKIaaoBa [06anbHOT
Mepexi HalOiIbIIe akTyali3oBaHa B MOBHIM CBIiJOMOCTI iH()OPMAHTIB —
YYaCHUKIB OCBITHBOTO IPOIIECY.

OTtpumani acomiarlii NOKa3ylOTh TaKOX, M0 1HPOpMaIiiiHa (QyHKIis
COLlallbHUX MeJla BMXOAWTh Ha MNepluil miuaH. BoHM BHCTymaroTh SK
3MI abo six meBHa X ajbTepHATHBA, 1 BOHU O€3MOCEPEHbO MOB)S3aHi 31
cheporo IKT.
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I mpakTuyHO BCi CepBICH COLIAJBHUX MeJia CIPUHMAIOTHCS
HEOJIHO3HAYHO — OJIEpP)KyBaHI peakilii MawTh SK IO3UTHUBHY, TaK 1
HETaTHBHY KOHOTAILIIO.

[{ikaBo, IO OCBITHS CKJIaJ0Ba COIIaJbHUX MeJia MPAKTUYHO B
MOBHIi#l CBIJIOMOCTI HAIlIMX PELUIIEHTIB HE BiJ3HAYMIACS (3YCTPIUaIOThCA
JIUIIe TOOAMHOKI peaxilii), o mobiyHo BKa3ye Ha Te, 0 iX BUKOPUCTAHHS
B OCBITHBOMY NIPOIIECI II€ HE € IHCTUTYIIOHATBHOI MPAKTHUKOIO.

VYV npaniii poOOTI MU HaABENIW JIMIE 3MIMMAHUNA aHATI3 CHOPUHHSATTS
COLlIabHUX MeEia BiJ NBOX MLIJOBHUX TPYyN — CTYIEHTIB 1 BUKJIAJadiB
yHiBepcuTeTiB. Hamanmi 1utaHyeTbcss TakoXK TOPIBHATH — aCOLIaTHBHI
noJs, OKpemo 3i0paHi BiJf BUKJIAJauyiB 1 CTYJEHTIB, 1 MpoaHaji3yBaTH
noAiOHOCTI Ta BIAMIHHOCTI B CHPUUHATTI IIUX TEXHOJOTIH OCHOBHUMU
CTEHKXOJIZICpaMH I1i€1 IHCTUTYIIHHOI MPAKTHKH.

3ayBaXMMO, IO AaCOIIAaTUBHHUM  E€KCIIEPUMEHT  3/1HCHIOBABCS
B pexuMi omHyaiH. [lmaHyeThCs TakoK MPOBEICHHS AaHAJIOTIYHOTO
eKCIIEpUMEHTy 1 B oduaiiHi, 100 MepeBIpUTH BATITHICT HOTO
pe3yibTaTiB 1 3pO3yMITH, YU BIUIMBa€ Crmoci0 TpoBeAeHHS (OHNANH i
ojpdnaitH) 1 TUD BUKOPUCTOBYBAHOI METOMOJNOTIi (BUIbHE BOJIOMIIHHS
1 CHOpsSMOBAaHHWKM AacoOIllaTUBHUN EKCIIEPUMEHT) Ha OJep)KyBaHl JaHi,
IO CHPHUSATHME BJIOCKOHAJICHHIO, HA HAIly JIyMKY, TaKOro HOBOTO
HampsiMy B MOBO3HABCTBI 21 CTOMITTSA K TCUXOMIHTBicTHKA 2.0, SKHI
BUBYAE€ IICUXOJIOTIYHI Ta JIHIBICTUYHI AacCIEKTH MOBHOI JISJIBHOCTI
JIOAUHM B COLIAJIBHUX Me€Jia, a TaKoX COI[laJibHI Ta IICHXOJIOTIYHI
ACTMIEKTH BUKOPUCTAHHS MOBU B MPOIECAaX MOBIEHHEBOI KOMYHIKAIl 3a
nornoMororo tuiardopm i1 cepsiciB BeO 2.0.

[limBoasiuM MiJICYMOK CKa3aHOMY, MIJKPECIUMO, IO JOCIIIKCHHS
Ma€ MDKIUCHUIUIIHAPHUM —Xapakrep, mepedyBaloud Ha IepexpecTi
ncuxominrBictukn 2.0 1 ocBitn 2.0, 1m0 cOpuse KpamoMy pPO3yMiHHIO
HOJIMapaurMaibHOTO LUIAXY PO3BUTKY T'YMaHITapHOTO 3HAHHA Tij
BIUIMBOM TEXHOJIOTIH y LiJIOMY.
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AHOTALIA

Bcmyn. Y OaHili pobomi npedcmasneHi pe3yasmamu O0CAIOHEHHA 8Mausy HO8UX
iHopmayiliHo-KOMyHIKamueHUX — mexHono2ill, a came  iHMepHem-mexHonoail
coyianbHoz2o 8eba, Ha Mo8HYy cgsidomicmb 8 ocsimHbomy cepedosuwii. AaHuli mepmiH
MOE HO ys8asi nesHy KoHuenuito po3sumky [n06aabHOI nasymuHu, KoOau OCHO8He
byHKUioHanbHe 3a80aHHA 8eb-cepsicy crnpAMosaHe HA MiOMPUMKy 830eMOOil Mixc
Kopucmysa4amu mepexci.

Memodu 0docnidxeHHA. B Akocmi ocHoeHO20 crocoby 0OocnidxuceHHA 6yno obpaHo
mMemooO 8inbHO20 U CHPAMOBAHO20 ACOUIAMUBHO20 eKcrepumeHmy, AKkuli 00380sA€
HalibinbWw MOYHO BUABUMU 3HAYEHHA MOHAMMA, W0 came Cmoimb 3d UUM C/1080M
Yy MO8HIl cgidomocmi noduHuU. Bynu susHa4yeHi acoyiamusHi padu HaA pAOG MOHAMb —
Halbinbw nonyaspHux cepsicie couyianbHo2o 8eby ma iHMepHem-mexHonoail
(lHmepHem, IHcmaepam, coyiansHi media, komyHikayis, Teimmep, Teneepam, BamcAn,
tOmy6, MiHmpecm, yen, Cendgi, ®elicbyk).

Pesyabmamu. [lposedeHuli acouiamusHuli eKkcriepumeHmM [10KA3a8, WO 8 MOB8Hil
cgidomocmi y4acHUKi8 oce8imHb020 npouecy Halibinbwe akmyanizosaHi iHpopmauyiliHa,
KoMyHiKamueHa U @yHKYioHanbHa cKnadosi [nobanvbHoi mepexi. [MpakmuyHo 8&ci
cepsicu coyianbHuUx media marome AK N03UMUBHY, MAK i He2amueHy KOHomayito.
OceimHAa cknadosa coyianbHux media 8 MosHili cgidomocmi peyunieHmis nPaKmMu4Ho
He 8i03Ha4unaca, wo nobiYHO BKA3YE HAO Me, WO iX BUKOPUCMAHHA 8 OC8IMHbLOMY
rpouyeci we He € iIHCMUMYUiOHAAbHOK MPAKMUKOIO.

BucHosKu. Pe3ynemamu 00CniOeHHA CrpusmumMyms pPO38UMKY HO8020 HAMPAMY
8 Cy4yacHili niHesicmuyi — ncuxoniHegsicmuku 2.0, AKO BUBYAE MCUXOM02iYHI ma
AiH28iCMUYHI acrnekmu MOo8HOI BifsibHOCMI MIOOUHU 8 COYiasnbHUX Medid, a MAaKoM
coyianbHi ma fncuxono2ivyHi acmekmu BUKOPUCMAHHA MO8U 8 Mpoyecax Mo8seHHEBOI
KomyHikauii 3a dornomoezoro naamegopm i cepsicie seb 2.0, iHOUBIOyanbHOI MuciemosHoT
disnobHocmi. [locnioweHHa Mae MixcoucyunaiHapHulli xapakmep, nepebysaryu Ha

44 © Topowrxo Onena & Ilonaxosa Temsana



Education 2.0: Psycholinguistic Analysis

nepexpecmi ncuxoniHeeicmuxku 2.0 i ocgimu 2.0, w0 Crpuae Kpawomy pPo3yMiHHIO
noninapadueManbHo20 WAAXY pPO3BUMKY 2YyMAHIMApPHO20 3HAHHA Mi0  8naueom
mexHonoe2ill y yinomy.

Knwuoei cnoea: oceima 2.0, ncuxoniHesicmuka 2.0, couianbHuli eeb, iHmepHem-
mexHosnoeii, 8inbHUll acoyiamusHull eKkcriepumeHm.

lopowko EneHa, [lMonakoea TamesaHa. O6pazosaHue 2.0: ncuxonuH2eucmuyecKkul
aHanus

AHHOTALMNA

BcmynaeHue. B daHHol pabome npedcmassaeHsl pesyabmamel UCCAe008AHUA 8AUAHUSA
HOBbIX UHPOPMAYUOHHO-KOMMYHUKAMUBHbLIX MeXHOA02ull, d UMEHHO UHMepHem-
mexHosnozull coyuanbHo2o seba, Ha A3bIKOBOE CO3HAHUe 8 obpazosamenbHol cpede.
JaHHbil mepmuH nodpazymesaem orpedesneHHy KoHuenyuto passumusa [nobansbHol
MaymuHel, Ko20a OCHOBHAA (BYHKUUOHAAbHAA 300a4a eeb-cepsuca HanpassneHd Ha
noddepxcaHue 83aumodelicmsus Mex Oy nonb3osamenamu cemu.

Memodel uccnedosaHua. B Kayecmee OCHOBHO020 Memodd uccnedosaHus 6bin
8bI6paH mMemoO c80600H020 U HAMPABAEHHO20 ACCOUUAMUBHO20 3KCrepuMeHmd,
noseonAwuli Haubosee MOYHO BbIABUMbL 3HAYEHUE €084, YMO UMEHHO
cmoum 30 3MUM C/1080M 8 A3bIKOBOM CO3HOHUU 4esnoeekd. bbinu onpedeneHsl
accoyuamusHele pA0bl HaA pA0 noHAmMul — Haubosee MNONyAAPHLIX CepP8UCos
coyuansbHoeo eeba u uHMepHem-mexHonoauli (MHmMepHem, MHcmazpam, coyuasnsHsie
meoua, KommyHukauyus, Teummep, Teneepam, BamcAn, HOmy6, [MuHmpecm, [yen,
cengpu, delicbyk).

Pesynemamel. [IposedeHHbIll  accoyuamueHblli  SKCnepumMeHm MoKa3asa, 4Ymo 8
A3bIKOBOM CO3HOHUU Yy40CMHUKO8 06pa3zosamesnbHo20 rpoyecca bosnee ecezo
aKMyanu3uposaHsl  UHPOPMAUUOHHAA, KOMMYHUKAMUBHAA U  (BYHKYUOHA/bHAA
cocmasnasowas [nobaneHol cemu. [lpakmu4yecku 8ce cepsucsl  COUUAAbHbIX
medua UMerm  KaK MOA0MUMENbHYIO, MAK U HeaamusHyld KOHHOMayuio.
ObpasosamensbHAA COCMABAAOWAA COUUAAbHbIX Meduad 8 A3bIKOBOM CO3HAHUU
peyunueHmos npaKkmu4ecku He 3arne4yamseHd, 4Ymo KOCBEHHO YyKa3bledem Ha
mo, 4Ymo ux ucnone3o8aHUe 8 06paszosamMesnbHOM npoyecce ewe He fsaaemcs
UHCMUMYYUOHAnbHOU MpakmuKodl.

Bbigodbl. Pe3ynbmamel uccnedosaHus 6ydym crocobcmeosams paszsumuio Ho8020
HanpasneHus 8 cospemMeHHoU suHesucmuke — mncuxonuHeeucmuku 2.0, usydyaroweli
fcuxonozu4eckue U aAuUHaBUCMUYeECKUe acriekmol pevegoli desmesnbHOCMU 4Yesnoseka
8 COyUanbHbIX Medud, COoyuasbHbIe U MCUX002u4ecKue acnekmel UCMO0Ab308AHUA
A3bIKA 8 rpouyeccax pevesoli KOMMYHUKAUUU C MOMOWbIO naamgopm u cepsucos seb
2.0, uHOusudyanbHOU pevyembicaumensHol OeamenbHocmu. WccnedosaHue umeem
MexOuCYUNAUHApHbIU Xapakmep, HAX00ACbL HA nepeKkpecmke rncuxonuHasucmuku 2.0.
u obpaszosaHus 2.0, ymo cnocobcmeyem aAyvwiemy noHUMAHUKO MNOAUNAPAOUSMAnbHO20
nymu paszsumus 2yMaHUMapHo20 3HAHUA Moo so3odelicmauem mexHoao2uli 8 yesnom.

Knwuyeevlie cnosa: obpazosaHue 2.0, ncuxonuHesucmuka 2.0, coyuassHsili eeb,
UHMepHem-mexHos02uu, c80b600HbIU accoyuamusHbili 3KcrepumeHm.
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ABSTRACT

The purpose of the article is to make an aspectological review of the scientific
literature with a regard to the level of study the concept «Ukraine», as well as to
describe the data obtained as a result of a free associative experiment directed on
studying of the individual models of students’ mental lexicon, paying attention to its
structural features of expression and varieties of semantic-meaning zones, on the
basis of which to make suggestions on the importance of the development of future
specialists’ reflective associative thinking in the social and communicative sphere of
the system «man-man.»

Methods. There were used such general scientific methods such as: a) the analysis
of the domestic and foreign psycholinguistic sources and motivation of theoretical
approaches; b) systematization of the data of theoretical analysis on the level of
problem elaboration that has been declared and specification of the basic approaches
and principles; c) generalization of the results of theoretical analysis in relation to
scientific approaches; d) the analysis of the experimental data, its systematization
and description; e) modeling of the factual material, which evidences the base of the
conclusions. Among the partial methods it was used the widely applied method of
free associative experiment, its chain variant, on the basis of which were determined
the individual mental models, its varieties and semantic-semantic zones.

The results of the study testify to the unique specificity of the individual mental spheres
and reactions of the recipients. Experimental material confirms that individual speech,
on the basis of which the mental lexicon of the individual is formed and developed, is
not just a system of formal signs for interaction and communication: it simultaneously
represents the verbal intellect of the native speaker, his system of ideological values,
emotional and evaluative palette of reaction; it is the representative of his psyche,
experience, erudition, verbal memory and the quality of its reproduction.

Conclusions. Indirectly through the different VMs and associative ranks, we make a
generalization that the verbal-associative memory field in recipients is formed and
actualized to a different extent, as well as the higher mental functions, which confirms
the relevance of the study of verbal consciousness of the personality of future
specialist in the process of professional development.

Key words: association, free chain experiment, mental lexico, gestalt, individual
mental models.

Bctyn

Y  KOHTEKCTI  TOTY)KHHUX  BHKIHKIB  ChOTOJCHHS  CydYacHa
TICUXOJIIHTBICTHKA AaKTUBHO OHOBIIIOE CBOIO MPOOIEMaTHKy Ta CTae
OJTHUM 13 HAMBAKJIMBIIIMX IHCTPYMEHTIB BUBYCHHSI JIFOJACHKOI CB1IOMOCTI
Ta BCHOTO KOMIDICKCY MEHTAJIbHO-KOTHITUBHUX IPOIECiB. BUCIOBIIOI0OYH
3arajbHy YCTaHOBKY Cy4YacCHHX KOTHITOJIOT'IB, K. ®okoHbE
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3a3Hayae: «JIIHrBiCTHKA CTa€ YUMMOCH OUIBIIMM, HIK CaMOZOCTaTHS
oOMeXeHa Taly3b BHBUYCHHS MOBH; BOHAa BHOCHTH CBId BKJIaa Yy
BIIKpUTTSI W TOSCHEHHsI 3arajbHHUX aCIEKTIB JIFOJICHKOTO ITi3HAHHS
(KyOpsixoa, 2004: 13).

KorHiTuBHI JOCHIUKEHHS — MAariCTpaJIbHHM HampsM CydacHOl
HayKH, SIKUW mepedavyae mepin 3a BCE BUBUCHHS CBIIOMOCTI KOMILIEKCOM
MeTONiB,  po3polneHux  pisHUMU  gochigHukamu.  O. 3aneBcbka
CIPaBEUIMBO 3a3Hayae, 10 32 OCTaHHI JECSITUIITTS B CBITOBIM Haylll Bce
OLTBIII BIEBHEHO 3asBISIE MPO ceOe IHTErpaTUBHHM MiAXIM 0 aHami3y
MUCJICHHEBO-MOBIICHHEBUX ~SIBHIL, YUM 3a0€3MEYyEThCSI MOXKIIHUBICTD
TPaKTyBaTH MOBY SIK OJHY 13 CKJIQJOBUX 3JIarOJDKCHOTO aHCaMOII0
NCUXiyHuX npoyecie 3 yciMa HACHIKaMH, IO BHUIUIMBAIOTH. TaKwii
MiIXi7 HE MOXKe OLIbIe OOMEXYBATHCS paMKaMHU «YHUCTOI» JIIHTBICTUKH
abo ictopii um ¢inocodii MoBM ¥ morpedye omopu Ha pe3yibTaTu
JIOCT/DKeHb Yy PpI3HUX Tally3sfX HAayKd Mpo JIIOAWHY, 1i [pupony,
CBIJIOMICTb, ii JISUTHHICTh, MEHTAJILHHUI JIEKCUKOH (3aneBckas, 2005)

Inei, BUCIOBIICGHI B YHCJICHHUX JOCIIHKCHHSIX Yy IIbOMY AaCIIEKTi,
BUKOHAHI B paMKaxX pI3HHX Hayk 1 B pi3Hi ictopuuHi nepiogu (Ilore6ns,
1976, 1989; Beirorckuii, 1999, 2003; Jleoutnen, 1969, 1977; Wales &
Marshall, 1966; Kiss, 1969; Kiss, Armstrong, Milroy & Piper,
1972; Osgood & Tzeng,1990; Lakoft, 1993; Burrtrenmreiin, 1994;
XpamoBa, 1992; CenianoBa, 2006; Bacumuk, 2008, 2010; Mapuyk,
2009; Komoxkomnosa, 2011; I'y6ko, 2015; Mynpauenko, 2013, Hartig,
1999; Jung & Rilkin, 1919 Ta iumi), noTpelyrOTh nOJATBLUIOZO
noenubnIenHs, OCMUCIEeHHS Ma Y3a2albHeHHs 3 Ypaxy8awHAM nomped i
3HAHbL CbO2OOEHHS.

AxmyanbHicms ~ 3alPOTIOHOBAHOTO  JOCIHI/DKEHHS ~ 3yMOBIICHA
TUM, W0 OTPUMAHUH CKCICPUMEHTAIBHHM Marepiayl A€ MOXIIUBICTH
aHaJi3yBaTH B HAMPSAMKY BiJl Cy0 €KTHMBHO-IHIMBIAYaJbHUX BepOATbHUX
peakuiil penumeHTiB A0 O0’€KTUBHOIO iX Yy3arajbHEHHS 3a PI3HUMHU
MICUXOJIIHTBICTUYHUMU TMapaMeTpaMHu.

Mema  cmammi:  30IACHUTA  TCOPETUYHUH  KOHTEHT-OTJISI
HayKOBO1 JITeparypu 3 JOCHIDKyBaHOI TIpOOJIEeMH Ta TIPOBECTH
eMIipUYHe JOCTI/DKEHHS, 3aCTOCYBABIIM ACOIIATUBHHA EKCIIEPUMEHT
JUISS BHU3HAYCHHS 1HAMBIIyallbHUX MOJENEH MEHTabHUX JIEKCUKOHIB
CTYJIEHTIB, 3BEpHYBIIM yBary Ha iX CTPYKTypHI OCOOJMBOCTI BUPa)KEHHS
i pI3HOBUAM CEMAHTHKO-CMHCIIOBHX 30H.
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MeToau Ta MeToAUKU [0CNifMKEeHHS

3TiIHO 3 METOI0 CTATTI BUKOPUCTAHO TaKl 3a2albHOHAYKOBI METOJIH,
AK: a) aHani3 BITYM3HSHUX 1 3apyODKHUX NCUXOJIHTBICTUYHUX JKEpen 1
MOTHBAIIiSI TEOPETHYHHUX MIAXOJIB 32 TEMOIO CTarTi; 0) cucmemamusayis
JAaHUX TEOPETUYHOTO aHaji3y Npo piBEHb PO3POOJIECHOCTI MPOOIeMH;
B) V3aeanvHenHs — PE3YNbTATIB  TEOPETHUYHOIO  aHai3y  HAyKOBHUX
MIIXOMIB 10 THTAHHS, IO BHU3HAYEHO B JOCIHIDKEHHI; T) Kiacugikayis
ma mooenoeants GAKTUUYHOTO MaTepiaixy, M0 € JA0Ka30BOK 0a3oro
BUCHOBKIB. Cepen uacmkosux METONIB BHKOPHUCTAHO METOJ| BLIBHOTO
ACOIIIaTUBHOTO EKCIIEPUMEHTY, HOTO JIaHYIOMHCKOBUL PIZHOBHI, a TAKOX
31CTaBHO-OMMUCOBUM, CTATUCTUYHHUIA 1 METOJ aHKETyBaHHS.

Tpaaumiiina cxema eKCIepUMeHTy: S — . — R, nme S -
CTUMYN, a R — peakiisi, a M)XK HUMHU 38 30K 4YE€pe3 «UOPHY CKPUHION,
gKa CHMBOJI3ye Te€, W0 HEIOCSDKHE MPSMOMY  CIOCTEpEKEHHIO
i Marepiamizyerbcs cioBoM. [Ipy 1poMy CTUMYNT pO3yMiIOTh SIK
CTUMYJBHHMIA Marepianm abo SK CTUMYIBbHUI MaTepian y MO€JHAaHHI 3
yMOBaMU Ta METOAMKaMH ekcriepumeHTty (3omotosa, 2005). Came Taka
TpaJulliiiHa MOCHIJOBHICTh CTajla OCHOBOIO INPOBEACHHS aCOLIaTHBHOIO
JAHIFO)KKOBOTO ~ €KCIIEPUMEHTY, J0 sKoro Oymo 3amydeHo 142
PECIIOHJICHTH B CTaTyCi CTYACHTIB-YKpaiHIiB 1—4 KypciB meaaroriyHoro
yHiBepcuTeTy. IM Oylo 3ampormoHOBAaHO aHKETy, MI0 BKIIHOYAJa:
1. Anxerni nani [a) Kypc naBuanus; 0) ®axyneret; B) CHemialbHICTB;
r) Crarp; 1) Pik, 4ncio, Micsllb HapoOIKEHHsS; 1) YKpaiHChbKa MOBa —
pinHa uym gpyral. 2. 3MICT aHKeTH, B sIKii (OpMyIIOBanOCs 3aBIaHHS,
30KpeMa: «3amuiliTh MaKCUMallbHO I[IOBHO CJIOBaMH JIYMKH, SIKi
BUHHKAIOTh y Bammiii cBimomocti, y Bamiiii BHyTpimmHiNA mam’sTi, KOJIH
Bu nymaere (abo uyere) mpo Ykpainy».

VY crarti 3 oAy Ha pErIaMeHT JAPYKY MOAAIOTHCS YacTKOBO
pe3ylIbTaTd  EKCIEPUMEHTAIbHUX JaHUX, OTPUMAHHUX SK pedekcu-
acoliaTd Ha CTUMYJ. 3 METOI0 3a0e3MeueHHsI BajJiHOCTI OTPUMAaHUX
pe3yibTaTiB BPaxOBYBAJIUCS OCHOBHI UMHHUKMA BIUIMBY 3 YyBarow [0
ICHYIOUMX y HayKOBOMY iH(opMaiiifHOMy Mo y3aranbHeHb ([oporko,
2001), 3okpema: 1) LliHHICHICTH 1 3PO3yMUIICTh CTUMYJBHOIO CIIOBA,
0ararcTBO Or0 CMUCIIOBUX aCIEKTiB, 3HAYCHHS B COLIAJIbHO-KYIETYPHOMY
XKUTTI eTHocy; 2) Ilpodecionani3m, moBeniHka eKCIEpUMEHTaTOpa, HOoro
BJIACTUBOCTI, KOHTAaKTHICTh 31 cTyaeHTamu; 3) dopma peamizamii Ta
croci0 Tmpe3eHTallii CTUMYJIBHOTO Marepiany; 4) YMOBU IIPOBEICHHS
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ekcriepuMenTy; S5) Ilcuxodi3uuni Ta COIIO-KYJIBTYPHI XapaKTePUCTUKH
ocib, ski OepyTh ydyacTh y ekcrepumeHti; 6) OOpoOka acoliaTHBHOTO
Marepiaixy, HOro ONpAaIfOBaHHS 32 BCTAHOBJICHUMH KPUTEPISIMH.

[in anyrooickosoro acoyiayicto po3yMieEMO HEKepOBaHE, CIOHTAHHE
MPOTIKaHHSA TIPOLECY BIATBOPEHHS 3MICTY MEHTAJIBHOTO JIEKCUKOHY
B CBIIOMOCTI ¥ TIJACBIIOMOCTI pELHUITIEHTa, TaK 3BaHUH «nomik
nioceioomocmiy. 1luM MeTOOM 0OXO4€ KOPHCTYIOTHCS TCHXOAHATITHKH.
Takuii TUI EKCIIEPUMEHTY KBalli(PIKyeThCS 1€ SK EKCIIEPUMEHT 13
nogoBkeHow peakiiero (Jleontres, 2001).

BukopucroByBaHa TpH OMUCI EKCHEPUMEHTAIBHOTO Marepiairy
METOJIMKa AaCOI[IaTUBHOTO TEMITAIbTY IPYHTYETbCS Ha HACTYIHUX
nojokeHHsAX: a) [Ipu cpuiHATTI CTUMYITy B CBIZIOMOCTI CIIPHIIMar04oro
(hikcyeTbcs HE CIOBO (TEKCT) y HOro MarepianbHid Qopmi, a ACTKHMA
IHBapiaHTHUN JIAHI[IOXKOK CMHCIIB, 0OO0pa3iB CBIAOMOCTi, acomiamin
(OKunxun, 1958); 6) IlpaBomipHo, MaOyTb, TOBOPUTH MPO ICHYBaHHS
acolllaTUBHOI TpaMaTUKM B MEHTAIbHOMY JIEKCUKOHI 1HAMBiNA, sKa
yKJIaJiecHa B acoIliaTUBHO-BEPOANbHIA MEpeKi HOCISI MOBH 1 CTAaHOBHTH
co0010 HOro mpupoAHy I'paMaTHKy, MOKJIa/JeHy B OCHOBY 1HAMBIAYyalbHOI
MoBHOi mismpHOCTI  (Kapaynos, 1999); B) AcomiaruBHo-BepOaibHa
Mepeka, TaKUM YHHOM, 3aiiMa€ NMPOMDKHE IOJOXKEHHS MK CHUCTEMOIO
MoBu ¥ MoBineHHsM (Kapaymnos, 1999); r) CninpHICTh acoriamii, o
KOpEJIOIOThCS, BUKIMKAIOTHCSA CIUIBHICTIO 00pa3iB, fAKl TpaJuLiiHO
(GyHKIIOHYIOTH Y MOBiI 1 KynbTypi Hapony (bauesuu, 2007; Topomiko,
2001, 2003; Mynpauenko, 2013; Tepexona, 2013a, 2013b, 2017 Ta in.).

Pe3ynbTaTu TEOPETUUHOrO AOCNIAXKEHHSA

BinmoBigHO 10 3a7ekiapoBaHOi TEMU Ta BH3HAYCHHUX 3aBllaHb
MPOBEJICHO TEOPETUYHO-ACTICKTOIOTIYHUN OIVIS HAyKOBUX PO3BIIOK
KOHLENTY «YKpaiHa».

Brnacny HaszBy «VYkpaiHa» oOpaHO SIK CTHMYI AJisi acOLIaTHBHOTO
JIAHITFO’)KKOBOTO EKCIIEPUMEHTY TOMY, IO B 3MICTI W 3HA4eHHI IOTO
TOTIOHIMY IHTETpPaJbHO W JIATEHTHO 30epiraroThCs HAWMOBHIIIE maKi
Ko2HimueHi o3Haxku eTHOHIMY «ykpainenp» (I'yOko, 2015), 30kxpema:
1. CeiTomisin,  CBITOCIPUUHATTSA,  CBITOBIMYYTTS,  CBITOPO3YMIiHHS,
yCTpeMJIiHHs, MLIHHOCTI, peduekcu. 2. IcropuuHo cdopmoBaHi Ta
ycTajeHl B 1MaM ATl JyXOBHI, MOPaJIbHO-€TUYHI HABUKH, 17€aJH, I[IHHOCTI,
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SKl TIOIIAHOBYIOTBCS B CYCIUIBCTBI, € BHYTPIIIHBOI JOMIHAHTOIO
eBofroriitHoro mocrtymy. 3. CrnoHTaHHI peQieKcH, MiICBIIOMHUI MOTAT
0 Takoro crocoOy oprasizamii nmoOyTy, sSkuii HaOyB CTarycy HOpPMH
JUIS  €THOCY, TPOMIIOBIIM JOBIMHA NUISIX  KYJIBTYpHO-ICTOPUYHOTO
CTaHOBJIEHHS ¥ ampoOamii npocBigom. 4. CyKynHICTh TCHXIYHUX,
IHTEJIEKTyJIbHUX, 17€0JIOTIYHO-CBITONIISIIHAX, PEeJIriiHO-KOH(ECIHHUX,
MHUCTELBKO-€CTETUYHNX, ICTOPUYHO-TPAIUIIHUX, JTyXOBHO-ETHYHUX,
1IEHHO-IIIHHICHUX, aHTPOIOJIOTTYHUX Ta 1HIIMX OCOOJUBOCTEH MHCIICHHS
IHIMBIZA YU COMIAJbHUX TPYI. YCIM KOMIUIEKCOM HA3BaHHUX Ta IHIIUX
O3HAK ETHOHIMY «yKpaiHellb» CIPSMOBYETbCSI HE TUIBKH HAMpPSIMOK
IyMOK, aje ¥ CTBOPIOIOTHCS MOTHBALIHHO-CMHUCIOBI  OpIEHTHUPH
CaMOCBIJJOMOCTI Ta MEHTAJIbHOCTI B ILJIOMY.

EneMeHTH MNCUXIYHOTO CKJIaay €THOCYy Ta HOro NpeiCTaBHHKIB,
SK TIO€JHAHHS €THIYHOI CaMOCBIJIOMOCTI, MAlOTh ICMOPUYHUL XapaKTep,
NepeqaloThCsl 3 TOKOMIHHA B TOKOJIHHS 1 3MIHIOIOTBCS BOJHOYAC 13
3MIHAMU YMOB JKUTTA. [ICMXIYHMI CKJIaJ] €THOCY BHCTYIIA€ CUHME30M
yCiX HpeAKiB, sIKI COPHUSUIM yTBOPEHHIO I1boro etHocy. 1. Jlebon (2016)
3a3HauMB, IO HE JIMIIE >KUBI, a ¥ .Mepmei BIAITpalOTh 3HAYHY POJIb
y TCHXIYHOMY J>KUTTI Hapoxy. Bonu TBOpmi #oro mopani Ta pymii
WOro MOBEIIHKH.

Hepo3puBHICTh MOHATH MOBU i MOBHOI OCOOMCTOCTI HACIITy€ThCS
Cy4acCHOI0 TYMaHITapHOI0 HAyKOI 3 METOIOJIOTiuHOi KoHuenmii B. ¢on
I'yOonpara (1984), mo crBepaKyBaB MPHUHILMIIOBY MOJIOHICTH HAapoAy B
iIoMy ¥ OKpeMoi JFOJCHKOT 0COOMCTOCTI MOBI, IO OCOOIUBO SCKPaBO
BUSIBIISIETHCSL Y BIIOMHUX KaTeropisix «XapakTep, MEHTAIbHICThY». 3TiTHO
B. ¢don I'ymOGombaTy, «KOXKHA OCOOHCTICTH Hece B COOl BCIO JIFOICHKY
OpUpoay», Oyaydu «SIBHUM BIAKPUTTSAM Bci€i moBHOTH» (I'ymOonbar,
1984: 55) ocranHpoi, MOAIOHO 1O TOTO, SIK «KO)KHA MOBA € BIJATOMIH
3arasnbHoi npupoau moauHm» (I'ymOGonsar, 1984: 320). s KOTHITUBHOTO
[IUKJTy HayK OCTAHHIX JECATHIIITh MPAKTHYHOI aKCIOMOIO € TTOJIOKCHHSI
po Te, M0 «HE MO)KHA Mi3HATHU caMy Mo co0i MOBY, HE BUHINIOBINY 3a ii
MeXI1, He 3BEpHYBILIUCH N0 1 TBOPILSA, HOCIsA, KOPUCTYBa4Ya — JI0 JIFOJUHH,
0 KOHKpeTHOi MoBHOi ocobucrocti» (Kapaymos, 1987: 7) Inakme
Ka)Xy4yH, HayKa, [[[0 BUBYAE Pi3HI aCMEKTH MPUPOIHOI MOBHU IIOAWHU, HE
MOXXe He OyTH awmpononociynoi, xoda 0 ToMmy, mo Oyab-sika €THIYHA
MOBa, TO CYTi, CT@HOBHUTH COOOI0 «IIIOCh CepeIHbOAPH(PMETHIHE,
OTPUMaHE 13 CYKyITHOCTI ii MpOsBIB 3arajJbHOMOBHOI JIFOJICHKOI 37IaTHOCTI
B OKpeMHuX «iHauBigyanpHuX roioBax» (bomy»n me Kyprens, 1963).
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OT:xe, MPUMILIOB Yac MEePEeXOAUTH BiJl PO3MIIALY MOBU Ta BCIX il aCIEKTIiB
1 ONWMHUIG, YUM TBOPHUTHCS, (PAKTUYHO, HUTICHUH MHCIEMOBIICHHEBUI
ncuxoBiOpaniiHuil  mpoctip Hamoro Oytrs (Xadgerrep, 1993), sk
3aMKHYTOi, BIJICTOPOHEHOI BiJi HOCISI CHCTEMH, KOJU BIJIHOIIEHHS MOBH
710 JIOJUHHU HOCHTh YHCTO JIEKJIApAaTUBHUIN XapakTep, 10 BUBYECHHS MOBH
MEPEBAXHO 3 nozuyitl aroounu, 1i motped. Lle BIAHOCHTHCS TaKoX 1 110
BHBYCHHS IIMPOKOTO KOJIa MPOOJIeM 3HAYCHHS MOBHUX OIMHUIIb: PO3TIISA
iX y BiApuBI Bif JIOAUHU, IIO ONEPyE€ HUMH, MOXKHA, KOPUCTYIOUUCH
nopiBasHHsIM Y. Yeiida (1975), mpupiBHATH 10 onucy 6upobHuymea
Monoka 0e3 ypaxyeanmsi Kopoeu, TOMY HE BHUIAJKOBO OCTaHHIM
YacOM AaKTHUBHO PO3POOJSIOTHCS HOBI HAMpPSIMU JIOCTIKECHHS MOBU —
MICUXOCEMaHTHKA, TICUXOIIHI'BOIIParMaThKa TOIIO.

3 omisaay Ha Te, IO AacCOLIAaTUBHI 3B’S3KM MAalOTh INOOAJIbHUN
XapakTep Ta iHTerpyroTh yci Tumu 3B’s3KiB ([opomko, 1998), oxomuTu
HasBHY B HAyKOBOMY MpoCTOpi iHdopMmaIilo 3 BUKOPHUCTAHHAM
acolllaTUBHOTO MeETOAY AociifkeHHs He peanbHo. Ha nymky I IMayns
(1960) moBa € cucremor acomiamiii ab0 «ICUXiYHUX 0OpasziBy, a
TICUXOJIOTIS € JJIsl JIIHTBICTUKHU «3aKOHOJABYOI0» HAYyKOK, OCKUIBKH MOBA
HAJICKHUTh 1O TMCUXIYHUX SBUII 1 «Oynb-sSKa MOBHA TBOPYICTH 3aBXKIH
iHAMBiAyanbHa». BiAMOBITHO, «ICUXiUHE ... BiIOYBAa€ThCS B OJMHHYHIN
NyTi, 3TiHO 3arallbHUM 3aKkoHaM 1HAuBiAyanbHOI mcuxonorii»y (ITayms,
1960: 36-51).

Y Metomonorii TOCTIIKEHHS] CIUPAEMOCS TaKOXX Ha BHUCIIOBIICHY
nosutiito 1. bonyena ne Kyprene mpo Te, MO «... 3 MOBHOTO MUCJICHHS
MO)KHa BHSIBUTH IIiJIE CBOEPIJHE MOBHE 3HaHHs BCiX oOmacteil OyTTs 1
HeOyTTs, BCIX NPOSIBIB HABKOJMIIHBOTO CBITY, SIK MaTepiaJibHOTO, TaK
1 1HAWBIAYalTbHO-TICUXOJOTIYHOTO Ta COIIAIbHOTO (TPOMAICHKOTO))»
(bony»n ne Kyprenn, 1963: 312).

Konnent «VYkpaiHa» OXOIUTIOE HAWHOUIBII TMOBHO  ICTOPHYHI
OCOOJIMBOCTI CTAHOBJEHHS I PO3BUTKY YKPaiHCBKOTO €THOCY, HOro
AHTPOIIOJIOTIYHI, TICHXOJIOTi4HI, TEHETWYHi, JaHAmapTHO-reorpadivHi,
€KOJIOT14Hi, JyXOBHO-KYJIBTYPHiI, a TaKOXX €KOHOMIYHi, IOPUIAHYHO-
MIpaBOBi, MDKJEp’KaBHI, MOJITUYHI, PEJITiiHI BJIACTUBOCTI, IO CIpPHSE
JOCTI/DKEHHIO 1IbOTO KOHIIETITY B PI3HMX AacleKTax 1 HampsMKax Ha
pI3HOMY MOBHOMY Matepiai TOIIO.

Y MoBHili KapTuHi cBiTy ykpainnis xomment YKPATHA
BepOaNi3yeTbCcsl B PI3HUX JUCKYpCaX, MPEICTABISIOUM KOHIIETITYyalbHY
Ta CEMaHTHKO-CMHUCJIOBY B3a€EMOJII0  apXCTUITHUX, CHMBOJIYHUX,
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MeTaOpUYHUX, METOHIMIYHHMX, aCOI[laTUBHUX, MEHTAJbHUX YSBIICHb
NpPEACTaBHUKIB €THOCY, WI0 coIianbHO YycTaseHi. Ha3eemo mepin
32  Bce Taki muaxoaw: 1) gporbkiopHo-nicennuil Ha  Matepianmi
HapoOJHUX MiCeHb pi3HOro icropuyHoro mnepiony (anwmmox, 2006);
2) cycninbHo-nonimuuHuli 13 3aly4eHHSM Uil TIOPIBHSJIBHOTO
aHajizy HasABHUX Yy PI3HHUX HOCIIB MOB CTEPEOTUITHHX YySIBHUX
o0Opa3iB MO0 TOMOHIMIB-KOHUENTIB Vkpaina, @Ppanyis ma Benuxa
bpumania 'y  wmacmeniiinomy — guckypci  (bimommmpbka,  2016);
3) ncuxonineeokocHimueHuul  (8i0  IHOUGIOYanbHOI  cgidomocmi 00
KVyIbmypu) ma — NCUXONIH280K)IbMYPON0IUHULL (810  Kyaismypu 00
iHOUBidyanvHoi ceidomocmi) auaniz KoHyenmy Yxpaina B XyTOXKHBOMY
muckypei (Xomencoka, 2016; boesa, 2014); 4) xoenimugnuii 3 yBaroro
JI0 MEXaHI3MIB OCBO€HHS JIMCHOCTI uepe3 BepOai3allifo HalliOHAJIbHO
MapKOBAaHOTO KOHIIENTY «YKpaiHa» Ha Marepiaji €eTHOMOBHHX KIIIIEe —
bpazem pizHUX TUOIB Y onvkaiopuomy auckypei (Illapmanosa,
2008); 5) nyoniyucmuuyno-memyapHuii Ha OCHOBI  TIOJBCHKOMOBHOT
memyapuctuku  (Hdoporosuu, 2011);  6) ncuxoninegicmuunuii  ma
JIIH2BOKYIbMYPHULL 3 YBAarol 10 dacoyiamuéHo2o TOTEHLIady KOHLEMTIB
BATBKIBIINMHA, BOJIS, CBOBO/JA na wmarepiani aHIIIKACHKOI,
bpaniy3bpkoi, TOJIBCHKOI Ta YyKpaiHchkoi Mo (Mapuyk, 2009);
7) ninesoxynbmypHUli Ha MaTepialli CydaCHOTO AaHTIIOMOBHOTO Ta3€THOTO
muckypey crareir i3 razetm NewYork Times mepiogy 1991-1997 pp.,
MPEICTAaBUBLIN BepOai30BaHUN KOHIIENTYyaJbHUN MPOCTIP TEMaTHYHO-
cmucioBumu  3oHamu  «IIOJIITUKA VYKPAITHU», «EKOHOMIKA
VKPAIHU», «HAPOJI VYKPAIHW» i «KVYJIBTYPA VYKPAIHU» 3
yBaro 10 TOHSTTEBO-I[IHHICHOTO 3MICTy KOHLENTY «YKpaiHa», IIo
TUHAMIYHO 3MIHIOETbCS B 3aJ€KHOCTI BiJl ICTOPUYHOTO TEpioxy
PO3BUTKY YKPAiHCHKOTO COLIlyMYy M aKCIOJIOTTYHUX OPIEHTUPIB CyO’ €KTiB
muckypey, nociiguna T. Mynpaduenko (2013). Emuoncuxoninegicmuymi
ma ¢hinocogcoro-coyionociuni acnekmu MEHTAIBHOCTI YKpaiHIIB 1
iX JyXOBHOI KyNBTYpH, IIO € BHUXIJHOIO MaTpPHUIICIO CBITOPO3YMiHHS i
CTaBJICHHA [0 CBITY, a TaKOX JIEKCMKO-CEMaHTUYHHM 3MICTOM MOBH M
MOBJICHHSI, TTIOBEAIHKOBI apXETUIN CIUIBHOTH, YMOHACTPOI, BepOastizaIlito
MOpPaJIbHO-€TUYHUX KOHIIETITIB B YKPaiHChKIH MOBHIN KapTWHI CBITY,
JIEKCUKY pEKJaMHd 1 CEMaHTHYHI KOHCTPYKIl acOIllaTUBHOTO TIOJIS
nocikytoth (Jlucuit, 1995; Xpamona, 1992; T'opormiko, 1998; Tepexona,
2013a, 2013b, 2017; BmoBuuenko, 2015; Komnokomnosa, 2011; Banesuu,
2011 Ta iHm).
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I Bacunenko  (2016)  gocmipkye — KOHIENT — YKpaiHa B
NCUXONIH2BOKOCHIMUBHOMY ~— mMda  JIH28OMIJICKY/IbMYPHOMY  ACIIEKTax
MEePEeKIaI03HABUOT0 aHali3y B KOHTEKCTI aAHIIOMOBHOI KYJBTYPH.
KonexktuB HaykoBuiB mia kepiBHUUTBOM A. Kyapsuenko (2010) y
KOJIGKTHBHIK ~ MOHOTpadii, 3aidcHIOIUN  (iT0COPCHKO-KYIBTYpHHIHA
Ta ICTOPUYHO-TIOJNITUUHUN aHali3 KOHIENTy YKpaiHa, BceOIYHO
JOCIIDKYIOTh  KYJIBTYPHO-IIMBUTI3AIIHIN TocTyn Ykpainu. Icmopuko-
OHMONO2IYHUL ACTIEKT KOHIIETITY YKpaiHa B IMyOJIIUCTHUIIN JIITepaTypHUX
BuZaHb Jpyroi nmojsoBuHM XX — mouatrky XXI cT. sk koHuenrocdepy
HalllOHAJBHO1 1IeHTHYHOCTI 3aiiicHioe JI. Bacummk (2006, 2008, 2010).
Oco0nMBOCTI MOBHOTO BTLJIEHHSI KOHIIENTY « YKpaiHa» B TEKCTax CIIOTaJiB
YKpalHChKUX  WIICTIECATHUKIB, BHCBITIIOE A. 3amgopoxnHa (2015).
M. Bapnansa (2017) xonument «YKPAIHA» amamisye na warepiami
XyIOKHBOTO JIMUCKYpCy — TBOPIB sl JITE€H 1 IOHAITBA MUCHMEHHUKIB
yKpaiHChKoi miacriopy XX CTONITTA, YAM BH3HAYAETHCS TEBHOIO
MIpOIO Mighonoemuynuii actiekT aHamizy. Y possigkax I. bparu (2002),
A. Konokonosoi (2011) Ta 1HmUX JOCHIAHMKIB KOHIIENT «YKpaiHay
OOTPYHTOBYETbCS SIK Memd, eONOYIUHULL OPIEHMUP, WAHC, MOPAIbHO-
icmopuynutl 6ubip i nepcnekmuea, MO CUHXPOHIZYETHCSA 3 MOTEHIIIAIOM
ykpainmiB. J[. Hamusaiiko (1992, 1998) nmocnimkye peneniiito YkpaiHu
B 3aximniii €Bponi XI-XVIII cT. Ha Marepiami 3axiJHOEBPONEHCHKUX
JTepaTypHUX MaMm’sITOK, aHATI3YIOUM HACTIIKA aCUMUSITUBHUX IPOIIECIB
JUIS ICTOPUYHHUX TMEpeKpy4YeHb, a TaKOK CHUCTEMH MOIVISIIIB 1 MaHIBHUX
CTEPEOTHIIIB.

3MiHCHEHW  KOHTEHT-OIVISAJ TIEPEKOHYE, 110 BH3HAYCHHH Yy
JOCII/DKCHHI aCTMeKT BHBYEHHS KOHIENTY «YKpaiHay, SIK CTHUMYITY
JUIS  TIOPOJKEHHS MEHTAJIbHUX peakiliii y4YacHMKIB acoOlLlaTUBHOTO
EKCIIEPUMEHTY, 10 € OCHOBOIO TOSIBM I1HAMBIAyaldbHHX MEHTAJIbHUX
Mojeneil, He OyB JOCTaTHbO B LEHTPI yBard MAOCTIIHUKIB, YHM i
OOTIPYHTOBY€ETHCS aKTyaJlbHICTh 311 CHEHOTO €KCIEPHUMEHTY.

Pe3ynbTaTtm eKcnepumeHTanbHOro AOCIIiA)KEH HA

AcomiaTUBHUN MigXiJ [0 BHUBYEHHS MEHTAJIBHOTO JIEKCUKOHY
O0COOHCTOCTI, K 1 IO BUBYEHHS 1HIIUX MUTAHb IICHUXOJIHIBICTHKH, CBOTO
yacy BHCOKO OLIHUB O.0O. JICOHTHEB, AKHil BiJ3HAYaB «...NPUHLUIIOBY
€HICTh  IICHUXOJIOTIYHOI TMPUPOAM CEMAHTUYHUX 1 AacOLIaTMBHHUX
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xapakTepucTuk ciiB» (JleonteeB, 1969: 168). [ns anamizy peakiii
PELMITIEHTIB ~ BUKOPHCTAHO TEIITAJIBTHUA MiAXiA  CTPYKTYpPYBaHHS
acomiaruBHoro wmarepiany. lemranstu (Bim HiMm.Gestalt — dirypa,
nimicHa ¢opma, o0pas3, CTPYKTypa) — KOHCmawmHut yinicHuil (QpaxTan
CBIZIOMOCTI, 110 BIITBOPIOETHCA y BUDVIAI (iryp, CTPYKTyp, 0OpasiB i
(bopMy€eTbes uepe3 MparHeHHs 10 CTPYKTypyBaHHS MOJIS CHPUHHATTA Ta
HOro yCBiJIOMJICHHSI.

[Tonstrs remransra yBiB JDk. Jlakopd y cBoiii  poboTi
«JIIHTBICTHYHI TeMTANBTW», i€ CTBEPIKYETHCS, IO «... JIyMKH,
COPUHHATTSA, eMolii, TMpoLUecH IMi3HAHHSA, MOTOpPHA JISJIbHICTb
OpraHi3oBaHi 3a JIOIIOMOTOI0 OIHMUX 1 THX K€ CTPYKTYp, SIKI Ha3UBaIOTHCA
remTanbTaMi. ... [emTansT € OAHOYACHO LUTICHUMU W JOCTYIHHUMH
anamizy» (Jlakodd, 1981: 359).

[emraner-Teopist mMopsa 3 KOTHITUBI3MOM 3HAaXOIUTh BCE OiIbIIe
3aCTOCYBAaHHS B pI3HUX Taly3sX Haykd. Po3poOky remranbr-Teopii
BeAyTh Taki Bigomi pociigHuku sk . Xedpdnep (Haffler, 1998),
C. YecnokoB (2009) ta iH. Y pobotri «DeHOMEHONOoris MAiajoriB Y
TemITAIBT-TEOpii, MaTeMaTHIl, JIOTIM» 3a3Ha4aeThbcs: «Ycl (EeHOMEHU
CBIZIOMOCTI TOSICHIOIOTHCSI TIJIBKM Yepe3 TeIITajbTH, 3B’SI3KH MK
HUMH, 3aCO0M CTBOpPEHHS (BUAQJICHHS) Ta akTyali3allii TelmTajbTiB.
...CBiIOMICTH Omepy€ BHUKIOYHO TeIITAJIBTAMHU, I1X JIOKAJTI3aIli€r0
B NpOCTOpi-yaci 1 3B’A3KaMM MK TrelTaJbTamMu. lemransTr — cyTh
MEepIIOCTIEMEHTH («aToOMU») CBiOMOCTI. Binbln eneMeHTapHUX OIWHHUIID
cBimoMocTi He icHye» (YecHokos, 2009: 49).

VY 3anponoHOBaHOMY JIOCIHIJDKEHHI «aCOLIaTUBHMH TIelITalbT» €
IHCmpyMeHmoM CTPYKTYypyBaHHS acOIIaTUBHUX PsJ/IiB KOKHOTO yYacHHKA
Ha cTUMyl «YKpaiHa», 3 MOJaJblIMM (OPMYBAaHHSIM MEHTAJIbHUX
Mozmeneld Ta iX CTPYKTYpHO-CMHUCJIOBHM aHali3oM. ACOIIaTUBHHUI
relTalbT MOXHA CIIIBCTABUTH 3 JIOT1UHOIO CTpyKTyporo noist (Kapaynos,
1987). Acoyiamusnuti TemTambT BiIOMBAE CTPYKTYpPY acOI[laTHBHUX
NOJIB, TOKa3ye IXHI CHUIbHI Ta BIAMIHHI pHCH, Tepeaae OCOOMCTICHI
cmuciu, 00 BpaxoBye BcCi, HaBiThb MOOAWMHOKI, peakiii (MapkoBuHa &
Hanumnosa, 2000).

Jlo ydacti B acoLiaTHBHOMY €KCHEpUMEHTI Oylo 3aly4eHo
CTYACHTIB pI3HOTO MpOo(deciiHOTO CHpsAMyBaHHS — MalOyTHI 1CTOPHKH,
¢inancucTH, Qinonaoru, 610J0TH, ICUXONIOTH, (axiBli (i3UUIHOT KYIBTYpH,
Bchboro 142 pecnoHmeHTH. 3arajbHa KIUTBKICTh BEpOabHUX MOJICICH
(BM) na ctumyn «YkpaiHa» 3 yBaromo 10 crari momaHa B TaOim. 1.
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3 omsay Ha Te, IO KUIBKICTh YYaCHHUKIB JKIHOYOI M YOJIOBIYOiI CTaTi,
gKi Opalu ydacThb B acOLIaTUBHOMY EKCIIEPHMEHTI, pi3Ha, MPOBECTH
MOPIBHSHHS 1 CIIBCTABJICHHS 3a TEHACPHOKO O3HAKOI HE MOXHA, XOY
HasiBHUN <CKMBUU Marepian» 3acBiIUye IMEBHI IeHAEpPHI OCOOIMBOCTI B
peaxiisgx y4acHUKIB, OCOOIUBO >KIHOYOI CTaTi.

Tadonauusa 1. 3aranpHa KimbKicTh BepOanpHUX Mozeneit (BM) Ha ctumyn «Yipaina»

Bep6anbai Momemi . . . . Bceroro
p Icrop.  ®inan.  ®izkyn. @imomor.  biomor.  Ilcuxon.
(BM) Ha ctumyn BM
N K. . K. 4. K. d K. d. K. 4. K. d.
«YkpaiHay K. .

Kinex. BM 3

.3 28 12 2 5 12 25 7 1 5 8 2 B6 56
yBaror 710 crari

44,3% 9,8% 11,9% 22,5% 4,2% 7,0% 100,0%

Pasom BM: m=63) (=14) (=17) (n=32) (n=6) (n=10) (n=142)

3a NpUHHATOI0 METOAMKOI0 Oyno oTpumaHo 142 iHIUBITyalbHI
LUTiCHI BepOanibHI CTPYKTYpH (aKTMYHOTO MOBHOTO Marepiany, o
IIPEJCTaBUIM OCOOIMBOCTI MEHTAJIBHOIO JIEKCUKOHY KOXKHOTO y4YacCHMKa
excriepuMeHnTy. Ha mili ocHoBi Oyno cdopmoBaHo 13 BepOanbHUX
mozneneil (BM) 3 ypaxyBaHHSM MOBHO-CTPYKTYpPHHUX 1 CEMaHTHKO-
CMUCIJIOBUX OCOOJIMBOCTEH IX BUPAKECHHS.

3a KpUTEpieM KinbKiCHO20 TIPEJICTABICHHS peaklii-acoliaTiB Ha
cTuMyl «Ykpaina» BM posnoziieHo Ha Tpu Ipynu — a) HU3bKOYACTOTHI;
0) OlIbII YACTOTHI; B) YAaCTOTHI B MEXax pPELMIIEHTIB IEBHOTO
daxy. VY maHiil cTarTi 3MIMCHIOETBCS PO3IVISAT HU3BKOYACTOTHHUX
BepOaTbHUX MOJIENEH.

Jlo HM3BKOYACTOTHUX MOJENEH BITHECEHO MepIly, TPETI0, MIOCTY,
BOCBbMY, JIeB’ATY, ACCATY Ta IBAHAJIATY, 110 MOJAAHO B TalI. 2.

Tadonanus 2. HuzpkogacToTHI BepOalbHI MOAETI

Oco0,1BOCTI X MOBHOIO BHPaKEHHS XK Bceworo

t}

BM Nel  Opnne ciioBo-acoliar. 3 5 8

BM Ne3  AHTOHIMIUHA CHOJIyKa, L0 BUpaka€ BHYTPILIHIN
CTaH HANpyTd PECIOHACHTA # HEOTHO3HAYHICTh 1 1 2
IHIUBIyalbHOI peakiii Ha cTUMyn «YKpaiHay.

BM Ne6  OchopmireHHs peaxmii Ha CTUMYN «YKpaiHa» TiTBKH
CJIOBOCTIOTYYCHHSIM (200 CIOBOCIIOIYYCHHSIMA).

BM Ne§  BiamoBa  (mpouepk Yy  aHKETi) NPeaCTaBUTH
BepOaJbHI C€KBIBAJIGHTH pearyBaHHA Ha CTUMYJI 3 6 9
«Ykpaina». MoTuBauis JaTeHTHA.
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BM Ne9  BupaxkeHHs peakiii Ha CTHMYN «YKpaiHa» iHIIOIO

MOBOIO Y (opMi MiHi-crioragy mpo IUTHHCTBO 2 a 2
BM Nel0 PecnonnenT iHpopmye pedeHHsM Oe3 BpaxyBaHHS B 1 1
IHCTPYKIIii aHKeTH. BiamoBiab TSOKi€ 0 BiIMOBH.
BM Nel2 MiHi-po3ayM Ipo MICTO, JIOAEH, IPUPOIY, €CTETUKY 1 B |
MicIeBoCTi Ta YKpaiHy B LIOMY
Bceroro 7,8% 10,5% 18,3%
BM (n=11) (n=15) (n=26)

ExBiBaJGeHTH  MEHTAIBHOTO  JIGKCHKOHY  PECHOHJCHTIB,  fIKi
BimHeceHo 10 BM Ne 1 mpencramieni cioBodopmMamu, IO IOJAHO B
Tabm. 3.

Tadauusa 3. Huzpkouactorna BM Ne 1

OnuHnyHi acomiaTH, MOPO/KeHi PEUMIEHTAMH HA CTHMYJ «YKpaiHa»

Peyunienmu orcinovoi cmami Peyunienmu uonosivoi cmami
Caio BarpkiBimnHa
[MarpioTnzm BarpkiBmmHa
Hesanexna Topaicts
Xaoc
JlomiBka

[IpencraBnenuii (akTuyHMi MaTepian, $[K pEakKiis YYacHHUKIB
EKCIIEpUMEHTY Ha CTUMYJ «YKpaiHa», 3acBifuye, IO CMHCIIOBI acoliamii
1HMBITyaJbHOTO MEHTAJBHOTO MPOCTOPY PECIOHJEHTIB MarOTh YOTHUPH
YITKUX  CHOPSIMYBAaHHSA:  a) TPOMAASHCHKO-IEp)KaBHHIIbKA  TO3HUIIIf;
0) noOpoayIIHI PO3IYMU MPO PIAHY JAOMIBKY Ta 100poOyT; B) MO3UTHBHE
BHYTPIIIHE BIHOMICHHS JIO COIIQJIBbHO-TIONITUYHUX TMPOIECIB, IO
BiIOyBarOThCST B YKpaiHi; T) yBara /O CKIAQIHUX TypOYJEHTHO-
TpaHchopMaIifHUX 3MiH, [0 JAWHAMIYHO ¥ IIBUAKO BiJOyBarOThCH,
BUKJIMKAIOYM BIMUYTTS Oe3mopsaky, Oe3manis. BiacyTHICTH 3HaHB TPO
0COOJIMBOCTI 4aCOBOTO TEPiOAY, B SKOMY YKUBEMO, MOXKE CTaTH OCHOBOIO
PI3HUX JAECTPYKIi TNCHUXOCOMAaTMYHUX Xapaktepy. BepOambHa Momenb
Ne 3, mo 3a CTpPYKTyporO BHUpPaKE€HHS € aHTOHIMIYHOIO, BUKOpPHCTaHA
JBOMa Y4YaCHUKAMHU BUIBHOTO aCOIIaTUBHOTO EKCIIEPUMEHTY. AcoliaTh
TaKOro 3MICTy YITKO TI€pPelaloTh BHYTPIIIHIA CTaH HaNpyra U
HEOJTHO3HAYHICTh TICHUXOPEAKIH, 5Ki, (HaKTUIHO, € WIKIJJIMBUMH IS
iXHbOro mncuxoemouiiHoro 3mopoB’st: 1. Cmpax i ecopodicme (u.).
2. «llozumugizm» — pIiOHUll Kpau, KOXama, MOs, NUWAIOCb, NOle 3
Konockamu, —kamuna. «Heeamugizm» — 06iOHicmb, HeOOCKOHANICb
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enaou, meouyunu, ocseimu (xc.). IICUXOJIOTIYHUN CTaH PECHOHICHTA
KIHOYOI CTari, sIK CBIIYUTH HABEICHHWH TEKCT, mepeOyBae B TITHMOOKOMY
TpPaBMaTUYHOMY HAampyXeHHi, 00, 3 OIHOrO OOKy, «... piOHuil Kpail,
KOXaHA, MOs...», & 3 APYTOTO — «... OIOHicMb, HEOOCKOHANICMb 61a0U,
meouyunu, ocsimu...». OdopmieHHs peakuii Ha CTUMYT «YKpaiHa»
TITBKH  CJIOBOCTIONYYCHHSIM (UM KUTIbKOMa CIIOBOCIIOJNYYCHHSIMH), IO
CTaJl0 TIJACTaBOIO JJsl BUAUICHHS iX y okpemy BM Ne6, xapakrtepHO
JUISL TPHOX penuIi€eHTiB: I. Iiona Oepoicasa (dic.). 2. Mos bamvkisuuna
(u.). 3. Ilapramenmcoko-npesudenmcovka  pecnyonika,  yHimapHa
oepoicasa, nepeminHa ekoHomika (). Yci peakuii TMO3UTHBHI, XO4
CIIOBOCIOJIYYEHHS «nepeMiHHa eKOHOMIKa» MOXe OyTH YCBIIOMJIEHUM YU
HEYCBIJOMIIFOBAHUM €B(EMi3MOM 13 NMPUXOBAaHUM HETAaTUBHUM CMHCIIOM.

JleB’siTh  y4acHHKIB  BUIBHOTO  aCOI[IaTUBHOTO  E€KCIEPUMEHTY
BigmoBmimcss (BM Ne 8) mpencraButu BepOanbHI €KBIBaJICHTH CBOTO
IHANBIAYaTbHOTO MEHTAJIBHOTO JIEKCUKOHY, fK pEakiil0 Ha CTUMYI,
MOCTAaBUBIIM TMPOYEPK y aHKeTi. MoTuBamis Takoi T™O3MIlii, TaKoi
3aKpUTOCTI Ta He OaaHHs CIIBIpAIlOBaTH JIATEHTHa W TOTpedye
OKPEMOTO BHUBYEHHS IIJIOTO PSATYy YHHHHUKIB.

Hactynui nBi BepOampui momemi (Ne 10, Ne 12) Takox €
MOOAMHOKUMHU, aje BOHMU TMPEACTaBISIOTh HEMOBTOPHUN MEHTATbHHIMA
BHYTPIIIHIA CBIT OCOOMCTOCTI CTYJ€HTa, OCOOJMBOCTI iX pearyBaHHS
Ha CTUMYJI, TOMY MOTpPeOYIOTh yBaru: a) PecloHACHT 4YOJOBiUOi CTari
iH(OpMy€e TIPO peakIlito Ha CTUMYJ PEUeHHSM Oe3 IMOBHOTO BpaxyBaHHS
MoJaHOi B IHCTPYKIII peKoMeHalii («3anedcHo 8i0 3micnmy nouymozoy).
Taka BIAMOBIAL TSDKIE 10 (GopMaabHOI BIANMUCKH, O) OHA 3 Y4YaCHHUIIb
EKCTIEPIMEHTY JKIHOYOI CTaTi Mepeae peakiilo Ha CTHUMYN «YKpaiHay y
¢dopmi MO3UTUBHOTO (i10COPCHKO-TIPUYHOTO MiHI-pO3AYMY IPO MICTO,
JIIO/IEH, €CTeTUKY MICIIEBOCTI Ta YKpaiHy B muioMy — «lHKkoau Oymaro:
yomy s orcugy came mym? Ane meni no0ob6acmuvcs, Koau 00U Wupo i
MUTLOCEPOHO CMABIAIMbCA 00 HwuUXx ardell. [[ysce npuemHo bavumu
Micmo 3 oxauHo 0o2nsiHymolo micyesicmio. Bzaeani, Ykpaina opyscna —
1l MeHi ye nooooaemvCsy.

[loHATINiHMIT ~ KOMIIOHEHT  CTUMYNly «YKpaiHa» B  PI3HHX
IHANBIAyaTbHUX  JIGKCUKOHAX  PECIOHACHTIB, IO  3aCBIAYY€THCSA
eKCIICPUMEHTAJIbHUM ~ MaTepiajioM, Ma€ Pi3HI CEMaHTHKO-CMHCIIOBI
MpOeKIii, sIKi BepOasi3yeTbcsi MNPSIMO YU OIMOCEPENKOBAHO B Pi3HUX
acmeKTax, 30Kpema: a) ceocpagiunuii — YKpaiHa SK TEpUTOPIs;
0) ncuxomenmanvrul — YKpaiHa sK piIHHHA JiM, piJHA 3eMJIs, Kpal IiaiB
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1 IpailliB; B) emHononimuyHull Ta icmopuynuti — YKpaiHa siK JepikaBa,;
r) noniemuiunui — YKpaiHa sK HaApOA; TI) MUCMEYbKO-KVIbMYPHUU —
Vkpaina sk Tpaauiii, 3BUYal, CHUMBOJHU, OOPSIAHM; 1) COYIANbHO-
epomaosaHcokull — YKpaiHa K KOJIEKTHUB T'POMaJIsH.

[Toka3oBo, 1m0 ceped MPENCTABICHOTO (PAKTUIHOTO <(GKUBOTO»
Marepiaidy BIJICYTHI acoIliatd, $Ki O TOpKadHCs MOJOADKHOI TeMH
KOXaHHS, JIOOOBi, TOe3ii, po3Bar, M0 BHPA3HO 3aCBIIUyE€ TOHAIBHICTH
BHYTPIIITHBOT 310paHOCTI ¥ HANPYTH, 110 CUHXPOHIZYETHCS 3 HEMPOCTUMH
TpaHchopMalifHUMHU TpoliecaMu ChOTOJCHHS, K B YKpaiHi, Tak 1 Ha
TJIAHETI B IIJIOMY.

BucHoBKU

3nifiCHEHUM  JIaHIIO)KKOBMM ~ aCOILIIAaTUBHUM  €KCIIEPUMEHTOM
3aCBiTUeHA HEMOBTOpHA crenu(ika iHIUBIIyaIbHUX MEHTAIBHUX cdep i
peaKIiii y9acHHKIB.

ExcnepuMeHTanbHIM MmarepiasoMm MiATBEPIUKYETHCA, 10
IHIMBIIyaJlbHE MOBJICHHS, Ha OCHOBI SIKOTO PO3BHMBAIOTHCS MEHTAJIbHI
JIEKCUKOHU 1HJUBIA, € HE MPOCTO CHUCTEMOIO (hOpMabHUX 3HAKIB I
B3a€MOJIIi, CNUJIKyBaHHS W KOMYHIKallii: BOHO OJHOYAaCHO IPEICTaBIIsIE
BepOanbHUN 1HTENEKT HOCIS MOBHM, HWOTO CHCTEMY CBITOINISITHUX
IIHHOCTEH, EMOILIIHO-OIIHHY TaJiTpy pearyBaHHsS;, € MPeICTaBHUKOM
HOTO TICHUXIKH, AOCBIY, €pyauIlli, CCMAaHTHYHOI TaM’ ST Ta 3MaTHOCTI J0
SKICHOTO BiITBOpIOBAaTH ii BiOpaliiHO-CMHUCIOBOTO 3MICTY.

OnocepenaxoBano depe3 BiaMmiHHI BM Ta acomiatuBHI psiau
poOuMO y3araabHEHHS, IO BepOAlbHO-ACOIIaTUBHI TOJNS MaM’siTi B
PECIIOHACHTIB CPOPMOBaHI i aKTyasi30BaHI Pi3HOI MipoOr0, SIK 1 BHIII
ncuxivdil QyHKII.

[Toganpiie BUBYEHHS EKCIIEPHUMEHTAIBHOTO —Marepialy JacTb
MOMJIMBICTH ~ OUTBII ~ MIMOOKO  MPOCTEXKUTH W CUCTEMaTU3yBaTH:
1) rennepHi BiAMIHHOCTI B pearyBaHHAX pPELMIIEHTIB; 2) KUIbKICHE
JOMIHYBaHHSI ~CEMAaHTHKO-CMHUCIOBUX 30H; 3) cmernudiky OILIHHO-
eKCIIPECUBHUX peakliil Ha cTuMyn «YKpaiHa» B YYaCHHUKIB JKIHOYOI
Ta 40JOBiuOi cTari; 4) 3MIHHICTh pEakIiii Ha CTUMYJ Yy PECIIOHJICHTIB
pI3HHX perioHiB YKpaiHM 3 BHUIIJICHHSM CHHXPOHHHX 3pi3iB HOBITHBOT
icTopii JKUTTA KpaiHM; 5) 3iCTaBHO-NOPIBHSUIBHI TOKAa3HUKU OLIIHHUX
CTEpEOTHIIIB Ha CTUMYJ «YKpaiHa» MpeACTaBHUKAMH IHIIUX ETHOCIB;
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6) snepHi ¥ nepudepiiini acoriatu BepOATbHUX MOJENICH 3 ypaxyBaHHSIM
TeHJICPHUX BiJIMIHHOCTEH TOIIIO.

Nitepartypa

banesuu, ®.C. (2007). Crnoguux mepminie midickyromypHoi komyHixayii. Kuis:
«JloBipay.

Bimommneka, B.O. (2016). o mpobiemu cTepeoTumizaiii y MacMEIiiHOMY AHUCKYypCI.
Opera Slavica XXVI, 4, 5-16.

Boepa, E.B. (2014). Axryanizanis xonuenty YKPAIHA B noeruunomy muckypci
T.I. lesuenka. Odessa Linguistic Bulletin. Odecvkuii ninegicmuyHull GiCHUK.
Ooecckuii nuneeucmuyeckuil eecm Huk, 3, 45-50.

Bonysn me Kyprems, M.A. (1963). H3zbpanusvie mpyovt no obwjemy A3bIKOZHAHUIO
(T. 1-2). Mocksa: 1Uza-so AH CCCP.

Bpara, I.I. (2002). MoBHa pemnpe3eHTamis 00pa3zy Aep:kaBh y mpeci YKpaiHu (KiHeIh
1970-x — mou. 2000-x pokiB). Aémopeg. duc. kano. ginon. nayk. Kuis.

Bapnansa, M.B. (2017). Konnent « YKPATHA» B myxoBHUX pedekcisx MichbMEeHHHUKIB
yKpaiHChKOi miacmopu: MicdomoetuBHU. Bulletin of Mariupol State University.
Bicnux Mapiynoascokoeo oepocasnozo ynisepcumemy. Becmnux Mapuynonsckozo
eocyoapcmeentoco yHugepucumema, 17, 17-23.

Bacunenko, I'B. (2016). BinrBopeHHs 00pa3y VYkpaiHH B aHIIOMOBHHUX IepeKiamax
yKpaiHChKOi Toe3il apyroi momoBwHH XX CTOMTTSA. JJuc. Kano. ¢hinon. Hayx.
3anopizoKs.

Bacunuk, JI.E. (2006). Kommentu VYkpaina Ta cBoboma B peamizamii  imel
YKpPaTHCBKOTO JIep)KaBOTBOPEHHS: 1CTOPHKO-OHTOJIOTIUHHMN acnekT. Hayionanvha
nepioduka nouamxy XX cmonimms: pozeumoxk i peanizayisi ykpaincekoi ioel
Odepoicasomeopentsi: Mamepianu Misxchapoonoi Hayk. KoHgepenyii, npucesueHol
100-nimmio eazemu «Paoa» (c. 100-101). Kuis.

Bacunuk, JI.E. (2008). KonuenrtyansHo-dinocoderki mapamerpu YKpaiHu sSK 1OMY B
MyOMIIMCTHUI JITepaTypHUX BHAaHb Npyroi mosoBuHH XX — movarky XXI cr.
Scientific presentations. Hayxosi seuxnaou. Hayunvie uznoocenus, 1, 51-54.

Bacunuk, JI.E. (2010). CyuacHa cBiTOoDIsiHa IMyONIMCTHKA JIiTEpaTypHO-XYIOKHIX
BUJIaHb B KOHTEKCTI YKpaiHCBhKOI KYPHAJIICTHKU: KOHIenTocdepa HalioHaIbHOI
IICHTUYHOCTI. Aémope. duc. 0-pa nHayx i3 coy. komyHikayiu. Kuis.

Brosuuenxo, H.B. (2015). Bep6aunizaiiis BepOaibHO-eTHYHUX KOHIIENITIB B YKPaiHCHKIH
MOBHII KapTuHi CBITY. Juc. kano. ¢inon. nayk. Oneca.

Burtrenmreiin, JI. (1994). @Quaucogckue pabomei. Mocksa: «['HO3UCH.

Berorckuit, JI.C. (2003). Ilcuxonozus pazeumus uenosexa. Mockpa: « CMBICI».

Brmrorckutit, JI.C. (1999). Muiuinenue u peus. Mocksa: «Jlabupuat».

Topomko, EM. (2001). Humeepamusnas mooens c80000HO20 — ACCOUUAMUBHOLO
oxcnepumenma. (Monorpadus). XapekoB; MockBa: W3n. Ipymma  «PA-
Kapagemnay.

Topomko, E.M. (2003). SI3pIkoBOe co3HaHWE (accolMaTWBHAs Mapaanrma). Asmoped.
ouc. 0-pa ¢unon. nayk. XapbKoB.

Topomko, E.M. (1998). Cneunduka accOUMaTHBHOTO CO3HAHHUS HEKOTOPBIX TPYIIT
PYCCKOSI3BIMHOTO HacesieHHs YkpauwHbl. Language Consciousness: Formation
and Functioning. Mosna ceioomicms. ¢hopmyeants i (yHKyioHyearnms. HAzvikosoe

60 © I'pyxau Bixmopisa, Tkauenko Onecsa & Conostioea Temsana



Stimulus «Ukrainey and Associative-Semantic Field of Students...

cosnanue. Gopmuposanue u @ynkyuonuposarue (c. 186-200). Mocksa: UH-T
si3p1k03H. PAH.

I'y6xo, O. (2015). Ilcuxonozis yxpaincokoeo napody. Kuis: ®OII Credensak O.M.

I'ym6ombar, pon B.  (1984). Uzbpannvie mpyosr no  saswvikosnaunuio. MockBsa:
«IIporpeccy.

Janmmok, H.O. (2006). Konuent «YkpaiHa» B MOBiI YKpaiHChKOi HapoJHOI IiCHi.
Scientific Bulletin. Hayxoeguii sichux. Hayunwiii éecmuux, 7, 292-297.

Jloporosuu, H.O. (2011). ExcnpecuHe BupaxkeHHs Jjinrsokonnenty YKPATHA B
JiTeparypi ykpaiHcbkoro pesucrancy 40-50-x pokiB XX cromirrs. Philological
studios. @inonoeiuni cmyoii. Qunonoeuueckue cmyouu, 6, 571-579.

Kunkun, H.U. (1958). Mexanusmor peuu. Mocksa: «Haykay.

3amopoxna, A.C. (2015). OcoOauBOCTI MOBHOTO BTLICHHS KOHIENTY «YKpaiHa» B
TEKCTax CIIOrajiB YKpPAiHChKHUX MIICTACCATHUKIB. Scientific works. Haykosi npayi.
Hayunvie pabomul, 241(253), 41-46.

3aneBckast, A.A. (2005). [lcuxoruneeucmuuecxkue ucciedoganusn. Cnoso. Texcm:
Hsz0pannvie mpyovt. Mockpa: «['HO3UCY.

3aneBckas, A.A. (1990). Croso 6 1excuxone uenoseka: Ilcuxonunesucmuueckoe
uccreoosanue. Bopouex: N3n-Bo «Boponex».

3omoroBa, H.A. (2005). SInpo MEHTaJBHOTO JIEKCHKOHA YENOBEKa KAaK €CTECTBEHHBIH
MeTas3bIK. Asmoped. ducc. 0-pa. ¢gunon. nayk. TBeps.

Kynpstaenko, A. (Pen.). (2010). Incmumym esponeticokux odocnioxcens HAH Vipainu.
(Monorpadist). Kuis: Y-ter «Ykpainay.

Kapaymos, FO.H. (1999). Axkmusenas epammamura u accoyuamusHo-6epOAibHAsL Cenlb.
Mocksa: «Hayxkay.

Kapaynos, FO.H. (1987). Pycckuii s3bik u sa3vikoeas auunocms. Mocksa: «Haykay.

Komnoxkomnosa, A. (2011). HomiHarist kpaiH sk 3aci0 KOHIeNTyawmi3amii 3HaHb IPO CBIT
B yKpaiHcekiil myOnmimuernni XX-nouarky XXI cr. Agmoped. ouc. kano. ¢hinon.
HayK. XapKiB.

KyOpsikoa, E.C. (2004). SI3pik u 3HaHue. Ha myTu monmydeHHs 3HAHUI O SI3BIKE: YaCTH
peun ¢ KOTHUTHBHOW TOUYKM 3peHus. Pornv sazvika 6 nosnanuu mupa. Mocksa:
«SI3BIKU CIaBSHCKOW KyJIBTYPBD).

Jlakodd, k. (1981). JlunrBucruueckue rewmTainbThl. Hosoe 6 3apybescnou
aunegucmuxke, 10, 89—112.

Jleoon, I'. (2016). Icuxonoeus napooos u macc. O.A. Paguenko (mepes. ¢ (paHirys.).
Mocksa: ACT.

JleontbeB, A.A. (2001). Hzbix u peuesas OesmenvHoCmb 6 0dWel U NeOA202UHECKOl
ncuxonoeuu: uzdp. ncuxon. mp. MockBa: MOCKOB. ICHXOJIOTO-COLl. HH-T;
Boponex: «MOJDK».

JleontneB, A.A. (1969). fH3vik, peus, peuesas desmenvnocmu. Mocksa: «IIpocBerienney.

JleonteeB, A.A. (1977). O0mue cBeaeHHUss 00 acCOMMANUAX U ACCOIMATUBHBIX HOPMax.
Cnosapv accoyuamug. nopm pyc. sasvika. Mocksa: M3n-Bo Mock. yH-Ta.

Jlucnit, I. (1995). MenramiteT i AyXOBHa KynbTypa yKpainuis. Philosophical and
sociological thought. @inocogpcoka i coyionociuna oymxa. DPurocogpckaa u
coyuonoeuuecxkas mucav, 11-12, 37-59.

Mapxosuna, N.10., & [ammnosa, E.B. (2000). Cneuncuka S3bIKOBOTO CO3HAHUS
PYCCKAX H aMEpUKAHIICB: OMBIT TOCTPOCHUS «ACCOIMATUBHOTO TEIITAIETa)
TEKCTOB OpWTHWHANA W TiepeBoma. Language consciousness and the image of the
world. Moeua ceidomicmov i obpaz ceimy. A3vikogoe cosHanue u 06pas mupda
(c. 116-132). Mocksa: 1UH-T s3piko3Hanus PAH.

© Hrukach Viktoria, Tkachenko Olesia & Solovyova Tatiana 61



Cmumyn «Yrkpaina» i acoyiamueno-cmucioge noie MeHmMAlbHUX...

Mapuyk, V.b. (2009). AcomiaTuBHHI TOTCHIIa7 JHTBOKYJABTYPHHX KOHIICNTIB Y
PI3HOCHCTEMHHX MOBaX. Agmopeg. ouc. kano. ¢inon. nayk. Kuis.

Mynpauenxo, T.5. (2013). Axtyamizaunis konmenty YKPATHA B cyuacnomy
AHTJIOMOBHOMY Ta3eTHOMY JUCKYpCi. Aémopeqh ouc. kano. ¢inon. nayx. Xapkis.

Hanusaiiko, JI.C. (1992). Kosayvrxa xpucmusincoka pecnybnika (3anoposvka Ciu 'y
3axionoesponeticokux aimepamypHux nam smrax). Kuis: «JIHIIpo».

Hamugaiiko, 1.C. (1998). Ouuma 3axody. Peyenyis Ykpainu ¢ 3axiowiu €sponi XI—
XVIII cm. KuiB: «OcHOBIY.

Hayns, I (1960). lIpunyunsr ucmopuu sazvika. Mocksa: 1U3n. «HOCTp. J-pbI».

[otebnsa, A.A. (1989). Croso u mug. Mocksa: «IIpaBmay.

[otebns, A.A. (1976). Dcmemuka u nosmuxa. Mocksa: «cKyccTBO».

CeniBanoBa, 0.0. (2006). Cyuwacua ninesicmuxa: mMePMIHONOSIUHA —EHYUKIONEOIs.
[Tontaa: «JloBkimisa-Kuisy.

Tepexosa, [I.I. (2013a). BukopucraHHS TMCHXOTIHIBICTHYHUX METOMIB JOCIIKCHHS
JUIsi MDKMOBHUX 1 MDKKYIBTYpHUX 3icTaBneHb. Scientific Bulletin of the UNESCO
KNLU Department. Haykosuui sicnux xagedpu [Onecko KHJIY. Hayunwiil
secmuuk Kageopvr FOHECKO KHJIY, 27, 25-31.

Tepexoma, JI.I. (2013b). OcHoOBHiI cTpaTerii acoIifoBaHHA CXiJHUX CIOBSH Ha
MIPUKIIA/Il acOIIaTHBHUX TIONIB CIIB Jep)kKaBa, TOCYAapCTBO, A3spikaBa. Problems
of Comparative Semantics. IIpoonemu 3icmasnoi cemanmuku. I[Ipodnemol
conocmasumou cemanmuxu, 11, 31-38.

Tepexosa, /I.I. (2017). TlcuXomiHrBICTHYHWI aHaNi3 acolliaTUBHUX IIOJIB CJIOBa-
ctumyny [lpyr 3a JaHWMH CHpPSMOBAaHUX acCOIaTHMBHUX eKcriepuMeHTiB. KNLU
Bulletin. Bicnux KHJIY. Becmuux KHIIY, 20(2), 85-91.

Xatimerrep, M. (1993). Ilyte Kk s3BIKY. Bpemsa u o6wvimue. Cmamou u 6vicmynieHus
(c. 391-406). MockBsa: «PecryOmika.

XomeHncrka, [.B. (2016). BepOamizamis koHIenTy YKpaiHa B YKpaiHCEKOMY XyHOKHBOMY
TUCKYpCl. Asmope. ouc. kand. @inon. nayk. Kuis.

Xpamosa, B. (1992). Jlo mpoOnemu yKpaiHChKOI MEHTAIBHOCTI. Ykpaincvka Oyua.
Kuis: «DeHikey.

Yeiid, V.JI. (1975). 3nauenue u cmpyxkmypa sizvika. (Monorpadus). Mocksa: Ilporpecc.

Yecnokos, C.B. (2009). @enomenonocus ouanoeos 6 cewumanbm-meopuu, Mamemamuxe,
noeuxe. Mocksa: URSS.

[MapmanoBa, H.M. (2008). ErHokoHment VYkpaiHa sK (parMeHT KOTHITHBHOTO
ocBoeHHs Bcecsity. Scientific Bulletin of the Kryvy Rih State Pedagogical
University. Haykosuii sicnux Kpueopizvkoeo Oepoic. nedaeoe. yH-y. Hayumuwiii
secmuuk Kpusopooicckozo depoc. neoazoe. yu-m, 2, 60—65.

Jung, C., & Rilkin, F. (1919). The Association of Normal Subjects. Studies in Word
Association. New-York. https://doi.org/10.1037/13030-002

Hartig, M. (1999). Psycholinguistik des Deutschen. Berlin: Weidler Buchverlag
[in Germany].

Haffler, D. (1998). Grundlagen der Theoretischen Logik und Gestaltbewegen. Leipzig:
Kreis [in Germany].

Kiss, G. (1969). Steps towards a model of word selection. In D. Michie & B. Meltzer
(Eds.), Machine Intelligence (p. 100). Edinburgh University Press.

Kiss, G., Armstrong, C., Milroy, R., & Piper, J. (1972). An associative
Thesaurus of English. Edinburgh: University of Edinburg, MRC Speech and
Communication Unit.

62 © Ipykau Bikmopia, Tkauenxo Oneca & Conosgiiosa Temana



Stimulus «Ukrainey and Associative-Semantic Field of Students...

Lakoff, G. (1993). The contemporary theory of metaphor. In A. Ortony (Ed.), Metaphor
and thought (pp. 203-251). New York, NY, US: Cambridge University Press.

Wales, R.J., & Marshall, J.G. (1966). The organization of linguistic performance.
Psycholinguistic Papers (pp. 29-95). Edinburgh: Edinburgh Univ. Press.

Osgood, C.E., & Tzeng, O.C.S. (1990). Language, Meaning and Culture: The Selected
Papers of C.E. Osgood. New York: Praeger Publishers.

Koval, V., Polyezhaev, Y., & Bezkhlibna, A. (2018). Communicative competences in
enhancing of regional competitiveness in the labour market. Baltic Journal of
Economic Studies, 4(5), 105-113. doi: http://dx.doi.org/10.30525/2256-0742/2018-
4-5-105-113

References

Batsevich, F.S. (2007). Slovnyk terminiv mizhkulturnoi komunikatsii [Glossary of
intercultural communication]. Kyiv : Trust [in Ukrainian].

Beloshitskaya, V.O. (2016). Do problemy stereotypizatsii u masmediinomu dyskursi
[To the problem of stereotyping in media discourse]. Opera Slavica XXVI, 4,
5-16 [in Ukrainian].

Boeva, E.V. (2014). Aktualizatsiia kontseptu UKRAINA v poetychnomu dyskursi
T.H. Shevchenka [Update of the concept of UKRAINE in the poetic discourse of
TG Shevchenko]. Odeskyi Linhvistychnyi Visnyk — Odessa Linguistic Bulletin, 3,
45-50 [in Ukrainian].

Baudouin de Courtenay, I.A. (1963). Yzbrannyie trudyi po obshchemu yazyikoznanyiu
[Selected Works on General Linguistics] (Vols. 1-2). Moscow: Publishing House
of the USSR Academy of Sciences [in Russian].

Braha, I.I. (2002). Movna reprezentatsiia obrazu derzhavy u presi Ukrainy (kinets
1970-kh — poch. 2000-kh rokiv) [Representation of the image of the state’s power
in Ukraine is modern (Kinets of the 1970s — almost 2000s rock)]. Extended
abstract of candidate’s thesis. Kyiv [in Ukrainian].

Vardanyan, M.V. (2017). Kontsept «UKRAINA» v dukhovnykh refleksiiakh
pysmennykiv ukrainskoi diaspory: mifopoetyvnyi [The concept of «UKRAINE»
in the spiritual reflections of the writers of the Ukrainian diaspora: myth-poetic].
Visnyk Mariupolskoho Derzhavnoho Universytetu — Bulletin of Mariupol State
University, 17, 17-23 [in Ukrainian].

Vasilenko, G.V. (2016). Vidtvorennia obrazu Ukrainy v anhlomovnykh perekladakh
ukrainskoi poezii druhoi polovyny XX stolittia [Reproduction of the image of
Ukraine in English-language translations of Ukrainian poetry in the second half
of the twentieth century]. Candidates thesis. Zaporizhzhia [in Ukrainian].

Vasylik, L.E. (2006). Kontsepty Ukraina ta svoboda v realizatsii idei ukrainskoho
derzhavotvorennia: istoryko-ontolohichnyi aspekt [Concepts Ukraine and freedom
in the realization of the idea of Ukrainian state formation: historical and
ontological aspect.]. Materialy Mizhnarodnoi Nauk. Konferentsii Prysviachenoi
100-Littiu Hazety «Rada» — Materials of the International Sciences, conference,
awarded 100-year newspaper «Rada» (pp. 100-101). Kyiv [in Ukrainian].

Vasylik, L.E. (2008). Kontseptualno-filosofski parametry Ukrainy yak domu v
publitsystytsi literaturnykh vydan druhoi polovyny XX — pochatku XXI st.
[Conceptual and philosophical parameters of Ukraine as a home in journalism

© Hrukach Viktoria, Tkachenko Olesia & Solovyova Tatiana 63



Cmumyn «Yrkpaina» i acoyiamueno-cmucioge noie MeHmMAlbHUX...

of literary editions of the second half of the XX-beginning of XXI centuries].
Naukovi Vyklady — Scientific presentations, 1, 51-54 [in Ukrainian].

Vasylik, L.E. (2010). Suchasna svitohliadna publitsystyka literaturno-khudozhnikh
vydan v konteksti ukrainskoi zhurnalistyky [Contemporary worldview journalism
of literary and artistic publications in the context of Ukrainian journalism: the
conceptual sphere of national identity]. Extended abstract of Doctors thesis.
Kyiv [in Ukrainian].

Widowichenko, N.V. (2015). Verbalizatsiia verbalno-etychnykh kontseptiv v ukrainskii
movnii kartyni svitu [Verbalization of verbal-ethical concepts in the Ukrainian
linguistic picture of the world]. Candidates thesis. Odessa [in Ukrainian].

Wittgenstein, L. (1994). Fylosofskye rabotyi [Filisofsky works]. Moscow: «Gnosis»
[in Russian].

Vygotsky, L.S. (2003). Psykholohyia razvytyia cheloveka [Psychology of human
development]. Moscow: «Meaning» [in Russian].

Vygotsky, L.S. (1999). Myishlenie y rech [Thinking and Speech]. Moscow: «Labyrinth»
[in Russian].

Galton, Francis (n.a.). Elektronnyi resurs. [Electronic resource]. Retrieved from http://
psyera.ru/frensis-galton-bio.htm [in Russian].

Goroshko, E.I. ~ (2001).  Yntehratyvnaia  model  svobodnoho  assotsyatyvnoho
eksperymenta [Integrative model of a free associative experiment Kharkov].
Moscow: Publishing House Group «RA-Caravel» [in Russian].

Goroshko, E.I. (2003). Yazykovoe soznanye (assotsyatyvnaia paradyhma) [Linguistic
consciousness (associative paradigm)]. Extended abstract of Doctor’s thesis.
Kharkiv [in Russian].

Goroshko, E.I.  (1998). Spetsyfyka assotsyatyvnoho soznanyia nekotorykh hrupp
russkoiazychnoho naselennia Ukrainyi [The specificity of the associative
consciousness of some groups of the Russian-speaking population of Ukraine].
Movna Svidomist: Formuvannia i Funktsionuvannia — Language Consciousness:
Formation and Functioning. Moscow: Institute of Linguistics [in Russian].

Gubko, O. (2015). Psykholohiia ukrainskoho narodu [Psychology of the Ukrainian
people]. Kyiv: FOP Stebelyak OM [in Ukrainian].

Humboldt, von W. (1984). Yzbrannye trudy po yazyikoznanie [Selected works on
linguistics]. Moscow: «Progress» [in Russian].

Danilyuk, N.O. (2006). Kontsept «Ukraina» v movi ukrainskoi narodnoi pisni
[The concept of «Ukraine» in the language of Ukrainian folk song]. Naukovyi
Visnyk — Scientific Bulletin, 7, 292-297 [in Ukrainian].

Dorogovich, N.O. (2011). Ekspresyvne vyrazhennia linhvokontseptu UKRAINA
v literaturi ukrainskoho rezystansu 40-50-kh rokiv XX stolittia [Expressive
expression of the linguoconcept of UKRAINE in the literature of Ukrainian
resistance of the 40-50s of the XX century]. Filolohichni studii — Philological
studios, 6, 571-579 [in Ukrainian].

Zhinkin, N.I. (1958). Mekhanizmy rechi [Speech mechanisms]. Moscow: «Science»
[in Russian].

Zadorozhnaya, A.S. (2015). Osoblyvosti movnoho vtilennia kontseptu «Ukrainay»
v tekstakh spohadiv ukrainskykh shistdesiatnykiv [Features of the linguistic
embodiment of the concept of «Ukraine» in the texts of memoirs of Ukrainian
sixties]. Naukovi Pratsi — Scientific works, 241(253), 41-46 [in Ukrainian].

Zalevskaya, A.A.  (2005).  Psikholingvisticheskiye  issledovaniya. — Slovo.  Tekst
[Psycholinguistic research. Word. Text]. Moscow: «Gnosis» [in Russian].

64 © I'pyxau Bixmopisa, Tkauenko Onecsa & Conostioea Temsana



Stimulus «Ukrainey and Associative-Semantic Field of Students...

Zalevskaya, A.A. (1990). Slovo v leksykone cheloveka: Psykholynhvystycheskoe
yssledovanye [The word in the vocabulary of man. Psycholinguistic research].
Voronezh : Publishing house of «Voronezh» [in Russian].

Zolotova, N.O. (2005). Yadro mentalnoho leksykona cheloveka kak estestvennyie
metayazyik [The core of the mental vocabulary of man as a natural
metalanguage]. Extended abstract of Doctor s thesis. Tver [in Russian].

Kudriachenko, A. (Ed.). (2010). Instytut yevropeiskykh doslidzhen NAN Ukrainy
[Institute for European Studies, NAS of Ukraine]. Kyiv: U-thet Ukraine
[in Ukrainian].

Karaulov, Yu.N. (1999). Aktyvnaia hrammatyka y assotsyatyvno-verbalnaia set [Active
grammar and associative verbal network]. Moscow: «Science» [in Russian].
Karaulov, Yu.N. (1987). Russkyi yazyik y yazyikovaia lychnost [Russian language and

language personality]. Moscow: «Science» [in Russian].

Kolokolova, A. (2011). Nominatsiia krain yak zasib kontseptualizatsii znan pro svit v
ukrainskii publitsystytsi XX — pochatku XXI st. [Nomination of countries as a
means of conceptualizing knowledge about the world in Ukrainian journalism of
the XX — early XXI centuries]. Extended abstract of candidate’s thesis. Kharkiv
[in Ukrainian].

Kubryakova, E.S. (2004). Yazyik y znanye. Na puty poluchenyia znanyi o yazyike:
chasty rechy s kohnytyvnoi tochky zrenyia [Language and knowledge. Towards
gaining knowledge of the language: parts of speech from a cognitive point of
view]. Rol yazyika v poznanyy myra — The role of language in the knowledge of
the world. Moscow: «Languages of Slavic culture» [in Russian].

Lakoff, J.  (1981). Lynhvystycheskye heshtaltyi [Linguistic gestalt]. Novoe v
zarubezhnoy lingvistike — New in foreign linguistics, 10, 89—112 [in Russian].

LeBon, G. (2016). Psykholohyia narodov y mass [Psychology of nations and masses].
O.A. Radchenko (Trans). Moscow: AST [in Russian].

Leontiev, A.A. (2001). Yazyik y rechevaia deiatelnost v obshchei y pedahohycheskoi
psykholohyy [Language and speech activity in general and pedagogical
psychology]. Moscow: Moscow. psychological and social. Inst.; Voronezh :
«MODEK» [in Russian].

Leontiev, A.A. (1969). Yazyik, rech, rechevaia deiatelnosty [Language, speech, speech
activities]. Moscow : «Enlightenment» [in Russian].

Leontev, A.A. (1977). Obshchye svedenyia ob assotsyatsyiakh y assotsyatyvnyih
normakh [General information about associations and associative norms]. The
dictionary is associative. norms rus. language. Moscow: Moscow Publishing
House Universities [in Russian].

Lysy, 1. (1995). Mentalitet i dukhovna kultura ukraintsiv [The mentality and spiritual
culture of Ukrainians]. Filosofska i sotsiolohichna dumka — Philosophical and
sociological thought, 11-12, 37-59 [in Ukrainian].

Markovina, I.Yu., & Danilova, E.V. (2000). Spetsyfyka yazyikovoho soznanyia
russkykh y amerykantsev: opyit postroenyia «assotsyatyvnoho heshtalta»
tekstov oryhynala y perevoda [The specifics of the linguistic consciousness of
Russians and Americans: the experience of constructing an «associative gestalt»
of the texts of the original and translation]. Yazyikovoe soznanie i obraz mira —
Linguistic consciousness and the image of the world (pp. 116-132). Moscow
[in Russian].

Marchuk, V.B. (2009). Asotsiatyvnyi potentsial linhvokulturnykh kontseptiv u
riznosystemnykh movakh [The associative potential of linguistic and cultural

© Hrukach Viktoria, Tkachenko Olesia & Solovyova Tatiana 65



Cmumyn «Yrkpaina» i acoyiamueno-cmucioge noie MeHmMAlbHUX...

concepts in multilingual languages]. Extended abstract of candidate’s thesis.
Kyiv [in Ukrainian].

Mudrachenko, T.V. (2013). Aktualizatsiia kontseptu UKRAINA v suchasnomu
anhlomovnomu hazetnomu dyskursi [An update of the UKRAINE concept in
contemporary English-language newspaper discourse]. Extended abstract of
candidate’s thesis. Kharkiv [in Ukrainian].

Nalivayko, D.S. (1992). Kozatska khrystyianska respublika (Zaporozka Sich u
zakhidnoievropeiskykh literaturnykh pamiatkakh) [Cossack Christian Republic
(Zaporozhye Sich in Western European Literary Monuments)]. Kiev: «Dnipro».

Nalivayko, D.S. (1998). Ochyma Zakhodu. Retseptsiia Ukrainy v Zakhidnii Yevropi
XI — XVIII st. [The eyes of the West. Reception of Ukraine in Western Europe
XI-XVIII centuries]. Kyiv: «Fundamentals» [in Ukrainian].

Paul, G. (1960). Pryntsypyi ystoryy yazyka [Principles of the history of language].
Moscow: Publishing House «Foreign l-ry» [in Russian].

Potebnya, A.A. (1989). Slovo y myf [Word and myth]. Moscow: «True» [in Russian].

Potebnya, A.A. (1976). Estetyka y poetyka [Aesthetics and poetics]. Moscow: «Art»
[in Russian].

Selivanov, 0.0. (2006). Suchasna linhvistyka: terminolohichna entsyklopediia [Modern
linguistics: a terminological encyclopedia]. Poltava: «Environment-Kiev»
[in Ukrainian].

Terekhov, D.I. (2013a). Vykorystannia psykholinhvistychnykh metodiv doslidzhennia
dlia mizhmovnykh i mizhkulturnykh zistavlen [The use of psycholinguistic
research methods for interlingual and intercultural comparisons]. Scientific
Bulletin of the UNESCO KNLU Department — Scientific Bulletin of the UNESCO
Chair of KNLU, 27, 25-31 [in Ukrainian].

Terekhova, D.I. (2013b). Osnovni stratehii asotsiiuvannia skhidnykh slovian na
prykladi asotsiatyvnykh poliv sliv derzhava, hosudarstvo, dziarzhava [The basic
strategies of association of the Eastern Slavs on the example of associative
fields of words state, state, state]. Problemy Zistavnoi Semantyky — Problems of
Comparative Semantics, 11, 31-38 [in Ukrainian].

Terekhova, D.I. (2017). Psykholinhvistychnyi analiz asotsiatyvnykh poliv slova-
stymulu Druh za danymy spriamovanykh asotsiatyvnykh eksperymentiv
[Psycholinguistic analysis of the associative fields of the stimulus word Friend
after these directives of asocial experiments]. KNLU Bulletin — KNLU Bulletin,
20(2), 85-91 [in Ukrainian].

Heidegger, M. (1993). Put k yazyiku [The path to the language]. Viemia y byitye:
Staty y vyistuplenyia — Time and being: Articles and speeches (pp. 391-400).
Moscow: «Republic» [in Russian].

Khomenska, I.V. (2016). Verbalizatsiia kontseptu UKRAINA v ukrainskomu
khudozhnomu dyskursi [Verbalization of the concept of UKRAINE in the
Ukrainian artistic discourse]. Extended abstract of candidate’s thesis. Kyiv
[in Ukrainian].

Khramova, V. (1992). Do problemy ukrainskoi mentalnosti [To the problem of Ukrainian
mentality]. Ukrainian soul — Ukrainian soul. Kyiv: «Phoenix» [in Ukrainian].
Cheyft, W.L. (1975). Znachenye y struktura language [The meaning and structure of

the language]. Moscow: «Progress» [in Russian].

Chesnokov, S.V. (2009). Fenomenolohyia dyalohov v heshtalt-teoryy, matematyke,
lohyke [The phenomenology of dialogs in Gestalt theory, mathematics, logic].
Moscow: URSS [in Russian].

66 © I'pyxau Bixmopisa, Tkauenko Onecsa & Conostioea Temsana



Stimulus «Ukrainey and Associative-Semantic Field of Students...

Sharmanova, N.M. (2008). Etnokontsept Ukraina yak frahment kohnityvnoho
osvoiennia Vsesvitu [Ethnoconcept Ukraine as a fragment of the cognitive
development of the universe]. Naukovyi Visnyk Kryvorizkoho Derzh. Pedahoh.
Un-U. — Scientific Bulletin of the Kryvy Rih State Pedagogical University, 2, 60—
65 [in Ukrainian].

Jung, C., & Rilkin, F. (1919). The Association of Normal Subjects. Studies in Word
Association. New-York. https://doi.org/10.1037/13030-002

Hartig, M. (1999). Psycholinguistik des Deutschen. Berlin: Weidler Buchverlag
[in Germany].

Haffler, D. (1998). Grundlagen der Theoretischen Logik und Gestaltbewegen. Leipzig:
Kreis [in Germany].

Kiss, G. (1969). Steps towards a model of word selection. In D. Michie &
B. Meltzer (Eds.), Machine Intelligence (p. 100). Edinburgh University Press.

Kiss, G.,, Armstrong, C., Milroy, R., & Piper, J. (1972). An associative
Thesaurus of English. Edinburgh: University of Edinburg, MRC Speech and
Communication Unit.

Lakoff, G. (1993). The contemporary theory of metaphor. In A. Ortony (Ed.), Metaphor
and thought (pp. 203-251). New York, NY, US: Cambridge University Press.

Wales, R.J., & Marshall, J.G. (1966). The organization of linguistic performance.
Psycholinguistic Papers (pp. 29-95). Edinburgh: Edinburgh Univ. Press.

Osgood, C.E., & Tzeng, O.C.S. (1990). Language, Meaning and Culture: The Selected
Papers of C.E. Osgood. New York: Pracger Publishers.

Koval, V., Polyezhaev, Y., & Bezkhlibna, A. (2018). Communicative competences in
enhancing of regional competitiveness in the labour market. Baltic Journal of
Economic Studies, 4(5), 105—113. doi: http://dx.doi.org/10.30525/2256-0742/2018-
4-5-105-113

AHOTAUIA

Mema 0ocndinceHHA. 30ilicHumu acrnekmosnoziyHuli 021490 HaAykosoi snimepamypu 3
y8020t0 00 pigHA 8UBYEHOCMI KOHUenmMy «YKpaiHa», @ MAakKoxc onuc 0aHux, ompumMaHuUx
y pe3ynbmami nposedeHHs 8iflbHO20 ACOYiamuBHO20 eKcriepumeHmy 0715 00CAIOHeHHA
iHOugidyanbHuUx Mmodeneli MEHMAbHO20 IEKCUKOHY cmydeHmis, 38epHys8wWuU y8azy Ha
IXHI cmpykmypHi 0cobausocmi 8upaxeHHA ma pi3HOBUOU CeMaHMUKO-CMUC/0B8UX 30H,
HO OCHO8i Y020 8uUC/108UMU MPONMO3UYii W00 8aXAUBOCMI PO3BUMKY pehrieKCUBHO20
acoyiamugHo2o MucneHHA mMalibymHix paxisyie couiasbHO-KOMyHiKamueHoi cghepu 6
cucmemi «ar00UHA — AOOUHA».

Memoou. BukopucmaHo maki 3a2a16HOHAYKO8I Memoou, fAK: a) aHAI3 8iMYU3HAHUX
i 3apybixcHUX ncuxoniHesicmuyHux Oxcepesn i MoOmMuBauis meopemuyHuX mioxodie;
6) cucmemamu3sauis OaHUX MEOPEemuUYHO20 QaHAsI3y MpPOo piBeHb po3pobaeHocmi
npobaemu, wo 3a0eKknaposaHa, Ma KoHkpemusauyia 6azosux nioxodie i npuHyunis;
8) y3aeanbHeHHA  pe3ysbmamie  MeopemuyHo20 (HAMI3y  HAykKosux — mioxodis;
2) aHani3z eKcnepumeHmanbHUX OQHUX, iX cucmemamu3ayia U onuc; r) mMooenr8aHHs
Gakmu4yHo2zo mamepiany, wo € O00Ka3080t0 6a30t0 BUCHOBKIB. Ceped YaAcmMKosux
mMemooie BUKOPUCMAHO WUPOKO 8XUBAHUU Memod 8inbHO20 dACOYiaMUBHO20
ekcrniepumeHmy, (o2o naHytOHKosull pi3HOBUO, HA OCHOBIi AKO20 BU3HAYEHO
iHOuUBIOyanbHi meHmanbHi modesi, ix pisHogsudu U ceMaHMUKO-CMUC/108i 30HU.
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Pe3yabmamu 0o0cnidxceHHA 3acesidvyytomb HernosmopHy cneyudiky iHOugioyanbHUX
mMeHmanbHUX cgep | peakyili pecrioHOeHmMis. EKcrepumeHmasnbHUM Mamepianom
niomeepoxcyemocsa, Wo iHOUBIOyasbHe MOB/EHHSA, HA OCHO8i AKO20 hopmyemoca U
p038UBAEMbLCA MeHMAsAbHUL AEKCUKOH iHOUBIOA, € HE MPOCMO cuCMemMOoro (hoPMAnbHUX
3HOKi8 0517 830eMO0ii U KOMyHiKauii: 80HO 00HO4YacHO npedcmasnse sepbanbHull
iHmenekm Hocia mosu, (io2o cucmemy c8imo2aAadHuUxX yiHHocmel, emouyiliHo-oyiHHY
nanimpy peacysaHHsA; € npedcmasHUKom (io2o rcuxiku, doceidy, epyduuii, sepbasnbHoi
nam’ami ma 30amHocmi ii eidmeoprosamu.

BucHoeku. OnocepedkosaHo 4epe3 8iOMiHHI BM ma acoyiamusHi padu pobumo
y3020/1bHEHHA, Wo 8epbasbHo-acoyiamusHe rose nam’ami 8 y4acHuUkie cpopmosaHe
U akmyanizosaHe pi3HOW Mipoto, AK | suwi ncuxiyHi yHKYil, wo nidmeepoxcye
aKmyaneHicme 0ocnioneHHa sepbansbHoi csidomocmi ocobucmocmi malibymHbo20
haxisusa e npoueci npogpeciliHo2zo cMaHoOBEHHS.

Knrouoei cnoea: acouiayis, e6inbHUll naHUtoxKosull eKkcrnepumeHm, MeHmMansbHull
/IeKCUKOH, 2ewmasnem, iHOU8ioyanbHi meHmasnbHi modei.

Typkauy Bukmopus, TkavyeHko Onecd, Conoslioea TameaHa. Cmumyn «YKpauHa» u
accoyuamueHo-CMbIC/1080€ M0s1e MeHMAsbHbIX eKCUKOH08 cmydeHmos

AHHOTALUA

Lenb uccnedoeaHusa. Ocywecmeumb  acrnekmosioauyeckuli — ob63op  Hay4yHol
UmMepamypsbl,  Yy4UMbIBAs  YPOBEHb  U3Y4eHHOCMU  KOHUernma  «YKpauHa», a
MaK»e OonucaHue OAHHbIX, MOAYYeHHbIX 8 pe3ysabmame nposedeHus ceo0b600H020
accoyuamueHo20 3KcnepumeHma 078 uccnedosaHus UHOUBUdyasbHbIX Modeneli
MeHMAsIbHO20 /IEKCUKOHA CMmyO0eHmos, obpamus 8HUMAHUE HA UX CMPYKmMypHsle
0CObEeHHOCMU  B8bIPAXEHUA U PA3HOBUOHOCMU CeMAHMUKO-CMbIC/08bIX 30H, HA
OCHOBE Yez20 BbICKA3AMb NPedsaoXeHUs M0 BAXHOCMU pPA38UMUS pegraeKcusHo20
accoyuamueHo20 MollsaeHus bydyuux cneyuanucmos coyuanbHO-KOMMYHUKAMUBHOU
chepbl 8 cucmeme «4en08eK — Yeno6eK».

Memodbi. Mcrione3o08aHbl craedyrowue obujeHayyHble Memoobl, KaK: a) aHaau3
ome4yecmeeHHbIX U 3apyBexcHbIX MCUXOAUH2BUCMUYECKUX UCMOYHUKO8 U MOMUBAYUA
meopemuyeckux  nooxodos;, 6) cucmemamusayus  OAHHLIX — Meopemu4yecKoz2o
gHanusza 06 yposHe paspabomaHHoCMU  3A0eKAapuposaHHoli  npobaems: U
KOHKpemu3ayusa 6a308bix Mo0xo008 U MpuHyuUnos; 8) obobujeHue pe3yabmamos
meopemu4eckoeo aHAAU3Ad HAY4HbIX M00X0008;, 2) AHA/AU3 3SKCepUMEeHMAsbHbIX
OaHHbIX, UX CUCMeMamu3auyus U OnucaHue;, r) MoOeauposaHuUe GAKMUYEeCKo20
mamepuana, Komopslil sengemcs 0okazamesnvHol 6a3ol ebie0008. Cpedu YacmHbIX
Memo008 UCMoab308aH WUPOKO npumeHaemsili memood c80b600H020 accoyuamusHo20
3KCnepuMeHma, HA OCHoBe KOmopo20 orpedeseHsl UHOUBUOYAsbHbIE MEHMAsbHbIe
modenu, ux pasHo8UOHOCMU U CEMAHMUKO-CMbIC/108bI€ 30HbI.

Pe3ynbmameoli uccnedosaHus cgudemesnscmayrom o) Hermosmopumoli
crneyuguke UHOUBUOYAsIbHbIX MeHMAsbHbIX cpep U peakyuli pecrnoHOeHmos.
SKcnepumMeHmManbHLIM Mamepuanaom rnoomeepuoaemcs, Ymo UHOUBUOYas1bHAA peys,
Ha ocHose Komopoli hopmupyemcs u pa3susaemcs MeHmMasbHbIl AEKCUKOH UHOUBUOA,
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Stimulus «Ukrainey and Associative-Semantic Field of Students...

Aenaemcsa He npocmo cucmemoli ¢opmasnbHbIX 3HAKO8 041 83aumodelicmsus U
KOMMYHUKQUUU: OHAQ 00HospemMeHHO npedcmasndem 8epbasbHbili UHMennekm
Hocumerns A3bIKA, €20 cucmemy MUPOBO33peHYeCcKUx UeHHocmel, 3MOYUOHAbHO-
OUEHOYHYI0 naaumpy peazuposaHus; Aseasemcsa npedcmasumesnem €20 [MCUXUKU,
oneima, apyouyuu, sepbanbHOU namamu u yMeHUA 80CIpPOU3800UMb /1eKCUKOH.
Bbi80o0dbl. OrocpedosaHHO 4epez omsudHsble BM u accoyuamusHbie pAdsi Oesnaem
o0bobuwjeHus, 4mo eepbasnbHO-accoyuamMuUeHoe noae namamu y pecrnoHOeHmos
ChopMUPOBAHO U AKMYanu3upo8aHo 8 pasHol cmeneHu, KaK U 8bicliue rcuxuyeckue
GyHKYUU, Ymo noomeepucdaem aKkmyasbHOCMb Uccaedo8aHuUA 8epbasnbHO20 CO3HAHUSA
AuYHocmu bydyuwjez2o crneyuanucma 8 rpouyecce npogeccuoHanbHO20 CMAHOBAEHUS.

Knwuyeeble cnoea: accoyuayus, c80600HbII accoyuamueHsili — aKcriepumeHm,
MEeHMAsbHLIU EKCUKOH, 2euimasnbm, UHOUBUOYdnbHble MEeHMAs1bHble Modesu.
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ABSTRACT

The aim of the article is to offer a theoretical overview of the relevance of the adaptive
model in translation from psycholinguistic perspective. Based on psycholinguistic
approach to defining the notions of adequacy/equivalency in translation the research
suggests theoretically and methodologically justified reasons for applying the
translational adaptation to culture-bound texts.

The comprehensive analysis of the «adaptation» as a notion presupposes the
implementation of the hierarchy of the scientific methods of analysis among
which the most relevant are: general scientific methods of analysis and synthesis
of theoretical discussions on adaptation, text-typological structural/functional,
psycholinguistic and translational methods of text analysis. An adaptive potential of a
text is defined within the framework of intralinguistic and interlinguistic comparison of
pragmatic texts, which grounds the adaptive translational models of pragmatic texts
under analysis.
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Adaptive Model in Translation: Psycholinguistic Dimension

The results of the research speak to the fact that from the psycholinguistic perspective
the notion of an equivalent translation presupposes the transcoding of the content of
a source text with its semantic, stylistic and functionally communicative information.
On the other hand, the notion of an adequate translation is understood as the
translational reproduction of the reaction which is caused by the source text on the
audience taking into account text-typological, cultural, psychological stereotypes of the
target audience.

In conclusion one can state that the adequate variant of translation of pragmatic
culture-bound text is possible under the conditions of its adaptation to the
linguocultural stereotypes of the target audience. In other words, the common beam
of the adequacy in translation is the target audience’s comprehension.

Key words: adaptive model, adequacy/equivalency, translation, culture-bound texts,
psycholinguistic approach.

Bctyn

[Tepeknan sk 0OCOOMMBHI BHUJ MOBICHHEBOI JISJIBHOCTI TICHO
NEepeIuIeTeHN 3 TICHXOJIHTBICTHKOIO, OCKUIBKM 00 €KTOM IIi€i Hayku
MOCTa€ BIACHE MOBJIEHHEBA [ISJBHICTH JIOAWHMU, IO JO3BOJSE OOOM
HAyKOBO-IIPAaKTUYHUM HampsiMaM BHUPINIyBaTH CYMDKHI 3aBIaHHS 1
BIJIIIYKYBaTH BIANOBiAI Ha CYrojocHi 3 NpoOJeMaTuku TNHUTAHHS.
[TonoxeHHst mpo Te, MO NEpeKyiaJ — 1€ MHUCIEHHEBO-MOBICHHEBUN
mporec, MIATBEPIKYEThCS, 3 TMO3UIINA TCUXONIHTBICTHKH, THM (DaKTOM,
110 mepekiia] HalyBae CTaTycy He TITbKU JIHTBICTUYHOTO W KYIBTYPHOTO
sBHINA, a00 OCOONHMBOI NCHUXIYHOT H MHUCIICHHEBOI JISUTBHOCTI Cy0’€KTa,
ajie BUSIBJISIETHCS TMOEIHAHHSM YCIX IUX (aKTOPiB.

3aranbHOBIIOMUM € (pakT Tpo Te, mo B cepeauHi XX CTOMITTS
OUTBIIICTh JOCTI/KEHb 13 TMEPeKIaJ03HAaBCTBA AaKIICHTYBaJH YBary
MepPEeBaKHO HA TMEpEeKIIajli K pe3ybTari, TOOTO Ha BJIACHE JIIHTBICTUYHUX
aCTeKTax TEKCTy OpHWTiHaTy 1 TEeKCTy NepeKiany, BHUKIIOYAIoYH 3
i€l OUXOTOMIl BIacHE aBTopa 1 Mepekiagada, Mo y Takuil crocid
CIIPHUSIJIO  MAaKCUMAaJbHOMY  HIBEIIOBAHHIO CyO’€KTHBHOTO  (pakTopy
(Boguslawska-Tafelska, 2001). Ilepmoto cnpoboro mnpoaHamizyBaTu
npouec Nepekyiagy 3 MONISIY MCUXONIHTBICTUKA BBA)KAETHCS HAYKOBO-
JOCIIiTHA PO3BiAKa HiMenbkoro BueHoro B. Bimnca (Wilss, 1982), ne
y Qokyci yBaru nepeOyBali KpeaTWBHICTh W IHTYIIisl Mepekiagadya sK
JIHTBOKYJBTYPHOTO TMOCEPEIHUKA MK aBTOPOM 1 peruIieHToM. [HImmmmu
cinoBamu, y 80-x pokax XX CTONITTS MEpeKiIal03HABYL JOCIHITKEHHS
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30CepeKYIOThC HE TaK Ha IepeKiajl sK pe3ynbTari, a HaJITo Ha
MPOIECYaIbHOCTI TepEeKIaJabKol JisUIbHOCTI, 1[0 HEMHUHYYE IPHU3BEIIO
70 TapMOHIMHOIO MO€JHAHHA MEPEeKIIaJ03HaBCTBA 1 IMCUXONIHI'BICTUKH
(Krings, 1986; Kussmaul, 1995). V cBoto yepry, BiioMuii QppaHIy3bKuid
nepekiazad 1 Jjiareict Jlawiens JKime NporoHye CBOIO IMOKPOKOBY
MOJIeNIb TIEpPEeKIaay, sika MOKJIWKaHa OMHUCATH JIIHTBO-KOTHITHBHI 3acaiu
nporecy cuuxponHoro mnepexiany (Gile, 2009). BiamoBigHo 10 ioro
«Mogeni 3ycuiib» MO30K Iepekiajjadya-CHHXPOHICTa OJHOYACHO BUKOHYE
Tpu omepamii: 1) cnpuiiMae 1 00poOOTIOE€ TIOBITOMIICHHS BHXIiJTHOIO
MOBOIO; 2) yTpUMY€ B IaM’sITi HOIEPEH] MOBIIOMJICHHS; 3) MOPOKYE
€KBIBaJIEHTHI BUX1AHAM MOBIJOMJIEHHS I1JILOBOIO MOBOIO. HaliromgosHiie,
mo mozens J[. XKins (Gile, 2009) cnpsiMmoBaHa Ha TIOSCHEHHSI OCHOBHUX
TPYAHOIIIB y BHOOpI TMEpeKIaadyeM-CUHXPOHICTOM PEJICBAaHTHUX JIJIS
MEBHOI KOMYHIKaTHBHOI CHUTyalii MepeKiIaJalbKuX CTparerii 1 TaKTHK,
ajpke, Ha JYMKYy aBTOpa, Mepekiajad Mpalioe 3a YMOB JWHAMIYHOTO
MePEePO3NOALTY yBard, M0 YMOXKJIUBIIIOE PAIIOHAIZAIII0 Y BUKOPUCTAHH]
pecypciB poOo4oi mam’sTi y mporeci o0poOku HOBOI iH(opmartii.
Cnuparounch Ha JIIHTBO-KOTHITMBHUK TIiAXiA y  JOCTIHKEHHI
nepeknany, Jx. Xayc (House, 2016) BuB4ae B3a€MO3B’S30K MOB
1 KylIpTyp Yy TepeKiai, OKPEeMO HaroJIOIIyloud Ha I1HTErpaJibHICTh
yHIBepcalllii B MepeKkyaal, a TaKoXK 1 Ha SBUIIE HENEepeKIaJHOCTI SK
nposiB AudepeHuifHOCTI MOB 1 KyJIbTyp Yy 3icTaBieHHI. Pesynbratu
nocnipkennsa Jx. Xayca (House, 2016) neBHOIO MIpOI0 MEPETYKYIOThCS
13 TIOJIO)KEHHSAMH 1€l PO3BIKH, a/pke B 000X BHIIAAKAX HIETHCS IPO
nepeKiajalbKuil/nepexia 03HaBuii aHadi3 KOHTEKCTY 1 TEKCTY, a TaKOX
(mparMaTUvYHOTO) TUIY TEKCTY/IUCKYpPCY B IEPEKIIAi.
[IcuxomiHrBicTMyHa MpobiaeMaTHKa NepeKIaay BUPIIIYye MUTAaHHS
iHTepaiHrBanbHOI (MiKMOBHOT) iHTepdepenuii (Rubert & Kapitonova,
2017), OUTIHrBI3MY 1 MYJIBTHJIIHIBI3MY Kpi3b MpHU3MY JIHIBICTHYHOI
kommneTeHIti nepeknagada (Wlosowicz, 2012), KOTHITHBHHX MEXaHI3MIB 1
TICUXOJIOTIi TOBENIHKH Tepekianada-cuaxponicra (Ferreira et al., 2015),
MOBEIIHKOBUX JOCIIPKeHb KOTHITUBHUX MeXaHi3MiB 00pOOKH CYyOTHTpiB
y aymioBizyanbHoMy miepekiiani (Kruger, 2016), cMucioBoro cpuitHAITTS
(po3yminns) Tekcty (JleonTtheB, 1976), a Takok BHUCBITIIOE MPOOIEeMHU
HepeKasy XyAOKHbOTO TEKCTY SK IICUXO-CEMIOTMYHOrO (heHOMEeHyY
(Zasyekin, 2010). be3 cymHIBY MOXXHA CTBEpIKYyBaTH, IO CHHCOK
aKkTyaJIbHUX TpoOsieM Ui IepeKiIaJ0o3HABCTBA, KI MOXHA BHUPILIYBaTH
13 3aMy4YeHHSIM KOHILIENTYaJIbHOTO amapary i JOCHIJHHIBKHX HpUHOMIB
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MICUXOJIIHTBICTUKH, MOXXHA MPOAOBKHUTH 1 3HAYHO po3mmpuTH. OnHak,
HaM BHJAETHCS, M0 JIO KIIOUYOBHMX NMHUTAaHb MOXKHA BiJHECTH 3’SICYyBaHHS
CTYIIEHIO PEJIeBAaHTHOCTI TAaKUX TOHATH, SK «3HAK», «KapTHHA CBITY»,
«KOHIIENT», a TaKOX aJIeKBaTHOCTI/€KBIBAJIEHTHOCTI OpHriHA1Yy B
nepeknani. JliicHO, came y pamKax HCHXOJIHIBICTUYHOIO MiIXOAy Y
nepeKIago3HaBcTBl Oyma cdopmoBaHa Teopiss EKBIBAJICHTHOCTI, sKa
BUBOJIUTh BHBYCHHS TICPEKIAJO3HABYMX 3acajJ 3a CYTO JIHTBICTHYHI
MeXi. Y Mexax i€l cTarTi MU MPOIIOHYEMO TEOPETUYHE OOTPYHTYBaHHS
NEBHUX TICHXOJIHTBICTHYHHMX 3acaj Uil 3aCTOCYBaHHS aJalTHBHOI
MoJIeNi epeKyIany.

BinbuIicTh TEOPETUKIB 1 MPAKTHUKIB MEpPeKiIaly BBAXKAIOTh a/lalTaIlilo
CTpaTerielo, ska HE BIAMOBITAE 3aBIaHHSM BiIacHe mepekiany (y Horo
KJIACHYHOMY PO3yMiHH1), OCKUIBKH, BIAMOBIIHO 110 ii MOTpPaKTyBaHHS, LIS
cTpareris nepeadavae yBeJCHHS TaKMX MaricTpalibHUX CTPYKTYPHHX 3MiH
y TEKCT MepeKsaidy, 10 MPHU3BOIUTH 10 TOTAIBHOTO BUKPUBIEHHS a0o
3CyBy aBTOPCBHKO1 IHTEHII B IiioMy. Came TOMy aJamnTallil0 BiJHOCATH
pajiie 10 HapuHU PeAaKkTypu nepekiany (YMOBU BUAABHHIITBA 10 SKOCTI
nepekaay 3 OnIsIAy HITbOBOI ayauTopii), abo >k 10 Teopii KOMyHIKaIii
(MpUAIITYBaHHS MEBHOTO TEKCTY B YMOBAaxX OJHI€l JIIHTBOKYJBTYPH IO
PI3HUX IUIBOBUX AyJUTOPIi).

I Bce 3k Taku, CHOUpAIOYUCh HA MDKKYJIBTYPHI — 3acajau
NepeKya03HaBCcTBa, caMe aJanTHBHA MOJENb MEpeKsIagy KyJIbTypHO
30pIEHTOBAHMX MpParMaTUYHUX THUITB TEKCTIB TOKJIWKAaHA BIJMOBICTH
Ha Cy4YacHi BUKJIHMKH TICUXOJIIHIBICTUKH, NpParMajiHIBICTHUKH, Teopii
1 TPaKTUKA TEpeKiIaay W MDKKYJIBTYpHOI KOMYHiKaiii. AHali30BaHi
QIaNTHBHI MEPeKIIaalbKi MOAETI po3’ACHIOIOTh MPUUYMUHHU 3aCTOCYBAHHS
KpeaTHBHUX TepeKIafanbkuX TpaHcpopMalliil y TeKCcTi Nepekiamy 3
oMy 3ICTaBIIOBAaHUX JUCKYPCIB BHUXIJHOI 1 LIUJIBOBOi JIIHIBOKYJIBTYD,
a HAaATO — 3 TMO3ULINA 31CTaBIIOBAHMX HAIlIOHAIBHUX 11EOJIOTIH, Y
MeXax SKHX BIIOYBA€ThCS «IEPEKOMyBaHHS» TEKCTy OpHUTIHATY B
fioro mepeknanHy Bepciro. Sk Bimomo, FO. Haiima (1983) mnepmmm
VBIB Yy TMEPEKIaJ03HABCTBO TMOHATTA «MOJIENb NEPeKIanay», 3aBIsSKH
SKOMYy TIpOIIEC TIepEeKIaay TOCTaE Yy BHUIISAI HHU3KM MEPETBOPEHb
OJIMHMIb OpHriHANy B OAMHHUII TekcTy nepekiany. B.H. Komiccapos,
MOSCHIOIOYM 3HAUEHHS TEOPETHMYHUX MOJIENeH, CTBEPIKYE, IO «OIHUC
npoIlecy TMepeKiIagy 3a IOMOMOTOI0 TEOPETHYHHMX Mojeiel 1 Habopy
nepekaaganbkuX TpaHcopmaliii € 3HaYHOK MIpO0 YMOBHUM 1 HE
Ma€e Ha MeTi BceOiuHy XapaKTEepUCTHKY PEabHHX Al Mepekiaaada i
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yac BHpILIEHHS YHCICHHUX Iepekiajanbkux 3aBnaHb» (Komuccapos,
1991: 187). Tomy JNOTiYHUM TOCTa€ i MPHITYIIEHHS MPO TE, IO TEopis
ajanTauii SK TeopeTHMYHa MOJENb MEepeKIaay Mae He YHIBEpPCAJIbHHIA,
a JIOKaJbHUI XapakTep 1 sIK ycCl 1HIII OKpeMl MOJEil HE OXOIUIIOE BCiX
BUMNAJKIB, SKI TpaIUIAIOTbCS TEpeKiIagadeBi, a OKpeciioe, Mepur 3a
BCE€, JIIHTBAJIbHI/€KCTPATIHTBAIbHI (DAKTOPH BIUIMBY Ha TEPEKIaAaIlbKy
peaiizaiilo B TEpeKJIaZi TOTOXKHOCTI peakiiil aymuTopii BHXIAHOTO i
MEPEKIIaJHOTO TEKCTIB.

MeToau Ta MeToAUKU [0CNigMKEeHHN

JocToBipHicTL BHMCHOBKIB i cHocrepe:keHb 3a0e3MeuyeTbCs
3aCTOCYBAHHSAM KOMITJIEKCHOT METOMKHU JIOCIII/DKEHHS aAalTUBHOI MOJei
B NeEpeKyaji, L0 IHTErpye€ ICUXOIIHTBICTUYHI (Ie(IHITUBHUNA METOA
aHaJi3y, YaCTKOBE 3aCTOCYBAaHHS BUIBHOTO aCOLIaTHBHOTO EKCIIEPUMEHTY
MpU  aHami3l TEKCT-TUIOJOTIYHUX OYIKyBaHb IIJILOBOI  ayaMTOPii);
METOl MOJETIOBaHHs, sKui 3a cxemoro «Mogeni 3ycuns» (Gile,
2009) 3anpomnoHOBaHWM Ui TOTPEO YCHOTO MEepeKiany, YMOKIHBIIOE
OOIpyHTYBaHHS  aJalNTUBHOI  MoOJENl  MepeKiany,  peJeBaHTHOI
MMUCEMHOMY TE€PEKJIaZIoBl HEXYJOXKHIX THUIIB TEKCTIB; JIIHIBOKYJIBTYPHI
(mudepentiitnui, Te3aypyCHUH METOIM aHalli3y); KOTHITHBHI (METOIMKA
GpeliMOBOro  aHaiizy, KOTHITOJOTIYHA METOAMKA aHai3y); TEKCT-
TUMOJIOTIYHI MIAXOAM O aHaji3y KYJIbTYpPHO 3yMOBIIEHHX NparMaTH4HUX
TEKCTIB, @ TAKOX 3arajJlbHOHAYKOBHUM aHAaJI30M 1 CUHTE30M TEOPETHYHOTO
HiATPYHTSL.

Pesynbratn Ta AUCKYyCii

HaykoBmit  HapatmB  mepekiago3HaBcTBa y XX CTOJNITTA
MOCIIZIOBHO aKTyalsli3yBaB JYMKy HpO Te, II0 HEOOXIIHICTH J10JaTKOBOTO
«TIepeompalloBaHHs»  BUXIIHOTO  TEKCTY HE  MOXKE  BBaXKaTucs
YaCTHHOIO TEPEeKIQJabKoro Tporecy, a € (OpMOI MiXKMOBHOTO
MOCEPETHUIITBA, /10 SIKOTO HaNeKuTh 1 amantauis (Bunorpagos, 1997,
2001). Ha miaTBep/KEHHSI IILOTO TOJIOKCHHSI BHCIIOBUBCS 1 MPOBIAHUI
nepexnano3Haselns B. KomiccapoB, sikuii HamomnsiraB Ha JIOKaJdbHIN poui
MparMaTUyHOl ajamnTaiii JWIle y BHMAAKYy HEOOXITHOCTI BIITBOPECHHS
PIBHOLIIHHOTO OpPHUTIHAJIOBI KOMYHIKaTHBHOTO €(eKTy B MepeKaai
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(Komuccapos, 1980). HeratuBHy OIlIHKY TepeKiIafamnbKii crparerii
amanTamii Haxas i Jx. Beitrman (Weightman, 1947), sxuii cTBepmaKyBasB,
10 MepeKnagayi, skl «3aiiMaroThes aAamnTalli€lo», JUIIE YABISAIOTh cede
nepeKsiajayaMy, X04ya HE MalTh HIYOTO CHUIBHOTO 3 I[UM HPOLECOM Y
KJIACUYHOMY HOTO PO3yMiHHI.

MipkyBaHHS Takoro ImTHOY 3BOAATHCS 1O PO3YMIHHS aaanTarii
SIK OJHOTO 13 BH/IIB MI>KMOBHOTO TIOCEPEIHHIITBA, SIKUH HE MOXKE MaTH
HIYOTO CHUIBHOTO 3 TepeKIaJalbKuM MpolecoM uepe3 ii Npupomsy
rpaHUYHUX (OPM 3aCTOCYBAHHS CTPYKTYPHHX 1 CEMAHTUYHHX BHJIO3MiH
OpUTIHAJIBHOTO TEeKCTy B mepewiani. lle TeopeTndyHe MONOKEHHS
OTpUMAJIO CBOIO MIATPUMKY B HAyKOBO-IPAaKTUYHIA pO3BIILL, €
(mepekasanbKa) aganTamisi OTOTOXHIOETHCS 3 TAKHUM CYTO JIIHTBICTHYHUM
SBUIIEM, SIK KOMEHTap. ABTOpKa, 30KpeMa 3ayBaxye, 110 «Ha JIaHOMY
eTari ... yHiBepcalbHa CTpaTeris KOMEHTYBaHHs/adanTallil nepekiaHoro
TEeKCTy mepeOyBae y cramii po3pobmeHHs» (Axumenko, 2004: 511).
3pemToro, MOXKHA CTBEPKYBaTH PO Te, IIO ajamnTaiis, abo Oymb-ske
«TPUCTOCYBAHHS» MEPEKIaJHOTO TEKCTY ISl «IOJETHICHHS» PO3yMiHHA
CMHUCIIIB OPUTIHAIBHOTO TEKCTY, CIIOTBOPIOE MPHHIIUIHN MiXKYJIbTYPHOTO
CHIJIKyBaHHSA, OCKUIBKM HEHTpanmi3amis JIHTBOKYJIBTYPHUX PO301KHOCTEH
NOPU3BOAUTH 10 BHHUKHEHHS Y pELUIIEHTa XWOHOIO YSBIEHHS IpO
«OJIHAKOBICTb», YHIBEPCAJIBHICTh CHPUMHATTS KApTHUHU CBITY pPI3HUMHU
etHocamu (I'apOoBckuii, 2002). OueBUIHMM TYT € AaKIEHTYBaHHS He
CTUIBKM Ha PI3HHULI 31CTAaBIIOBAHUX MOBHHUX HOPM, $IKI BHUPILIYIOTHCA
3aco0aMu BIacHE TEpeKiIagy, a pajile Ha MDKKYIBTYpHIM acumerpii,
sKa Ha 4Yacli € HapiKHOI MpoOJIeMO0 Y BIATBOPEHHI KYJIBTYPHO
30pIEHTOBAHUX TparMaTUYHUX TekcTiB. OmHAK 1 TyT ajamnTaiis He
BBAXKAETHCSI TNPUUHATHOIO, OCKIIBKM BOHA HIOUTO 3HAYHOIO MIpOIO
nedopMye ySABICHHS MPO IHIIY KyIbTYypy Yepe3 3aCTOCyBaHHs HaMOUIbII
KapIUHAJIBHUX MEPeKIaJalbKuX TpaHchopMariil.

[lepexnano3HaBya cCHaallMHA JIEMOHCTPYE MW TIEBHY TI€HE3Y
y PpO3yMiHHI BHJIIB MOBHOTO IIOCEPEIHUIITBA, JIO SKHAX 3PEIITO0
BimHOCUThCs 1 U amanramis Tak, y posBigkax O. Kage (Kade, 1980),
NPUCBSIUEHUX BHUBUEHHIO TMEpeKyaay, HIETbcsl 1 MpO HEOOX1IHICTh
Horo 3icTaBleHHS 3 IHIIMMH BHJIAaMH (MDK)MOBHOTO MOCEpEIHHUIITBA
3aJUld MOBHILIOIO PO3YMIHHS HOro NpUpOIH, CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHOI
1 (yHKIIOHANTBHOI CBOEPIAHOCTI. Y IbOMY KIIOYI aBTOP TOPKAETHCA
npo0neM pajuKadbHUX CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHHUX 3MiH, IO MOXe
3a3HATH BUXITHUM TEKCT y MEpeKIaai, 1 BIAHOCUTH iX YXKe 0 HapuHH
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«aJJalTUBHOTO NEPEKIAJCHHs», SIKe BXKE BUXOIUTH 3a MEX1 KJIACUYHOIO
posyminns mnepeknany (Kade, 1980). Ilpore, anami3yrouum 3pa3ku
BUpIIIECHHS TNPOOJIIEeMH TeEpeKiaay sSK BHAY MOBHOTO IOCEPEAHUIITBA,
CIiJ 3a3HAYUTH, IO HAyKOBUM TIOIVISIaM CaMoOTO aBTOpa TEPMiHY
«MOBHE IOCEPEIHHUIITBO» BHJIATHOTO HIMELLKOIO TEOPETHKA MepeKIary
O. Kazne He BiacTuBa 3amkapy0na OCTaro4HicTh. Po3MexoByIOUM Taki
IOpoIeypy SK TPAHCIIOBaHHS (NpsIME TIEPEKOAYBAaHHSA), aJallTUBHE
TpPaHCKOJIyBaHHS il BUIbHE mnepedpa3dyBaHHs, aBTOp JIMIIE OCTAHHIO HE
Bu3Hae nepekianom (Kade, 1980).

Y KOHTEKCTI pO3yMIHHS MOHSATTA MEPeKJIaJalbKoi ajanranii,
BCTAHOBJIEHHS  M€X 1l  3aCTOCyBaHHs, HEaOUSKOrO  3HAYECHHS
OTpUMY€ BHU3HAYEHHS POJII CaMOro Nepekyaaada, Horo 0cCoOMCTICHOI
«TICUXOJIIHTBICTHYHOI TPHUCYTHOCTI» Y IIJILOBOMY TEKCTi. 3PO3yMLJIO,
0 Cy4yacHa Teopis 1 MpakTHKa IMEepeKIaay BUMAara€ MaKCUMaJbHOI
00’EKTHUBHOCTI y TIEPECTBOPECHI OPHUTIHAJIBHOTO TEKCTY 3ac00aMH MOBU
NepeKiany, 1 3Be€ACHI /10 MIHIMyMY €JEMEHTIB TBOPUOIO «BTPYUYaHHS»
nepekiazada y 3MICTOBY 1 (opMalbHy TKaHUHY TeKCTy. I Bce Xk Takw,
00OB’S3KOBICTh 1, TOJIOBHO, — HEMHUHYYICTh «UYHUTALbKOI0» CHPUHHATTA
BUXIIHOTO TEKCTy TMepeKiajadeM, HasBHICTb BJIACHUX peduiekciii,
OOyMOBJICHHX CBOIM TMEPCOHAJbHUM CBITOCTIIPHHHATTSM, TPH3BOAUTH
0 00’€KTMBHOI HEMOXKJIMBOCTI IMOBHOI HEHTpasizallii mepexiagadeBux
NICUXOJIHIBICTUYHUX (DaKTOPIB BIUIMBY HA TEKCT HepeKiany. Y 3B’s3Ky 3
muM A.B. AOyamiBimi 3ayBaxkye, 110 TEPEKIaIadeBi K MOCEPETHUKY CIiJT
3BUIBHUTHCS BiJ BUOIPKOBOCTI M yNepeaKeHOCTI BJIACHOI 1HTepIperanii
(AGyamBuiu, 1989). I nilicHo, mepmuii eTan NnepeKIagabKoro Mporecy
OKpECIIOE KOPCTKI PaMKM KOMYHIKallli, ¢ MepeKiagad Iocifae Mmicue
ajpecara, TOOTO cTae OO0’€KTOM KOMYHIKaTWBHOI 1HTEHIi1/BIUIUBY
opuriHaipHoro tekcry. IloTim, yxe Ha Jpyromy erami CTBOPEHHS
BJIACHE TEKCTy MEepeKyagy, y TBOPUOMY IIpOLEC] MPUHHATTS pILICHb
o0 BUOOpPY THUX YW IHIIMX CTparerii i TaKTUK, CHOPSIMOBAHUX Ha
o6anpHe/ToKanbHe 30epekeHHs/0(ipyBaHHS PI3HUMU KOMITOHEHTaMH
TEKCTy, Mepekyianad o0’enHye B co01 oOMIBI 1MocTaci IbOTO MPOIIECY,
a/pKe BIH BHUCTYIA€ 1 K aJpPECaHT, 1 AK aapecarT TEeKCTy Yy MepeKyaii.
Came TyT nepekiazad MOBHUHEH YHOBHI PO3YMITH TPAHUILI 3aCTOCYBAaHHS
KpeaTuBHUX (aJanTUBHUX) CTpaTeriid, ajpke iHTepHpeTalliiiHa HacTaHOBa
nepeksagada GopMy€eThCs. KOJIM «OPHUTIHAJ 1€ TUIBKU-HO CIPUUMAETHCS
cBOIM MaiOyTHIM nepeTBoproBauem» (HoBukosa, 1986: 39).
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[TonsaTTss iHTEpHpeTamii SK TEPeIyMOBH 3aCTOCYBAaHHS PI3HHUX
dbopMm Tpancopmalliii B TEKCTI mepekiany (amanrarii) 3HaAWIUIA TaKOXK
CBO€ BIZIOOpaXEHHS Y TEOPETUYHOMY IPOCTOPI Mepekiiago3HaBcTBa. Tak,
I. PeB3in BiAMOBHBCS BiJ PO3MEXyBaHHsS Hepekiany (0e3 ypaxyBaHHS
M03aMOBHOI  JiCHOCTI) ¥ iHTeprperanii (ypaxyBaHHS I03aMOBHOT
JIMCHOCTI), aHami3yroud B OAHIA 3 pPOOIT MpobIEeMH TOTOXKHOCTI
JIEHOTaTy B Mekax npouecy nepekinany (Pessun & Posenuseiir, 1962).
HatomicTh icHye 1HIIa TOYKa 30py, BIIAMOBIAHO JIO SIKOI IHTEpIpETaTUBHA
HACTaHOBa NepeKiiajaya € JAOMIHYBAJIbHOK Y BUPIIIEHHI MUTAHHS MO0
BCTAHOBJICHHS CTYNEHIO KPEAaTUBHOCTI MEpeKaay SK BiJA3EpKaJICHHA
tBOpyoro mpomecy ([apbosckumii, 2002). 3 UM BaXKKO HE IMOTOIUTHCH,
a/pke KpeaTHWBHICTh NEepeKiiajada OLIHIOEThCS HE Ha PIBHI OKpEeMHUX
(dparMeHTiB TEKCTy, a BChOTO IIIJILOBOTO TEKCTY, 1 TOMY 3 OIVISIY
NCUXOJIIHIBICTUKM 1 Teopil Mepekyaay Ha OKpeMy yBary 3acilyroBYIOTb
JIOCHi/DKeHHA TpolieM mcuxoforii  (mepekiananbKoi) TBOPUOCTI Y
CHIBBIIHECEHHI 3 MNOHSATTSAM IHTEpPIPETaTUBHOI HACTAHOBHU IEpeKiajadya
(HoBukoBa, 1999). InrepnperamiiiHa JisSUIBHICTE € CHHTE3YIOUHUM
aHami3oM 1 OCHOBHAa MeTa Ii IIOJsAra€c B HaJaHHI «HOBOI SKOCTI,
BIIMIHHOT TOMIOHOCTI», a00 Ti€i 1HMIOCTI, MO 3a TEBHUX YMOB 1
BUMOT 00€pTa€ThCSl TMEpeBaroro. TOMy IHTEPIPETALIEI0 JOCSATAETHCS
BapiaHTHA BIAMOBIAHICTh, @ HE aOCOJIIOTHA eKBiBaJIeHTHICTh (Pamuyk,
2008). Amnanmizyroun TPYAHOIIl TMepeKiIaay 1, Hacammeped, TPYAHOIII
po3yminasi Tekcry, B.B. KonrimoB (1971) HaBoguth Tpu piBHI
PO3YMIHHSI TEKCTY, IO iX BHCIJIOBUB BIJIOMUH ITATIMCHKUA MUCHMEHHHK
1 ¢imocod VY. Exko crocoBHO sBMINA IHTEpIIpeTallii: «a) Tpeba MIyKaTh
B TEKCTi, 110 XOTIB CKa3aTu ioro asrop; O) Tpeba IIykKaTH, L0 Kaxe
TEKCT HE3aJIeKHO BiJI HaMipiB aBropa; B) Tpeba NIyKaTH B TEKCTi, IO
B HbOMY 3HaxonuTh uyutay» (Komtutos, 1971: 35-36). /lami HaykoBelb
PO3MIPKOBYE 1 JOXOIUTH BUCHOBKY, 110 3 TOYKH 30py MEPEKIaay MyHKTH
(6) 1 (B) BukmukaroTh mneBHI migo3pu: «lIpo skoro uurtaua iperbcsa?
I yn He BHCTymae caM mepekiagad y poii Maibke 11eanbHOTo 4yurTada?»
(Konrinos, 1971: 36). Ilpote, ponb iHTeprpeTalii € HaJABaKJIUBOIO HE
JUILE Y MeXaxX XyIOKHBOTO MepeKiiaay, Xouya caMe TyT «BOHA HalOUIbII
oueBMAHA U HaiOinbm 3Hauymay (HoBukoBa, 1986: 70), ame BoHa €
PENICBAaHTHOIO 1 I TEpEeKIaay HEeXydOXKHIX TEKCTIB PI3HHUX TUCKYpPCIB
Ha IITANT KPAae€3HABYOTro, JIe TIapaJurMa IparMaTUYHUX TEKCTIiB
MPEJCTaBICHa caMe KYJIBTYPHO 30PI€EHTOBAHUMU THUIIAMHU TEKCTIB.
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3araJbHOBIIOMUM € BHW3HAaHHS TOTO (akTy, M0 HaWOLIBII
JOCTI/DKEHUM Y TIepeKIaJo3HaBCTBl € XymoXkHiM auckypc. OpHak
y pasi, SKIO #AeTbcs MpO ajamTaliio 3arajoM, 1 Tpo aJaNnTHUBHI
NepeKIajanbpki MoJienl, 30KpemMa, HalOUIbl JOLIBbHUM € 3BEPHEHHS 10
HEXyAOKHIX KYIBTYPHO 30pI€HTOBAaHUX JHUCKYPCIB/TEKCTIB, aJeKBaTHE
BIATBOPEHHS SKHUX Iependadae, Iepml 3a BCE, YpPaxyBaHHSA TaKoIo
aBuIIa, sK acumerpis kynsryp (Nida, 1964). Buxomsum came i3 1miei
npecynosutii, 0. Haifima (1983) 3ampomoHyBaB yxe XpecToMariiHi
MOHATTS (POPMATBHOT 1 JUHAMIYHOI €KBIBAJIEHTHOCTI, 0 C(HOpMYITbOBaHi
JUIs. BUKOHAHHS PI3HUX 3aBJaHb nepekianay. @opmanbHa eKBIBaJICHTHICTb
nependayae BIAMNOBIIHICTH OpPUTIHANY 1 MEpeKiaay Ha PIBHIX 3MICTY
1 QopMu, y TOi dac SK JIMHAMiIYHA EKBIBAJCHTHICTh TIPYHTYETHCS
Ha INPUHLMII PIBHO3HAYHOIO e(ekTy, 1o HOro MHOBMHEH OTPUMATH
PEIMITIEHT SIK BUXITHOTO, TaK 1 MIJTLOBOTO TEKCTiB. [[s1 HAC 1ie o3Hauae,
10 JAMHAMIYHA eKBIBAJIEHTHICTb MOXJIMBA 32 YMOB, SKIIO TEKCT
NepeKiaay MiAasratuMe MeBHUM TpaHcopMallisiM pi3HUX PIBHIB 3aJUIs
BIATBOPEHHSI TAKOTO K KOMYHIKaTMBHOTO €(QEeKTy, II0 WOro BUKIMKAB
OpUTIHAJILHUNA TEKCT. A 10 1e, SK He ajganTaiisa? [HmmMmu cioBamw,
JUHAMIYHA €KBIBaJCHTHICTh YMOJIIMBIIIOETHCS 32 JOMOMOTOIO aJarTailii,
TOOTO 3aMIHOIO HE3pO3yMiNIoi, Ha MAYMKy I[epekiajada, MLiJIbOBOMY
PEIHMITIEHTY KOMYHIKaTHBHOI/TIparMaTUYHOl CHUTYyaIlil Ha IHIIy CHUTYAIlilo,
10 BiJMNOBIJa€ CTEPEOTUITHUM OUIKYBaHHSM JIIHTBOKYJIBTYpI MEpEKIIay.

VYci HaBeneHl TBEPKEHHS CYTOJIOCHO HMIATPUMYIOTH JAYMKY MpO T€,
IO TMEepeKiaj] y KIACMYHOMY PO3yMiHHI LIbOTO CIIOBAa y JKOJHOMY pasi
HE MOXe OyTH CITIBBIIHECEHUM 3 aJanTaIll€l0 TEKCTY, OCKIJIbKH BOHH
nepeadadaroTh KaTerOPUYHO Pi3HI (OpPMHU BUAO3MIH Yy TEPEKIATHOMY
TEKCTI BIMHOCHO [0 OpHUTiHANIBHOTO. binbiml TOro, MapriHadbHICTH
ajanTtauli y NepeKyao3HaBuiil MapaJurmMi HEMHHYyYe Ipu3Bena J0
JaKyHapHOCTI 3HaHb MPO Hel SK 3 ONIALY TEepMIHOCHCTEMHM, TaK i
Meronosiorii. CamMe Taka HEBHU3HAYEHICTh YMOXJIMBIIIOE PO3YMIHHS
ajanTamii SK JIOKaJbHOTO IMPOSIBY BJIACHOI IHTEPIPETaTMBHOI HACTAHOBU
nepeksazaya.

Ha nymky Ounbimocti mepexsiano3HaBiiiB XX CTOMITTS ajanTaris
y THeplIy 4epry BiIpi3HS€ThCS BiJ BIAacCHE MEPEKJIaay THUM, IO BOHA He
nepeadayae 000B’I3KOBOT MOPIBHSIILHOT TIEPEBIPKU 3 TEKCTOM OPHUTIHAIY,
0, SIK BiZJOMO, BiJJOYBa€ThCS HAa OCTAHHBOMY €Talll MepeKiIagalbKoro
aHajizy 1 Jaji — y pemakTopchkik mpakrtuii. OmXHAK Ha HaAIIl OIS
aJlanToBaHi TEKCTM TOBHHHI 3BIPATHCS 3 OPUTIHAJIOM, OCKUIBKH
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BOHM [MPEJCTABISIOTh PE3yiIbTaT MIKCY SK aJalTHUBHHUX, TaK 1 BJIAacHE
MepeKIaalbKuX cTparterid. B3aeMomnoB’s3aHICTh BHUKOPHCTAHHS 000X
TUIIB CTpaTeriii 3yMOBIeHa 00’ €KTUBHUMH (paKTOpaMU METOAOJIOTTYHOTO
1 JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOTO XapakTepy, SKI MH 3apa3 CIpoOyemMo
pernpe3eHTyBaru.

[IpakTika mnepeknaaay HEMHHYyYe MPHU3BOIUTH [0 YCBIJIOMJICHHS
OJTHOTO CYTTEBOTO TMPOTUPIUYS: OCTATOYHUN BapiaHT MyOIIKOBAHOTO
OpUTiHaNly, 3a3BUYail onuMH (€IWHUI), TEpeKIaau XK 3 SBISIOTHCA BCE
HOBI. OTXe, WACThCS TIPO COIliabHE 3aMOBJICHHS, 1 TOMY, KO)KEH HOBHU
nepekiag He JOPIBHIOE MOIMEPEIHIM 3a COLIOKYJIBTYPHUMH MipKaMH
MEeBHOTO Yacy ¥ Miclsl. «3aKOHOMIpHE TUTAHHA: YH HE € TEBHOIO
Mipoto Oyab-SKWH TepeKiaj aJanTalielo — xoua 6 ToMy, MmO (aKTHIHO
nepeKasye OpuriHaj JyIsi HOBOTO, I1HIIOMOBHOTO ajpecara, iHOMI IIe
i iHmoi icropumunoi emoxu? SKmO XK 1me JifiCHO Tak, TO SIK MOXe
3aNUIIATUCS HAYKOBOIO cama KOHIEMIs €IUHOI «(HOopMyau MepeKiamy»
no3a mparMaTu4yHoro mnpobnemarukoro?» (Tumenko & bopiiarosckuii,
1982: 21). Kpim Toro, nepekiaiaueBi JOBOAUTHCS MOCTIIHO BpaxoBYBaTH,
o «06araTo 4oro B OpHUTiHAII I Yac JOCIIBHOTO IMepeksiany Halymno O
30BCIM IHIIOTO 3MICTY B OYaxX 4uTaya 3 1HIIMM OarakeM 3HaHb Ta IHITUM
cnocoboM mucneHHs» (JleBmryn, 1992: 59), a came mpuHaNekHICTH 10
IHIIIOTO MOBHOTO KOJIEKTHBY ajJpecara IMepeKyiaay W piBHO3HAYHA TOMY,
110 Horo mi3HaHH, acouialii, JOCBIJ BIAMIHHI BiJl ajpecara OpUriHAITY.

[lepexman sk 3aci0 MIKMOBHOI 1 MIDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIii
CIpPSMOBAHMN Ha BIATBOPEHHS BCi€l CHUCTEMHM CMHCIIB, SKy aBTOP
CB1IOMO a00 MiJICBIAOMO BKJIAJA€ y CBIM TEKCT. I 3 omsgy Ha 1€ TEKCT
nepexiiany y (hopMaiabHO-3MICTOBOMY BiJIHOIICHHI IMOBHHEH BIJHOBHTH
KOMYHIKaTHBHO-TIParMaTu4yHy 3aJaHiCTh OpHUTiHAIy aje BXe B YMOBax
1HIIOI JIIHFBOKYJIBTYPH. 3BICHO, IO TYT MOBHHHI BpPaxOBYBAaTHCS 1 Takl
BEKTOPH KOpeJslii, SK XpoHocnenudika opuriHaimy (BiIgaaeHICTh
TEKCTy OpWTiHAIy B 4Yaci BiJl IUJIbOBOTO PEIENTopa), a TaKOK 1 HOro
eTHOcnenMdika (CTymiHb JIIHTBOKYJIBTYPHOI MapkoBaHocTi). Lli cyTTeBi
JUIsL TIepeKyIajiada yYMOBH TaK 4YM 1HAKIlle BUMararoTh Bijl Mepekiaaadya
MEBHOTO BTPYYaHHS B TKAHUHY IMEPEKIATHOTO TEKCTy — a IO e, SKIIO
He apanTanis? HaBenene, manexko He pUTOpPUYHE, 3alMTAaHHS 3MYIIYy€E
HAaC TOBOPUTHU TIPO TOJOBHI KpUTEpii Teopii mMmepekiamy, a came —
€KBIBAJICHTHOCTI ¥ aJIeKBAaTHOCTI.

ExBiBanmeHTHICTh 1 aJEKBaTHICTh HaJEXaThb 1O CTPHIKHEBHUX
KaTeropii MepeKajo3HaBCTBAa, XO04a 1 3 OJHUM 3aCTEPEIKCHHSIM:
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i Kareropii € KJIOYOBUMH JJIsi BITYM3HSHOI Teopii TMepeKiany,
HATOMICTh y 3apyOKHHX IIKOJAaX 3 TEPeKNIaay 3acaJHUuuM € TUTbKH
MOHATTA €KBIBaJCHTHOCTI. Y OyIb-sIKOMY pa3i Ii Kareropii MOKJIMKaHi
BHOYJIOBYBaTH HOPMY OIIIHKH SIKOCTI TEPEKIAJTHOTO TEKCTYy, S5Ka, SK
BIJIOMO, TOBCSIKYAC 3MiHIOBajacs B ICTOPHUKO-JITEpaTypHiil NepcreKTHBi
B 3aJIC)KHOCTI BiJ BUMOT, 1110 BHCYBAJIUCS J0 TEKCTY B INepekiai. Aje 3
icTopii nmepekiaay BiOMO, IO B pi3HI MepioAM i enoxu mnepexnaj He OyB
MPUMITUBHUM CIIPOLICHHSIM 4Yepe3 CKOPOUEHHS TEKCTy. 30BCIM HaBIIAKH:
TEKCT PO3LIMPIOBABCS 3aBISKH MOSCHEHHIO TEPMIHIB 1 HE3PO3YMIJIUX CIIiB
Ta peajiil, MUPOKOMY 3aly4yeHHIO KOMEHTapiB. Yci I TpaHcdopmarii
CTIIpSIMOBaHI Ha JIOCSTHEHHS €IUHOI METH — BIYYHO MEpeaaTH 3MicT
TBOPY, IOHECTH MOTO J0 CBiOMOCTI ciyxadiB. DakTUYHO, BC1 TPAKTaTH
Mpo TepeKJIaj, HalWCaHi B Pi3HI ICTOPHYHI emoxu, Oyau crpodamu
BCTAHOBJICHHs TieBHUX HOpM  ekBiBasieHTHOCTI  (Ullman, 1957).
CydacHuil TOPU30HT YMTALbKUX OYIKYBaHb 3HA4YHO PO3IIUPHUBCS, IO
3YMOBJIIO€ 3pOCTaHHS 1HTEPECY 1 OUiKyBaHb Oy[b-SIKHUX HOBOBBEJEHbB, SIKI
NPUBEIM JI0 TOSIBU HOBOTo (popMary CHUIKYBaHHS MK TMepeKiIagadem
1 ayauTopi€ro, a caMe — pEHUIIEHT TepeKiIaay BXKe caM TOTOBHM
OpaTu y4yacThb y TeEpeKJIaJallbKoMy EKCIEPUMEHTI — peai3allii TeKCTy
(Mapxkmrraity, 1996). Curyariis, B sikiii peani3yeTbcsi TEKCT, mependavae,
MepuI 3a BCe, ypaxyBaHHs «IIOPTPETY» ayIuTopii, Ha Ky PO3paxOBaHHM
TEKCT NepeKyary, OCKUIbKM TOH caMuil TEKCT MOXke OyTH HalllJIeHHH 5K
Ha ayJuTOPII0 «CIEIIaNICTIB», TaK 1 Ha ayIuTOPII0 «HECHEIiaIiCTiBy.
VY 3amexHOCTI Bi aApecHOi METH NepeKkaay BIacHE IepeKiaTIHuii
TeKCcT Oy/e 3a3HaBaTH MEBHUX 3MiH, TOOTO PI3HOTO CTYIICHIO ajamTariii.
[opsim i3 nmMM, MM He TMOBHHHI 3a0yBaTd 1 MpO SBUIIE MIKMOBHOI/
MDKKYJIBTYPHOI acUMETpii, sIKe MepIIOYeproBO BUPAKAETHCS y HaueOTo
IIEHTUYHUX 3a CTPYKTYpPHUMH, (QYHKLIIOHAJIbHUMHM 1 CEMaHTHYHUMU
O3HAKaMU IE€BHUX THUIIIB TEKCTIB y 3ICTaBIIOBAHUX JIIHIBOKYJIbTypax. I y
bOMY BHUIAJKYy TakoX MepeKiagad BUMYIIEHUIN BIaBaTHCS 1O MEBHUX
NEPEeCTBOPEHb, HABITh TPAHUYHOTO XapaKTepy.

[ToHATTS MDKKYIBTYpHOI acuMmeTpii Halylo OKpeMoi Baru
auile HanpukiHil XX CTOMITTA, KOMM y (OKyC yBaru IepekiajiadiB
1 TMepeKiajo3HaBLIB MNOTPANWIA MHUTAHHSA IIOJ0 MDKKYJIBTYpHOI
HEBIIMOBIIHOCTI HEXYHOXHIX TEKCTIB y TEBHUX Iapax 31CTABIIOBAHUX
JTHrBOKYNbTYp. Jlo Toro wacy mepekiaj — aHaji3yBaBcs  SIK
IHTEpIIIHTBICTUYHA Bepcis MIEBHOTO CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHOTO
iHBapiaHTy OPHUTIHAJIBHOTO TEKCTY, y BIATBOPEHHI SKOTO KIFOUOBY DPOJIb
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BiJlirpaBajgy MoOjeJi 3aKOHOMIPHUX BIAMOBIIHMKIB, a00 1HaKIIEe — MOZEI
€KBIBAJICHTHUX MOBHHX OJIMHHUIIb. 3PO3yMIJIO, IO HIUIOCS, MEPEBAKHO,
IpO  eKBIBAJEHTHICTh TMepekiaay. 31 cBoro OOKy, aJeKBaTHICTb
NEepeKIaHOTO TEKCTy BOadalach dYepe3 TOTOXKHICTh CEMaHTHKO-
CTHJIICTUYHOTO TUIaHY OpHTiHaJly B IMEpeKJai, 110 OLIHIOBAIOCH Yepes
(GyHKIIOHATBPHE  CIIBHAIIHHA  CEMAHTUKO-CTWJIICTUYHUX  OJIMHHUIID
BUXIJTHOTO ¥ MEpPEKIIaJHOTO TEKCTIB.

[Ti3Himme, KoiM  MEpeKIaJO3HABCTBO  MIATBEPIWJIO  CTaTyC
MDKIUCIMIUTIHAPHOI ~ HAyKW, 1 yBHpa3HWIACh (QyHAaMEHTATbHUMH
3100yTKaMHM TCHXOJIHIBICTUKM W Teopii KOMYyHIKalii, Ha MNEepUIHi
IUIaH BUMIIIA KOHLEMNIisA (PyHKIIOHAJIBHO-IIPAarMaTUYHOT aJeKBAaTHOCTI
nepexnany (IIseiinep, 1988). Lls xoHmemiis Bigm3epkanuia ¢GOKyc
yBaru IEpeKJaZio3HaBLIB HE CTUIBKM Ha CTPYKTYPHO-CEMaHTHUHY
€KBIBAJICHTHICTh TEKCTY, a HaATO Ha BIATBOPEHHS KOMYHIKaTHBHO-
IparMaTUYHOi IHTEHLIi aBTOpa MOBIAOMIIEHHS, MIPHIOM/KpUTEPiEM
TOTO)KHOCTI ~ KOI ~ BBaXKAE€ThCS  PIBHOILIIHHUI (hyHKII10HATTEHO-
KOMYHIKaTUBHMHA e€(eKT TeKCTy TMepeKyiaay Ha MLUIbOBY ayIUTOPIIO.
[HmmMu  cnoBaMu,  aJeKBaTHICTB — TEKCTy — BH3HAuyalach  4epes
CTyHiHb  BIATBOpPEHHA  (YHKLIOHATBHO-TIPAarMaTUYHOI  HACTAHOBU
OpPUTIHAJIBHOTO TEeKCTy B mepeksagi. OueBHIHO, L0 3 IMOSBOIO M€l
KOHIICTIIIIi BUPINICHHS TPOOJIEM CEMaHTHKO-CTHIIICTUYHOI aJeKBAaTHOCTI
HepelIio B LAPUHY BJACHE JIHIBICTHKHM IEpeKiagy. y TOH dac sK
npobnemaruka (PyHKIIOHAJIbHO-IPAarMaTUYHOT aJIeKBaTHOCTI BHMaraia
3alyyeHHs BX€ JIHTBONparMaruku B Mepekiaaai. 3BiCHO, Mo 3
OISy CEMAaHTHKO-CTHJIICTUYHOI Teopii aJeKBaTHOCTI Oyab-sKi BHUIN
QIalITUBHOTO TIEPEBTIJICHHS HE MOBHMHHI BBAXKATHCS IEPEKJIAJaMH, aje
y pasi, KO0 «TpaHC(OpPMOBaHI», BHUJO3MIHEHI BapiaHTH NepeKIaxy
BIIOBHI  BIJ/I3€PKAJIIOIOTh  KOMYHIKaTUBHO-TIParMaTHYHy  YCTaHOBKY
aBTOpa, BOHHU II0 IPaBy MOXYTh BBa)KaTHCS BJIACHE IMEPEKJIAJaMH, IO
nu(depeHIiioThC 32 TUIIOM ajnekBaTHOCTI (Banaukos, 1988).

[Mpubmu3no B Toki camuit uwac [. Bepmeitep 1 K. Paiic (1978)
3alPOIOHYBAJIM CBOIO TEOPIK «CKOIMOCH, KA MOBHOI MIpPOI0 CHPSMOBAaHA
Ha BHpIMIEHHS TpolieM mepekiaxy 3 akIeHTOM Ha YpaxyBaHHS
notped MinboBoi ayauTopii. BUKOHaHHIO IIi€l METH MiAMOpPSIKOBaHA
1 po3poOiena kiacudikallisi THIIIB TEKCTIB Yy TMEpeKIaji, sKa, BCE XK
Takd, Ha Hall TONIAJ, Ma€ EKICKTHYHUH XapakTep, OCKIJIbKM IeBHI
TUIM TEKCTIB, 3aHECEHI aBTOpaMHM B OAHY TIpPYyIy, MOXYTb BHUKOHYBaTH
JeKiabKa (QyHKITIH.

© Demetska Viadyslava 81



Aoanmuena moodenv nepexkiady 6 NCUXOLIH2EICMUUYHOMY BUMIDI

I1. Heromapk, y cBOIO 4epry, o0’€qHaB y CBOEMY IUIaHI KPUTHKH
MepeKiIaay ¥ IHTEHII0 aBTOpa, BiII3EpKaJCHHS HOTO CBITOCTIPUHHATTS
y TeMi TOBIIOMJICHHS, a TaKOX 1 «IOPTPEeT» IIbOBOI ayauTopii, Ha
Ky po3paxoBaHuii TekcT nepekinany (Newmark, 2003). Bcynepeu
MaricTpajJbHUM TEHICHLISAM TOTO Yacy BpaxyBaHHS peakiii IiIbOBOi
ayoquTopii HE  OTpUMANO MIATPUMKA B TEOPETHKO-MPAKTUUHHUX
HanpalroBaHHAX 1HIIOTO 3HaHOTO mepeknano3Hasus B.C. Bunorpamosa,
KU, CIHpAaluMCh Ha aHalli3 TMepeKiaiB XyI0KHBOI JiTeparypH,
3a3Ha4ae, M0 «MeTa TepeKiany NoJisIrae He B MPUCTOCYBAaHHI [0
YUHOTrOCh  CHPUHHATTS», OCKUIBKM CHOPUHHATTA HE MOXe OyTH
KJIOHOBaHUM, a TNepeOUIbIIEHHsI POl KOMYHIKAaTUBHOTO YHWHHUKAa B
nepeKyail «CIpUYMHIE PO3MHUBAHHS BHYTPIIIHBOTO 3MICTY», 3aMilICHHS
«CYTHOCTI 00’ €KTYy pEakIli€r0 Ha HbOTO 3 00Ky Ccy0’€KTa, SIKHil CIIpuiMacy
(Bunorpamos, 2001: 121). IlogibHa Touka 30py BIIOBHI apryMEHTYE 1
BI/IMOBY aBTOpa BiJ] TEPMIHY «aJeKBaTHICTb» 13 TMOAAIBIIOI MOBHOIO
HOro 3aMiHOIO0 Ha TEPMIH «EKBIBaJIEHTHICTB.

Criuparounch Ha TMOHSATTS MDKKYJIBTYPHOI acMMETpii B Mepexiiaji,
nocmiaauk A. Jladd mincymyBaB HampairoBaHHS CBOiX KOJIET 1 00’€HaB
yci PpO3pi3HEHHI MapaMeTpu YCIIIIHOTO Nepekyany, 3a3Ha4MBIIH, IO
CUTYyallisl aJpecaHT — TMOBIJOMJICHHS — aJpecarT BU3HA4ae 3MicT, Gopmy
i ctiiie MoBHOI komyHikarii (Duff, 1989).

[lincymOByI04HM, MOXEMO CTBEpAXKYBaTH, IO EKBIBAJIEHTHICTb Y
MepeKsIai J0CITaeThC 3a YMOB BIATBOPEHHS 3MICTOBHOI, CMHCIIOBOI,
CEMAaHTUYHOI,  CTHJICTMYHOI Ta  (PyHKIIOHAIbHO-KOMYHIKaTUBHOI
CKJIQJIOBUX OPUTIHAJIBHOIO TEKCTY, HATOMICTh aJIeKBATHICTh TEKCTy B
nepekaai 3a0e3neuyeTscsi BUHATKOBO 332 YMOB BIATBOPEHHS PEaKilii,
Ky TEKCT OpWriHATy CIHpaBise Ha ayIuTOpil0 3 ypaxyBaHHSAM ii
JIHTBOKYJITYPHUX CTE€PEOTHIIB OUiKyBaHHS. [Hakiie Kaxydu, KpUTepieM
aJICKBaTHOCTI TMepeKjaZy € MaKCUMalbHO TOTOXXHE 3 OpUTiHAJIOM
YUTalbKe CHPUMHATTA NEPeKIaJHOr0 TEKCTy LITbOBOIO ayIUTOPIELO.
Take po3yMiHHS TIEpeKIaTaIbKOi aJeKBaTHOCTI JTO3BOJISIE HAM 3PO3YyMITH,
YOMY Ha MEPIINA MO CEMAaHTHUKO-CTHIIICTUYHO €KBIBaJICHTHI BapiaHTH
MepeKiajly OIHOTO TBOPY HE CTald TPAarMaTWYHO aJeKBaTHUMH, 1
HaBIaKd — YOMY (PyHKIIIOHAIBHO aJieKBaTHI Bepcii He Oyau CTPYKTYpHO i
CTHJIICTUYHO €KBiBaJeHTHUMHU. BpaxoByroun Bce BHI[E3a3HAYEHE, MOXKHA
CTBEp/XKYBaTH, IO HEOOXIJHICTh 3aCTOCYBaHHS aJaNTHBHUX MOJEIen
MOB’s13aHE  HacamIepean 3 HEOOXIIHICTIO  30epe’KeHHs/BIITBOPECHHS
peakuii, mo I IPOAYKy€e TEKCT OpHWTiHAdy, B Mepekiaai. 3BiAcH cTae
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3pO3YMIJIMM, IO YMM 3HAUyIIUM € MparMaTuyHUil MOTEHLiall BUXITHOTO
TEKCTy, THM KpeaTHBHIIIMMH OyayThb TpaHcopmamii B Mepexiai,
a/pke HeoOXimHUM TyT Oyle He CTIIbKM €KBIBaJE€HTHA «CITIB3BYYHICTHY
31CTaBIIOBAHUX TEKCTIB, a Pajlle — aJEeKBATHICTb peakilii B MepeKJai.
TakuM 4MHOM, €KBIBaJICHTHOCTI BIJIOBIJA€ BIIACHE MEPEKIIa]], HATOMICTh
aJIeKBaTHOCTI — BJIACHE ajaIrrraris.

3a HajABHOCTI B TMEPEKIAI03HABCTBI OMO3UIIl EKBIBAJICHTHUMI
nepeKia/afeKBaTHU  TepeKiaaJ, MW  IPOMOHYEMO  OTO3UIIII0
PEeNpPOAYKTUBHUM  NepeKiaj/afanTUBHUA  mepekiaan.  3’siCyBaHHA
OOTPpYHTOBAHOCTI ~ TEPEKIAJA03HABYOI  JUXOTOMII  €KBIBAJICHTHICTH/
aZICKBaTHICTh TMEPEKIaay MO03BOJISIE HAM 3alpONOHYBATH CBOIO BIACHY
OTIO3HINI0 PENPONYKTUBHUI/AQMANTUBHAN TIepeKaa, A€ TEepIIud THII
nepeKyiagy Npu3HaYeHWH i BIATBOPEHHS JIIHTBOKYJIBTYPHOTO KOIY
(«mopTpeTy») BUXIJHOI ayAuTOpii, HATOMICTh OCTaHHIN — 3 JIOMIHAHTHOIO
YCTAaHOBKOIO Ha MOBHI Ta KYJIBTYpPHI CTEPEOTHIH LLUJILOBOI ayIuTOpii.
Lle#t minxin 3HalmIoB cBoe BinoOpaxkeHHd y posBigkax JK.-II. Bine i
K. HapOenbHe, sKi CTBEpKYBaJIH, IO TOTAJIbHA BIJMOBA Bij ajamTaiii
MOX€E CIOPUYMHUTH BUHUKHEHHS B «IPaBWIBHOMY TEKCTI TEBHOL
HEBU3HAYCHOCTI, YOroch (haJbIIMBOrO, IO HEMHUHY4Ye BHUSIBUTHCA B
nepeknani» (Vinay & Darbelnet, 2000: 166). CxunbpHICTh NepekiiagadiB
0 XMOHOTO PO3YyMIHHS TOYHOCTI TepeKiady, a 3BIACH 1 BiAMOBa Bif
3aCTOCYBAaHHS AJaNTUBHUX MOJEINEH, MOXKE TPU3BECTH IO CHOTBOPEHHS
«BKJMBUX JIOKYMEHTIB, WIKUIBHUX MiAPYYHUKIB, XypHaJbHUX CTaTeil,
CIeHapiiB A0 (iTbMIB TOIIO», OCKUIBKM Taki Mepekyanadl «He MOXYTb
a00 HE PU3MKYIOTh 3[IHCHUTH OIOCEpPEIKOBaH1 (HEmpsiMi) TMepeKIaan
(Newmark, 1982).

BucHOBKMU

Crmparouuck Ha 3aMpPONOHOBAHUHN TEOPETUKO-METONOJIOTTYHHUI OITHC
aJIalTUBHUX MOJIENE B EePeKIIaji, MOXKHA CTBEP/XKYBATH, 1110 TOCSITHEHHS
aJICKBATHOCTI B TEpeKyiaji y OyIp-sIKOMY pa3i YMOXJIMBIIOETHCS JIUIIIE
3a yMOB 3aiydeHHs ajgantauii. IICMXOMHIBICTUYHHMI acHeKT BHBYEHHS
MOHATTS aJamnTallii B nepekiaai nependavae, B Mepury 4epry, ypaxyBaHHS
peakiii ayauTopii BUXIAHOTO TEKCTYy, SKy HEOOXITHO BIATBOPUTH B
MOBHOMY OOCs31 aje Bxe JUIs ayauTopii miboBoro tekcty. Came Tyt
BAXJINBUM BHJAECTHLCS AKLEHT HA CIIBBIIHOIIECHHI IICHUXOJIIHIBICTUYHOTO
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«TOPTPETY» 3ICTABIIOBAHUX THUIIIB TEKCTIB OpUTIHATY 1 TepeKiany,
TOOTO X CHOKETHO-KOMITO3MIIii{HA, JIHTBOCTHJIICTUYHA, KOMYHIKaTHBHO-
nparMaTMyHa, 1  3arajoM, — TEKCT-TUIOJOIIYHa  aJeKBaTHICTb.
TeopeTHko-TIpaKTUYHE OCMHUCIICHHS pOJII ajganTamii y BiITBOPEHHI
camMe HeXYIOXHIX TEeKCTIB y MepeKsaal YMOKJIHMBIIOE BHCHOBOK IPO T€,
10 Pi3HI THUMH TEKCTIB MAJISATAIOTH PI3HOMY CTYNEHIO 3aCTOCYBAaHHS
amanTamii. | BIAMOBIAHO A0 TEKCT-THIOIOTIYHOI CeUU(BIKU B KOXHOMY
OKpeMOMY BHUNAJKy aJalTHBHI CTpaTerii MOXYTb 3aCTOCOBYBaTHCSA Ha
PI3HHX PIBHSAX TEKCTY, 30KpeMa Ha TIePTEKCTOBOMY pPiBHI (CTPYKTYpHO-
KOMIIO3M1Ii}{HA); Ha TEKCTOBOMY DiBHI (CTHJIICTHYHA); Ta TIOTEKCTOBOMY
piBHI (JIEKCHKO-CEMaHTU4Ha, TpamaruyHa). I[lopsa 13 mum, HEOOXiTHUM
YBaKAEMO 3pOOUTH MEBHUM aKLIEHT HAa TOMY, IO CTYIiHb aJalTUBHOCTI
TUITy TEKCTYy HAIpsAMYy 3aJ€KUTh BiJl NPAarMaTMYHOIO MOTEHIIaly TaKoro
BUXIJTHOTO TEKCTY, aJlKe y pasi, KO MmparMaTHyHa (DyHKIISI HAJIEKUThH
70 IOMiHYBaJbHUX B aHAlli30BAHOMY THUIIl TEKCTY, caMe ii BIATBOPEHHS
Oynme mepembadaTd 3allydeHHS QJalTUBHUX CTpaTeriil. [Hakmie kaxyuw,
KIIIOUOBHM KPUTEPIEM 3aCTOCYBAHHS MEPEKIIAJalbKOi agantarii TeKCTy €
JTOMIHYBaHHS TTparMaTuyHoi (QyHKIIIT.

[lepcrieKTHBHUM 3 OIVISITy TICHXOJIHTBICTHKH 1 TEPEKIIa03HAaBCTBA
BOAYA€ThCSI BCTAHOBJIEHHS PEJIEBAaHTHOCTI 3aCTOCYBAaHHS aJalTUBHOI
MOJIell TMpU  BIATBOPEHHS THUIMIB TEKCTIB PI3HUX 1HCTUTYLIHHUX
JMCKYpPCIB, OCKUIBKHM aJIeKBaTHE BIATBOPEHHS PI3HUX JUCKYPCIB/THIIIB
TEKCTIB HEMOXJIMBE O0€3 ypaxyBaHHsS MIUKKYJIBTYPHOI acUMeTpii, 1o
BIJUI3EPKAJIIOETBCS Yy JTUCKYPCHUBHOMY/TEKCT-THUIIOJIOTIYHOMY «IIOPTPETI»,
AKMM  BiIOOpa)kae CTEPEOTHUIIM OUIKyBaHHA BHUXIJHOI 1 LIJIbOBOI
ayaUTOpIiH.

Nitepartypa

AbGyamBuin, A. (1989). 3a cmpoxoii nupuxu: Anmuduaroe. MockBa: MexayHapoIHble
OTHOIICHHUS.

Bannukos, FO.B. (1988). IlpobmeMbl ameKBaTHOCTH IepeBOna. THITBI aIeKBaTHOCTH,
BHJIBI TIEPEBOZA W TIEPEBOAUECKOM NEATENBHOCTH. Texcm u nepesood (c. 34-39).
Mocksa: BILIIL.

Bunorpanos, B.C. (1997). TemnopanbHas (BpeMeHHast) CTHIM3ALUS KaK epeBOIECKUMI
npueM. Qunonoeuveckue Hayku, 6, 54-59.

Bunorpamos, B.C. (2001). [Ilpobrnema »sxeusanenmuocmu u mun nepeooumMoo
mekcma. Pexum moctyma: http://www.linguistic_ru

T'ap6oBckmii, H.K. (2002). T'epmeHeBTHYECKUN aCHEKT TEPeBO/a: THUIOJIOTHS OMIUOOK
TIOHUMAaHUsI OPUTUHATIBHOTO TeKcTa. Becmuuk Mockosckoeo yHugepcumema, 1, 7-24.

84 © Jdemeyvrka Braoucnasa



Adaptive Model in Translation: Psycholinguistic Dimension

Kommuccapos, B.H. (1980). Jlunesucmuxa nepesoda. Mocksa: MexayHap. OTHOIICHUS.

Kommuccapos, B.H. (1991). Dppuctudeckas IIEHHOCTh Monelel mepeBoma. Teopwus u
mepeBoaIecKas mpaktuka. Kapmuwna mupa: Jlekcukon u mexcm, 378, 126—131.

Komrinos, B.B. (1971). Axmyanvui numanus ykpaincvkoeo Xyo0odCHb020 NepeKiady.
Kuis: {ainpo.

Jlepmyn, JI.B. (1992). [Iponoseos rax sicanp cpeonesexosoti aumepamypwl. (ABroped.
Jucc. Kaua. ¢uinon. Hayk). Mocksa.

JleontreB, A.A. (1976). ITIcMXONMHIBUCTUYECKUH AaCIEKT S3bIKOBOTO  3HAYCHUSI.
THpunyuner u memoovr cemanmuueckux ucciedoganuii (c. 46—73). Mocksa: Hayxka.

Mapxkmraits, 3. (1996). Tlocmmooeprucmcekas KOHYenyus nepegooda
(c eonpocumenvhviM 3HaKoM unu 6e3 Heeo). Pexmm moctyma: www.lingvoda.ru/
transforum/articles/markshtein_al.htm

Haiina, 10.A. (1983). [Tpoueaypa aHanamM3a KOMITOHEHTHOH CTPYKTYPBI
pedepenironHoro 3HaYeHus1. Hosoe 6 3apybesicnoil aunesucmuxe, 14, 61-74.

Hosuxkoga, JL.IO. (1999). besskBuBaneHTHas JIeKCMKa B AaclieKTe€ HHTEPKYJIBTYPHOU
KOMMYHHKaIMU. Tesucwl nepeoti Poccuiickoii KOHG. no pOMAHCKOMY A3bIKOZHAHUIO
«Axmyanvuvie npobnemvr pomanucmuxu. Obwecmeo. Kynemypa» (2. Capamos,
1999). CaparoB : CapaToBCKHd YH-T.

HosuxoBa, M.A. (1986). Ilpexpacen nawut corw3s. Jlumepamypa — nepesooyuK — HCU3Hb!
aum.-kpum. odepxu. KuiB: Pan. mucbMeHHUK.

Pamuyk, B. (2008). Ilepexnaonicmv 6 oOunamiyi. Pexxum pnoctymy: http://radchuk.
novamova.com.ua/pereklad 9.htm

Paiic, K. (1978). Knaccudukanms TEKCTOB M MeTOabl mepeBona. Bompocwl meopuu
nepesooa 6 3apybescnou auneeucmure (c. 202-228). Mocksa.

Pes3un, U.1., & Pozenngeiir, B.1O. (1962). K 060cHOBaHUIO THHTBUCTHYCCKON TEOPUH
nepeBona. Bonpocwr azvikosnanus, 1, 37-54.

Tumenxo, K.H., & bopmarosckuit, I1.®. (1982). IlepeBon m amanramms. Teopus u
npakmuxa nepesooa, 8, 18-28.

seiiiep, Al (1988). Teopus nepesooa: cmamyc, npobremsi acnexkmol. MOCKBa:
Hayxka.

Sxumenko, O.A. (2004). IlepeBox M KOMMEHTapuii: mpenensl agantauuu. Mamep.
VI Meocoynap. nayu. xomg. no nepesodogedenuio «Dedoposckue umeHus»
(e. Canxm-Ilemepoype,  21-23  oxmsabops 2004 2) (c. 508-514). CIIb.:
Ounonornyeckuit paxymsrer CIIOIY.

Boguslawska-Tafelska, M. (2001). Psycholinguistic Mechanisms in Translation. Acta
Neophilologia, 3, 11-24.

Duff, A. (1989). Translation. Oxford: Oxford Univ. Press.

Ferreira, A., Schwieter, JW., & Gile, D. (2015). The Position of Psycholinguistic
and Cognitive Science in Translation and Interpreting: An Introduction. In
A. Ferreira & J.W. Schwieter (Eds.), Psycholinguistic and Cognitive Inguires into
Translation and Interpreting (pp. 3—16). Amsterdam: John Benjamins. https://doi.
org/10.1075/btl.115.01fer

Gile, D. (2009). Basic Concepts and Models for Interpreter and Translator Training.
Amsterdam: John Benjamins. doi : https://doi.org/10.1075/btl.8

House, J. (2016). Translation as communication across languages and cultures. New
York: Routledge. https://doi.org/10.4324/9781315668956

Kade, O. (1980). Die Sprachmittlung als gesellschaftliche Erscheinung und Gegenstand
wissenschaftlicher Untersuchung. Leipzig: Verlag Enzyklopadie.

© Demetska Viadyslava 85



Aoanmuena moodenv nepexkiady 6 NCUXOLIH2EICMUUYHOMY BUMIDI

Krings, H.P. (1986). Translation problems and translation strategies of advanced
German learners of French. In J. House & S. Blum-Kulka (Eds.), Interlingual
and intercultural communication. Tubingen: Gunter Narr.

Kruger, J-L. (2016). Psycholinguistics and audiovisual translation. Target. International
Journal of Translation Studies, 28(2), 276-287. https://doi.org/10.1075/
target.28.2.08kru

Kussmaul, P. (1995). Training the Translator. Amsterdam-Philadelphia: John Benjamins
Publishing Company.

Newmark, P. (1982). Approaches to Translation. Oxford: Pergamon Press.

Newmark, P. (2003). Textbook of Translation. Longman.

Nida, E. (1964). Towards a Science of Translating. Leiden.

Rubert, I., & Kapitonova, M. (2017). On the Problem of Interpreting-Psycholinguistics
Interaction: Interlinguistic Interference. Journal of Siberian Federal University,
3(10), 400-408. https://doi.org/10.17516/1997-1370-0047

Ullman, S. (1957). Style in the French Nobel. Cambridge.

Vinay, J.-P, & Darbelnet, J. (2000). Comparative stylistics of French and English:
A Methodology for Translation. The Translation Studies Reader. London,
New-York : Routledge.

Weightman, J.G. (1947). On Language and Writing. London: Sylvan Press.

Wilss, W. (1982). The Science of Translation. Problems and Methods. Tubingen:
Gunter Narr Verlag.

Wlosowicz, T-M. (2012). Some Applications of Translation to Psycholinguistic
Research. Linguistica Silesiana, 33, 127-145.

Zasyekin, S. (2010). Translation as a Psycholinguistic Phenomenon. Journal of
Psycholinguistic Research, 39(3), 225-234. https://doi.org/10.1007/s10936-009-
9134-2

References

Abuashvili, A.B. (1989). Za strokoy liriki [Behind the Scenes of Lyrics]. Moscow:
Mezhdunarodnye otnosheniya [in Russian].

Vannikov, Yu.V. (1988). Problemy adekvatnosti perevoda. Tipy adekvatnosti, vidy
perevoda i perevodcheskoy deyatelnosti [The problems of Adequate Translation.
Types of Adequate Translation, Kinds of Translation and Translation Activity].
Tekst i perevod — Text and Translation (pp. 34—39). Moscow: Nauka [in Russian].

Vinogradov, V.S. (1997). Temporalnaya (vremennaya) stilizatsiya kak perevodcheskiy
priyem [Temporal Stylization as a Translation Method]. Filolohicheskiye nauki —
Philological Sciences, 6, 54-59 [in Russian].

Vinogradov, V.S. (2001). Problema ekvivalentnosti i tip perevodimoho teksa
[The Problem of Equivalence and a Type of Translated Text]. Retrieved from
http://linguistic.ru/index.php?id=86&op=content [in Russian].

Harbovskiy, N.K. (2002). Hermenevticheskiy aspekt perevoda: tipolohiya oshybok
ponimaniya orihinalnoho teksta [Hermeneutical aspect of translation: the typology
of perception errors of the source text]. Vestnik Moskovskoho universiteta —
Herald of the Moscow University, 1, 7-24 [in Russian].

Komissarov, V.N. (1980). Linhvistika perevoda [Linguistics of translation]. Moscow:
Mezhdunarodnyye otnosheniya [in Russian].

86 © Jdemeyvrka Braoucnasa



Adaptive Model in Translation: Psycholinguistic Dimension

Komissarov, V.N. (1991). Yevristicheskaya tsennost modeley perevoda. Teoriya i
perevodcheskaya praktika [Heuristic Value of the Translation Models. The theory
and Translation Practice]. Kartina mira: Leksikon i tekst — View of the World:
Lexicon and Text, 378, 126—131 [in Russian].

Koptilov, V.V. (1971). Aktualni pytannya ukrainskoho khudozhnyoho perekladu
[The Relevant Issues of the Ukrainian Artistic Translation]. Kyiv: Dnipro
[in Ukrainian].

Levshun, L.V. (1992). Propoved kak zhanr srednevekovoy literatury [Sermon as a
Genre of the Medieval Literature]. Candidate s thesis. Moscow [in Russian].
Leontyev, A.A. (1976). Psykholinhvisticheskiy aspekt yasykovoho obscheniya
[Psycholinguistic Aspect of Communication]. Printsipy i metody semanticheskih
issledovaniy — Principles and Methods of Semantic Research (pp. 46-73).

Moscow: Nauka [in Russian].

Markshtain, E. (1996). Postmodernistskaya kontseptsiya perevoda (s voprositelnym
znakom ili bez neho) [Postmodern Concept of Translation (with question mark
or without it)]. Retrieved from www.lingvoda.ru/transforum/articles/markshtein
al.htm [in Russian].

Nayda, Yu.A. (1983). Protsedura analiza komponentnoy struktury referentsionnoho
znacheniya [The Analysis of Componential Structure of Referential Meaning].
Novoye v zarubezhnoy linhvistike — New Development in Foreign Linguistics, 14,
61-74 [in Russian].

Novikova, L.Yu. (1999). Bezekvevalentnaya leksika v aspekte interkulturnoy
kommunikatsii [Nonequivalent Lexical Units in the Aspect of Intercultural
Communication].  Pervaya  Rossiyskaya  konferentsiva po  romanskomu
vasykoznaniyu «Aktualnyye problemy romanistiki. Obschestvo. Kulturay — The
Ist Russian Conference on Romanic Linguistics «Topical Issues of Romance
Philology. Society. Culture». Saratov [in Russian].

Novikova, M.A. (1986). Prekrasen nash soyuz. Literatura — perevodchik — zhisn:
literaturno-kriticheskiye ocherki [The Beauty of QOur Union. Literature —
Translator — Life: Literal and Critical Digest]. Kyiv: Radyanskiy pysmennyk
[in Russian].

Radchuk, V. (2008). Perekladnist v dynamitsi [Translation in Dynamics]. Retrieved
from http://radchuk.novamova.com.ua/pereklad 9.htm [in Ukrainian].

Rays, K. (1978). Klassifikatsiya tekstov i metodov perevoda [Classification of the Texts
and Translation Methods]. Voprosy teorii perevoda v zarubezhnoy linhvistike —
Issues of Translation Studies in Foreign Linguistics (pp. 202-228). Moscow
[in Russian].

Revzin, LI., & Rosentsveyh, V.Yu. (1962). K obosnovaniyu linhvisticheskoy teorii
perevoda [The Theoretical Background to the Translation Theory]. Voprosy
vazykoznaniya — Issues of Linguistics, 1, 37-54 [in Russian].

Tischenko, K.N., & Borschahovskiy, P.F. (1982). Perevod i adaptatsiya [Translation and
Adaptation]. Teoriya i praktika perevoda — Theory and Practice of Translation,
8, 18-28 [in Russian].

Shveytser, A.D. (1988). Teoriya perevoda: status, problemy, aspekty [The Theory of
Translation: Status, Problems, Aspects]. Moscow: Nauka [in Russian].

Yakymenko, O.A. (2004). Perevod i kommentariy: predely adaptatsiyi [Translation
and the Commentary: The Boundaries of Adaptation]. In Materialy
VI Mezhdunarodnoy nauchnoy konferentsii po perevodovedeniyu «Fedorovskiye

© Demetska Viadyslava 87



Aoanmuena moodenv nepexkiady 6 NCUXOLIH2EICMUUYHOMY BUMIDI

chteniyay — The VI International Scientific Conference on Translation Studies
«Readings from Fedorovy (pp. 508-514). Saint Petersburg [in Russian].

Boguslawska-Tafelska, M. (2001). Psycholinguistic Mechanisms in Translation. Acta
Neophilologia, 3, 11-24.

Duff, A. (1989). Translation. Oxford: Oxford Univ. Press.

Ferreira, A., Schwieter, JW., & Gile, D. (2015). The Position of Psycholinguistic
and Cognitive Science in Translation and Interpreting: An Introduction.
In A. Ferreira & J.W. Schwieter (Eds.), Psycholinguistic and Cognitive Inguires
into Translation and Interpreting (pp. 3—16). Amsterdam: John Benjamins.
https://doi.org/10.1075/btl.115.01fer

Gile, D. (2009). Basic Concepts and Models for Interpreter and Translator Training.
Amsterdam: John Benjamins. doi : https://doi.org/10.1075/btl.8

House, J. (2016). Translation as communication across languages and cultures. New
York: Routledge. https://doi.org/10.4324/9781315668956

Kade, O. (1980). Die Sprachmittlung als gesellschaftliche Erscheinung und Gegenstand
wissenschaftlicher Untersuchung. Leipzig: Verlag Enzyklopadie.

Krings, H.P. (1986). Translation problems and translation strategies of advanced
German learners of French. In J. House & S. Blum-Kulka (Eds.), Interlingual
and intercultural communication. Tubingen: Gunter Narr.

Kruger, J-L. (2016). Psycholinguistics and audiovisual translation. Target. International
Journal of Translation Studies, 28(2), 276-287. https://doi.org/10.1075/
target.28.2.08kru

Kussmaul, P. (1995). Training the Translator. Amsterdam-Philadelphia: John Benjamins
Publishing Company.

Newmark, P. (1982). Approaches to Translation. Oxford: Pergamon Press.

Newmark, P. (2003). Textbook of Translation. Longman.

Nida, E. (1964). Towards a Science of Translating. Leiden.

Rubert, 1., & Kapitonova, M. (2017). On the Problem of Interpreting-Psycholinguistics
Interaction: Interlinguistic Interference. Journal of Siberian Federal University,
3(10), 400-408. https://doi.org/10.17516/1997-1370-0047

Ullman, S. (1957). Style in the French Nobel. Cambridge.

Vinay, J.-P, & Darbelnet, J. (2000). Comparative stylistics of French and English:
A Methodology for Translation. The Translation Studies Reader. London,
New-York : Routledge.

Weightman, J.G. (1947). On Language and Writing. London: Sylvan Press.

Wilss, W. (1982). The Science of Translation. Problems and Methods. Tubingen:
Gunter Narr Verlag.

Wilosowicz, T-M. (2012). Some Applications of Translation to Psycholinguistic
Research. Linguistica Silesiana, 33, 127-145.

Zasyekin, S. (2010). Translation as a Psycholinguistic Phenomenon. Journal of
Psycholinguistic Research, 39(3), 225-234. https://doi.org/10.1007/s10936-009-
9134-2

AHOTALIA

Mema cmammi nosndeae 'y  MeopemuyHOMY  OKPeC/AeHHi  pesesaHmHocmi
MOHAMMA  «repeknadaybka aoanmueHa mooenb» 30800HHAM MCUXOMiH28ICMUKU
y nepeknaodi. Cnupar4uce HA rncuxosniHesicmuyHuli nioxi0 00 BU3HAYEHHA MOHAMb
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adeksamHocmi/eksisaseHmHocmi & nepeknadi, y 00CnidneHHi HaA0aHO meopemuyHe
ma memodosnoziyHe 06rpyHMy8aHHA 3acmMocysaHHlo adanmauii npu nepeknadi
Ky/lbmypHO-30PIEHMOBAHUX MeKCcmie. TeopemuKo-npakmuyHe OCMUCAEHHA  posi
adanmayii y s8idmeopeHHi came HexyOoH(HIX meKcmig y nepeknadi yMOMIUB/IE
BUCHOBOK NpO me, WO pi3Hi munu meKkcmig nidnazalome pPi3HOMY CMYyneHo
3acmocysaHHA adanmadyii.

KomnaekcHull  aHaniz  noHAmmsa  adanmayia  nepedba4yae  BUKOPUCMUAHHA
HU3KU HayKkosux memodie aHanizy, Halbinbw penesaHMHUMU ceped AKUX E:
3020/1bHOHAYKOBI  MemoOu QaHani3y | CuHmMe3y HAayKosux HAMpaytsaHs Wo00
nepekaadaybkoi adanmayii; ncuxoniHegicMu4Hi, mMeKkcm-munosnoaiyHi cmpykmypHi/
yHKYioHaNbHI, Ma nepeknado3Hasyi memoou aHanizy mexkcmy. OOHI€ 3 8aMAUBUX
cmpameeili  nepexknady, WO 3MUKAE mMeopilo KOMYHIKauyii, npaamaniHegicmuky,
ncuxoniHesicmuky U meopito nepekaady, eucmynae rnepeknadaybka adanmayis.
AdanmusHull nomeHyian mMeKcmy B8U3HAYAEMbLCA 8 MeMax [IHMpaniH2eicMu4Ho20
ma iHmepaiHegicmuyHo20 3icmassieHHA MPA2MAMUYHUX  KysabmypHO-crieyugpidyHux
mekcmis, i cnyeye nidcmagoto 0458 CMBOPEHHA a0ANMUBHUX MepexnadaybKux
modesnel. Came yi modeni, wo 8i003epKanOIOMb EOUHY CMpamezito rnepeKknadaybKoi
adanmayii, ymoxauearoms 06°€OHaHHA Meopii  MiXKYy1bmMypHOI  KOMYHIKayii,
npaamasniHegicmuku, ncuxosniHesicmuku i meopii nepeknady 014 supiweHHA uinel y
M000AAHHI MiXKynbmypHoi acumempii.

Pe3yabmamu 00cnidnceHHa OeMOHCMpPyroms, WO rcuxoniHesicmuyHuli nioxio y
nepeknadi KysnemypHO 30PIEHMOBAHUX MEKCMIi8 HAOAE MOMIUBICMb 8U3HAYUMU
ekgiganeHmMHull rnepeknad AK MepeKkody8aHHA CEeMAHMUYHOI, cmuaicmu4yHoi ma
DYHKYiOHAMbHO-KOMYHIKOMUBHOI  iHhopmauii s8uxioHo2o mexkcmy 3acobamu Mosu
nepeknady. 3 iHwozao 60Ky, MOHAMMA a0eK8amMHO20 nepeKknady mayma4yumeca AK
sidmeopeHHs peakuyii ayoumopii suxiOHo20 mekcmy 8 nepeknadi 3 aKUeHMom Ha
AIIH2BICMUYHUX, MEeKCM-murmosno2iYHUx, KysabmypHUX, [CUXOA02iYHUX Cmepeomunax
yineoeoi ayoumopii.

I3 ybo20 BUCHOBYEMO, W0 adeksamHuli nepexknad KysnemypHO 30PIEHMOBAHO20
mekcmy moxausulli auwe 3a ymos Uozo adanmauii 00 iH2BOKYAbMYPHUX
cmepeomunig yinbosoi ayoumopii. IHwumu cnosamu, adeksamHicmoe nepexaady
Mpaz2mMamuyHo20 Kys6mypHO 30PIEHMOBAHO20 MeEKCMy IPYHMYEMbCA HA MOBHOMY
lioeo cnpuliHammi yineosoro aydumopiero.

Knouosi cnosa: adanmusHa modesb, adeksamHicme/eKsisaneHmHicms, nepeknao,
KynbmypHO-30piEHMOBAHI meKcmu, rcuxoniHesicmuyHuli nioxio.

Aemeuykasa Bnaducnaea. AdanmueHasa modesnb nepeeodd e fncuxoauH28UCMuUYecKom
usmepeHuu

AHHOTALNA

Lenb cmamebu 30KA0040EMCA 8 0YepYUBAHUU MeEopPemu4YecKux 0CHO8 peanesaHmHocmu
NnoHAMUA «nepeeodwemaﬂ adanmueHas Mooesb» MCUXOAUH2BUCMUYECKUM 3a0a4yam
cospemeHHoez0o HepeSOGOBEOE’HUFI. OCHOBbIBAACL HA MCUXOAUH2B8UCMUYECKOM M00xo0e
K OﬂpeaE’HEHUI'O noHamuti GGE’KBGmHOCfnb/aKBUSCIﬂE'HmHOcmb 8 nepeeode, 8
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uccnedosaHuu npedsna2aemcs meopemuvecku U memoodosozu4ecku 060CHOBAHHbIE
MPUYUHbI UCMOAb308AHUA AOANMAyUU Mpu nepesooe KysabmypHO-OpUEHMUPOBAHHbIX
meKkcmos. TeopemuKo-npaKmMu4yecKkoe ocMbicaeHUe poau adanmayuu npu 80cco30aHuu
HexydoxecmeeHHbIX murno8 mexkcmos daem 803MOMHOCMb 2080pUMb O MOM, 4Ymo
pa3Hble Murbsl MeKcmMos noodaexam pasauvyHoll cmereHu npusaeyeHUs adanmueHbixX
cmpameaudi.

KomnnekcHoili aHanu3 noHAmusa adanmauuu npednosnazaem npusaedeHue pAaoa
Hay4HbIX Memodo8 aHAU3a, K KOMOPbIM, 8 YACMHOCMU, OMHOCAMCA: 06WeHay4Hble
mMemoOdbl GHAAU3d U CUHMe3d pe3yabmamos meopemuyecko20 OCMbIC/AeHUs
mecma adanmayuu 8 rnepegodogedyeckoli Hayke;, rcuxosuH2gUCMuUYecKue, a
MakK}#e meKkcm-munosnoaudeckue CcmpyKkmypHsie/dyHKUUOHAbHbIE U CO6CMBEeHHO
nepesodogeduyeckue mMemoobl aHAAU3a meKcma. AdanmusHbIl momeHyuaa mexkcma
onpedesnsemcs 8 PAMKAX UHMPAAUH2BUCMUYECKO20 U UHMEPAUH28UCMUYECKO20
cornocmassaeHus NpazMamu4eckux KysasmypHO-crieyupuvyeckux mexkcmos, U Cayxum
ycnoguem 014  CO30QHUA — coomeemcmayroujux  adanmusHbiX — epesoodvyecKux
modenell. IMeHHO smu modenu, ompaxcaroujue eduHyo cmpameauro nepesooyeckol
adanmayuu, crnocobHsl 06LEOUHUMb Meopurd MeH(Kys1bmypHol KOMMYHUKAyuU,
npazmanuHa8UCMUKY, MCUXOAUH2BUCMUKY U meopuro nepesoda 04 peweHus uesnell 8
npeodoneHUU MexKyabmypHoU acummempuu.

Pe3yabmamel  uccnedosaHus — 0eMOHCMpUpyom, 4Ymo  fcuxonuHasucmu4veckuli
Mo0xo0 K nepesody KysnbmypHO-OpUeHMUPOBAHHbLIX MeKcmos 0dem B03MOMHOCMb
onpedenums 3Ke8UBAAEHMHbIU Mepesod KaK nepekoouposaHue cemaHmu4veckol,
cmunaucmuyeckoli U (YHKUUOHA/bHO-KOMMYHUKAMUBHOU UHGOPMAyUU UCXOOHO20
mexkcma cpedcmeamu A3biKa repesoda. C Opyz20li cMOpPOHbI, NOHAMUe a0eK8amHo20
nepesoda UHMepPNpemupyemcsa KAk 80CCO30aHUE peakyuu ayoumopuu UCXOOHO20
meKkcma 8 rnepesode C AKUEHMOM HA /UH28UCMUYECKUe, MeKCM-murosoz2uyecKue,
KynbmypHble, rcuxoso2udeckue cmepeomun yenesol ayoumopuu.

U3 samozo cnedyem, ymo OocmuxceHue adeK8amMHOCMuU nepesooa KyabmypHo-
OPUEHMUPOBAHHO20 MEKCMA B03MOMCHO MO/IbKO 8 YC/108UAX €20 aoanmayuu K
JIUH2BOKY/IbMYPHBIM Cmepeomunam yesesoli aydumopuu. [pyaumu cs108amu, 30s1020M
nepesodyeckoli adeK8AMHOCMU  MPA2MAMUYECKO20  KysbmypHO-crieyuguyeckozo
meKkcma cayxum rnosaHoe s8ocnpusmue mexkcma yesnesol ayoumopued.

Kniouesble cnoea: adanmueHas Molesb, a0eK8amHOCMb/3K8UBAIEHMHOCMS,
nepesood, KysbmypHO-0pUEHMUPOBAHHbIE MEKCMbI, MCUXOAUH28UCMUYeCKUl nooxoo.

éi
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ABSTRACT

The article deals with the category of informational entropy in the source text as a
matter of translation psycholinguistics. The informational entropy of the lexical units
on different levels in the source text refers to subjective factors that reduce the
translation quality. Lexical units-carriers of the source text’s informational entropy
cause informational deficits in the translator’s consciousness.

The aim of the search is to consider the category of informational entropy from
the standpoint of psycholinguistics and cognitive translation theory, identify the
causes of informational entropy, establish linguistic and genre-stylistic markers of
the lexical entropy units in the source text, identify ways to minimize entropy in the
specialized translation.

The research procedure involves a psycholinguistic experiment with the participation
of 85 informants with semi-professional translation status. The participants produced
a German-Ukrainian translation of a specialized text, in which the number of lexical
units contained informational entropy as a percentage of the total words’ number
was 17.9%.

The results of the translation’s comparative analysis indicate similar psycholinguistic
mechanisms for understanding lexical units with informational entropy, leading to false
translation solutions in the target texts. Such mechanisms include an incorrect choice
of the translation method and a lack of attention to the extralinguistic information in
the source text.

The conclusions of the psycholinguistic experiment confirm the universal nature of the
informational entropy, resulting in translation quality degradation. The psycholinguistic
factor for the false translation solutions is an automatic suppression the contextual
meaning of the source text’s lexical item by its subject-logical meaning in the
translator’s mind, realized in the incorrect choice of the translation method.

Key words: informational entropy, lexical level, source text, target text, psycholinguistic
experiment, sign-oriented translation method, sense-oriented translation method,
translator’s competence.

Bctyn

CyyacHa aHTpOIIOIIGHTPHYHA TEOpis TMEpeKyagy JEeMOHCTPYE
CHUIbHI O3HAKM 3 IHIIUMH JIUCIUIUIIHAMHA MO TyMaHITapHUX HayK,
HacamIepe MiXKIPEAMETHI 3B S3KU 3 MCHUXONIHTBICTUKO. J[oCIiKeHHS
NpOIECyaIbHUX  aCHEeKTIB Ta JUUIBHICHE PO3YMIHHS — MepeKiaxy
YTBOPIOIOTH IUIOLIMHY MEPETHHY MEPEeKIaJ03HABCTBA 1 MICUXONIHTBICTHKH
SK JOTHYHOI Taixy3i MOBO3HABCTBA.

Skmo B3SATHM 32 OCHOBY BHM3HAueHHs Mmpeamera W o0’ekra
TICUXOJIIHTBICTUKM, MOXKHA BCTAaHOBHUTH OJIHO3HAYHI Tapajeii Ta
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CITOPITHEHI KaTerOpIMHO-TIOHATINHI BIIHOIICHHS M1 TICUXOJIIHTBICTHKOIO
Ta, 30KpeMa, KOTHITUBHOI TpaHcistonoriero. Tak, O. CemiBanoBa
dbopMyIIOE MpEeAMET TCUXOIIHTBICTUKU SIK CIIBBIAHOIICHHS MCUXIYHUX
¢GyHKIIM 1 mpoueciB CBIJOMOCTI 3 MOBHOIO 3/IaTHICTIO W MOBJIEHHEBOIO
TisTbHICTIO TFOMUHU. OO’ €KT MCUXONIHTBICTUKH, HA AYMKY JOCIITHHUII,
OXOIUTIOE MOBHY 3aTHICTh 1 MOBIEHHERY OisbHICMb OCOOUCTOCTI
(CeniBanosa, 2008).

VY Toii ke yac 00’€KT Teopii mepeKIaay CTaHOBUTh OCOOIMBHUIN BHU/T
MOBNEHHEBOT OisibHOCMI, TIIECTIPIMOBAHY MisUTbHICTh, IO BiJIIOBIiAA€E
MEBHUM BUMOTaM Ta OpIEHTYETbCSI Ha JOCSITHEHHS KOHKPETHOTO
pesynbrary (IlBetitiep, 1988). CuHTE3 TNCHUXONIHTBICTHKA ¥ Teopii
nepekany 3AaTHUM 3a0e3MeYuTH MOMISAA Y TNPHUXOBaHI MEepeKiIatalbKi
MpOLEIypH CHPUHHATTS, PO3YMIHHS, IHTEpHpeTallii OpuriHamxy Ta
MPOAYKYBaHHS I[LTHOBOTO TEKCTY.

3a ocTaHHI POKHM TICHUXOJIHTBICTHYHI acCMEeKTH TNepeKIagarbKoi
JUSIBHOCTI MPUBEPTAIOTh BCE OUIbILE YBaru BITYM3HSHUX JIOCHIHUKIB Y
rajy3sx METOAMKH M IUIaKTHKH crienianbHoro nepeknany (Chernovaty &
Kovalchuk, 2019), dpopmyBanHust npodeciitHoi KOMITeTeHIIii nepekagaJa,
y TOMYy 4YHCIi B YCHOMY JABOCTOpOHHbOMY mnepekiani (Bogush,
Korolova & Popova, 2019). 3apyOikHi po3BiIKH TCHXOJIIHTBICTUYHOTO
HamnpsMy B TNEpPEeKJIaJ03HABCTBl BUCBITIIOIOTh, 30KpeMa, B3a€MO3B’ 530K
MK THUIIOM TEpeKIagalbKuX MOMUIOK 1 KOTHITHBHUMH IPOLECAMU Y
MO3Ky mnepeknanaqiB-oumiHreiB (Hatzidaki & Pothos, 2008), nutanns
HEBU3HAYCHOCTI MEpeKIaay B KOHTEKCTI Ta mo3a koHTekcToMm (Prior,
Wintner, MacWhinney & Lavie, 2011), 3akoHOMipHOCTI peamizamii
KOTHITUBHUX CTpPATETiii pO3yMIHHS, IPUHHATTS pillleHb Ta peBepOaizarii
3 Ooky mepeknamada (House, 2013), 3aexHICTh Mik JOBKHHOIO CIOBa
Ta WOT0 KOHIENTYallbHOIO CKIamHICTIO st mepekinany (Lewis &
Frank, 2016), acmekTu KOTHITHBHOI E€pPrOHOMIKH Yy TMEPEKIaTaIbKOMy
nporeci (Teixeira & O’Brien, 2017).

OCkiBKM TIpoIleC TepeKiagy, a came Ta HOoro MeHTalbHa
YacTWHA, HI0 HE MiJHA€ThCs Oe3MOoCcepelHbOMY CIIOCTEPEKEHHIO, Mae
TICUXOJIOTIYHY TIPUPOAY, HATAIbHUMHU THTAHHSIMH TIEPEKIIaJ03HABCTBA B
ACTMEKTI TICHXOJIHTBICTHKHM 3aJMIIAIOTHCS: (@) CTBOPEHHS METOMOJIOTIT
KOTHITUBHO-TPAHCIISAIIMHUX JOCTI/DKEHb 3 TOTISIAY TICUXOTIHTBICTUKH,
(0) mamparroBaHHs KOTHITUBHUX MoJenen nepeKIary-sK-
mporecy;  (C) anropuTmizailis ~ METOAWMK  BUBYCHHS  KOTHITHBHHUX
IpOIETYp TPAHCIAIIII.
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KoruiTuBHO-1isUIbHICHI [IOJIOKEHHS MepeKIIag03HaBCTBA,
HacaMIiepe] TMOHATTS camoopeanizayii Ta iHgopmayii, CyTOJIOCHI
3 TCHXOJIHTBICTUYHUM DPO3YMIHHSIM MOGIEHHEBOI opeaHizayii  sK
OJIHOTO 3 MEXaHI3MIB MOBJICGHHEBOI JNISJIBHOCTI  JIFOOMHHU. TaK,
O. 3aneBcbka HAJAUISE MOBJICHHEBY OpraHizalilo yciMa O3HAaKaMu
caMoOpraHizoBaHoi cuctemMu: «(1) MOBIICHHEBa oOprasizaimis JIOIUHHA
€ He TACHBHOIO CKapOHMIICI0O 3HaHb IIPO MOBY, a OUHAMIYHOIO
@yuxyionanvror cucmemoro;, (2) MAKPECTIOETHCA TOCTIHA B3aEMOIIS
MDK HOpOLECOM MepepoOKH M YMNOpPsAKYBaHHS MOBJIEHHEBOTO JIOCBIY
Ta 1 npoayktoM <...>; (3) Ha3BaHi MOJOXXEHHS CTBOPIOIOTH 0azy JUIs
TpPaKTyBaHHSI MOBJICHHEBOI OpraHizauii JIOOUHHU SIK CaMOOp2aHi308amoi
cucmemuy (3aneBckas, 2000: 30).

CyO’exT mepekiaay sSK aKTHUBHHM y4YaCHUK IVIOOAJbHOI CHCTEMHU
camMooprasizamii nmepekiaganbkoi iSUIBHOCTI Yy  BCI  CyKYITHOCTI
00’ €KmusHux BIAHOIIEHb MDK TEKCTOM OpHTiHATYy, KOMYHIKaTHBHOIO
CUTyalli€r, paxoBUM TUCKYPCOM, HOOCHEPOI0, KYIbTypOI Ta HUIbOBUM
TEKCTOM Ma€ CBOIO JIOKAJIbHY C)y0 €KmugHy CUCTEMY CaMOOprasizarii,
3yMOBJICHY TICHXO(}i310JIOTTYHOIO MOBJIEHHEBOIO OpTraHI3aIli€ro 1HIUBIA.
BmuB  cy0’€KTMBHOT CHCTEMH CaMOOpraHizamii Iepekiajada Ha
nepeKIaganbKi PilIeHHs K «BIIOUTOK» HecgioomMux TPOLECiB 00pOOKH
iHpopMarii y TEeKCTi mepekiagy CTaHOBHTh, Ha HANIy JYyMKY, MPEIMET
BHUBYEHHS NICUXOJIIHI'BICTUKH TEPEKIIATYy.

[lpuknamoM  KOONMepaTWMBHOTO  3B’A3KY  MDK  €JI€MEHTaMu
BHYTPIIIHBOTO  PIBHA  OyIb-KOi  CaMOOPraHi30BaHOi CHCTEMH Ta
30BHIIIHIM CEPEIOBUILEM CIYrye TEPEHECeHHsS EHEeprii, peuoBHHH Ta
ingpopmayii (Haken et al., 2016). YV cBorw uepry, moHATTs iHpOpMAaIii,
KJIIOUOBE JUI TCHXOJIHIBICTMKM 1 THepeKyaJ03HaBCTBA, INPOTUCTOITH
TIOHSATTIO [Hopmayitinoi enmponii.

SBume indopmamiiiHoi eHTpomii |y mepekiagl B pakypci
TICUXOJIHTBICTUKM 32 BHHATKOM OKPEMOTO po3auly  MoHorpadii
T. Angpienxo (2016) 3amuimaeTscsi Majao JOCTIDKCHOI TEMOIO Y
BiTum3HsAHIA Hayui. Cepea po3BiIOK 3apyOiKHHX JOCHITHHUKIB, IO
po3misiiany GEHOMEH EHTPOIii B raixy3i MCUXOMIHIBICTUKH 1 B JOTHYHUX
cdepax 0OpoOKH MPUPOIHOI MOBH, KOPIYCHOT JIIHIBICTUKH 1 KOMEPLIHHOT
nekcukorpadii, cmix 3ragatv, 30okpema, P. baiiena (Baayen, 2005) Ta
@. Kemnepa (Keller, 2004), sxuii 3aiiMaBcsi BU3HAYCHHSIM KOEQIII€HTY
EHTPOIT1 Ha CHHTAKCHYHOMY PiBHI, 30KpeMa, KOPEISIEID MK CHTPOIIIEI0
pEeUYCHHS, HOTO JOBXKHHOIO Ta TO3UIIEI0 BCEPEIAMHI TEKCTY.

94 © Jopogeecsa Mapeapuma & Aunopywenrxo Temsna



Information Entropy in Translation: Psycholinguistic Aspects

Henocraras po3po0ieHicTh mpoOiieM NCUXOIIHTBICTHKH TIEPEKIaIy,
NOB’S3aHUX 13 MEHTAJbHUMM IpoLeaypaMu oOpoOku  iHdopmarii
Ta Cy0’eKTMBHHUMH (akTOpamMHM BIUIMBY Ha BHOIp MepeKsIaaalbkoro
pilleHHs, cepel SKUX 4YlIbHE Micle 3aiiMaloTh  1H(OpMaliiiHi
nedinutd  mepekiamada  (iHQopMamiiiHa — SHTpOMisl),  3yMOBIIOE
aKmyaivbHicms PO3BIIKH.

O6’ckmom OCHIDKEHHS] BHUCTYMAIOTh JIGKCHYHI OJMHULI-HOCIT
iHdopmariiinoi enrpomnii (IE) Texcty opurinamy.

Ilpeomem pPO3BIAKK CKJIQNAlOTh TCUXOJIHTBICTHYHI OCOOIMUBOCTI
BIITBOpPEHHS JiekceM-HOciiB IE opurinany B mepexnami.

Mema ctarTi monsArae 'y BUCBITICHHI Kareropii iHdopmaiiiHoi
eHTpomii  SK  TICHUXOJIHTBICTUYHOTO  (PaKTOpy  3HM)KEHHS  SIKOCTI
nepekianay, 1 BCTAaHOBJICHHI cTparerid momonanHs IE y mepexnami
CHEIialbHUX TEKCTIB.

3asiBiieHa MeTa rnepeadadae BUPIIICHHS TaKUX KOHKPETHUX 3d80aHb:
1) matu BU3HAueHHS TNCHXONiHTBicTUYHOTO (enomena IE; 2) BusBuTU
NICUXOJNIHIBICTHYHI TNPUYMHU BHHUKHEHHS 1H(QOpMAIitHOI eHTpoIii;
3) BCTAaHOBUTH MOBHI Ta >KaHPOBO-CTWIIICTHYHI O3HakW IE nexcuyHmX
OJUHUIT; 4) CKJIACTH IHBEHTAp TUIOBUX JIEKCHYHHUX OIUHUIb-HOCIIB IE;
5) BCTaHOBHUTH XapakTep BIUIMBY OAWHHUIb-HOCIIB IE Ha mepekmamarpki
pillIeHHsI B TCUXOJIHIBICTUYHOMY acCIeKTi; 6) 3alporoHyBaTh UUIAXH
MiHimizamii cy0’exktuBHOi IE BuxigHoro texcty (BT) y crmemniaibHOMY
nepekianal. Po3misiHeMO eKkcriepruMeHTalbHy YacTUHY PO3BIJIKH.

MeToau Ta MeToAUKU [0CNiOMKEeHHS

Jist po3B’si3aHHS MOCTaBIIEHUX HAyKOBUX 3aBIaHb aBTOPOM CTaTTi
OyJ0 TIPOBEECHO IICUXOJIHTBICTUYHHN EKCIIEPUMEHT Ccepel CTYICHTIB-
marictpiB [nctutyty (inmosorii KuiBchbKoro HaIioHaabHOTO YHIBEpCHUTETY
imeni Tapaca IlleBuenka. B excnepumeHTI B3sUIM y4acTb CTYIAEHTH
HEepUIoro Ta JPYroro Kypcy MaricTparypu creriaibHocTi «Ditonorisy,
II0 HAaBYAJIMUCh 32 OCBITHbO-HAyKOBUMH mporpamamu «I'amy3eBwmii
nepekjgax 3 HIMEIbKOI Ta aHDIIMCbKOI MOBHM;  MDKKYJIBTYpHHM
MeHeDKMEHT» 1 «lepManicTka. MUDKKYIBTYpHUH MEHEIKMEHT Ta
nepekiaz (HiMelbKa, aHTIChKa MOBH)Y.

Mamepianom po3BiAKH cayryBanu: 1) KOHTPOJIbHMHA (parMeHT
OQIIIHO-IOBOTO TEKCTY JKaHPY «IPOTOKOJI» HIMEUBKOIO MOBOIO;
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2) odimiiiHMi mepeksan (pparMeHTa YKpaiHCHKOI MOBOIO B aBTOPCTBI
IITaTHOTO Tepekyiagaya opranizauii Iere-Incturytr B Vipaini (M. KuiB);
3) MHOXHMHHI YKpaiHCbKi TpaHCIATH, BHUKOHAHI HamiBOpodeciiHuMU
nepekiaiayaMil — YYacCHUKaAMH EKCIIEPUMEHTY. 3 METOI eKCIIepTHOI
OLIHKA W MOHITOPUHTY pE3YJIbTaTiB JOCHiKeHHS Oylld BHUKOPHCTaHI
(bparMeHTH aBTOPCHKOTO MEPEKIIATYy.

Excniepument mnpoBoguBcs mnpotsrom  2017-2018 HaBuanbHUX
POKIB MiJl yac 3MMOBOI CEMECTpPOBOi arecTallli. YMOBHU EKCIEPUMEHTY
BKJIIOYAJI BUKOHAHHS KOHTPOJBHOTO 3aBIaHHS B pPaMKax MOAYJIBHOI
koHTponbHOI pobotu (MKP) 3  mgucnumiinu  «XKanpoBi  Teopii
nepekyaay». 3arajbHa KUTBKICTh YYacHHUKIB Ckjiama 85 oci0, 3 HUX
43 ocobOu Ha ToOW yac mepedyBald Ha MEPLUIOMY Kypci MaricTparypu
o0ox cremianbHOCTEH, a 42 1HGOPMAaHTH HABYAINCh Ha JIPyromMy
Kypci marictepchbkux mporpaM. KokHa rpyma oTpuMaia 3aBJaHHSA, IO
nependavyano HiMEIbKO-yKpaiHChKUI mepekas ¢pparMeHTa CrenialbHOTo
TEKCTY 3 BUKOPUCTAHHSIM HAJaHOI €KCTPAJIHIBICTUYHOI 1HQOpMaIii.

BiamoBigHO 10 YMOB €KCHEpUMEHTy Oylo OOpaHO TEKCT 3
MaKCHUMaJbHO BHUCOKOIO aOCOJIIOTHOI YacCTOTOIO Y)KUBAHHSA OJUHHIIb-
HOCIiB  iH(poOpMauiiHOI eHTpomii 3 METOI MEpPeBIPKHM  iXHBOTO
BIITBOPEHHS Yy  TpaHCHATI. BiICcOTKOBE  BIHOMIEHHS  KUIBKOCTI
omuauib [E 1o 3arambHOi KUTBKOCTI CIIB y TEKCTI ()parMeHTa CKIAI0
17,97%, uo B abCONIOTHIM KUTBKOCTI JOpIBHIOE 16 TIOBHO3HAYHHUM
OMHUISIM 1HopMaliiiHoi eHTpomii Ha 89 cmiB TekcTy 3arajioM 06e3
ypaxyBaHHSI TIOBTOPIB.

Ha erami oOroBopeHHS, SKHI NPOXOAWB IiJl YaCc OCTAHHBOTO
(3aJ1IKOBOTO) 3aHATTS, MHOXXHMHHI TIEPEKIagd TPYyHH MOPIBHIOBAIHCH
3 o(iuiHHUM MepeKazoM Ta MNEepeKIaJoM KepiBHUKA EKCIEPUMEHTY.
YdYacHUKH EKCTIEPUMEHTY KOMEHTYBaJH BIIACHI TPAHCISATH Yy BHUIJISAL
TAP-nporokony mnepekiajanbKuX pilleHb. 3aKIIOYHANA MOHITOPUHT
1 OIliHKa pe3ylbTaTiB MEpeKJIaTy MPOBOIUIUCH KEPIBHUKOM pa3oM 3
iHpopmanTamu. HaBememo mpukian aBropcbkoro 3aBmanHs MKP s
rpynu iHbopmaHTIB (Tabmn. 1).

Y Ttabmumi 1 mpexncraBieHl CTPYKTYpHI Ta 3MICTOBI €JIE€MEHTHU
KOHTpOJIbHOTO  3aBmaHHa  rpynu: (1) gopmysroBaHHA — 3aBIaHHS
(iHCTpYKIIisl) HiMEbKO MOBOIO; (1.1) ekcrpamiHrBicTHYHA 1H(OpPMAIIS
Ui Tepekianada, 1o (GopMye HAWOMMKYMNA CHUTYyaTUBHMHA KOHTEKCT
1 TONermrye  po3yMiHHA  KOMYHIKaTHMBHOI ~ CHTyallli  OpHWTiHAIYy;
(1.2) Ge3nocepenniit pparment BT, npusHadeHuid 11 mepekiamy.
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Taoaunsa 1. CtpykTypa i 3MICT KOHTPOJIBHOTO 3aBIAHHSI

(1) Ubersetzen Sie den Textausschnitt ins Ukrainische
(TIepeKIIaiTh TEKCT YKPaiHCHKOIO MOBOIO)

(1.1) Extralinguistische Informationen zum Text
(excTpamiHrBicTHYHA 1H(GOPMALIS 10 BUXIIHOTO TEKCTY)

Bremer Protokoll

II. Winterakademie «Bildung mit Europa», Griindung der Digitalen Netzwerkuniversitit
(Bremen, vom 4.-6. Dezember 2017)

Die Teilnehmerinnen und Teilnehmer der II. Winterakademie in Bremen aus
Deutschland, Georgien und der Ukraine setzen ein Zeichen fiir internationale Zusammenarbeit
und interkulturellen Dialog: Mit der Digitalen Netzwerkuniversitit schaffen wir die Grundlage,
damit Bildung iiber Léndergrenzen hinweg funktioniert. Internationalitdt, Transkulturalitit
und ein an humanistischen Idealen orientiertes Bildungsverstdndnis zeichnen das Vorhaben
aus. Gemeinsam entwickeln wir Lehr- und Lernangebote online in den Bereichen Bildung
fir nachhaltige Entwicklung (BNE), Inter-/Transkulturalitit, Konfliktprdvention und
Friedensforschung und DaF-Ausbildung mit CLILiG (Content and Language Integrated
Learning in German).

(1.2) Ausschnitt zur Ubersetzung (dparmeHT juist nepekiasy)

BILDUNGSBOTSCHAFTER/-INNEN

Die Bildungsbotschafter/-innen / Koordinatoren/-innen der Netzwerkuniversitit
koordinieren die Bemiihungen an den einzelnen Institutionen vor Ort. Sie leisten erste Schritte
fiir einen Aufbau des Netzwerkes und fungieren zundchst als Multiplikatoren. Dabei ist der
Auf- und Ausbau der Netzwerkuniversitdt nur eine Funktion, langfristig sind die Tatigkeiten
aber breit gefédchert.

Im Rahmen der Netzwerkuniversitdt ist anvisiert, ein Zusatz- / Weiterbildungsprofil zum /
zur Bildungsbotschafter/-in zu konzipieren.

Die mogliche Instanz eines Bildungsbotschafters / der Bildungsbotschafterin an den
Bildungsinstitutionen wird von allen Beteiligten begriift und im Rahmen des Voranschreitens
der internationalen Netzwerkuniversitdt gefordert.

OxpeMo 3a3Ha4MMO, L0 HE3BaKalOUW Ha KOHTPOJIOBAHI yYMOBH
MIPOBEJICHHSI CKCIIEPUMEHTY (OOMEXKEHMH dYac 1 Miclle BUKOHAHHS
3aBJaHb), yYaCHUKaM OyJI0 JI03BOJIEHO KOPUCTYBATUChH NepeKiIalallbKUuMH
apredakTaMM — €JIEKTPOHHUMH Ta NalepoOBUMHU CIOBHUKaMH, a
TakoX 1H(popMaliero 3 Mepexi [Hrepuer. Taki mpaBuiia Majaud Ha METI
MaKCHMaJbHO HAOMM3UTH 1H(OPMAHTIB JI0 peasbHOI CUTYyallil BUKOHAHHS
nepekiany.

Pe3ynbrati Ta AMUCKYCIi

Posmsimaroun  €HTpOMit0  SIK  TCHXOJIHTBICTHYHMNA  (aKTop
NOMMJIKOBHX TI€PEKJIaalbKUX pilleHb, HEOOXITHO B TEpHIy dYepry
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HaJaTh BHU3HAYEHHS LbOMY IOHSATTIO B KOHTEKCTI ICHUXOJIHIBICTHUKHU 1
KOTHITUBHOT TeOpii Mmepexiay.

Y  Mexax  JIuCepTaliiHOTO  JOCHIKEHHS,  MPUCBAYEHOTO
CHHEPTETHUIIl TEepPEeKIIaTy, MA 3alpONOHYBIM TaKy AediHIIII0: eHmponis
iHghopmayitina 'y nepexnadi — Mipa HEBU3HA4eHOCT1 iHdopmalii mpo
o0’exkt mepexnany (iHdopmariitnuii  gedinuT TEepekIagaya), SKUMA
3yMOBIIIOE€ XHOHI MEPeKIaanbKi pillleHHsT Ha OyIb-IKOMY DPiBHI CHCTEMH
camoopranizarii cremianpHoro nepekiany (lopodeesa, 2017). 3ramana
HEBU3HAYCHICTh MOXE ICHYBAaTH K (a) HA 00 €KmuHoMy pieHi OIVWHHIIb
MepeKiIagy BUXIAHOTO TEKCTy (MOBHI O3HAKU OJMHUIL TEpEeKIaay),
(b) Ha 06’eckmusnomy pieni KOMYHIKQTHBHOI CHUTyalii (BIACYTHICTb
JaHUX Tpo (aKTOpU KOMYHIKATHBHOI CHTyallii, 0 $KOi BXOIUTH
BT), (c) Ha 006 ’exmuenomy pisni IUCKypcy (3Ha4HI PO30DKHOCTI MiX
HOPMaM{ BHXIJHOTO Ta UUTHOBOTO CIEIIAbHUX JAHUCKYpCiB), TaK i
Ha Y0 ekmusHomy pieHi BUKOHABLA Tiepekyiany (HEeIOoCTaTHS MOBHA,
nepeKiajanpka, JUCKypCUBHO-(axoBa, MOIIykoBa KoMmrieTeHIis). Came
cy0’exTuBHI (axtopu BUHUKHEHHs IE minoro tekcty Ta HOro oxpeMux
OJIMHUIIb B TOJIOBI MEpeKyagada CTAaHOBJISATH MCUXOJIIHTBICTUYHUN aCIIeKT
KOTHITUBHOT TEOpii Mepexiay.

Oppaszy cmig 3ayBakuTH, 10 TMPOIECH MDKMOBHOTO — Ta
MDKKYJIBTYPHOTO —TIEPETBOPEHHS, SKi BiIOyBarOTbCsS y HEHPOHHUX
Mepexax MoO3Ky mepeknagada (tak 3Banuid  Black Box), Ha
CHOTOJIHINIHIA JCHb MMAJAI0ThCS PEKOHCTPYKINI JIUIIE «HA BHUXOII»,
3a JIONOMOTOI0 aHajii3y MepeKIaJalbKhX pIlIeHb TOTOBOTO TPAHCIATY
(Prun¢, 2012). TpagumiiHUMH 1HCTPYMEHTaMH TaKOTO  aHami3y
cinyrytote TAP-mpoTokonn Ta CHeIliaibHI  alTOPUTMHU  TOPIBHSUIEHO-
nepexnananpkux pociimkeds BT 1 LT Ha 6a3i KOTHITUBHUX MoJeiei
MPOIIECy MEepeKIIaty.

[HIIMM Ba)KJIMBUM THUTAHHSIM 3 MONISLY BH3HAYCHHS (PAKTOPIB
IE, peneBaHTHHMX &Jisi TICUXOJIIHTBICTMKH, CTa€ CTBOPEHHS KOTHITMBHOI
TUTIOJIOTIT TEepeKIaabKuX TTOMUJIOK, ¢ XHOHI MepeKIaaanbKi pilllcHHS
PO3MEXKOBYIOTBCS 3a TuUmaMu iH(opmalii, 0 BiAMNOBIAAIOTH PIBHIM
mo0anbHOI  CHUCTEMH  CcaMOOpraHizaiii IepeKsIafalbkoro MpoIecy:
piBeHb IUILOBOI MOBHU (CTPYKTYpHO-CEMaHTH4YHA iH(OpMallis) — piBEHb
CIEeIIaIbHOTO  IUIhOBOTO  JUCKYpCY  (KOMYHIKaTHBHO-TIparMaTHYHA
1 jauckypcuBHO-¢axoBa iHGopmalis) — piBeHb Hoocdepu (poHoBa/
eHIMKIIoNeANYHa 1HpopMalis). SABuie iHpopmaIiiiHoi eHTpoIrii, TaKuM
YHMHOM, YTBOPIOE TPOMDKHY JIAaHKY MDK IJIOOABHOI0 Ta JIOKAJIHHOIO
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CHCTEMOIO0 CaMOOpraHizailii nmepekyaaaanbKoi qisiIbHOCTI, sIKa 3HAXOIUThCS
B MO3Ky mnepeknagada. IlepeiiaiMo 10 NMUTaHHA NPUYMH BUHUKHEHHS
IE Ta Xxapakrepy KOHKPETHHX OJMHHUIIb-HOCIIB  iH(OpMaIiifHOi
HEBU3HAYEHOCTI BUXIJIHOTO TEKCTy SK 00’€KTa mepekiaay. 3 IMO3ULiN
KOTHITUBHOI TPAHCIIATOJIOTIT CIIOCTEPIraeThCsi 3BOPOTHA 3aKOHOMIPHICTH:
yuM Buine aediuut indopmanii (IE) nis nepexnagadya y BUXITHOMY
TEKCTI 3arajioM, THM HIKYE SKICTb TepeKiany, ax JO IOBHOIO
HEPO3yMIHHS BHUXIJTHOTO TEKCTy Ta BIJIMOBHU Cy0’€KTa MepeKyiaay Bij
BUKOHAHHs 3aMoBJeHHs. HaBnakwu, sikmo entpomis BT ansa mepexnamaga
JIOpIBHIOE HYIO (Hemae iHpopMauiiHUX AediuuTiB Ha piBHI MOBH,
KOMYHIKaTHBHOI CHTYyallii, JUCKypcy 1 Hoocdepu), TOai HE BHUHHUKAE
CKJIQJTHOIIIIB y TIPOIIEC] MepeKIIay.

Ile o3Hauae, 110 U1 BUKOHABIISI 3 BUCOKUM pIBHEM MepeKiaalbKoi
KOMIETEHIl y IIMPOKOMY 3Ha4deHHI piBeHb |E BHXIZHOTO TEKCTy
3aBXKAM HIKYMM, HDK A8 HempodeciiiHoro abo HamiBopodeciitHoro
nepeknagada. Lle ¢dakT mosCHIOE MMPOKY MPAKTUKY MPIOPUTETHOTO
HAJaHHS MEPeKJIaJalbKUX 3aMOBJIEHb BHKOHABISIM 3 TMEpPeKIIafalbKoko
OCBITOI0, aje 0e3 J1ocTaTHIX ()aXOBUX 3HAHb, MOPIBHAHO 3 (haxiBISIMU
0e3 mepeKyamaIbpKoi IMiATOTOBKH, aje 31 3HAHHSAM 1HO3EMHOi MOBH.
Tomy no cy6’extuBHuX (axTtopiB IE BigiHOCMMO HasBHICTH Ta CTYIIHb
PO3BMHEHOCTI KOMIIETCHIIIN TepeKiaaaJa.

3a monepenHboro rinore3oro, IE BUHMKAe Ha PiBHI TEKCTy (TEKCT
3po3yMiiuii 200 HE3pO3yMUIMN i BHUKOHABI). BTiMm, He3po3yMminmmit
TEKCT 3 BHCOKMM piBHeM |E cTaHOBUTH He MNpHYWHY, a HACIiIOK
iHopmariiinoro aedinuTy mnepeknamada. ToMmy JIOTIYHO MPHUITYCTHUTH,
II0 CeHTpOIis Moxe OyTM mpuTaMaHHa YyciM [IOBHO3HAYHUM Ta
CTPYKTYpPHO-KOMITO3UIIIMHUM ~OMUHUIAM Tepekinany BT: nexcemawm,
CJIOBOCTIOJIyYEHHSIM,  KOJIOKAaIlisiM, CTIHKMM  BHpas3aM, PEYCHHIO,
HandpazoBid egHocTi. Cepen 00 €KTHBHUX O3HAK MOBHHUX OJMHHIIb-
HociiB IE T. Auapienko (2014) na3uBae: 1) HenepenOauyBaHe y>KMBaHHS
OJIMHHUIII 3 OIVISIy Ha THUIl BUXIJHOTO TEKCTY, KOHTEKCTY, CTHIIb, JHCKYpPC
Ta KyJbTYpYy; 2) OIMHMII, SIKI MPUITYCKAIOTh 1HIII BapiaHTH BUPAXKCHHS
OJTHOTO M TOTO CaMOro CMHCIY. 3 HalIoro OOKy 3ayBa)KMMO, 110 HOCISIMHU
IE MOXyTh CTaBaTH TaKOX OJMHHLI, KI MAlOTh OJJMH BapiaHT BUPAKCHHS
PI3HUX CMHUCIIB Yy pI3HHUX JAUCKypcax/TepMiHOCHCTEMax (HaNpHUKIa,
MOJIICEMAHTH, MDKCHCTEMHI TEPMIHOJIOTIYHI OMOHIMM). OTXe, MOBHUM
KpuTepieM Bucokoro piBHS IE omuHMIb mepekiamy CTalOTh CHHOHIMIS 1
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0araro3HavHICTh, a JO YAHPOBO-CTHWIICTHYHMX KputepiiB IE Hamexutsb
Herepen0adyBaHICTh Y)KUBaHHS.

BianoBigHo 1m0 oOpaHoro o006’€kTa MOCTIHKCHHS 30CEpeaIuMOCh
Ha onuHuusx-Hociax IE nexcuunoro piBHS MoBu. Ha Hamy aymky,
iHpopMalLliifHa EHTPOmis JIEKCUYHOTO PIBHA IOB’A3aHa 3 MOJBIHHOIO
pearizaiiero KOHTEKCTYaJbHOTO Ta TPEIMETHO-JIOTIYHOTO 3HAYCHHS
JEKCUYHOI OMWHMII Yy CBIZOMOCTI mepeknagada. llpudomy min
yac crnpuidHATTS BT oOuaBa 3HaueHHS BCTYNMalOTh MDK CO00OI0 B
KOHKYPEHTHI BiJIHOIIEHHS, a IiJ Yac IHTepIpeTamnii Ta MpOXyKyBaHHS
LIbOBOTO TEKCTY OJHE 3HAYeHHS 3 JABOX «IepeMarae», BUTICHSIOUH
1HIIIE 3HAYEHHS Yy CBIAOMOCTI Cy0’ekTa mepekiany. B mporieci JokanbHOT
camooprasizauii miZIcBiIoMO OOMpaEeThes crocid mepeksany KOHKPETHOi
OJMHMII: 3HAKOBHM abo0 CcMUCIOBUH. Pe3ynbratoMm «KOHKYpPEHTHOI
00poTHOM» 000X 3HAYCHb CTA€ BIATBOPSHHS OJMHUII TEPEKIaTy 3a
o0paHuM CTIOCOO0OM.

Bracamii nepexnaganbkuil 1 AUIAKTAYHUN TOCBI aBTOpa B ramysi
HIMEIBKO-YKpPaiHCHKOTO MepeKyaay, L0 CTAaHOBUTH Oinbiie 20 pokiB,
JT03BOJISIE BU3HAYUTH TEPETiK THIMOBUX OAUMHUIL-HOCIB IE opurinamy.

Jlo TakuxX OOMHMLL HaleXaThb IepeBakHO: 1) aOcTpakTHi
BlJI1i€CIIBHI IMEHHUKHA (Aufbau, Ausbau, Rechtfertigung,
Vermégensabschopfung, Geltung, Thematisierung, Setzung,
Zustindigkeitsverteilung, ~Auferung, Voraussetzung, Voranschreiten);
2) abcTpakTHl CKJIaJHI IMEHHHUKM 3 JBoMa a0o Oijblle OCHOBAMH
(Bildungsbotschafter, Zusatzprofil, Geltungsanspruch, Haushaltskreislauf,
Orientierungshilfe, Rechtsrahmen, Gesichtspunkt, Gegenstand,
Bewusstsein); 3) aOcTpakTHi OZHOKOpEHEBi iMeHHUKH ([nstanz);
4) abctpaktHi niecnoBa (angleichen, weiterleiten, erstatten, fordern);,
5) mentaneHl  miecnoBa  (aufgreifen,  konzipieren,  anschneiden,
wahrnehmen); 6) crepeotunHi ¢opmynu ta kiime (in den Genuss
kommen, erste Schritte leisten, den Unterschied machen); 7T) cxnamHi
MPUKMETHUKH, TPHUCIIBHUKU, MIENPUCTIBHUKK Yy (YHKIii O3HAueHHS W
oOctaBunu (gegliedert, gefichert, netztauglich, langfristig, ersichtlich).

SKmo MM NpoaHaNi3yeEMO HAaBEAEHHM CIHCOK B 130JbOBAaHOMY
BUIVISIAI, MOXKHA TO0QYUTH, MIO0 NPAKTUYHO BCI HAasBHI B HBOMY
JIEKCEMH  3aJIOBOJIBHSIIOTH  KpUTEpisIM  Tojlicemii  Ta/abo  CHHOHIMII,
TOOTO cTaloTh mnoTeHHiMHUMU HocisMu IE. Inmmit kputepiit IE mux
OJIMHUIIL — HemependauyBaHe Y>KMBAHHS — MOXKHA BCTAHOBUTH JIMIIE B
KOHKPETHOMY TEKCTi.
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Posrnssubmo  ompmaMIi-Hocii IE  nexcuyHoro piBHsS (parmeHta
BuxijHOTO TeKcTy (Bremer Protokoll, 2017), 3armpornoHOBaHOTO y9acHUKaM
eKCIIEPUMEHTY, Ta TXHE BIATBOPEHHS B O(DiliifHOMY MepeKaii.

Hacamnepen HeoOXiTHO OKPECIUTH KOMYHIKaTHBHY CHUTYAIIIo,
no sikoi BxonuTh BT, BcTaHOBUTH mNpiopUTeTHY (YHKIIIO Ta KaHPOBY
HaJISKHICTh OpHUTiHATY. Buximumii TekcT Mae Ha3By «Bremer Protokoll.
1I. Winterakademie — Bildung mit FEuropa» (ykp. bpemerncoruil
npomoxkon — Il 3umosa axademis — Ocsima 3 €eponor). Cama Ha3Ba
JIO3BOJISIE BIIHECTH TEKCT J0 TUIUIOMATHYHOTO XaHPY O(iliiHO-A1TOBOTO
JMCKYpCy — TPOTOKOJ. Y CBOIO 4Yepry, JKaHp OpHUIiHalTy OOYyMOBIIOE
¢byHKILIT TeKCTy — iHOpMaTUBHY 1 nep(OopMaTHBHY.

OpranizaropoM MDKHAPOAHOTO OCBITHBOTO 3aXOAy IIiJ] Ha3BOIO
Hpyra 3umoBa akamemiss y M. bpemen (®PH) crama HiMenbka
rpoMajicbka opranizamis lere-IHCTUTYT. ABTOPOM TEKCTy TPOTOKOTY
HIMEI[PKOI0 MOBOIO BHUCTYIIHMB KOJEKTUB MYJIBTUILTIKATOPIB (BHUKIJIaJauyiB
Ta MOMyJIspU3aTopiB HiMenbKoi MoBH) [ere-IHCTUTYTY, 110 NpaLOOThH
y BIAUIEHHSIX opranizamii kpaiH CXiJHOro mNapTHEPCTBa, 30KpeMa,
B VYkpaimi Ta Ipy3ii. VY TmNOBHOMY TEKCTI TMPOTOKONY WIETHCS
Opo  pe3yabTaTH  CHIBPOOITHHUITBA  YOTUPHOX  KpaiH-y4yacHHIIb
MPOEKTY, TPUCBAYEHOTO CTBOPEHHIO MIDKHAPOIHOTO  MEPEKEBOTO
oHJNaiH-yHiBepcuTeTy.  OcCoONMMBICTH  TEKCTy  Toisira€ B HOTO
HoJiaIpecaTHOCT, BIATAK HIMELBKHI OpHUTiHAI MPOTOKONIY Iependadan
oiiiiHuil mepekyaaz TphOMa MOBAMM: YKPAiHCHKOIO, POCIHCHKOIO
Ta TPY3HHCHKOIO.

3 omminy Ha oOQimiMHMA Xapaktep 1 MpoQeciiHMA eKCIepTHUN
craryc mnepeknagada lere-lHcTutyTy, MU Oyiau BHMYIIEHI BCTaHOBUTH,
10 aHaNi30BaHUM mepekiax He N030aBIE€HUN CYTTEBUX IOMMUIIOK,
MOB’SI3aHUX CaM€ 3 BIATBOpPEeHHAM oauHuIb IE JnexcuuHoro piBHA
opurinainy. Tomy B MeXaX ICHUXOJIHIBICTUYHOTO EKCHEPUMEHTY MH
BIJIMOBWJIMCH BiJ 3adydeHHs OQImMIHOrO TMepekiany sK eTajloHa
JUIs TIOPIBHSHHS 3 TMapaJieIbHUMHU TepeKiafiaMyi  HamiBnpodeciiiHux
nepekiagadiB. byayun KepiBHUKOM €KCIEpUMEHTY, MU MNPUHHSIN
pleHHsT po3misgatd odimiMHUNA mepekiaja JMIle SK OJUH 13 BaplaHTIB
BUKOHAHHS TMEPEKIIaJalbKoro 3aMOBJIEHHS 3 OOKy Hocis mpodeciiiHoro
€KCIIEPTHOTO CTaTycy.

OTxe, CHOYATKy TMPOAHATI3ZyEMO OCOOJIMBOCTI  BiJTBOPEHHS
nexkcem-HociiB IE B odimiiHOMy mepekiazai MpOTOKOIY YKPaiHCHKOIO
MOBOK. CumMBOiOM (*) B yKpaiHCBKOMY TEKCTI IMO3HAY€HI TOMHIIKOBI
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NepeKIaaIbKi pileHHs, 00yMOBJICHI TICUXOMIHTBICTHYHUM (akropoM [E
Ha JIGKCHYHOMY DiBHI opuriHamy (Tabm. 2).

Tadnuusa 2. TlopiBHIHHA opuTiHATY 1

odimiifHOTO TepeKiIagy 3a KpUTepieMm

BiITBOpPEeHHs oquHMIL-HOCIIB [E nmexcmuanoro piBas y LT

(1a) Bildungsbotschafter/-innen

Die Bildungsbotschafter/-innen /
Koordinatoren/-innen
der Netzwerkuniversitdt koordinieren  die

Bemiihungen an den einzelnen Institutionen
vor Ort. Sie leisten erste Schritte fiir einen
Aufbau  des  Netzwerkes und fungieren
zundchst als Multiplikatoren.

(1a) Ocg¢imni nocnannuxu*

nocnanHuKu */xoopounamopu
Mepeoicesoco  ynigepcumemy — KOOpOUHYIOMb
3YyCUMI Y OKpemux — incmumyyisx. Bowuu
301liCHI0IOMb nepuli KPOKU 071 HANA200HNCEHHSL
Mepedici  ma  Oiromb  Ha nepwull  4ac K
MYTbMUNIIKAMOPU.

Oceimni

(2) Dabei ist der Auf- und Ausbau der
Netzwerkuniversitit  nur  eine  Funktion,
langfristig sind die Tdtigkeiten aber breit
gefichert.

(2a) Ilpu yvomy nobyoosa* i posdydosa
Mepesicesoco yuigepcumemy — ye auuie 0OHA
Qyuryis, none OisAIbHOCMI HA 00820CMPOKOBY
nepcnekmugy uupoxe.

(3) Im Rahmen der Netzwerkuniversitdt ist

(3a) B pamxax Mepedceeozo yHieepcumenty

anvisiert, ein Zusatz- / Weiterbildungsprofil | nepeobauaemvcs  KoHyenmyanvha po3poodKa
zum / zur Bildungsbotschafter/-in  zu | npoghina* niozomoexu /niosuuiennsn
konzipieren. Keanighikauii* 0o 0céimnb020 NOCIAHHUKA™.
(4) Die mogliche Instanz eines | (4a) Moowcnusea  incmanyia®  0ceéimHnb020
Bildungsbotschafters / der | nocnannuxka® y  HAgUANLHUX ~ 3AKAA0AX
Bildungsbotschafterin an den | eimaemucs ycima yuacuukamu ma
Bildungsinstitutionen ~ wird ~ von  allen | niompumyemvcsi 6  pamkax — BpoOCy8amHa*
Beteiligten — begriifft  und im  Rahmen | Misicnapoonozo mepesicesoeo yHieepcumenty.

des  Voranschreitens der internationalen

Netzwerkuniversitdt gefordert.

JUis 3py4HOCTI MOPIBHSUIBHO-TIEPEKIaJallbKOTO aHami3y Tabmuus 2
po30uTa Ha ABI KOJOHKH 1 wotupu psgku (1-la), (2-2a), (3-3a), (4-4a).
VY 7Bl KOJOHLI PO3MILNIEHO (PArMEHT BUXIAHOTO TEKCTY IPOTOKOIY
(Bremer Protokoll, 2017), y mpaBiii KOJOHII 3HAXOAUTHCA OQIIIHHUINA
nepexnaj ykpaincbkoro MoBoto (bpemenchkuii mpotokon, 2017). KoxHwuii
PSIOK BIJIMOBIJIA€ CMHCIIOBHUM BiJpi3KaM TEKCTy, peasli3oBaHMM sSK Ha
piBHI OKpeMHX pedeHb (2-2a), (3-3a), (4-4a), Tak 1 Ha piBHI HaAdpazoBoi
enrocti (1-1a).

Ilin dyac po3misgy KOXKHOTO 31 CMHCIOBHMX BIJPI3KIB  Oynu
BCTAHOBJICHI JIEKCEMHU OpUTIHANY, MOMIJIKOBO BiIITBOPEHI y TeEpeKIai.

Psgok  (1-la) nemoHcTpye  XxuOHE  BIATBOPEHHS  aOCTPAKTHOTO
JIBOXOCHOBHOTO IMEHHHMKAa MHOKMHU 3 TaK 3BaHUM I'€HIEPHUM MapKepoM
/-innen:  Bildungsbotschafter/-innen. B  ykpaiHCbKOMY  mepekiaji
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BUKOHABEIlb BIATBOPIOE II0 OAMHUIIIO IOCIIBHO, HUISXOM KaJIbKyBaHHS
NPEAMETHO-JIOTIYHOTO 3HAUYEHHS KOXKHOI 3 OCHOB: OCGIMHI NOCIAHHUKU ™,
Mu BBakaeMO HaBe/lEHE MEpeKyafallbke pILIeHHS IOMWIKOBUM 3
JBOX NpUYUH: 1) BOHO BHUKPHUBIIOE IEPBUHHY MPOMO3UILII0 (CMHCH)
OpUTiHalTy; 2) BOHO CYyNEpPEeYUTb >KAaHPOBO-CTWIICTUYHUM HOpMaM
ITLOBOTO OQIIIHHO-A1IIOBOTO TUCKYPCY.

Y upomy BuNaAKy HaeTbcs npo siBume IE jexkcuyHOro piBHS,
NOB’s13aHe, TO-Teplie, 3 HemnepeadoauyBaHICTIO HIMELBKOI JIEKCEMU
Bildungsbotschafter B o0¢iniitHO-IIIOBOMY THITI JUCKYpCY Ta >KaHPi
«TIPOTOKOJ», a MO-APYTe, 13 MOMKIMBICTIO OaraToBapiaHTHOI 1HTEpIpeTarii
CKJIaMHOTO IMEHHHMKAa. MO)KHa CTBEp/UKYBaTd, IO TepeKiagad He
«BIIYYBa€»  KOHTEKCTHO-CUTYaTHBHY  iH(oOpMaliio K  iHBapiaHT
nepekaaay 1 MOMHIKOBO OOMpae 3HAKOBHUM CIOCIO TpaHCIALIl OIWHHII
yepe3 BIATBOPEHHsS 11 CEMAHTUYHUX CKIAIHMKIB. [HaKmie Kaxydu, y
CBIJOMOCTI Tepekyaaaya BigOyJoCh MPUTHIYEHHS KOHTEKCTYalbHOTO
3HaueHHs JiekcemMu BT dyepe3 mpeameTHO-JIOTIYHE 3HAYEHHS, 0 MU 1
CIOCTEPIra€EMO B TPAHCIIATI.

BpaxoBytoun (akTopm KOMYHIKaTUBHOI  CHUTyamii, 40  sKOI
YMIIMIEHO BHUXIAHWA TEKCT, a TaKOX BHUMOTH IUJILOBOTO JHUCKYPCY,
IPOINOHYEMO aBTOPCHKUN BapiaHT mepekiany Jekcemu-Hocig IE: Him.
Bildungsbotschafter — ykp. koopounamopu MINCHAPOOHUX OCBIMHIX
npoecpam/npoexmie  (MOII). Haenenuil  BapiaHT  BiJI3HAYAETHCA
CMUCIJIOBUM CIIOCOOOM Mepeksiaay 1 BUOOpOM MepeKafalibKoro pilleHHs
JUIs  TepeAavi  TUCKYpPCHBHO-CUTYaTMBHOI  iHQoOpMaIii  opuriHay,
OpIEHTOBAHOI Ha aJpecara.

Y npyromy psanky (2-2a) cmocrtepiraeMo HETOYHE BiATBOPEHHS
a0bCTpaKkTHOTO BiAi€CTiBHOTO iMeHHUKa der Aufbau 3a JOMOMOTOIO
3HAKOBOTO CTHOCO0Y MEpeKiIamy: YKp. nobyoosa. Kpim Toro, y mepexmnaii
Ma€e MiCIle TaBTOJIOTisI IMEHHHKIB 7100ydosa 1 po30ydosa, 1O €
CTHJTICTUYHO HETIPUITYCTUMHUM SIBUIIIEM B O(IIIHHO-IIIOBOMY JTOKYMEHTI.
HaBeneHe pimeHHS TaKoX TOSCHIOETBCS HENPAaBUIBHUM BHOOpOM
nepeksagada Ha KOPUCTh BIATBOPEHHS CEMAaHTHYHOI iH(oOpMaIlii oxuHuUII
nepekiany BT. OdeBugHO, 1110 B HIMEIIBKOMY TEKCTI MPOTOKOJY Maiach
Ha YyBa3li He nobyooea, a cmeopenns MIKHAPOTHOTO MEpPEKEBOIO
OHJIAMH-YHIBEPCUTETY, 3PO3YMLJIE 3 KOHTECKCTY.

[lepexnananpki pimieHHS Yy TpeTboMmy psnaky (3-3a) Takox
CTOCYIOThCSI XHOHOI TIepeavyi ceMaHTUYHO1 iH(opMaIllii opiriHaizy 3aMicTh
BIITBOPEHHSI JTUCKYPCHBHO-CUTyaTWBHOI iHQOpMamii sk iHBapiaHTa
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nepeknany. Jlekcemu Zusatzprofil/Weiterbildungsprofil BinTBOPIOIOTHCS
riOpUIHAM 3HAKOBO-CMHCIOBHUM CIIOCOOOM dYepe3 KaJbKYBaHHS OJIHOTO
CKIaJHUKA (npoginw), nonaBaHHsS (nideomoseka) Ta TEpeKia] IHIIOTO
CEMaHTUYHOTO CKJIQJHHUKA (niosuwjenns Keanighikayii) TBOXOCHOBHHUX
IMEHHUKIB: YKP. npo@ine nio2omogxu/nioguujents Kkeanighikayii*.

Y HaBeneHOMY NpPHKIAAl 3HOBY CIOCTEpIra€EMO HEMpPaBHJIbHUN
BHOIp TIEpeKIIaaIbKoro pilieHHs, 3yMoBieHud [E nekcmuHuX OQWHHIb
opuriHamy. SKIIO BHKOpPUCTAaTH CMHCIOBHI cmoci0 mepekiagy, Mo
IPDYHTYETbCS Ha pO3YMIHHI KOHTEKCTY, (DaKTOpIB KOMYHIKaTUBHOI
CUTyallil, Hacammepen MpeIMeTa TMOBIJOMJICHHS, Ta BiJMOBIAHOCTI
HOpPMaM IIJIbOBOTO OCBITHBOTO JHCKYpPCY, BapiaHT BIATBOPEHHS IIUX
OJMHUIb BUIISAZAE TaK: YKp. npozpama npogecitinoi nepenio2omosxu/
000amkoeoi’ keanighikayii.

PosrstabMO  ocTaHHINM  pamok  (4-4a). Tyt wmaroTh Micle JBa
AQHAJIOTIUHI BHUMAJKW XHMOHOTO BIITBOPEHHs aOCTPAKTHOTO IMEHHHUKA
die Instanz Ta CKIIAQIHOTO BIIIECIIIBHOrO iMeHHHUKA das Voranschreiten
IUIAXOM  Y)KMBaHHS 3HAKOBOrO cmocoOy mepekiany. BupimansHy
posib 'y BUOOpI MEpEeKJIaJalbKoro PIIICHHS 3HOB Majio MPUTHIYEHHS
KOHTEKCTYaJIbHOTO 3HAYCHHS JICKCEM 4epe3 MPEeIMETHO-JIOTIYHEe 3HAYCHHS
y CBIIOMOCTI Mepekiajzaya, 1[0 MPU3BENO J0 YAaCTKOBOTO BUKPHUBJICHHS
3MICTY BiApi3Ky (4). ABTOpPCHKMI BapiaHT BIATBOPEHHS HABEICHUX
HociiB IE Bumisinae Tak: HiMm. [nstanz — ykp. mocaja; HiM. im Rahmen
des Voranschreitens — yKp. y TEPCIEKTHUBI PO3BUTKY (CMHUCIOBHI
crioci® mepekamy).

[TincymoBytoun posrisan BinarBopeHHst HocliB IE B odimiiiHOMY
MepeKIai, Cija 3a3HaduTH, 1mo i3 16 ogmaunps IE nexcwmuHoro piBHS
6 oauHMIb OyTM TOMHUJIKOBO BIATBOPEHI 3a JOMOMOTOK 3HAKOBOTO
cocoby mepeknany. Cy0O’ekTuBHUN BUOIp XHOHOTO i1HBapiaHTy
nepeknany (cemaHTH4yHOI iH(popMmarlii) 3 00Ky mepekiajgada MPU3BIB 10
MOSIBU TIOMWJIOK Ha TPhOX PIBHAX TpaHcuary: (1) moBHomy (Aufbau —
nobyoosa*, Instanz — incmanyia®, Voranschreiten — npocysanns™),
(2) >kaHPOBO-CTUITICTUYHOMY (Bildungsbotschafter — oceimui
nocrannuxku®), (3) daxoBomy (Zusatz/Weiterbildungsprofil — npogins
ni020mosKu/nioguujeHHs Keanigixayii’*).

Hapenennii (hakT CBIIUUTH MPO HEIOCTATHIN CTYNEHb PO3BUHEHOCTI
MOBHO{, TMepekiananbkoi Ta (PaxoBoi KOMIETEHINT Cy0’€KTa MepeKiamy
BiamoBiAHO. KpimM TOro, mpumyckaemo, 1o mnepekiagad 3a 00’ €KTUBHUX
o0cTaBuH (Hanpukiaj, Opak yacy) OyB JIMIIE TTOBEPXHEBO O3HAHOMIICHUIA
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3 hakTopaMH KOMYHIKaTUBHOI CHUTYyaIlil BUXIJHOTO TEKCTY, TOOTO JTaHUMH
po aBTOpa, MPEIMET TMOBIAOMIICHHS 1 MOTEHIIHHMMHU ajpecaTamH, IO
CYTTEBO 3HU3WIO SIKICTh MEpPEKIIany.

PosmsiubmMo  BiaTBOpeHHs HociiB  IE  yiekcuyHOro piBHA Y
MHOKMHHUX TE€peKIajiaXx YYaCHUKIB IICUXOIIHIBICTUYHOTO €KCIIEPUMEHTY.
Jlnst bOTO CKOPUCTAEMOCH KOHTPOJIBHUM BapiaHTOM A. CumBonom (*)
B KOHTPOJILHOMY BapiaHTi HepeKiaay A TO3HaueHi MOMMIIKOBI PillICHHS

nepekiagada, ooymonieHi (akrtopom IE nexkcuuHOTO piBHS OpHTiHAIY
(Tabm. 3).

Taoauunsa 3. [lopiBHSIHHA OpHTiHATY 1 KOHTPOJNBHOTO BapiaHTy IMepeknaxy A 3a
KpHUTEpIiEM BiITBOPEHHS OMWHHIL-HOCIIB IE mexcmaHOTO piBHA

(1) Bildungsbotschafter/-innen
Die
Koordinatoren/-innen
der Netzwerkuniversitdt koordinieren
dieBemiihungen an den einzelnen Institutionen
vor Ort. Sie leisten erste Schritte fiir einen
Aufbau des Netzwerkes und fungieren zundchst
als Multiplikatoren.

Bildungsbotschafter/-innen /

(la) IHocau 3 numans npoceimu*
Ilochu 3 numanv  npocgimu™ i
KoopouHamopu UuPpoeo2o* mepesicesoco
VHIgepcumeny — KOOPOUHYIOmMb — pobomy
OKpemux 3aKknaoie® na Mmicyax. Bowuu
pobnames  nepwii  KpOKU — HA  WLISAXY
0o nobydosu  mepexci I nepedycim
BUCMYNAOMb Y PO MYTbMUNTIKAMOPIE.

(2) Dabei ist der Auf- und Ausbau der
Netzwerkuniversitdt nur eine Funktion,
langfristig  sind die Tdtigkeiten aber breit
gefichert.

(2a) Ilpu yvomy nodyodosa*® i pozbyodosa

Mepesicesoeo  yHisepcumemy — ye auule
o0Ha 3 @yukyit, Yy  0oszompusanii
nepcnekmugi  nepeobaveHull  WUPOKULL

CneKmp Hanpsimie OisibHOCMI.

(3) Im Rahmen der Netzwerkuniversitit ist

(3a) V pamxax uugpoeozo* mepescesozo

internationalen Netzwerkuniversitdit gefordert.

anvisiert, ein Zusatz- / Weiterbildungsprofil | ynieepcumemy  nnanyemvca — pospooumu
zum /  zur  Bildungsbotschafter/-in  zu | 0ooamkosuti  npogine*  naeuamua* /
konzipieren. niosuuienna Keanigixayii* na nocna 3
numanv npoceimu ™.
(4) Die mogliche Instanz eines | (4a) loes CMBOPEHHsL iHCcmanyii*
Bildungsbotschafters / der | Ona nocnie 3 numanb  npoceimu*
Bildungsbotschafterin an den | 6yna  niompumana  ycima — Y4acHUKamu
Bildungsinstitutionen wird von allen Beteiligten | i  ompumana  cnpuswHs 6  pamkax
begriifst und im Rahmen des Voranschreitens der | pozeumky  Midchapoonozo — mepedsice6o2o

YHigepcumenty.

3 Metoro yHiikamii

mnponecy nopiBHﬂano—nepeKnaz(aubxoro

aHamizy TaOmums 3 Mae OJHAKOBY CTPYKTYPY KOJOHOK 1 PSIKIB 3
Tabnuiero 2 (IuB. BUlle). Y KOHTPOJIBHOMY Mepekiaal A crmocrepiraeMo
4 BUTIAJIKKM TIOMWJIKOBOTO BiJTBOPECHHSI OJHUX 1 TaKUX CaMHUX OJWHUIIb
opuriHaiy, sik i B o¢imiiiHOMY mepeknani, a came: Bildungsbotschafter,
Aufbau,  Zusatz/Weiterbildungsprofil,  Instanz.  HaBenmenuit  ¢akr
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BKa3ye€ Ha YyHIBEpCAJbHUN XapakTep HETraTMBHOIO BIUIUBY IOJiceMii
Ta HenepeadavYyBaHOCTI Ha pe3ylbTaT IMepeKiaay, HE3aJIeKHO BiJ
€KCIIEPTHOTO CTaTycy HOro BUKOHaBIS (mpodecioHan/HamiBnpodecionan).

[Ipuyomy y nBOX BHMaaKax OJWHMII BIATBOPEHHS JIEKCEM-HOCIIB
IE y nepeknani A MOBHICTIO 1AGHTHYHI 3 OQIUIHHUM MEPEKIIaJI0M:
(1) Aufbau — nobyooea*™; (2) Instanz — incmanuyia*®. Y 1IBOX I1HIIUX
BHUIIAJKAaX PO3XOMKEHHS Yy BigTBopeHHI HociiB IE B mepexnani
A 3 odimiiiHMM nepekIaaoM MalTh HENPHUHIUIIOBUN  XapakTep:
(3) Bildungsbotschafter — nocnu 3 numanv npoceimu*; (4) Zusatz/
Weiterbildungsprofil — npogine nasuanna/niosuwienna Keanigpikauii*.
HaBeneni mpuxmanu CBi9aTh MPO CXOXKI TCUXOJIHTBICTMYHI MEXaHI3MHU
BIITBOPEHHSI OAMHUIIL BUCOKOTO piBHS IE y pi3Hux BukoHaBIIB. MoOxHa
MPUITYCTUTH, 110 3HAKOBHH CMOCIO Mepekyaay y BUIVISIAI TpaHCIITeparii
(incmanyis, npogins) Ta KaNbKyBaHHSA (nociu 3 NumaHsL Npoceimi,
0C8imHi NoclanHuKu) TepeKIaaadyl BUKOPUCTOBYIOTh 3 METOK E€KOHOMIi
IHTEJIEKTyaJIbHUX 3yCHJIb, OCKUJIBKM TEKCT OpHIiHAJIYy 3arajoM Mae
BUCOKY yactoty HociiB IE. Bigomo, mo cMucioBuii crnocidé mepeknany
BHMarae BUIIOTO PIBHS TMEpEeKIagalbKoi KOMIETEHIN, sKa peani3yeThCs
y OUTBII BUCOKOMY CTYIEHI KOOIepamii MK eleMEHTaMU HEWPOHHUX
MEpeX MO3KY, 30KpeMa OJHOYACHIM 3aiSTHOCTI KOTHITUBHUX IPOIICCIB
MpuraxyBaHHs, a0CTparyBaHHs, IHTepHperamii Ta nepegopMyTroBaHHS/
napadpasyBaHHs 1HpOpMAIIii.

SKm0 MOpIBHATH 3arajbHy KUIBKICTh MOXMOOK Y BIATBOPEHHI
HociiB IE nexkcuyHOro piBHS B KOHTPOJIBHOMY Ta OQiliifHOMY BapiaHTax
MepeKiaay, MO)KHAa BCTAHOBUTH 3arajbHe BiAHOIIEHHS 7:6, TOOTO
7 MOMHJIOK y TPAHCIATI HamiBOPO(ECiHHOTO mepeKiagada BiAMOBiAaI0Th
6 nomwikam  mnpodeciiiHoro  cyO’ekta  mepeknany.  Haexpeni
MOKa3HUKHU CBiAYaTh MpPO JOCTAaTHIA piBeHb CPOPMOBAHOCTI MOBHOI
Ta TMepeKIaganbkoi KOMIETeHLIH iH(pOpMaHTa, IO JO3BOJIMIO HOMy
MPaBWIBHO BIATBOPUTH Yy mepeknani 9 i3 16 ogununb-HociiB IE (56,0%
KOPEKTHHUX TEPEKIAJAbKIX PIlICHB).

[lin dyac aHamizy MHOXHHHHMX TEpeKJIaiB IHIIUX YYaCHHKIB
eKCIIEPUMEHTY  3’SICyBaJIOCh, 1[0 OLIbIIa YacTUHA 1H(POPMAHTIB
(53 ocobu 13 85, T06TO 62,0% BiA 3aranbHOI KUTBKOCTI) CKOPUCTAIIUCH
eKCTPaAJTIHTBICTUYHOIO 1H(OpMaIli€r0, HagaHow Yy 3apmaHHi (amB. 1.1.,
Tabn. 1, Takox nuB. Tab6n. 4). Lleil ¢axTop 3HAYHO MIJBUILUB SIKICTh
MepeKyaay 1 3HU3UB KUIBKICTh TIOMHJIKOBUX PIIlIEHb Yy Tepenadi HOCIiB
iHpopmaniitHoi enTpomii. Po3mistHbMO KinbKicHI naHi y Tabmumi 4.
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Taoauus 4. ChiBBiTHOIIEHHS MIDK THIIOM OAMHHUIb-HOCIIB IE mekcuuHoro piBHS,
crocoboM TXHBOTO BIATBOPEHHS Ta KUTBKICTIO MepekiaaiB iH(popMaHTiB

3arajbHa KiIbKICTh IH(OpPMAHTIB
(IpoaHai30BaHNX MHOXHHHUX HEPEKIamiB)

85

KIJTBKICTD iH(QOPMAHTIB, sSIKi BpaxyBaJll
EKCTPAIHTBICTHUHY iH(OpMaNilo y mepekiani

Tun ogyHUII Hi TaK
IE jexcu4HOro piBHS 32 53
KIUJIBKICTh BUIAJKIB y)KHBaHHS KIUIBKICTD BUIQ/IKIB Y)KHBAHHS
3HAKOBOI'O CIOCOQY CMHUCJI0BOTO CIOCOOY
epekiany omauHuii 1E nepexinany oquHuii [E
aoexeamuuil Xubnu adexkeamHul XubHuil
nepexnao nepexnao nepexnao nepexknao
3aroJIOBOK TEKCTY - 32 4 49
Bildungsbotschafter/-
innen
BiJIi€CTIBHUN IMEHHUK 68 17 - -
der Aufbau
a0CTpaKTHUIT IMEHHHUK — 36 49 —
die Funktion
TEpMiH (PaxoBOTO - 53 25 7
TIICKYpPCY OCBITH
der Multiplikator
TepMiH (axoBoro - 84 1 -
JIICKYpPCY OCBITH
das Zusaty/
Weiterbildungsprofil
AOCTpaKTHHUI IMEHHHK — 64 - 21

die Instanz

Sk Oaummo, y 53 mpoaHami30BaHMX ~BapiaHTax 3arojIOBOK
TEKCTYy BIATBOPEHO 3a JIOMOMOTOI0 CMHCIIOBOTO CIIOCOOY TepeKiIary
(xoopounamopu 3 numanv 0ceimu, KOOPOUHAMOPU 3 NUMAHb NPOCEimu *,
oceimui koopounamopu®). Ha xanp, nume 4 BapiaHTH THepeKiIary
3aroJIOBKa BHUSIBIIIUCH aJIeKBaTHUMU. Y 68 BapianTax sekcema der Aufbau
KOPEKTHO BIJITBOPIOETHCS B KOHTEKCTI (pparMeHTa SIK 3acHy8anHs abo
cmeopenns. 49 BapiaHTIB JEMOHCTPYIOTh BiAMOBY BiJ TpaHciiTepawii
@yuKyia T Yac BIATBOPEHHS HIMEIBKOi Jiekcemu Funktion — yxp.
3a60anus. Y 32 BapiaHTaxX 3HAXOAMMO CMHCIIOBHA ab0 OMUCOBHUI CIOCIO
nepeknany Jjekcemu Multiplikator: npoceimumenv™®, nonyaapuszamop,
mi, Xmo 3aumMaiomvcs NPOCGIMHUYLKOIO OILIbHICMIO, THOpMamop y
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numanuax oceimu™®. CHil 3a3HaYUTH, 110 Yy 25 BHUMAIKax BIATBOPECHHS
JexceMu OyJo aJIeKBaTHUM.

Brim, neski omuHuni-Hocii IE BUABUINCH 3aHAATO CKJIAJTHUMHM IS
PO3yMiHHS I BIITBOpEHHs 3 OOKY yYacCHMKIB e€KCIlepUMeHTy. Tak, juiie
B OIHOMY 3 85 BapiaHTIB NepeKJay 3HAMIIOBCS (YaCTKOBO) MPaBUIbHUM
CUTyaTUBHMM  BIANOBITHUK  OOWUHULL  Zusatz/Weiterbildungsprofil:
RICIAOUNIOMHA 0c8imHsl npozpama niocomosku. JKomeH 3 iH(pOpMaHTIB
HE 3MIr aJeKBaTHO BIATBOPUTH JieKceMy [nstanz, Hamararo4uch
3acTtocyBatd abo TpaHcIiTepalio, abo OMUMCOBHH cHocid mepekiany:
iHcmanyia®™, npucymuicme OCBIMHIX KOOPOUHAMOPIE Y HABUANbHUX
yCmaHosax®, cmpykmypa oceimuix koopounamopig™ (auB. Tabm. 4).

Mwu  BBaxkaeMo, [0 HABEACHUW  PE3YJBTAT  CHOPUYUHEHO
Cy0’€KTHBHOIO HEIOCTATHICTIO (haxOBOi KOMIETEHINI IMepeKyiafadiB y
rayy3i BUIIOI OCBITH (BIATBOpEeHHS TepMiHa Zusatz/Weiterbildungsprofil)
Ta HEPO3yMIHHSIM OAHOro 3 (akTopiB KOMyHIKaTuBHOI cutyamii BT
(BiaTBOpEeHHS iMeHHUKA [nstanz).

BucHoBKMU

[lincymoBytouM pe3ynbTaTH aHajdi3y BIATBOPEHHS JIEKCUYHHUX
OJIMHUIIb-HOCIIB 1H(OpMaIiiiHOI eHTpomii opuriHaay B oQiuniiiHOMY
nepeKyaai Ta MHOXKHHHUX TEepeKiaaax iH(GOpMaHTIB, MU JIHIUIM TaKuX
BHCHOBKIB!

1. Tlonsarrs iHpopmauiiHOI eHTpOmii SK TICHXOJIIHIBICTUYHOTO
(hakTopy 3HMKEHHS SIKOCTI MEPEKIaTy CTaHOBUTh MPOMIKHY JIAHKY MIXK
MICUXOJIHIBICTUKOIO 1 MepeKaso3HaBcTBOM. [HQopmariiiHa eHTpomis
y TICHXOJIHTBICTHYHOMY pO3YMIiHHI CTaHOBUTH CyO’€KTHBHY Mipy
HEBHU3HA4YCHOCTI 1HopMalii mpo 00’ekT mepeknany (iHGoOpMaIiHHII
nedinuT y  CBLAIOMOCTI  Tepekiagada), SKHid 3yMOBJIIOE  XUOHI
NepeKIaalbKi pillieHHs! Ha PiBHI BIITBOPEHHS CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHOT,
KOMYHIKaTUBHO-TIparMaTu4yHoOl,  JUCKYpCHUBHO-(paxoBoi Ta  (OHOBOI
iHpopMallii OpuTiHATYy B MEpeKIIai.

2. SBume iHdopmariiiiHoi eHTpomii SK CyO €KTHBHOTO AChIHTY
iHpopmanii Oyap-IKOTO THUITy MOXKE BHHUKAaTH Ha PIBHAX JIEKCEMH,
CJIOBOCTIONYUYEHHS, KOJIOKaIlii, peueHHs, Haadpa3oBoi €IHOCTI BUX1THOTO
TEKCTY, 10 MPU3BOAUTH A0 HEPO3YMIHHS IJIOTO TEKCTy OpHriHaiy abo
JOro 3HA4YyIIOl YaCTUHHU.
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3. Jlo 00’ekTHMBHUX O3HAK 1H(GOPMAIIMHOI EHTPONii OIWHMIL HA
JIEKCUYHOMY PIiBHI BHXIJHOTO TEKCTy HaJEeKaTh IONICEMisl, CHHOHIMIs
Ta Hemepea0ayyBaHICTh YXKUBAHHSA KOHKPETHUX OJIMHHUIL B TEKCTI
opuriHaiy. IIcUXOmHrBiCTUYHHI (QakTOp HENPaBUIBLHOTO B1ITBOPEHHS
onuHulb-HOCIiB IE y mepexiazi 0OyMOBIEHO KOTHITMBHOIO 3/IaTHICTIO
nepeksagadya OJHOYACHO YTPHUMYBAaTH y CBIJOMOCTI OOHWBA 3HAYCHHS
JEKCUYHOI OAMHUI: TPEIMETHO-JIOTIYHE Ta KOHTEKCTyaslbHe. SIKIIo
y CBIZIOMOCTI BHMKOHAaBISI TNEpEKJIaay IepeBakae MOBHA KOMIIETEHIIis,
BiJIOyBa€ThCS BUOIP HA KOPUCTH MPEAMETHO-JIOTIYHOTO 3HAYCHHS OJIMHUIII
Ta ii BIATBOPEHHS ILISIXOM 3HAKOBOTO CIOCOOY Mepekiaay. Y BHIAIKY
NPEBATIOBAHHSA  TepeKIaNalbKoi KOMIIETEHINI BHKOHABEIb OOWpae
KOHTEKCTyaJlbHE 3HAYCHHsS JIEKCEMH 1 BIITBOpIOE ii 3a JOMOMOTOIO
CMHCJIOBOTO CIIOCOOY IepeKiay.

4. TIcuXONMHTBICTHYHMN EKCIEpUMEHT 3a ydacTio 85 ocib —
HamiBOpodeciiiHUX TepekiagadiB — MIATBEpAMB HAIly TilOTe3y IMpo
yHiBepcalbHuil Xxapakrep BruiMBy IE Ha pesymbrar mepekiany y Oik
3HMKEHHSI SKOCTI OCTAHHBOTO. Byll0 BCTaHOBIEHO 1HBEHTAp JIEKCHYHUX
OJIMHUIIb-HOCITB 1H(pOpPMAIIHHOT EHTPOIii Y BUXITHOMY TEKCTI.

5. llnsxu momonaHHs  iHPOPMAIHOI  €HTpOmil  OpUTiHATY
Cy0’€KTHBHOTO PiBHS Tiepen0adaroTh ITIBUINCHHS IEpEKJIaalbkoi Ta
rajgy3eBoi KOMIETEHIIH TMepekiagadiB, TOOTO HaKOMUYEHHS (HaxOBUX
1 cHeuiaJbHUX 3HaHb MPO MEPEeKIANALBKUNA 1HCTpyMEHTapi Ta ramysi
JIOACHKOT JKUTTEMISUIBHOCTI, JI0 SIKMX HAJIeKaTh OO0 €KTH TEepeKamy.
Taki KoOMIeTeHINI BKJIIOYAIOTh YMIHHS TIepekiagaya KOpHCTYBaTHCh
TEOPETUKO-METOIOJIOTIYHUM ~ IHCTPYMEHTapieM  MepeK/IaJ03HaBCTBa,
AITOPUTMAMH  JIOTIEPEKIIAAANBKOTO aHali3y TEKCTY, CIIeliali30BaHUMH
apredakTamMM, a TAaKOX MapajeJIbHUMH TEKCTaMH, L0 BiHOCITHCA [0
chepy BUKOPUCTAHHS U KaHPY OpUTIHAIY.

6. CyO’extuBHa iH(OpMaIiiiHa EHTPOMis BUXIIHOTO TEKCTy Ha
JIOKaJBbHOMY PiBHI, 30KpeMa €HTPOIIiS JEKCUYHUX ONUHHIIb, MTPU3BOIUTH
JI0 BUKPHUBIJICHHSI CMHCIY IEPEKJIQTHOTO TEKCTY Ha II00aJbHOMY piBHI,
ToMy 1ii cCHiJi BBaKaTW IMCHUXOJIHIBICTUYHOIO MPOOJIEMOIO MepeKiIaLy
creriajgbHUX TEKCTIB.

Ilepcnekmue6olo ~ TOJANBIIMX  JOCHKEHb Yy  HAIpPSIMKY
IICUXOJIIHI'BICTUKM TIEpEKIaTy MOXKE CIYryBaTH BUBUEHHs CyO €KTHUBHOI
iHpopManiiHOi  eHTpomii Ha CHHTAKCHYHOMY W  KOMITO3MIIIHHO-
TEKCTOBOMY DIBHSX, a TaKOX BCTAHOBJICHHS KOpeysiid mik piBHem IE
Ta TUIIOM TEPEKIAJAIBKIX TOMUIOK.
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AHOTALIA

Y cmammi po3enaHymo kamezopito iHgpopmayiliHoi eHmponii suxioHo2zo mekcmy 3
no3uyiti ncuxoniHesicmuku nepeknady. IHgopmayiliHa eHmponia 0OUHUUb Opu2iHany
pi3HUX pieHie, 32i0HO (3 2imome30t0 00CAIOMEHHS, Hanexumb 00 Ccyb’eKmuBHUX
haKkmopie 3HUMEeHHA AKocmi nepeknady. MoeHi o00uHuyi-Hocii iHgpopmauiliHoT
eHmponii 8uxi0Ho20 meKcmy, 8 repwy 4epay HA AIEKCUYHOMY PiBHI, CIPUYUHIOHMb
iHpopmauiliHi degpiyuumu y ceidomocmi nepeknadaya.

Mema 0o0cnidxweHHA rnonseae y sucgimsaeHHi Kamezopii iHgpopmayiliHoi eHmponii 'y
piduwi rcuxoniHegicmuku ma Koz2HimusHoi meopii nepeknady, 6usAesneHHi MPUYUH
BUHUKHEHHA  iHhopmauyiliHoi eHmponii, 8cmaHo8neHHi MOBHUX Ma MAHPOBO-
CMUMICMUYHUX O3HAK eHMPOonii AeKCUYHUX OOUHUUb Opu2iHANY, OKpecraeHHI wnsaxie
MiHimi3ayii eemponii y nepeknadi cneyianbHUX meKkcmis.

lMpoyedypa OocnidxieHHA O BUPIWEHHA [MOCMABAEHUX 30800Hb  BK/YAE
ncuxoniHesicmuyHuli ekcriepumeHm 3a y4acmio 85 iHghopmaHmis i3 HanisnpogeciliHum
nepeKknadaybKuM Ccmamycom. Y4YacHUKU  eKcriepumeHmy BUKOHAAU  HiMeUbKo-
VYKpaiHCbKUli  nepeknad  crieyiasnbHo20 mekcmy, 0e  KinbKicmb  sieKceM-Hociie
iHpopmauyiliHoi eHmponii y sidcomkosomy 8iOHOWeEHHI 00 3a2asbHOI KinbKocmi cnie
cmaHosuna 17,9%.

Pe3yabmamu  nopiBHAHHA MHOMCUHHUX repeknadie iHgopmaHmis, oiyiliHo2o
nepeknady ma asmopcbKo20 repekanady cgidyame PO CXOMCi MCUXoniH28icmuYHi
MEXAHI3MU PO3YMIHHA /IeKCUYHUX O00UHUUb-HOCIi8 iHhopmayiliHoi eHmponii, wo
npu3zeodsame 00 XUBHUX MepeknadaybKux piWeHb Y Uinbosux meKkcmax pPi3HuUx
BUKOHasYie. TaKi MexaHi3amu eKao4Yarome HernpasusasHuUli subip crnocoby nepeknady i
Hespaxy8aHHSA eKcmpaniHesicmu4yHoI iHgpopmMayii w000 mexkcmy opueziHany.

BUCHOBKU MCUXOsiHe8ICMUYHO20 eKcrepumeHmy niomeepoxcytome yHigepcanoHul
Xxapakmep snaugy iHgpopmayiliHoi eHmponii Ha pe3yabmam nepeknady y biK 3HUHEeHHSA
AKocmi ocmaHHb020. O6’€KMUBHI MPUYUHU BUHUKHEHHA iHgopmayiliHoi eHmponii
Ha /71eKCUYHOMY piBHI oOpu2iHany eKa4Yarme nosnicemito i HernepedbavysaHicme
NIEKCUYMHUX OOUHUUb 8 KOHKpemHoMy muri mekxkcmy. [lcuxoniHesicmu4yHa npuduHa
XUBHO20 MepeKnadaybKo2o piueHHA [0AA20E 8 a8MOMAMUYHOMY MPU2HIYeHH|
KOHMEeKCMyasnbHo20 3HAYeHHA BUXiOHOI snekcemu 4Yepe3 i npedmemHo-noziyHe
3Ha4YeHHA y csidomocmi nepeKknadaya, w0 peanizyemecsa y HenpasusmabHomy eubopi
crnocoby nepeknady.

Knrwuoesi cnoea: iHpopmayiliHa eHmponis, nekcu4Huli pieeHb, opuziHas, nepeknao,
ncuxoniHesicmuyHuli eKcnepumeHm, 3HaKosuli crioci6 nepeknady, cmucaosuli crnocib
nepeknady, KomnemeHuyis nepeknadaya.
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HAopogeesa Mapzapuma, AHOpywjeHko TamesaHa. UHGPOpMaAYUOHHAA SHMponus
8 nepesode: ncuxosnauHaeUCMuUYecKue acrekmel

AHHOTAUUNA

B cmamee paccmompeHa Kamez20pus UH@GOPMAUUOHHOU 3HMPONuUU UCXOOHO20
mekcma € MOYKU 3peHus  MCUXOAUH2BUCMUKU repesodd. WHGopmMayuoHHasA
3HMponuAa eOUHUY, OpU2UHAAA PA3HbLIX YypOoBHel, CO2AaCHO 2uromese ucci1ed08aHUs,
omHocumca K cybbeKmuBHbIM (haKmMopam CHUMXEHUA Kayecmsa repesodd. A3biKogsle
eOuHUUbI-Hocumenu UHGOPMAyUOHHOU 3HMPONUU UCXOOH020 MeKcma, npexoe sce2o
HO /IEKCUYEeCKOM YPOBHE, BbI3bI8GIOM UHBOPMAUUOHHbIE Oeduyumel 8 CO3HAHUU
cybvekma nepesoda.

Llens pa3sbickaHUA cocmoum 8 PACCMOMPEHUU Kameaopuu UH@POPMAYUOHHOLU
aHmMponuu ¢ no3uyuli MCUXOAUH2BUCMUKU U KO2HUMUBHOU meopuu nepesgooa,
8blAGAEHUU MPUYUH BO3HUKHOBEHUS UHMOPMAYUOHHOU 3HMponuu, ycmaHossaeHuu
A3bIKOBLIX U HAHPOBO-CMUAUCMUYECKUX  PU3HAKO8  3HMPOMUU  fIEKCUYECKUX
eOuHulY, opuauHana, onpedesneHuu nymeli MUHUMU3QUUU 3HMPoOnuu 8 repesooe
crneyuanbHbIX MeKcmos.

Mpoyedypa uccnedoseaHua 074 peweHUs [0CMABAEHHbIX 3a0a4  8Ka4Yaem
ncuxonuHesucmuyeckuli  3kcnepumeHm ¢ yyacmuem 85  uHgopmaHmos ¢
nosaynpogheccuoHasbHbIM MepesoodyeckuM Ccmamycom. Y4acmHUKu 3KcrepumeHma
8bIMOMHUAU  HEeMEeUKO-YKPAUHCKUll nepesod cneyuassHo20 mMeKcma, 8 KOMmOopoMm
Kosuyecmso siekceM-Hocumesneli  UHOPMAYUOHHOU 3sHMponuu 8 [poyeHmMHOM
OMHOWeHUU K obuemy Kosnudecmsy cn08 cocmasusno 17,9%.

Pe3yabmamel cpasHUMesnbHO20 AHAAU3A MHOMECMBEHHbIX epeso008 UHHOPMAHMOs8,
ohuyuanbHO20 Mnepesoda U O0B8MOPCKO20 epesodd C8UOEMensCmsayrom O CXOMUX
MCUXOMNUH2BUCMUYECKUX MexXaHU3Max MOHUMAHUA /eKcuvyeckux eOuHuy-Hocumeneli
UHOPMAUUOHHOU 3HMponuu, npusooAwWUX K OWUBOYHbIM repesodyecKUM peweHuam
8 yesiesbiXx MEeKCMax PasHbIX NepesooyuKos. TaKue MexaHU3Mbl 8KMIHAm HesepHbil
8blbop cnocoba nepesoda u omcymcmeue BHUMOHUA K 3KCMpasauH2eucmuyecKkol
UHGOPMayuu meKcma opuauHana.

Bb1800bI 1CUXO/IUH2BUCMUYECKO20 3KCrepumMeHma noomeepxoarom yHUB8epcasbHbIl
Xapakmep 87AUAHUA UHGOPMAUUOHHOU 3SHMpPonuu Ha pe3yasmam rnepesodad 8
CMOPOHY CHUMEeHUA e20 Kayecmsd. Ob6bekmusHble MPUYUHbI B03HUKHOBEHUS
UH@OPMAYUOHHOU 3HMPONUU HA /IeKCUYECKOM YpOBHE OPU2UHAAA  BK/HYAIOM
rnoauceMur0 U HerpeodcKa3yemocms /EKCUYeCKUX eOUHUY 8 KOHKpemHoM mure
mekcma. [IcuxonuHeBUCMUYECKAA MPUYUHA HEBepHo20 8blbopa nepesodveckozo
peweHus cocmoum 8 as8MmMoOMAMmMUu4YecKOM YeHemeHUU KOHMEeKCMyasneHo20 3HA4eHus
ucxoOHol siekcemol ee npedMemHo-102UYeCKUM 3Ha4YeHUeM 8 CO3HAHUU nepegooYuKa,
Komopoe peanuzyemcs 8 owuboyHom sbibope criocoba nepesoda.

Kntoueevle cnoea: UHGHOPMAYUOHHAS 3HMPOMUSA, AEKCUYeCKUll yposeHb, opu2uHasl,
rnepesood, rncuxonuHasucmuYeckull 3KcnepumeHm, 3Hakoewlili crocob nepesooda,
cmbicnoeoll cnocob nepesodd, KomrnemeHUUsa nepesooyuKa.
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ABSTRACT

Traditionally, translation is viewed as a reliable shield over linguistic diversity, one of
the ways to ensure a target language survival. However, translation is also reported
to distort a translated language due to introducing ‘the third code’ (Frawley, 1984)
features. These «deforming tendencies» (Berman, 1985) destroy the translated
language by erasing its natural pattern and by adding there a bundle of alien
features that cause its lexical, syntactical, and stylistic deficiencies. The current study
is aimed at detecting those destructive features treated in translation studies as
«translation universals» (Chesterman, 2004). To this end, a psycholinguistic analysis
was held to establish the use of language which is not the result of intentional,
controlled processes and of which translators may not be aware. These subliminal
translation-inherent processes can be traced in the use of function words that
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encode procedural meaning. Relevance Theory (Wilson & Sperber, 1993) explains a
conceptual-procedural distinction as a major distinction made between two types of
linguistically encoded information. Conceptual information expressed by content words
is viewed as encoding concepts whereas words with procedural meaning contribute
to the derivation of implicatures, certain ways of processing propositions. Discourse
connectives, conjunctions, prepositions, particles, pronouns, modal words constitute
that group of function words with procedural meaning. To uncover certain variations
in the use of these linguistic units, a parallel English-Ukrainian corpus made up of an
8,000-character excerpt from Franny by J.D. Salinger, its professional translation, and
forty novice translators’ target versions, was compiled.

The corpus data were processed by Textanz and SPSS computerized tools.

The results of the psycholinguistic analysis proved that the Ukrainian versions as
contrasted to the original text contained the following S-universals: implicitation
expressed through the shortage of discourse markers of global coherence,
simplification due to the lack of personal pronouns, decreased mean number of words
per sentence, and greater number of sentences; normalization embodied in vernacular
network impoverishment due to the decreased amount of pragmatic markers and
fillers, explicitation due to higher lexical variety and density rates, and rationalization
as a result of abundant marking of discourse relations.

Conclusions. Taken together, these findings have significant implications for the
understanding of how procedural information processing by novice translators is
manifested in translation.

Key words: relevance theory, translation universals, procedural/conceptual meaning.

Bctyn

YIpomoBx YWTaHHS XyJOXKHIX TBOPIB y MEpeKiajii Ha yKPaiHCHKY
MOBY 4Yac BIJl 4acy MEHE He TMOJUIIAI0 BITUYTTA SKOICh HE3BUYHOCTI,
MOJEKYAH IITYYHOCTI Ti€l yKPaTHCHKOI, KOO MEpeKiagad peTpaHCIiOBaB
aBTOPCHKI moxii, pakTu, HapaTUBH Yu [ianoru nepcoHaxis. [1o3ipHo HiOH
BCE B TeKcTax Oyno rapasi, HaBiThb 1HOII «Iyke» J100pe, MpoTe II0Ch
TaKyd BUKAa3yBaJo, 110 YKpaiHChKa Bepcis — Mepekyaj, 10 Ma€e «0COOIMBI
pucw». CriomiBarocsi, MOIM YUTauyaM TaKOX 3HAMOMI Il BIAUYTTSI.

Emmnipuuni cTyaii B Mexax AECKPUNTHBHOIO MEPEKIaJ03HABYOIO
HampsiMy 3 BUKOPHCTAHHSM TapajelbHUX JIBOMOBHHX Ta 31CTaBHUX
OJTHOMOBHHUX €JIGKTPOHHUX KOPITyCiB aHMIINWCHKOI, (DIHCHKOI, TaHCBHKOI,
rojutanyicbkoi Ta iH. MoB (Olohan & Baker, 2000; Laviosa-Braithwaite,
1996; Chesterman, 2004) moBOJI TEPEKOHJIWBO 3aCBIMYMIN  IIPO
peaNbHICTh ICHYBaHHA «OCOOJIMBHX pHC» Yy OUIBIIOCTI MEpeKIaaiB
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HE3aJIe)KHO BiJ omepamiiiHux MoOB. Y JitepaTypi (PeHOMEH IITYYHOCTI
1 medopmarmiii y MOBI IMepekiaay OJIepkKaB Ha3By «TPAHCISIIOHIZMY»
(anrn. translationese), «tpetboro komy» (Frawley, 1984), mo BuHuKae
Ha TMEpeTHHI JBOX MOB — MOBU opwuriHany (l-ro komy) Ta MoBH
nepekiany (2-ro komy).

«JledopMmyBanpHi  TEHIEHID» B TMepeKIagaIbKiii  AISUTBHOCTI
noBom posnoro omnmcaB A. bepman (Berman, 1985), BuokpemuBmim,
3-MIOMDK 1HIIMX, TaKi HAWTHUIIOBINII: pAaIliOHATI3AI0 — ITIBUIICHHS
CTyHeHs JOTiuHOi 3B’A3HOCTI (Kore3ii) Ta MUTICHOCTI (KOT€PEeHTHOCTI)
tekcTiB mepekiany (IIT), ekcruminuramirto — BBEACHHS BIACYTHBOI
B OpHUriHaM J0JaTKOBOi 1HQoOpMalii, HeWTpai3alilo AialekTiB abo
€K30TH3aLliI0, BIJIyYEHHs 1i0M, 3HIDKEHHS JIEKCHMYHOI PiI3HOMAaHITHOCTI
tekcty mepekiany 1 T. iH. I. Typi (Toury, 1995), cnuparouncs Ha
konuentiro . EBena-3orapa, HasuBae Taki TeHIeHIIi 3akoHamu (laws),
HI. bnym-Kynka (Blum-Kulka, 1986) — 3cyBamu (shifts), E. Uecrepmen
(Chesterman, 2004) — mnepexiagHuMU yHiBepcalisMu (translation
universals). OcTaHHIiH BHOKpeMJIIOE cepel HHUX /[-yHiBepcanii Ta
I[-yuiBepcaiii (B opurinaii: S-universals, 7-universals). //-yHiBepcamii —
3adikcoani y IIT nedopmarii B 3icTaBIeHHI 13 TEKCTOM-IKEPEIIOM,
[]-yHiBepcanii — 3adikcoBani aedopmallii B TEKCTax HITLOBOIO MOBOIO
y 3icTaBleHHI 3 Hemepeknagamu mieo X MoBoro (Chesterman, 2011).
ABTOp pO3LIUPIOE TEpeniK /[-yHiBepcaiid, JOAAr0uu Taki: 30UIbIICHHS
nosxuHu 1T, mopiBHSAHO 3 nepoKepesoM; IHTepPEPEHLIII0 TKEPETbHOT
MOBH; CTaHJIApTU3alilo W ckopoueHHs nostopiB y IIT; rimore3y mpo
noBTopHi mepeknanu. [lorenuiianmu []-yniBepcamisimu E. Uectepmen
yBa)kae HEOCTATHIO MPEICTABICHICTh CIENU(IYHUX IS IITHOBOI MOBH
OJIMHUIIb; CIPOIICHHS; HeTUnoBi JekcuuHi moxaeni (Chesterman, 2011).

[Tonmpu HaJ3BUYAlHY HOMYJSPHICTD y Cy4acHOMY
NePEeKIIaI03HABCTBI 3a03UYEHOTO 3 JIIHIBICTUKU TepMiHa «yHIBEpCalis»,
BiH BHJAETHCS JOBOJI HEBIAJIUM, T03asK OUIBIIOK MIpOI CTOCYETHCS
BUSIBIICHUX EMITIPUYHAM [UISIXOM 3arajbHUX TEHACHINNH y TepeKIai.
Otox mij Yac AOCHIKEHHS 3raJlaHux nedopmariiii mociyroByBaTUMYCS
Ha/Jami TEpMIHOM  «IEPeKJIaJHI  3aKOHOMIPHOCTI», OCKUIBKH  BiH
aJIeKBaTHiIIE BiOMBAa€ CYTHICTh (DEHOMEHY CIIOCTEPEKEHHX Y ILITbOBUX
BEpCIAX 1 BIJACYTHIX y MEPIIOMKEPENl JIHTBAIBHUX PUC, IO BIAPI3HAIOTH
nepexnan(u) Big opwuriHamy. Jlo TOoro ok, Ha3Ba «3aKOHOMIPHOCTI»
BHIaeThes Bramimor 3a «3akoHm» [. Typi (Toury, 1995), 60 nae
3MOTY YHUKHYTH VSBICHHS TIPO HASBHICTh SKUXOCh OOOB’SI3KOBUX
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JUIE  3aCTOCYBaHHS Yy  TEpEKIajanbKiii  TISUTBHOCTI  3araJbHUX
OPUHIUMIB. 3aKOHH X TOSCHIOIOTh, YOMY 3rajlaHi MOBHI PHUCH MaroTh
IpOsIB y MEepeKIIai.

Cepen TONOBHHMX NPUYMH 3HAYHOTO PO3MOBCIO[KEHHS 3rajlaHuX
teHneHniii y mepexiani C. [anBepcoH Ha3uBa€ KOTHITHBHI, aJKe
iXHIM XapakTep IIOB’s3aHUN 31 cnocobamu o00podOKU TEepeKIaaadeM
moBHOro Marepiany (Halverson, 1998). lle o3nHauae, mo mKepena
NepeKIaHuX 3aKOHOMIPHOCTEW CIIiJI IIyKaTH 1032 MOBOI YH MOBaMH.
BinbimicTs AOCHIAHHUKIB MOTOMKYIOTHCS 3 THM, IO IIi JIIHTBAJIbHI PHCH
MaroTh HenoBUIbHHMM Xapaktep (Olohan & Baker, 2000). [ns nHamoro
JOCTI/DKCHHS. BKpail Ba)UIMBO Te, MO iXHIM MONIYK HE Y 3MICTOBHUX
(MOBHHX), a B MPOLEAYPHUX ACIEKTaX MepepoOsIeHHs] MOBH BHKIIIOUYHUTH
npobnemy iHTepdepeHIii MOB MiJg dYac MepeKIalanbKkoi AiSITBHOCTI.
[lpoMy ocoOIMBOMY KpHUTEpil0 TOIIYKY BIAMOBiAa€ Tpyma MOBHHUX
OJIMHUIIb, YHsS (YHKI[iS TIONATAE B KOMYBaHHI CHOC00I6 nepepooieHHs.
BepOanpHOi 1HGopmarnii BT. VYV Teopii peneBaHTHOCTI IIi OJUHMIII,
IO TiUISTaloTh HECBiIOMiN (aBTOMaTtW4Hil) 0O0poOIi TmepexiagadeM,
OJIep Kalii Ha3By HOCITB MPOIECIYPHOTO 3HAYCHHSI.

MeTtoponoria aocnigXeHHA

Teopisn  penesanmmnocmi. Teopist  peleBaHTHOCTI  TOCTYIIIO€
ICHYBaHHS JBOX 0a30BHUX THIIIB BepOAJBHO KOJOBAaHOI 1H(OpMAIIii:
KOHIIeNITyanbHOI Ta mnponenypuoi (Wilson & Sperber, 1993), sxi
PI3HATBCS JIHTBAJIBHO ¥ KOTHITHBHO. KoHuentyanpHy iH(pOpMAIIio
KOAYIOTh JIEKCHYHI OAWHMII — IMEHHUKH, [I€CIOBA, MPUKMETHHUKH,
NPUCITIBHUKH, TOOTO TOBHO3Ha4HI (3MicToBi) cnoBa. [lponenypHy
iHpopMaIlit0 KOAYHOTh HEJIEKCHYHI Kareropii, SK-OT: CIOJYyYHHKH,
MPUIMEHHUKH, YaCTKU TOMIO. [3 KOTHITMBHOTO TOIMISAY, KOHIENTyalbHA
iHopmariiss popmMye KOHIENTyaslbHI pempe3eHTallli, a MporeaypHa
iHpopMallil OpieHTye ajpecara B YMOBUBIIHMX Hpoleaypax, sKi
HAJICKUTH aJIpecaTy BUKOHATH, a0W BH3HAYUTH IHTEHIII MOBIS (aBTOpA)
(Blakemore, 2002).

[lepenik  HOCIiB MpOLEAYPHOTO 3HA4YCHHS HE OOMEXKEHUM
CIIOJIYYHUKAaMU, YacTKaMW YW mNpuiiMeHHuKamMu. Jlo ixXHBOT KaTteropii
BBIMIINIM Tak 3BaHI NpoOAyKTH «rpamarukanizamii» (Nicolle, 1998) —
OJIMHUIIl, 110 BTPATHJIM TIEPBUHHE KOHIIETITyaJbHE 3HAYEHHs 1 HaOynH
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MPOIICTYPHOTO 3HAYCHHS. Ixuim JoKepesioM € 3MicToBi onuuuii. Cepen
TaKHUX, HANPUKJIaJA, AUCKYPCUBHI Mapkepu well, I mean, listen, you know,
So, anyway;, MONalbHI CIIOBa Ta BUpa3u perhaps, certainly, I believe, to
tell the truth tomo. Lli onuHuUII, BHACIIOK BTpPAaTh KOHLENTYaJIbHOTO
i HaOyTTS NpOLETypHOTO 3HAYEHHS, OACPXKYIOTh CTaTyC U3 IOHKTIB,
60 Ounblie He HajleXaThb A0 MPONO3MLIMHOIO 3MICTy BHUCIOBIEHb B
JMCKYpPCl, BUKOHYIOUM (DYHKIIO «KIIOYiB» JI0 HAJIEKHOI 1HTEprperaii
CYMDKHHUX a00 BIJIaJIEHUX BHUCIJIOBJIECHb-IIPOMO3ULIIH.

Bunaetbcsi BaXJIMBUM  pO3MEXKOBYBATH MOBHI  OJUHUIN, LIO
NepeaaTh MpOLEAYpPHE 3HA4YeHHs, MPOTE BIANOBIJAIOTH yMOBaM
ictuHHOCTI mipomo3uiii (truth-conditions) 1 € ii wactmHOIO, Ta TI,
0 TaKoX TNepelaloTh MpOIeIypHEe 3HAueHHs, ajlieé He HaJleXarb [0
npono3uitiiHoro 3micty (Wilson, 2011). Cepen mepmmx — 3aliMEHHHUKH,
IO TaKOXK € NPOJYKTaMHU TpamaTrvkaiizauii, (QyHKLis SKUX TMOJIArae B
JIOTIOMO31  ajipecaToBi BuUKoHaTH 3aBnaHHS pedepenuii (Nicolle, 1998).
Cepen npyrux — 3rajadi BWIINE BHUTYKH, YacTKH, MOAQJIbHI CIIOBA,
JUCKYPCUBHI MapKepu, NPUMMEHHUKH, CIOJYYHUKH, LIO0 IMPOMOHYIOThH
YiTKI MpOLEAYPU BITHOCHO KOHCTPYIOBAaHHS EKCIUIIKAaTyp BHIIOIO
nopsiaKy, popmyroun abo cTaBiIeHHS MOBLS (aBTOopa) A0 MPOIMO3UIIITHOTO
3MicTy, a00 3’€IHyIOUM MPOIMO3HULIi B JIOTIYHY MOCHII0BHICTh (Alves &
Gongalves, 2013: 111).

Jlo 1MX MOBHUX OJMHHUI CbOTOJHI MPHKyTa yBara He JIMILIE
JIHTBICTIB, a W TIICUXOJIHIBICTIB 1 TIICHUXOJOriB. Tak, comiaabHUH
ncuxonor J[x. [leneGeitkep Ha3wBae BCIO TPyMy HOCIIB MPOIEAYPHOTO
3HaYeHHS (PYHKUIOHAJIBHUMHU, a00 «CTUIBOBHUMHY» CJIOBaMH, IHTOMa
Bara SIKMX Yy akTyaJlbHOMY JIHMCKypCl INepeciuHoro MoBIs csirae 30—
50%, mompu Te, MO B MOBI IXHS KiJbKiCTh CTaHOBUTH Jume 500-600
cmB (mpubnuzno 0,5-0,6%) Bim ycix ciiB y moBi (Pennebaker, Boyd,
Jordan & Blackburn, 2015).

Skmo Ge3 CroMyyHHUKIB Ta NPUHMEHHUKIB 3arajloM Ba)KKO YSBUTH
KOMYHIKallil0 ¥ moOyayBaTu BHUCIOBICHHS W JIUCKYpC 3arajiom, To 0e3
BEepOAJIbHUX CHUTHANIB KOIEPEHTHOCTI — JUCKYPCUBHUX MapKepiB —
MO)XKHa OOIWTHCS, TOOTO iXHS HAsSBHICTHh y MOBJICHHI — HEOOOB’sI3KOBa
(optional). BogHoyac BIACYTHICTh IUX EKCIUIIIUTHUX CHUTHATIB 37aTHA
YCKJIAHUTH KOMYHIKallilo, 00 3HMXKYE pEJICBAHTHICTh BHCIIOBICHOTO
JUIs azpecara, KUl 3anuiiaeTbes 0e3 «10pOoroBKasiB» 10 1HTepIpeTranii
BUCJIOBJICHb Y JAMCKYPCI.
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Omxe 3 momsiAy Teopii  peleBaHTHOCTI, al0u  JIOCATHYTH
«ONTHMAJBHOT PENEBAaHTHOCTI», aBTOp (MOBENb) YBOAWTH CHUTHAJH-
IHCTPYKLii, 3MEHIIYIOYM IIUM KOTHITUBHI 3yCHJUIS ¥ TMOJIETIIYIOUU
3aBJaHHS ajpecara 3 I[OIIYKYy IHTEHUIHOBAHOIO  BIANPABHUKOM
cnocoby 06pobku Mpomo3uLii. [Hakme Kaxydd, SKIIO MOBHI OJMHUIII-
HOCIi KOHIENTyaJbHOI 1H(OpMAaIii Jar0Th TOMITOBX 10 OOpPOOKH
IPOTO3ULIAHOTO 3MICTy BHCIIOBIEHB, TO HOCI MporenypHoi iHpopmarii
COPUSIIOTH  JIOCATHEHHIO  MAaKCHMaJIbHOTO  KOTHITUBHOTO  €(QeKTy
BHCJIOBJICHh 3a MIiHIMyMYy KOTHITUBHHUX 3yCWIb 3 OOKy ajpecara,
HaKJIaJJaloud MOP(O-CUHTAKCUUHI OOMEKEHHsSI Ha 00pOOKY BHCIIOBIICHHS.
I3 miei mepcriekTHBH, TeOpis PEIEBAHTHOCTI BHU3HAYAE JTUXOTOMIIO
KOHIENTyallbHOI M mpoueaypHoi iHdopmarii sK Taky, IO CKEpOBYE
YMOBUBIJIHUM TIpoOIeC ajpecara B MOTpiOHE juisi aBTopa piuumie (Alves,
Gongalves & Szpak, 2014: 155)

Jlnst HalIoro MOCHTIIKEHHs MEpeKIaJHIX 3aKOHOMIPHOCTEH BEIbMU
BOXIMBO TE€, IO KOJOBaHA 3MICTOBHMH CJIOBAaMH KOHIICTITyaJbHa
iHdopMallis AOCTymHA i CBIIOMOTO (EKCIUTIIMTHOTO) TepepoOIeHHS
MO3KoM. HatomicTh, TpoleaypHi OJUHUII — aKTUBI3aTOPH KOTHITHBHUX
mpoIeciB, HE MIAJAIOTBCSA CBIAOMIA 0O0poOI, xi0a MO0 HEMmpsIMUM,
MeTakorHiTUBHUM 1muisixom  (Alves et al., 2016: 117). Bomnouac,
K 3aCBITUHJIA EKCIIEPUMEHTH 31 CTEXKEHHS 3a pyXoM ouei (eye-
tracking), came LI NpoueaypHi OIUHMII NPHUBEPTAIOTH JIEBOBY YaCTKY
nepekaganpkoi yBaru i gacy (Alves et al., 2016), 60 BOHH aKTHBYIOTH
IMOUHHI mporiecu oO0poOku BucnoBieHb BT 3rigHo i3 3akiaseHoro B
HUX BIAMOBIAHOIO «IHCTPYKIIi€IO». [HaKIIE KakKydu, cami Il OAWHHII HE
noTpeOyroTh Yacy Ha 00poOKy, 00 BXOILTIOIOTHCS MO3KOM aBTOMATHYHO,
poTe TPUTEPYIOTh INMIMOMHHUIN Tpoliec NepepoOIeHHs, Ha M0 MOTpiOeH
4yac 1 KOTHITUBHI 3yCHIUIA.

Excniepumentun  b. [percren (Dragsted, 2010), cmpsmoBaHi
Ha CIOCTEPEKEHHS 3a TIOBEMIHKOI TMpoQeciHHUX MepeKiaiaqiB 1
NepeKyIaiadiB-CTy[ICHTIB Ha OCHOBI METOMy KUIOITIHTY (Bix aHmi.: key
logging — HaTHCHEHHS KJIaBillll Ha KJIaBiaTypi KOMII I0Te€pa) A0BOISATh, 110
JOCBIYEHI TIIyMadl BAAIOTHCSI /10 1HTETPOBAHOI KOOPJIMHALII IpPOLECIB
posyminas BT Ta mopomxkenns IIT, ToOTo mnapanenbHO-pO3NOAiIEHOT
00po6xku (ITPO) manux. IIporneaypHi OJMHUII MONETUTYIOTh BEPTHKAIBHY
(aBromMaTu4Hy) OOpOOKYy Yy LMX TNepeKIajadiB, OCKITbKA Ha0ip mHX
OJIMHUIIb-CUTHAJIIB  CIOCOOIB  OOpOOKM TMPOIMO3WIH CKIHUCHHHHA 1
3pITUMH TIepeKiiaaadamMu 1o0pe 3acBoeHni. Taky MOBHY KOMITETEHTHICTb
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M. Ilapani (Paradis, 2004) BBakae IMIUTIIMUTHOK, SKy 30epirae Ta
BIJITBOPIOE IMIUTIIIUTHA TIaM’ATh JIOCBITYCHUX TMEpEKIaaadiB. YIalO4HCh
MiJ Yac TepeKsagy A0 IHTEerpOBaHOIO MiJIXOMy, BOHHU 3[aTHI MUTTEBO
nependaunTy noganbmnil xix noxai y BT 1 oOparu BianoBigHuil crocid
00po0KHU, 60 KepyIThCs WMOBIPHICHUM MEXaHI3MOM Ha OCHOBI BiIOMTHX
y TIOTIEPETHBOMY JIOCBi/Il CTATUCTUYHO YACTOTHININX 3B’S3KIB (KOHEKIIIH)
(Paradis, 2004: 8). Sk 3a3nauae @. AnBec, IO JJIOCBiIYCHIMIUN
nepeksagad, To OUTbITY KUIBKICTh IMIUTIKATYp BiH 3[aT€H MOPOJIUTH, aOu
BUOpaTH Ty, IO BHUKJIMYE B KIHIIEBOTO ajpecara MakKCUMalbHUH (i, 5K
NIPAaBUJIO, HAWTOYHILIMM) KOTHITUBHUHM e(eKT 3a MiHIMaIbHUX 3yCUIb
(Alves & Gongalves, 2013).

Ha mportuBary mnpodecioHanam, HOBauKM HAgalOTh IepeBary
MOCTIJOBHOMY  KOODAMHYBAaHHIO  CBOiX  KOTHITMBHHX  KpPOKIB 13
inTepnperanii ganux BT ta mopomxenns [IT mig gac dasu cuHTe3y
(Hvelplund, 2017: 254). TloscHuTH Takuil MiAXiA BUIAETHCS MOXKIUBUM
yepe3 Hebaratuii JOCBiA (Mady TOBTOPIOBAHICTh TMEPEKIANANBKUAX
Iiif) MmoyarkiBLiB, sIKi B OUIbLIIM Mipi pearyioTh Ha KOHLENTyaJbHY
iHopmariito ¥ TOKIAAIOTHCA pajlie Ha EKCIUIIUTHI TPOoUeaypu —
METAJIHTBICTHYHI ¥ TparMaTU4Hi 3HaHHS, KEPOBaHI JCKIAPATHBHOIO
nam’satTi0. Taka cTpareris cyronocHa 3 inmeeto M. Ilapaai BigHOCHO
TOTO, IO MOBII, $KI BHMBYaJIM JpPyry MOBY TICIS 3aCBOEHHS
piAHOI, KOMIEHCYIOTh NPOTATWHU M[UISIXOM YacTOrO0 3BEpHEHHS 10
METAJIIHTBICTHYHUX 3HaHb Ta mparmatuku (Paradis, 2009: x).

OTxe  00’€KTOM  HAIIOTO  JIOCHI[DKEHHS  IMOCTald  HOCIi
MPOLEAYPHOTO 3HAYEHHS, IO Yepe3 CBOi BIACTUBOCTI HE MiAJSATAIOTh
CBIJJOMOMY KOHTPOJIFO 3 OOKy Tepekiiajada, a BIATaK HE € JDKEPeIoM
iHTepdepeH1ii MOBU-Kepesa B MOBI mepeknany. Ilpeamer BuBueHHsS —
CIOCTEpPEXKEHI B JISUIBHOCTI HOBAuKiB MNEpeKyagHl /{-3aKOHOMIpPHOCTI
MiJ] Yac BIATBOPEHHS XyJOXXHHOTO TBOpPY IILOBOIO MOBOKW. Merta —
3’sscyBati MoBHI pucu IIT, BimMiHHI Bia TepIIomKepena, Ha OCHOBI
HasBHUX y IIT mapkepiB mponenypHoi iHdopmariii.

Mamepian ma yuacuuxu. OCKUIBKM 3alpONOHOBaHE B Il cTaTTi
JOCIIJUKEHHS /[-3aKOHOMIPHOCTEHl — TIPOJOBXKEHHSI 3alo4yaTKOBaHOTO
MHOIO B HUB3Il TIONEPEeIHIX Tpalb TICHUXONIHIBICTHYHOTO BHUBYCHHS
MOBJICHHEBOT TOBEIIHKH TIepeKyajadiB-HOBaukiB (Zasiekin, 2014),
MarepiajJioM eMITIPUYHOTO JOCTI/DKEHHS CIYTyBajM TOPIBHSUIBHI JaHi
AQHIIIOMOBHOTO XYIOKHBOTO TEKCTy Ta MOro mepekiaiiB yKpaiHCHKOIO
MOBOIO. {7151 IIbOTO B MeXax MOAYJsl caMOCTiitHOT poboTtu 40 cTyneHTam
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IV xypcy GakanaBpary cneriaabHOCTI «Ilepeknamy Oyno 3ampornoHOBaHO
MUCHMOBO TIEPEKJIACTH YKPATHCHKOIO YPUBOK [iajioTy MiX TOJOBHUMHU
reposimu TBOpYy Jlx.J[. Ceninmkepa (Salinger, 1964) «®penni» oOcsirom
8 tuc. 3HakiB. Jlo mowarky mepekiaay BCiX MepekiaaadiB  Oyino
CTPYNIOBaHO B TPU TPYNH HOCIIB KOHKPETHOTO KOTHITHBHOTO CTHIIIO
(KC) — cunTeTnyHOro, aHajJiTUYHOTO YU MPOMIKHOTO (IUB. JOKJIAIHIIIE
nporenypy Bu3HaueHHs: 3acekin, 2012).

Memoou o06podoku Oanux. Y NOCHIIKEHHI CEpPEAHbOTPYTOBUX
MOKA3HUKIB 3aCTOCOBAHO €JIEMEHTH OMHCOBOI CTAaTUCTUKU KOMIT IOTEpPHOI
nporpamu  SPSS 21 nmns Windows. [IcuxonmiHTBICTHYHUN — aHami3
(TUTA) TekctiB mepmio/pkepena, Bepcii mpodeciiiHOTO Iepekiaiada
1O. Tlokanpayka (Ceminmkep, 1984) Ta CTYIEHTCHKUX BEpPCiil 3A1HMCHEHO
13 3acrtocyBaHHsM mporpamu Textanz 2.3. OCKinbku (OpPMYBaHHS
XyAOKHBOTO  TIOTEHI[ialy CeMaHTHYHOro o0pa3y TBOpYy BigOyBa-
€TbCA Ha KUIBKOX MiAPIBHAX, 30KpeMa JIEKCUYHOMY, CTHUJIICTUYHOMY Ta
Mopdororo-cuatakcuyHomy (Yepennuuenko, 2007), ITJIA 3ailicHeHO 3
ypaxyBaHHSIM TaKUX MMOKa3HHKIB:

— JIeKcW4Hl (KUIBKICTBH CJIIB, JIEKCUYHE pPO3MAITTS, JIEKCHYHA

HIUTBHICTD, KOS(DIMIEHT YUTA0ETEHOCTI TEKCTY);
— CTWIICTMYHI (KUIBKICTh pEYEHb, IXHS CEpEIHs JOBXKHHA B
CJIOBaX, AUCKYPCUBHI MapKepH);

— CHHTaKCH4YHI (CypsAOHICTH/MIAPSAAHICTE 3B’SI3Ky MIK HHUMH,

3B’A3HICTh TEKCTY — CIIOJIyYHUKH, TPUHMEHHUKH, 3aiIMEHHUKN).

OTxe cepen MOBHUX pPHC TMEpIIOKepera Ta TMepeKsIaiB, sKi
Opanucs mo yBaru mia vac ITJIA, obpano Oymo Taki: 3arajgbHa KiJTbKICTh
ctiB (NWORDS) Ta peuenr (NSENTENC), cepenHiii o0csr pedeHb
y caoBax (MEANWSEN), koedilieHT JEKCMYHOI pPi3HOMaHITHOCTI
(LEXVAR), JEeKCUYHA  MIUIBHICTh (LEXDENS), KOe(IIieHT
nparmatinyHoi MapkoBaHocTi (PRAGMARK), KinmbKicTh IMCKYPCHBHUX
MapkepiB mio0anbHOi korepeHTHOCTI (DMGLOBAL), cnony4yHukis
cypsanaocti  (NCOORD), migpsgaocti (NSUBORD). 3a  ocHoBy
noka3Huka ctymneHs untadenbHocTi Tekety (READABIL) mig wac TTIA
Ha JIeKCMYHOMY piBHI 3a OpaBcsi Automated Readability Index (ARI)
(Smith & Senter, 1967): mo Bumuid ARI, TO CKIAQTHINIUNA TEKCT IS
po3yMmiHHs anpecaroM. @opmyna ans o0paxyHky AR/ He TpHB’s3aHa 10
KOHKPETHOI MOBH, TOMY BUSIBJISIE HaAIMHICTh 1 AJI1 YKPaiHCHKOMOBHOTO

M}q)j(m)_zl.%.

sentences

TEKCTY: 4.71[ 1
words
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Koedimient nexcuynoro posmairts LEXVAR cBiguuth 1po
0COOJIMBOCTI ~ BHUKOPHCTAHHS ~ aBTOPOM  CIOCOOYy  NPEACTaBJICHHS
iHpopMaLii: CHpoIeHOro (CTEpPEeOoTUII30BAHOTO) YHM  YCKIJIAJHEHOTO,
OCKIJIbKH MU MAa€EMO CIPaBy 3 TEKCTOM 3 IHKOPIOPOBAHUM J1aJIOT1YHUM
JMCKYPCOM, MPUPOAHO HMPUITYCTUTH, L0 3a3HAYECHUN MOKA3HMK, a BIATAK
1 moka3Huk JiekcuuHoi miabHOCTI LEXDENS Oyne menmum. Kpim toro,
y niano3i OepyTh y4yacTb KOMYHIKAHTH 3 POMAHTHYHHUMH CTOCYHKaMH.
Tomy cTymiHb coIiajbHOI Ta TCHXOJOTIYHOI AUCTAHII MDK HHUMH
HaOIMKEHUH 10 HYJISL.

Pesynbrath Ta AMUCKYCii

JlekcuyHi moka3HUKHU /[-3aKOHOMIpHOCTE
Amnani3  yKpaiHCBKOMOBHUX BepcCiii, BHKOHaHHMX CTYICHTaMH,
Ta iXHE 3ICTABJICHHS 3 OPUIIHAJIOM 3arajoM MiJTBEPIKY€ HasBHICTb
KOHKPETHUX IepeBar mepeKianavyiB, Habopy TEHACHIIIN/BIIHOIIEHb MiX
BT ta IIT. Pesynsratu IIJIA TekcTiB copoka inboBUX Bepciit (Tadm. 1)
3acBiqUWIM Take: KUIbKicTh caiB NWORDS momiTHO MeHIIa y TekcTax
nepexnany, mo niasumuio koedinientd LEXVAR ta LEXDENS.

Tadnuusa 1. Cepegaporpymnosi pesynsratu [TJIA TekcTiB mepexmamy mporpamoio SPSS
3a JISKCHYHUMH TIokazHuKamMu (n=40)

Variables 1\(/[;;;‘;' 1\1\//[[1;;
NWORDS (6236) 171900
ar %
LEXDENS (.5‘163) :i;
READABIL (559(;1) 232

Ipumimka: Mean=cepednvoepynosi 3uauenns, SD=cmandapmue eioxunenns, Min=minivanvhe
3uauenns, Max= maxkcumanvie 3navenis, N=KilbKiCmMb YKpaAiHCbKUX nepexiaois.

Tabn. 2 neMoHCTpye JIeKCHYHI TMOKa3HMKHM MepIIoKepena Ta
nepeknany FO. Iokanpuyka:
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Taoaunsa 2. [IJIA  5mekcMYHUX  TOKa3HWKIB ~ TEKCTy-OpWTIHATY Ta  IepeKiamy
1O. Tlokanpuyka

Variables J.D. Salinger 1O. Mokaabuyk
NWORDS 1717.00 1695.00
LEXVAR 17.00 25.50
LEXDENS 0.34 0.51
READABIL 4.12 6.93

JIx. CemiHKep, BOYEBUIb, OTEPYE YACTOTHIIIMMH, 3HAUOMIITUMHU
AHTIIOMOBHOMY  uWTaueBi  cimoBamu. [Ipore, sk  Oaummo, IO
JIEKCUYHY CTparerito 37eOuIbIIoro He 30epekKeHO aHi B Iepekiauax
nociipkyBanoi rpymnu, ani B FO. Ilokanpuyka, KOTpuil mMae HalBUIIUN
cepell IITbOBMX Bepciil 1meil mokasHuk. Tomy s cChiibHA TEHACHIIIS
souemieHHss LEXVAR opepxye craryc ekcruminuramii sk OnHI€l 3
JEKCUYHHUX /[-3aKOHOMIPHOCTEH MiJ dYac mepeknaxy OOpaHOro ypHBKa
XyJI0KHBOTO TBODY.

AHaui3 pe3yabTaTiB KOPEJSIifHOTO aHali3y B TPy TOCIHIPKYBAHUX
(Tabn. 3) 3acBiTYMB MO3UTUBHUMN 3HAYYIIMHA 3B 30K MK KoedimieHTamMu
LEXVAR, LEXDENS Ta ctynenem umntabenbHocti Tekcty READABIL:
10 BUINA JIEKCHYHA MIUTBHICTH (PO3MAITTs), TO CKIAIHIIINA TEKCT IS
PO3yMIiHHSI.

Tadmuns 3. Pesynbratn kopensuiiiHoro ananizy (2-tailed Pearson r)

Variables NWORDS LEXVAR LEXDENS READABIL
NWORDS 1 -196 -216 -113
LEXVAR -196 1 976(**) 528(*%)
LEXDENS -216 976(**) 1 548(*%)
READABIL -113 528(*%) 548(*%) 1

Ipumimra: ** xopensayis snauywa na pisni p=0.01 (2-tailed)

CTuiicTu4HI NMOKA3HUKHU /[-3aKOHOMIpHOCTEil
Opnni€ro 3 TPOBIHMX PHUC CTUIKO aBTOpa € IOCITyTOBYBaHHS
nuckypcuBHUME Mapkepamu  (Schiffrin, 1987). IuckypcuBHI Mapkepu
(M) yTBOpIOIOTH OKpEeMY TpYIly MOBHUX OJMHUIL HOCIIB MPOLIEIYPHOTO
3HAYCHHS, (PYHKIIOHAJIBHUM TPU3HAYCHHSAM SIKHX €  1HJIHUKAIis
KOTEPEHTHUX 3B’SI3KiB MiXk JBOMa il OiJbIlle BHCIOBICHHSIMU-PEUCHHIMH.
Ixus iHcTpyMeHTanbHa (yHKIiS He OOMEKeHa OJHUM BHCIOBIEHHSM.
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i mpoaykTu TpamMaTuKaiizalii OXOIUIIOIOTh HE JIMIIE CIOJIYyYHUKH YU
MPUMMEHHUKOBI CIIOJMYKH, a ¥ MPUCIIBHUKY, A1€CIOBA, JIEMNPUCTIBHUKOBI
3BOPOTH 31 CTEPTUM KOHIICTITYaJIbHUM 3HA4YCHHSM, HANpPUKIAL SO
(omooic, omoice), then (nomim, nicis moeo), anyway (emim, y 6y0v-sKomy
pasi, mooic), now (menep), well, as I said (ocw, K s 6dice Kaza(e)ia),
I mean (mobmo, inaxwe kaxcyuyu), you know/see (3Hacuwi/6auuws), well
(ny), the thing is (piv y mim), as a matter of fact (pakxmuuno, enacue
Kaxcyuu), by the way (mixc iHwum).

KonnenryanmsHuMm  mpodisieM  AMCKYpPCHBHUX  MapkepiB €
MO3HAYEHHS JIOKAJIBHOTO a00 II00aJbHOTO BIJHOIICHHS KOT€PEHTHOCTI
Mk cermeHtamu giajory. IIJIA ©OpaB no yBaru M mio6anbHOT
korepeHTHOCTI (DMGLOBAL), mo OepyTs ydacTh B oOprasisauii
TeMaTudHoi Mepexi auckypey. llle omniero rpymoro mnsa [TJIA obpano
Oyno mparmaruyHi (HemuckypcuBHux) wmapkepu (PRAGMARK), sxi
OXOIUTIOIOTh BCTABHI CJIOBA, BUPA3W, BUTYKH, TPHUCIIBHUKH, TOBTODPH,
3amoBHIoBaui may3 (fillers) tomo (tabm. 4). Cepen 3amoBHIOBaYiB May3
Oynu, HaNpUKIaA, onuHUIl sort of, I don't know, really, oh.

Tadonuus 4. Cepenaporpynosi pesynsratu [TJIA TekcTiB mepexmamy mporpamoio SPSS
32 CTHJIICTUYHUMH TOKa3HUKamMu (n=40)

Variables 1\(/[;;;‘;1 1\1\//[[::
NSENTENC (1048 19100
MEANWSEN (9"6468) 181' 1080
DMGLOBAL 55 5400
praar i i

Ipumimka: Mean=cepednvoepynosi 3uauenns, SD=cmandapmue eioxunenns, Min=minimanvhe
3Hauenns, Max=makcumanvhe 3navens, N=KilbKiCMb YKpAiHCbKUX Nnepexiaoie

Ak Oaummo, mix dYac TepeKIaay TBOPY HEIOCBITYCHUMH
nepexiagadaMu 3adikcoBaHO TEHACHINIO JI0 IMILTIUTAI] — 3MEHIICHHS
KUTBKOCTI JMCKYPCHBHUX MapkepiB TemarnyHoi mepexi DMGLOBAL.
Bognouac, Gaunmmo HoOpMamizamiro, aKe IMOKa3HUKH CBiI4aTh Ipo
3MEHIICHHS KIUIBKOCTI BIITBOPEHUX TMparMaTMUyHUX MapKepiB  Ta
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3anoBHIOBauiB may3 PRAGMARK. BinOynucs mporecu, 3BOpPOTHI THM,
npo ski 3ragye O. Uepennuuenko: «He MoxHa TIAMIHATH JOMIHAHTHY
HEUTPANbHICTh  XYAOKHBOTO  JHUCKYpCy  TIOKa3HOI  PO3MOBHICTIO,
00 BOHa (HEHUTPAJBHICT) MOXKE OyTH BaXKJIMBUM 300pa)KyBaJlbHUM
3acobom» (Yepemuuuenko, 2007: 26). VY Hamomy BHIAgKy came
aBTOPCHbKa HEHEUTPaJbHICTh (Ta0M. 5) € TaKuM CTHIIICTUYHUM 3aco00M,
31e01IBIIOT0 3HEXTYBaHA IMEPEeKIaJadaMU-TIOYaTKIBLISAMHU JIOCIIIKYBaHOT
BuOipku. [lopiBHsSHHS naHux opuriHany W mepekmany HO. TTokamsayka
CBIUUTH PO CXOXKY TEHICHIIIIO IO IMIUTIUTALIi Ta HOpMaJi3alii:

Taoaunsa 5. [IJIA  CTWIICTHYHUX TOKa3HUKIB TEKCTY-OpHTIHANYy Ta IMepeKiamy
1O. Tlokanpuyka

Variables J.D. Salinger 1O. Mokaabuyk
NSENTENC 158.00 167.00
MEANWSEN 10.26 10.15
DMGLOBAL 40.00 30.00
PRAGMARK 52.00 37.00

[[fomo BHYTPIIHBOTPYMOBHX  TOKAa3HUKIB, 3a3HAYUMO  BHIIII
3a cepeanporpynoBi mnokazHuku PRAGMARK Ttekcry-opurinany B
MOJIOMX TepPEeKIaadiB, SIKI TOKIIOTh J0 IOJICA «IMITYJbCUBHICTHY
KC «immynbcuBHICTE — peduekTuBHICTHY. [lepeknamadi 3 MIMPOKUM
nianma3oHoM ekBiBasieHTHOCTI KC «By3bKuEl — I[IUPOKMI Jiama3oH
€KBIBAJIGHTHOCTI»  JIEMOHCTPYIOTh ~ TEHACHII0O JO  3aCTOCYBaHHS
cTparerii mo0ambHOI KOT€PEHTHOCTI, BUSBOM SIKOI € BHINUNA MOKA3HUK
DMGLOBAL. 15 3akOHOMIpHICTh CBIAYHUTH TPO Kpalie KOOPIAUHYBaHHS
i KepyBaHHSI HUMU TEMaTHYHUMHU CETMECHTAMH TEKCTY.

Pemra mepekmamadie — anamithgyHoro KC i3 momrocamu
«peIICKTHBHICTEY Ta «BY3bKHU J[ialma30H EKBIBAJICHTHOCTI», a TaKOXK
OPOMIKHOTO (aHaliTUKO-cuHTeTHYHOro) KC Ha cTuiicTMYHOMY piBHI
BUSIBWIM TeHJACHIIO 10 crporieHHs. Tak, JDx. Cemimkep y mianosi
MEPCOHAXXIB BUKOPUCTOBYE Haidacrimie 3aiiMeHHUK 1-1 ocobm [ (42) ta
2-1 ocobu you (41), a 3aiimeHHUK 3-1 ocoOu he Maixe BABIYI piame —
22 Bumaaku. Y Tekcri mepeknany HO. [lokampayka MOpOCTEKYEThCS
30ajaHcoBaHa KapTHUHA, NPOTE€ MAMCKYPC CTa€ 30pIEHTOBAHIMIUKA Ha
2-ry ocoOy: mu/mobi/mebe/moboro (31), sa/mene (29), 3aliMeHHUK
3-i ocobu 6in He Habararo TMOCTyHaerbcss — 18 CIOBOBXKHUTKIB.
VYV nmepexiamax JOCHIKyBAaHOI TPyNmU HOBAuKiB 3arajioM 3adikCOBaHO
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YylycellbHE 3HW)KCHHSA TIOKAa3HHKIB TIOCIYyroByBaHHS 3aliMEHHHKaMH
I-i ta 2-1 ocobu 3a 30epekeHOro 3ailMEHHHMKa 6in. YacTKoOBO 1€
BUKJIMKAHO BIJIMOBOIO TEpEKIaJavyiB BiJ BIiATBOpEHHS QopMH A
Maw Ha yeasi/oymyi SiIK ekBiBajeHTa [ mean, mo pa3oMm i3 you know
yxomath 10 ckimamy PRAGMARK ta DMGLOBAL. HacnigkoM 115010
e nosBa y IIT «crarycHoi mapkoBaHocTi» (Kapacuk, 1992), to0TO
HeOaKaHOro 30UIBLIEHHS COLAIbHOI Ta IICUXOJOrIYHOI JUCTAHIUl MIXK
CIIBPO3MOBHHUKAMU B IIJTOBUX BEPCISX I1ajOTy.

CHHTaKCH4YHI MOKA3HUKHU /[-3aKOHOMIpHOCTE

CuHTakcuyHa CTpPyKTypa, sk 3ayBakye O.M. diHkenb, — onuH i3
HAJ3BUYAHO Ba)KJIMBUX KOMIIOHEHTIB XYIOXKHBOTO TBOPY, a/DKE «H00Ip
TUIy pPEYEeHb — IMPOCTUX, CKIAJAHOCYPSAHHUX, CKIQAHOMIAPATHUX, 1
BXKMBaHHS 3B’S3KIB CIIOJyYHUKOBUX YM O€3CHOITYYHUKOBHX, 1 MOPSIAOK
CIIiB, 1 3aCTOCYBaHHS JIEKCHKO-CHHTAKCHYHUX IIOBTOpPIiB <...> BCE 1€
IepeKiazad MOBHHEH BIITBOPUTHM 3 HE MEHLIOW J0alIMBICTIO, HIXK
JneKkcuky 1 cemaHTuky» (UepnoBarmii & Kapaban, 2007: 286). Biarax
0co0nMBOi Baru HaOyBae YCTaHOBJEHHS TOro, 4Yd 30epiraerbcs TOU
CHUHTAKCUYHUHN «KIIIOY», Y SKOMY CTBOPEHO XYIOXHIH TEKCT.

Sk mokazanu nocmimkenns M. Aipnenn 1 koner (Ireland, Slatcher,
Eastwick & Pennebaker, 2011), mo Oiyibiiie B MOBJICHHI CITIBPO3MOBHHUKIB
OJTHAKOBUX 3aliMEHHUKIB, CIOJYYHUKIB, MPUUMEHHUKIB, JUCKYPCHUBHHUX
MapkepiB, TO BUIIUM € CTYIiHb IHTHMi3allil KOMyHikaHTiB. [liamor mix
Jleitnom Kytenom ta ®peHHI B TEKCTI NEpLIOTBOPY 3a(iKCyBaB BEIUKY
KUIBKICTB CIIUJIBHHUX JIHTBAJIBHUX OIWHUIIL 3a3HAYEHUX KJIACIB.

i yuHHUKKM 1OTPIOHO OysnO BpaxoByBaTW W IiJi Yac MHepeKiamy
3a/UId  JOCATHEHHS CXOKOTO E€CTETHUYHOro e(eKTy Ha YKpaiHCHKOTO
gyuTada. PazoM i3 TuM, OepemMocs CTBEpDKYBAaTH, IO SKIIO IMepeKianad
30epira€ CHuUIBHICTh IMX oAWHHUIL 13 BT y minboBii Bepcii, me Moxe
CBIAYUTH HA KOPUCTh BHIIOIO CTYyNEHs HOro «iHTHMI3auii», abo
30MmKeHHS 3 aBTOpOM Tepmiokepena. 3ictaauii [IJIA noBoauThk CTiiiki
BIZIMIHHOCTI MK MEPIIOTBOPOM Ta TEKCTaMH TepekiaiiB (tadm. 6).

OnucoBuit  aHamiz  mporpamu  SPSS  ycTaHOBMB  BHIIII
CEepEeTHBOTPYIOBI MOKA3HUKU 1 32 MapaMeTpPOM KUIBKOCTI CIIONYYHHKIB
cypsaaocti NCOORD, i migpsgaocti NSUBORD, mo 3aramom
migumuio mokasHuk 3B’ s3HocTi COHESION nimboBux Bepciit. OTxe,
0auMMO eKCIUTIIMTAIlil0, TOOTO MapKyBaHHS 3B’S3KIB MK PEUCHHSIMH,
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a TaKOXX pallioHami3allil0 — IiJBHUINCHHS CTYMEHS JOTIYHOI 3B’S3HOCTI
(xoresii) 3arayom.

Taoauusa 6. Cepenaporpymosi pesynsratu [TJIA TekcTiB mepexmany mporpamoo SPSS
32 CHHTAaKCHYHUMU ToKazHuKaMu (n=40)

Variables 1\(/1;;;1;1 11\\/[,[2:
NCOORD (1332) 15081..0000
NSUBORD (100 11500
COHESION ('66542) 33

Ipumimka: Mean=cepeonuvoepynosi suauenns, SD=cmandapmue sioxunenus, Min=minimanvhe
snauenns, Max=makcumanvre 3Havyenns, N=KiIbKICMb YKPAIHCbKUX NepeKaaoie

TeHaeHIil0 YacTIIOro MapKyBaHHsS JIOTIYHHUX 3B’SI3KIB  MIK
peueHHAMHU 30epirae y cBoemy mnepekiani i HO. INokampuyk. [ns
nopiBussHHI, COHESION y BT cranoBus 0,55 (tabmn. 7).

Taomuus 7. IIJIA CcHUHTakCHYHHMX TIOKAa3HHKIB TEKCTY-OPUTIHANY Ta MepeKamry
1O. INoxanpuayka

Variables J.D. Salinger 1O. Moxaabuyk
NCOORD 63.00 91.00
NSUBORD 58.00 53.00
COHESION .55 .70

Orxe, mani (tabm. 6-—7) 3acBiqUylOTh NPOSB /[-3aKOHOMIPHOCTEH
eKCIUTINUTAII W parioHami3anii CUHTAKCUYHHMX 3B’SI3KIB, 3raJlaHUX Yy
3arajJpHOMY Mepelniky 3apyoikHux QaxiBmiB (Chesterman, 2004; Berman,
1985; Olohan, 2002). Taka TeHmeHmis BiacTuBa Oyna, MepeayCiMm,
npeacraBHukam — aHaimitiaHoro KC  Ta  TpOMIDKHOTO,  aHAJITHKO-
cunternyHoro KC.

BucHoOBKMU

[TcuXOMHTBICTUYHUI 31CTaBHUN aHali3 TEKCTIB MEpIIoKepena,
npocdeciitnoro nepeknany HO. [lokanpuyka Ta mepekiaaiB HOBAYKiB
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3aCBIIYMB 3MIHM B JIGKCMYHUX, CTWIICTUYHUX 1 CHHTAaKCHYHUX
MOKa3HUKAaX IUILOBUX Bepciii. BUsSBICHO TeHIEHIT 10 imniiyumayii Ha
CTHJIICTUYHOMY piBHI 4epe3 Opak AMCKYPCHBHHX MapKepiB I00aibHOI
(TemaTu4HO1) MakpoCTpyKTypu B 1uiboBux Bepcisix lO. Ilokanpuyka
Ta CTYIEHTIB, cHpowjenHs Ha IIbOMY K pIBHI Yepe3 3MEHIICHHS
KUTBKOCTI  0COOOBHMX 3aliMEHHHKIB, 30LJIBIIICHHS KIIBKOCTI pEYCHBb
YHACIIOK 3MEHIICHHSI CEPEIHBOTO O0CITY PEYEeHb Yy IIbOBHX TEKCTaX;
Hopmanizayii — 3MEHILIEHHs MUTOMOI BarM MparMaTUYHUX MapKepiB Ta
3allOBHIOBAYIB Tay3; eKchaiyumayii Ha JEKCHYHOMY piBHI BHACIIIOK
30UIbIICHHS KOE(ILIEHTIB JIEKCHYHOTO pPO3MAITT ¥ IIUIBHOCTI Ha
JIEKCUYHOMY DIBHI; payionanizayii Ha CHHTaKCUYHOMY PiBHI B pe3yibTaTi
BBEJICHHSI OLIBIIOI KUIBKOCTI CIONYYHHKIB CYpsSIHOCTI W MiAPSAHOCTI
NepeKIalauaMu-oYaTKiBISIMU.

3niificHeHe  OCHIKEHHS  /{-3aKOHOMIPHOCTEH y  XyHZOKHBOMY
nepexnaal mMae, Oe3nepeyHo, HU3KY HEAOMIKIB, cepell SIKUX CIiJ Ha3BaTH
MOPIBHSIHO HEBEJIMKY KUIbKICTh YYaCHUKIB EMIIPUYHOTO BHMBYEHHS, a
TAKOXK MOPIBHAHO HEBEIUKUI 00CAT IMPOaHaIi30BaHOTO XYyJO0XKHBOTO
TekcTy. BogHovac, crocTepekeHi /{-3aKOHOMIPHOCTI BUJAIOTHCSI TaKUMH,
0 MAalOTh Bary, MO3asK CIHMPAJUCS Ha aHalli3 MOBHUX OJWHUIL —
HOCIIB MPOIEIYPHOTO 3HAYEHHS, L0 CTOCYIOThCS criocody ob6pobku BT,
10 BUKJIIOYA€E aHali3 BUMAAKIB MOBHOI iHTepdepeHuii. [lepcnekruBauM
BUJA€THCS 3ailydeHHs 10 nofanbiioro [IJIA «mponykriB» mnpodeciiHux
nepexnagadiB 13 BUkopucTaHHsAM mporpamu LIWC 2015, posmumpeHHs
napajenbHOro JBOMOBHOTO KOPIYCY, a TaKoK IIOIIYK 1 BUBYCHHS
I[-yHiBepcasliii Ha OCHOBI BXXE CTBOPEHOTO 3ICTAaBHOTO OJHOMOBHOTO
€JIEKTPOHHOTO KOPITYCY.
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AHOTALIA

lepeknad 3a3euyali yasadaoms [K HAOiliIHUlU hyHOameHM MO8HO20 po3maimms, 0OuH
i3 3acobie 300p08020 pYyHKUIOHYBAHHA MiEi Mosu, Ha AKYy nepekaadaroms. OOHAOK
iHOOi nepeknad 30ameH 3awKoOUMU UYinbosili Mmoagi Yepe3 nModeKyou HaseHicmo puc
makK 38aHo20 «mpembo2o KoOy» (Frawley, 1984). Lli «depopmysanbHi meHOeHUii»
(Berman, 1985) pyliHytomb yinbosy mogy 4epe3 O0O0saAy4YeHHA HernpupooOHUX i 4ymcux
017 Hei hopM, WO BUKAUKAHOMb MOPYWEHHA HA fAEKCUYHOMY, cmusicmu4yHomy U
CUHMAKCU4YHOMY pigHsX. Lle 0ocnioxeHHs Mae 3a memy sussumu Ui 0ecmpyKmusHi
pucu, AKUX mpaouyiliHo 8 nepeKknado3Hascmsi iMeHyromo  «nepeknadaybKi
yHisepcanii»  (Chesterman, 2004). 30dilicHeHo ncuxoniHesicmuyHuli aHani3 014
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B8U3HAYEHHA HEeKOHMpPOsabo8aHO20 3 OOKy cgidoMocmi BXUBAHHA MepeKkaadayamu
DYHKYIOHAAbHUX MOBHUX OOUHUUb i3 MpPoyedypHUM 3HA4YeHHAM. 32i0HO 3 meopiero
penesaHmHocmi  (Wilson & Sperber, 1993), KodosaHa 3micmosumu C€a08aMU
KOHUenmyaneHa [Hopmauyis eupaxae idei, a npoyedypHa iHopmayia crnpuse
susedeHHo imnaikamyp, crocobis 0bpobku npono3suyil. [o 2pynu Hociis npouyedypHoi
iHpopmauii Hanexams OUCKYPCUBHI MApKepu, CroayYHUKU, MpulmMeHHUKU, 4acmku,
3alimeHHUKU, Mo0dasnbHi cnoea | m. iH. JocnioxeHHAa nposodusnoca HA mamepiani
napanesnbHo20 AH20-YKPAiHCbKO20 KOprycy, WO Micmus opu2iHanbHull ypusoK i3
meopy . CeniHOxwepa «®PpeHHi» obcAazom 8 muc. 3HaKie, 00uH npogeciliHuli
rnepeKknad ma copok meKcmis nepexnady, BUKOHAHUX cmydeHmamu-rnepeKknadaqyamu.
JliHeganbHi OaHi Kopnycy 00cni0xeHo Ha O0cHosi memody McuxosniHegicmuyHo20
aHanisy U niddaHo obpobuyi komn’tomepHUMuU npozpamamu Textanz ma SPSS.
Pe3yabmamu rncuxoniHeg8icmu4yHo20 aHasi3y 3aceiovunu HaABHICMb MAKux meHoeHyil:
imnaiyumayii  Ha cmunaicmuyHoMy pigHi uYepe3 6pPaK OUCKYPCUBHUX MapKepis
2n106a1bHOI (MemamuyHoi) Makpocmpykmypu 8 Yinbosux eepciax F0. [Mokanbuyka ma
cmyodeHmis; CMPOWEHHA HO UbOMY X pigHi yepe3 3MeHWeHHA KinbKocmi ocobosux
3aliMeHHUKIi8, 30inbWeHHA KinbKocmi pe4yeHb YHACAIOOK 3MeHWeHHA CcepedHbo20
obcsey peveHb y UinboBUX MeKcmax; HOPMani3ayii — 3MeHWeHHA numomoi eazu
npa2mMamuyHuUx Mapkepie ma 3arnoeHKB8aYi6 nays; eKCcnAiyumauii Ha seKCUuYHomy
pigHi 8HacNiOOK 36inbwWeHHA KoegiyieHmis nekcuyHo20 poamaimmsa U winbHocmi Ha
AIEKCUYHOMY PiBHI; payioHani3auii HO CUHMAKCUYHOMY pigHi 8 pe3ynbmami eeedeHHsA
nepeknadayamu-noyameisyamu  6inbwoi  KinbKocmi  croayyHukie cypaoHocmi U
niopAadHocmi.

BucHOBKuU. 302a710M, 00epxaHi pe3zynsmamu poausaroms c8imsao HA PO3YMIHHA
mozo, Ak cnocobu nepepobneHHA  npouyedypHoi  iHpopmayii  malibymHimu
nepeknada4yamu marome fpoAs y rnepexnaoi.

Knrouosi cnosa: meopis penesaHmHocmi, nepexnadHi 3akoHomipHocmi, npouedypHe/
KOHUenmyasoHe 3HAYeHHA.

3acekuH Cepeeli. UccnedoeaHue KOZHUMUBHbIX U MCUXOAUH280A/bHbIX 0cobeHHocmeli
nepeeoOHbIX 3aKOHOMepHocmeli

AHHOTAUNA

llepesod 06blYHO npedcmasnsom KAk HadexcHbili (yHOaMeHm  fA3bIK0B020
pasHoobpasusd, 00HO U3 cpedcms 300p08020 (YHKUUOHUPOBAHUS MO20 A3bIKa,
Ha kKomopelli nepesodam. OOHAKO uUHo20a nepesod criocobeH nospedums
yesesomy A3bIKy 6710200apA  HAAUYUIKO 4Yepm MAK HA3bI8AEMO20 «MmMpembe20
koda» (Frawley, 1984). Smu «Oegopmupyrowjue meHOeHyuu» (Berman, 1985)
paspywaiom yesneeoli A3bIK U3-30 [PUBHECEHUS HEeecmeCcmeeHHbIX U  YyHObixX
018 Hee (hopM, BbI3bI8AIOUUX HAPYWEHUA HA AeKCU4eCKOM, CMmUAUuCmu4eckom U
CUHMAKCU4ecKoM ypoeHax. Hacmosauwee ucciedosaHue umeem UYesbio 8bIA8UMb
amu 0ecmpyKkmueHble 0CObeHHOCMU, Komopble mpaduyuoHHO 8 rnepesodosedeHuU
Haselearom  «repesodveckue  yHusepcanuu»  (Chesterman, 2004). [lposedeH
ncuxonuHeeucmuyeckuli  aHanu3 014  onpedesneHUs  HEeKOHMpPOosaupyemozo  Cco
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CMOPOHbLI CO3HAHUA yriompebseHue nepesodYUKAMU GYHKYUOHAIbHbLIX A3bIKOBbLIX
eoOuHUY, ¢ npouyedypHbIM 3Ha4yeHuem. CoenacHo meopuu penesaHmuocmu (Wilson &
Sperber, 1993), KOOUPOBAHHAA COOEPIAMESNbHLIMU C/08AMU  KOHUENMYyaabHAs
UHopmauyuAa svipaxaem udeu, a nApouyedypHas uHgpopmayus crocobcmsyem
861800y uMnaAuUKamyp, criocobos obpabomku npednoxeHul. K 2pynne Hocumenel
npoyedypHol UHpopMaAUUU OMHOCAMCA OUCKYPCUBHbIE MApPKepsl, COto3bl, npedsoau,
yacmuybl, MecmoumeHus, mMooasbHble ca108a U m. 0. MccnedosaHue nposoousnoce
Ha Mamepuasne NApaAanenbHo20  AHeA0-YKPAUHCKO20 — Koprycd, — codepiauje2o
OpU2UHANbHBIG 0mMpbIBOK U3 npoudsedeHua [xc. CanuHOuepa «PpsHHU» 0b6bEMOM
8 mebic. 3HaKO8, 00UH MpPOheccuoHanbHbIU Mepesod U COPOK MmeKcmos rnepesooa,
8bIMOMHEHHbIX CMyOdeHMmamu-rnepesoovUKamu.

JluHesasbHble  OGHHbIE  KOpnycd  Uccnedosasnucb  HA  OCHose  memoda
fcuxoniHesucmu4Yyeckoeo aHaau3a ¢ nocaedyrueli obpabomkroli KomMblomepHoIMU
npozpammamu Textanz u SPSS.

Pe3yabmamel  [ICUXOUH2BUCMUYECKO20  aHAAU3d — nodmeepounu  npucymcsue
cnedyrowux meHOeHyill:  uMnAUYUMAUUU HA CMUAUCMUYECKOM YposHe U3-3d
Hedocmamo4YHocmu  OUCKYPCUBHbIX  MapKepos  enobanvHoli  (memamuyeckoli)
Makpocmpykmypel 8 uesnesbix sepcusx (0. [Tokane4yka u cmydeHmos; yrnpouweHue
HG 3MOM e YposHe U3-30 YMeHbWEHUA KOoau4ecmed JsUu4HbiX mMecmoumeHud,
ysesnu4yeHue Kosaudecmea npeodsaoxceHull sciedcmesue ymeHobUeHUs cpedHe2o obvema
npednoxeHull 8 UesnesbiXx MEKCMAx; HOPMAAU3AUUU — YMeHbWeHUe yoenbHo20 eeca
Mpazmamu4eckux MapKepos u 3anoanHumesnel nays; sKCNAUYUMAYUU HA 1eKCUYECKOM
yposHe 8credcmaue ysesnuyeHus KoagguyueHmos seKcu4ecko2o pasHoobpasusa u
M70MHOCMU HA A1EKCUYECKOM YPOBHE; PAUUOHAAU3AUUU HA CUHMUAKCUYECKOM yposHe
8 pe3ysnbmame 88e0eHUA HAYUHAUWUMU nepesodvuKamu u3bbimo4yHo20 Konuyecmsa
€0t0308 COYUHUMesbHOU U MOOYUHUMENbHOU C8A3U.

BbigoObl. Takum 06pa3om rosyvyeHHsle pe3yabmamsl criocobcmsyrom ayduiemy
MOHUMGAHUK mMO020, KaK crnocobsl obpabomku npouyedypHol uHgopmayuu 6yoyuumu
nepesoo0YUKaMU rpoAsnAAMca 8 rnepesooe.

Kniouesble cn08a: meopus pesnesaHMHOCMU, NepesoodHble 3aKOHOMEePHOCMU,
npoyedypHoe/KoHyenmyasnbHoe 3Ha4yeHue.

éi
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ABSTRACT

The aim of the article is to highlight the role of psycholinguistic factors in shaping the
linguistic personality of the translator and in developing the translator’s professional
competence.

The research method is based on the notions of the linguistic personality of the
translator (LPT) and comprehensive professional competence of the translator (CPCT).
LPT is defined as the sum total of language abilities, skills, and language behaviour
of a bilingual individual, determined inter alia, by socio-cultural and psycho-cognitive
conditions of formation/development of his or her personality. CPCT is treated as a
complex of interrelated subcompetences that includes such components: abilities,
knowledge, language behaviour and skills. The procedure of research proceeds from
the postulate that LPT becomes apparent in translation decisions, style, language
priorities, forms of speech activity, aims and guidelines of the translator.
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The development possibilities of LPT and CPCT are studied on the basis of such
empirical methods: a) observation of novice translators’ work with the non-standard
translation commissions that presuppose creativity, research and text-creating
competences; b) psycholinguistic analysis of translation decisions; c) identification of
the deviations that occur in understanding of the translator’s task.

Findings. The paper demonstrates the development possibilities of LPT and CPCT
by means of orienting the academic process to the purposeful acquisition of all the
subcompetences: from language and cross-cultural ones through translator, research
and technological ones even to socio-communicative and personality ones, i.e. by
orienting academic aims to the formation of CPCT. It presents the work on a German-
Ukrainian translation textbook that is based on the theory of functional translation by
Ch. Nord and is directed at fostering those academic aims, which progressively lead to
the shaping of CPCT. The paper analyzes the results of the textbook’s approbation on
the basis of exercises offered in the textbook.

Conclusions. It is proven that the progression of academic aims is an important
aspect of translators’ training. These aims presuppose gradual development of all the
translator’s subcompetences, personality subcompetence, in particular, and take into
consideration all four components of CPCT that are equally relevant for the successful
performance of contemporary translators on the labour market.

Key words: translator’s linguistic personality, comprehensive professional competence
of a translator, theory of functional translation, German-Ukrainian translation,
translation decision, deviation.

Bctyn

[lepexnanau K Cy0’€KT MHUCIEHHEBO-MOBJIEHHEBOI, COLIAIBHO-
KOMYHIKaTUBHOI ~Ta MDKKYJIBTYPHOI [JISUIBHOCTI Mae€ LTy HH3KY
XapaKTepUCTUK,  30KpeMa, MOBHHMX, KOTHITHMBHHX,  COLIaJbHHUX,
CBITOIVIAIHHUX, TNCHUXOJOIIYHMX TOINO, SIKI B3a€EMOMIIOTH MiXK CO0OI0 Ta
BIUIMBAIOTh OJHA Ha OaHy. Jloci Taki XapaKTepUCTHKH Tepekiiagada
BHBUAJIUCS TEPEBAKHO HApi3HO, 1 31e0LIpIIoro O€3BIIHOCHO 10
npo6ieM MiArOTOBKM Ta BUILKOIY Hpodeciiinux nepexiagaviB. Ha xaib,
OUIBLIICTh HAYKOBI[IB, SKI MpAIOOTh Yy IapuHI MepeKiaay, vacTile
00uparoTh 00’ €KTOM Ta MPEAMETOM CBOIX JOCIIIKEHb TEKCT MepeKiaay i,
piame, — mpoiec nepekiany, He BpaxoBylOud TOH (hakT, 1m0 Ha o0uaBa IIi
(heHomenun Oe3mocepenHii BIUIUB Ma€ OCOOMCTICThH IMepeKiiazada, a caMme
HOro TCHXONIHTBICTUYHI Ta COLIOKYJIBTYpHI pucu. Lli XapakTepucTHKH
OCOOHMCTOCTI Mepekiiafada MPHUBEPHYIM yBary BYEHHMX JIMIIE HEAaBHO:
30KpeMa, cydyacHi (ijoJoru mHodajad BHMBYATH MEpeKiajzada sk MOBHY
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OCOOMCTICTh, HANPHUKIA, Kpi3b NPHU3MY MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIil
(bymes, 2010) um TtBOpyoro mnoreHmiany mnepeknanada (ILleBuenko,
2005; KuBmaul, 2011; Ma3zyp, 2011; Pe0Gpiii, 2012). 3 iHmoro 60ky,
OKPEMO JIOCHI/DKYIOThCSI THTaHHS OCBITH TNepekianada, MepenyciMm —
fioro moBHoi miarotoBku (Neubert, 2000; IlloBkoBa, 2016), po3BUTKY
JIHTBOKOTHITUBHOTO Ta CBiTOmIsIAHOTrO morteHmiany (Tamanora, 2007) um
METOAVMKHU HaBuaHHS MaiOyTHix nepeknamaqiB (Nord, 1992; UepHoBatuii,
2007, 2014; Kautz, 2002).

OpHak cydacHHI CBIT, IO XapaKTEPU3YETHCS CTPIMKUM PO3BUTKOM
MDKHApOIHUX HAYKOBHX, TEXHIUHUX, KYyJIBTypHUX Ta IUIUIOMATHYHUX
KOHTaKTIB, CTABUTH JI0 TIEPEKJIajadiB 3HaYHO BUIIl BUMOTH, HIX JBa-TPHU
JNECATUIITTA TOMY, cepH TiSUIBHOCTI MepeKiIagadiB pO3MIMPIOIOTHCS, 1
BOHHM NOYMHAIOTh BUKOHYBATH Yy CYCHUIbCTBI 3HAYHO OLIBIIE COLIaJbHUX
poJieii, ski BUMararoTh BiJ (paxiBI[iB HE JHIIE MEBHOTO HAa0OPy 3HAHB,
yMiHb Ta HABUYOK, alie ¥ HU3KY ICHUXOKOTHITHBHUX Ta TMOBEAIHKOBUX
puc, Ttak 3BaHux soft skills. Tomy pocmimpkenHs dopMmyBaHHS 1
PO3BUTKY IMEpeKiIa/iadiB HOBOTO TMOKONIHHS € Ha ChOTOJHI aKTyadbHUM
3aBIAaHHSAM, JJS BUPIIIEHHS $KOTO BapTO CKOpPUCTAaTucs 3100yTKaMu
NCUXOJIHIBICTUKH, T1103afK BOHA CKEpOBYyE YyBary Ha KOTHITHBHO-
IHTEJIEKTyaJIbHI ¥ eMOIIIMHO-MOTHBAIlIHHI ~ aCMEKTH  OCOOMCTOCTI
nepeksiajaya, MEXaHI3MH MOro MHCJICHHS Ta MOBIIEHHEBUX CTparerii,
BU3HAUYAIOUU MOTO CTATYC SK MOCEpEHUKA B MDKMOBHIHM 1 MIKKYJIBTYPHIH
xomyHikauii (Hatzidaki, 2007; Zasyekin, 2010).

PeneBaHTHUM y TakoMy pakypci € (eHoMeH MOBHOI 0COOMCTOCTI,
AKMI MM PO3MISHEMO SIK CTPWKHEBUH B OCOOMCTOCTI Mepekiagaya.
[Tonsitts «moBHa ocoOucticte» (MOQO), BBeACHE y HAyKOBHH JHUCKypC
minrBictuku B, BunorpagoBum, Oyno posBunyte HO. Kapaynosum
(1987) 1 Toymadwiocss HUM B acleKTl JIIHTBO-TIParMaTHKH  SIK
CYKYNHICTh 3110HOCTEH 1 XapaKTepUCTHK JIIOIUHH, SIKI 3yMOBIIOIOTH
CTBOPEHHS Ta CHPUHHATTS HEK MOBJIEHHEBHX TBOPIB (TEKCTIB), Ta
PO3MIAIATIOCS aBTOPOM Ha TPhOX PIBHAX: 1) BepOaTbHO-CEMAaHTHYHOMY,
AKUil mepenabadae BOJIOMIHHS T[EBHOIO MOBOIO; 2) KOTHITUBHOMY,
OJMHUIIIMU SIKOTO € TIOHSTTS, 1/1€i, KOHIENTH, IO CKJIAIAI0ThCS B
kokHOT MO B KapTHHY CBITY 1 BiOOpaxkalooTh I CHCTEMYy LIHHOCTEH;
3) mparMaTUYHOMY, SKUH OXOIUTIOE ITiJ1i, MOTHUBHU, 1HTEPECH, HACTAHOBU
Ta iHTeHnioHanbHOCTI (Kapaymnos, 1987).

3a 30 pokiB BimOyBCS PO3BHTOK IIBOTO TIOHSTTS Ta HOTO PyxX
y CTOpoHY mncuxomiHrBictukn. OpHa 3 TPOBIAHUX YKPaiHCBKUX
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ncuxomiHrBicTiB  JI. 3acekina (2007) BuszHadyae MO SK «CYKYITHICTh
Mi3HABAJIbHUX, EMOLIMHUX Ta MOTHUBAIIMHMX BJIACTUBOCTEH, IO
3a0e3MevyyloTh MOBHY KOMIETEHII0 JIOAWHU SIK HOCIS TEBHOTO
HaI[lOHAJIbHO-KYJIBTYPHOIO MPOCTOPY» 1 MoJae Taky cTpykrypy MO:

1. KoruiTMBHMM KOMIIOHEHT: MOBHA 3[IaTHICTh, MOBHI 3I10HOCTI,
MOBHI 3HaHHS, MOBHI cTparerii, MOBHa KOMIIETEHTHICTh, MOBHa
KapTUHA CBITY;

2. EMomifinuii KOMIOHEHT: OIl0JOTi4HI €MOIlil, COolliaJbHl €MOIIii,
BJIACHE IICHXOJIOTTYHI €MOIIIT;

3. MoTuBaliiHui KOMIIOHEHT: MOBHI IIiJi, MOBHI MOTHBH, MOBHI
HacTaHOBH, MOBHA IHTEHIIIOHANBHICTH (3acekiHa, 2007).

Inei JI. 3acekinoi pos3BuBae O. JlaBpuHEHKO, YCKIJIAJIHIOIOYH
noHsATTs MO 1 BuOynoByrouM ii CTPYKTYpHO-(PYHKIIIOHAJIIBHY MOJIEh

y Takuii cnocid, mo Tpu piBHi MO - OiomoriyHMd, MOBHHMU Ta
MICUXOJIOTTYHUM — 3HAXOAATh CBOE BiIOOPaXKEHHS Y TPbOX KOMIIOHEHTaX
OCOOMCTOCTI — KOTHITUBHOMY, MOTHUBalIiHOMY Ta €MOLIHHOMY

(JIaBpunenko, 2009). €. bopuniureitn BusHayuae MO sk cucrtemy, ska
BHHHKA€E B CYCHUIBCTBI 1 PO3BUBAETHCS, TIPYHTYIOUUCh Ha 3IaTHOCTI
BUPAXCHHS 1 3aKPIIUICHHS COLIANbHUX BIJIHOCHH 1 B3a€MOJIH, SIK YMOBY
1 mpoaykt kynbTypH (bopunmireiin, 2004).

Haspani nocninHuku posmignaote MO y INCHXONIHIBICTUYHOMY
acmekTi, ane iXHsS yBara 30cCepe/keHa TIEepPEeBAXHO Ha OJHOMOBHIN
ocobucrocti. Ilepexnangay xe €, IK MIHIMyM, IBOMOBHOI OCOOHCTICTIO,
T00TO, Horo MO (opmMyIOTh 3HAHHS JBOX MOB 1 KYNIBTYp, IO BUMAarae
BiJI TOCJIITHUKA TaKOi JIBOMOBHOI OCOOMCTOCTI JIOMaTKOBUX 1HCTPYMEHTIB
JNOCII/DKeHHS.  TBOpY4y  OCOOMCTICTH  Mepekiazada  XapaKTepu3ye
O. Ma3yp, BHCBITIIOIOYM CHUCTEMY KOHTEKCTIB, pEJIeBaHTHUX s
KOMIUIEKCHOTO ~ BUBYCHHS I[l€i OCOOHWCTOCTI. YCI KOHTEKCTH K
JMHAMIYHY CYKYIHICTh 00 €KTUBHHMX €JEMEHTIB peasibHOi AIHCHOCTI Ta
Cy0’€KTUBHHX €JIEMEHTIB OCOOMCTOCTI TOCTIAHUILI MOAISIE HA KOHTEKCTH
ocobucri (6iorpadiunuii Ta npodeciiiHuii 3 yciM T0CBiIOM, HABUYKAMH,
MOpaJbHO-€TUYHUMHU HOPMaMH, 3allUTaMUd Ta HACTAHOBAMH), KYIbTYpH
(MUCTENbKHH, CBITONISAIHUN, €THIYHUM, PENITiHHUNA, a TaKOXK KOHTEKCT
MEeBHOI MOBHO{ CHTyallii) 1 KOHTEKCT peaysbHOi AIMCHOCTI (MOJITHYHUM,
€KOHOMIYHUH, comianbHui Ta ictopuuauii) (Masyp, 2011), po3mmproroun
y Takuil crocid po3yMiHHSI 6araroacleKTHOCTI 0COOMCTOCTI Mmepekiiagada
Ta IMIUTIKYIOUM BaXXIHMBICTh YCiX IHX TpaHEW OCOOUCTOCTI mJisi HOTO
JUSIIBHOCTI.
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IHO3eMHI IICUXOJIHIBICTH, 110 BHUBYAIOTH 0COOHUCTICTH
nepeksanada, JOCUTh aKTUBHO KOPHUCTYIOTHCS MOHSATTSM JUCTIO3UIIIHHOT
MoJeNnl 0COOMCTOCTI, Tak 3BaHOI «Benukoi m sATipku» (Digman, 1990),
1 BHOKPEMJIIOIOTH TaKi acCMeKTH JOCHIDKEHHS 1€l  0COOMCTOCTI:

OionoriyHuH (TemmepameHT, 371aTHICTb IIPUCTOCOBYBATHCH,
HeWpoMeniaTopHa cuctema, (QyHKIsS Tremicdhep TOIIO), KOTHITUBHHM
(caMOeeKTHBHICTB, B3a€EMHMMU JIeTePMiHI3M, KOHCTPYKTUBHMU

aJbTEPHATUBI3M TOINO), JIFOJACHKUI (KPEaTUBHICTh, BIAMOBIAAIBHICTD,
BIJIKPHUTICTh 10 EKCIIEPUMEHTY, €MIIaTis TOIIO), OCBITHIN (epyauis,
dbopMyBaHHS HaBUYOK, YMOBH, CTUMYJIM Ta pEaKilis Ha HaBYAHHS),
MICUXOANHAMIYHUHN (€10, KOH(IIKTH, CXHJIBHOCTI, CTaBJICHHS J0 00’ €KTY),
ocoOMcTiCHMIM (puUcH Ta THUI XapakTepy, €eMolliiiHa CTaOUIbHICTD,
ekcTpaBepTusM). Ha OCHOBI eMIIpUYHHUX JOCITIHPKCHb BYCHI JTOBOISTH,
0 yci 3a3HaueHi acleKTH OUTBIIOI YW MEHIIOK MIipOI0 BIUTMBAIOTH
Ha skicTe mnepexsnany (Akbari & Segers, 2017; Hubscher-Davidson,
2013; Karimnia & Mahsa, 2013), a TakoX HPONOHYIOTH METOIUKU
JOCTI/IKEeHb, 1110 JEMOHCTPYIOTh KOPEJIALII0 MK OCOOUCTICHUMHU pUCAMH
nepekagada Ta skictio nepekinany (Akbari & Segers, 2017; Kockaert &
Winibert, 2017).

Cnuparounch Ha BHILIE OMNHCAHI TMODISIAM Ta MIAXOAU, MU
po3misiiaeMo MOBHY ocobucticTh nepekianada (MOII) sk cykymHICTh
MOBHHUX 3[I0HOCTEH/3JaTHOCTEH Ta MOBHOI IIOBEOIHKHM OLIIHIBA,
3YMOBJICHHX  COIIIOKYJIBTYPHUMH, HAI[IOHAIBHUMH, TICUXOJOTTYHUMH
yMoBaMu  (POPMYBaHHS/OCBITH/PO3BUTKY, a TaKOX [ISTIBHOCTI Ii€i
0COOMCTOCTI B pOJII MIKKYJIBTYPHOTO TOCEPEAHHUKA, SIKI TPOSBISIOTHCS
B HOTo MepeKIaJanbKuX PINICHHSAX, 1HIWBIIyaJlbHOMY CTHJIi, MOBHHUX
Ta M03aMOBHHUX HpiopuTeTax, (opmax IisUIBHOCTI, LUIAX 1 HAacTaHOBaX
(Isanunpka, 2015) 1 craBuMo mnuTaHHA 1po GOpMYyBaHHS L€l
OCOOHMCTOCTI y 3aKJIajaX OCBITH.

[lepen cydacHOO BHIOIO MIKOJIOKO CTOITh Hapasl 3aBlaHHS
edexkruBHoro posutky MOIL.  JIns 1mboro OCBITHI  CTaHIapTH
BU3HAYAIOTh HEOOXigHI HOMy KOMIIETEHTHOCTI, a 3aKJIafd OCBITH —
LHUIAXU 1X PO3BUTKY.

Memoro 1€l pO3BIIKM € BHUCBITJICHHS POJI TNCUXOJIHIBICTHYHHUX
yuHHUKIB Yy ¢opmyBanHi MOII ta y po3BuTKy #Horo mnpodeciitnoi
KOMITETEHTHOCTI Ha OCHOBI KOMIUIEKCHOTO KOMIIETEHTHICHOTO ITiJIXOJY.
Takuii miAXiL A0 TIATOTOBKH IEepeKiagadya BPaxoBY€, OKpIM 3HaHb
pOOOYHMX MOB, MIKKYJIBTYPHOI Ta TPSHCISATOPHOI KOMIIETEHTHOCTI, iHIII
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BOKJIMBI XapaKTEPUCTUKH HOTO OCOOMCTOCTI, IO € ChOTOJIHI OCOOIUBO
aKTyaJIbHUM JUIsl YKpaiHCbKOI BHINOi IIKONMH, sKa (OpMye OCBIiTHI
MporpaMyd 3 OpPIEHTAIIEI0 HA KOMIIETEHTHOCTI, KOTpI MaroTh OyTH
OMIAaHOBAaHUMH B pe3yJbTaTax HaBUAHHS.

Jlyis focsITHEHHS BUINE 3a3HAY€HOT METH BUKOHAEMO TaKi 3aBJIaHHS:
1) Bu3Haunmo kKoMmroHeHTH MOII; 2) yTOUHMMO TOHSTTS KOMIUIEKCHOI
(daxoBoi xommereHTHOCTI mepeknamada (KDKII); 3) oxapakrepuszyemo
poOOTYy HaJx IHHOBAaTUBHMM TIAPYYHHKOM 3 TPAKTHKHA HIMEIBKO-
YKpaiHCBKOTO TEpeKiaay, 30pPIEHTOBAaHMM Ha TMOeTanmHe (OpPMyBaHHS
KOKII Ha ocHOBI mporpecii HaBYaJIbHUX LiJeH; 4) OMUILIEMO Pe3yabTaTH
anpoOariii miapyyHHUKa, TPOBENCHOI 3 TMepeKIagauaMU-TIOYaTKIBISIMU,
5) oOrpyHTyeEMO HEOOXIJHICTh PO3UIMPEHHS  IHTEPIUCIMILTIHAPHUX
OJIOKIB TIJATOTOBKHU TEpeKIIaiaya.

MeToau pocniaKeHHA

BinmoBigHO 10 IOCTaBIEHUX 3aB/IaHh BUKOPUCTOBYEMO TaKi METOJIH:
1) TeopeTHyHU OMIAL Ta aHANi3 IICHXOJIHIBICTUHYHUX KOHIICIIIIIH
¢enomeniB MO Tta KOKII; 2) emmipuuHi METOAM: a) CHOCTEPEKEHHS
Hag  poboToro MePeKIIaauiB-OYaTKiBIliB 13 HECTAH/IAPTHUMU
MepeKyaallbKUMH  3aMOBJICHHSMH, SIKI TIepen0adaroTh KpPEaTHBHICTH,
MOIIYKOBY Ta TEKCTOTBOPYY KOMIIETEHTHOCTI, O) ICHXONIHTBICTUYHHIMA
aHaJi3 TepeKIaJalbKuX  pillieHb, B) BCTAHOBJICHHS  JeBiamiil y
PO3yMiHHI TIEPEKJIAaIlbKOTO 3aBIAaHHS, BUXITHOTO TEKCTy Ta I dYac
(hopMyIIOBaHHS LITLOBOTO TEKCTY Ta IXHIX MPUYUH.

Pesynbratn Ta AUCKYyCii

Cepen BITYM3HSHUX HAyKOBI[IB HAaMMOBHINIE TMOHATTI «daxoBa
KOMIIETEHTHICTh Tepeknagada» onucye JI. YepHoBaruii, posymitoun i,
yemia 3a gocmigaukamu rpynu PACTE, sk ekcriepTHy cucTemy, ska
HE € aBTOMAaTHMYHO IPHUTAMAHHOIO OyIb-SIKOMY OUIIHTBY, a MOTpeldye
ocobnuBoro (QopmyBaHHS, IO BiIOYBAEThCS y TMpoOILEC CIeliaabHO
opraHizoBaHoro HaBuaHHs. Bin HaszuBae ckianoBi OKII xommereHmisimu,
a eJEeMEHTH OCTaHHIX — CYOKOMMETEHIISIMHU, BHIIISIOYA I STh
KOMIETEHIIIH:  OUNIHTBaJIbHY, = ©KCTPaJIHIBICTUUHY, IEpPEKIIaIaIbKy,
ocobucticHy Ta crpareriuny (Yepnomarumii, 2014). 3a JI. UepHoBaTum,
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OUTIHTBaJIbHa  KOMIIETCHIliSI  BKJIFOYa€  MOBHY Ta  MOBJICHHEBY
CyOKOMITETeHIIi{, eKCTpaliHrBicTH4HAa — (OHOBI 1 TMpEeIMETHI 3HAHHA,
nepeKyiaganbka — 3HaAHHS 3arajibHUX MPUHIUIIB MEepeKIaay, HaBUYKU Ta
YMIHHSL HOro 3/1MCHIOBATH, a TaKOX IHCTPYMEHTAJIbHY (BUKOPUCTAHHS
JIOKYMEHTAJbHUX Ta TEXHOJOTIYHUX PECYpCiB) Ta MOUIYKOBY (3JaTHICTbH
IBUJKO 3HAWTH TOTPiOHY iH(opMallio) cyOkommereHili. [lo ckimamy
0cobucmicHoi  KOMIIETEHIIi JOCHIAHMK BKIIIOYA€E TICUXO(Qi310I0TiuHI
dbeHomenn (mam>sATh, yBary, TIICHXOJIOTIYHY CTIHKICTh, KPUTHYHE
BITHOIICHHSI TOIIO), MOPAJIbHO-CTUYHY CYOKOMIETEHII0 (MOYyTTS
BIJIMOBIAANILHOCTI 32 SKICTb BIAcHOi 1mparli; OO €KTHBHICTh Ta
HAJIHHICTh, CKPOMHICTh, BBIUWIMBICTh, TOTPUMAHHSI KOH(IACHIIIHHOCTI),
CYyOKOMIIETEHIIII0 CaMOBIOCKOHAJeHHs (TOTOBHICTb Ta ToOTpeda y
MOCTIAHIM CaMOOCBITI Ta PO3BUTKY), a TaKoX (PaxoBo-coIiaabHy
CyOKOMIIETEHIII0 (MPUHOMU Ta HOPMH CHUIKYBaHHA y MpodeciiHoMy
CepelloBUINi, YMIHHS MPOMOHYBATH CBOi TMOCIYTM Ha PUHKY IIpaili,
yKJIagaTh JIOTOBIp Ha BHUKOHAHHSA TIEPEKIay, CIIBIPAIIOBATH 3
daxiBusMu y BiAmoBigHiM ramysi tomo) (Yepnosarmii, 2014). Iloxo
cmpamez2iyHoi KOMIIETEHIII1, Ky aBTOp PO3MISAAA€ SIK HAJAKOMIIETEHIIII0 —
iHTerpoBaHEe YMIHHS TEpEeKIagaTd, M0 IPYHTYEThCS HAa KOOpPIMHALIT
pelITH KOMIMETEHIIIH y mpolneci 3A1iCHeHHs NepeKIafanbKoi AisiTbHOCTI,
TO HAM BHJAETHCS TaKe BUOKPEMJICHHS 3aiiBUM, OCKUIBKH BXE cama
aBTOpCchKa AediHillis MepeKiIaialbkoi KOMIETeHIl mnepeadayae BMiHHA
nepeKyiagaTi, 1o, 3BHYAMHO K, MYCHUTh Oa3zyBaTuCs Ha KOOpAMHALIL
Ta CHUHTE3l pI3HMX KommereHIiH. Y uiit xe mnpaui JI. YepHoatwmii
(2014), amamizyrouMm TMOIISAAM HU3KK JOCHIJHHMKIB Ha KOMIIETEHIIIT
nepeKiagada, BUCIIOBIIOE JyMKY, IO TakKi KOMIICTCHIIIi, SK IMpEeIMETHI
3HAHHS, BUKOPUCTAHHS CIIOBHUKIB Ta TEXHIYHUX 3ac00iB, CHIIKYBaHHS
13 3aMOBHHKOM, 3HaHHS Npo(ecifHOT MOBEIIHKH, MPE3EHTAalls] TEKCTY
nepekiany € nepudepiiHuMH, 3 YUM MM HE 30BCIM IOTOMKYEMOCS.
AJKke caMe Taki CIeliajJibHI KOMITeTEHIIl BIAPI3HAIOTh NepeKiaaada
Bij Ouminrea. OCKIIBKM yKpaiHChbKa BHWINA IIKOJAa BHOpana K TEpPMiH
JUIsL  ONUCY  3HAaHb/BMIHB/HABHUYOK  JIGKCEMY  «KOMIIETEHTHICTbY,
HE PO3MEXKOBYIOUM BHIII Ta HWXKYl PIBHI, MU B [OAAJbIIOMY
KOPHCTYBaTUMEMOCS] caMe HEIO.

Ha ocHOBI anHamizy Ta TOpIBHSHHSA TIpallb TICUXOJIIHTBICTIB,
MEePeKIao3HaBIliB, (DaxiBIiB i3 METAroriku Ta METOAWKU BUKIIATaHHS,
30KpeMa W THX, MPO fAKI 3raayBajocs BHIIE, IMPOMOHYEMO CXEMY
0COOMCTOCTI  TepeKiajada, sKa YHAOYHIOE B3a€MO3B’SI3KM MK
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CKJIQJIHUKaMH OCOOMCTOCTI Mepekiiazaya, YAHHUKAMU, 110 BIUIMBAIOTH Ha
ii popmyBanHs, Ta peHOMEHAMH, B SAKHX HPOSBISIOTHCS LI OCOOUCTICTH.
Jlo YMHHUKIB BIUIMBY 3apaxOBYeEMO MEPEAyCiM T€OKYAbTYPHUN MPOCTIp
Ta COIIaJIbHE OTOYCHHS, SKI BU3HAYAIOTh MPUHAJIEKHICTH JO TEBHOI
KyJBTYpH, CBITOIVISII, KapTHUHY CBITY, BHJIM coliaii3ailii Ta pO3BUTOK
COIIlaTbHO-KOMYHIKATUBHOT ~KOMIETeHTHOCTI. [loxomkeHHsT 3 meBHOI
pOIVHM, OCBITa, eranmu MpodeciiiHol AISUTBHOCTI MarOTh Oe3mocepenHiit
BIUTMB SK Ha MOXJIMBOCTI BHBUEHHS POOOYMX MOB, Tak 1 Ha HaOyTTs
3HaHb MPO CBIT, MOTUBM W HACTaHOBU ocoOucTocTi. BinmosiaHo,
MOBHa W MDKKYJIbTypHa KOMIIETEHTHICTh TIE€peKiiagaya TMOB’si3aHi 3
TPaAHCIATOPHOIO, $IKa, B CBOIO 4Yepry, 3HAXOMAThCS Yy Oe3mocepenHii
3aJIe)KHOCTI BiJl TICHUXO-MEHTAJIBHUX PHUC OCOOMCTOCTI, SK OT TaM’sTi,
BMIHHSI KOHIEHTpyBaTucs Ta ImepeOopioBaTu cTpec, Ta, OCOOIUBO,
KpPEaTUBHOCTI, SIKy MU BHIAUIIEMO oKpemo. [lepekiamanbka 0COOHUCTICTD
MaHi(ecTyeTbCs Yy MIKpO- Ta MaKpOPIIIEHHSX, SIKI MpUiiMae mepekiaaad:
Bil BHOOpPY CBO€i comianbHOI pomi abo TBOpPY Uil TepeKiany
YM TEepPEeKIaJallbKOro 3aMOBJIEHHS [0 BHOOpPY TEBHUX JIEKCEM YH
KOHCTPYKIIIH y TekcTi mepeknany (puc. 1).

couianeHe oCEiTa
+— OTOHEHHR [*——| Giorpadia

TECKYNETY PHIANA
NpCCTip

OCOBHCTICTE opeciiiia  AIANEHICTE,
MEFPEKMTAJAYA ﬁm\
Pl
L3N EHO- I{DM]I’IIIK-E.‘I'H BHa TnaHHR npo
KOMNETERTHICTE e
MpEaMeTHI

WOBHS ] _mamm
KCHMNETE HTHIL Tk KIPTHHA CRITY, MOTHEN
(woEnEHHEES, MIXKYNETYPHE KOMNETEHTHICTE ,-'" HACTIHOEN
TEHCTOTEOP4E, e
CTHRICTH IIEa} } \‘\‘_ _,.-f"f —

TpaHCNATOPHA KOMNETEHTHICTE (B
TH4. NOWYKCES | TEXHONOTiwHa)
"1.._\_‘_‘-\1-“

KpE3aTHEHICTE

Nepernagaukki 30aTHICTE EMKOHYEATH COUiansHi poniy Nepernagaykki
Wi KpOpilWeHHA EYyNETYPHOWY NOCEPEOHMUTE], HaQ3IBaTH NOCMYTH MBKPOPILEHHA
nepeknagy

Puc. 1. Cxema mosnoi ocobucmocmi nepexiaoava
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OO’enHaHHS ~ €BPOINEHUCHKUX  3aKJaJiB  OCBITH, B SKHUX
IPOTIOHYIOTECSI MaricTepchbki mporpamu 3 nepekiany European Master’s
in Translation, Bu3Hayae 5 OJOKIB KOMIIETEHTHOCTEH TIEepeKiaaadya
PIBHOIIIHHUMH, OCKUIbKH BOAaya€e CBOIO MPIOPUTETHY METY Yy MOKpPAILLEHHI
SAKOCTI OCBITM TepeKiIaiadyiB 3ajisi TOro, M[00 TMOJETHIUTH 1M
amanTaiito Ha puHkKy mpami (European Master’s in Translation, 2017).
Ha odimiiiniii cTopinmi mi€i yHiBepcuTeTchbkoi wmepexi y 2017 p.
OnyOIIKOBAaHO OMHUC ITSATH OJIOKIB KOMIIETEHTHOCTEH, SKI OYIKYIOThCS
BiJl TIepeKiajada i siKi CTAHOBIIATH 3MICT HaBYaHHS, a came: 1) moBa
1 KyInbTypa, KyOd BXOIATh TPAHCKYJBTYpPHA, COLIOJIHIBICTHYHA 1
KOMYHIKaTUBHa KOMIIETEHTHOCTI; 2) TPAHCISITOPHA KOMIETEHTHICTb:
CTparerii, METOMOJIOTis, MPEeIMETHA KOMIIETEHTHICTh; 3) TEXHOJOTIYHA
KOMIIETEHTHICTh SIK BMIHHS KOPHCTYBaTHCS JOMOMDKHHMH 3aco0ami,
gk ot CAT tools, a TakoX MOXIMBOCTSMH MAIIMHHOTO TMeEpeKyany;
4) ocobucTicHa Ta MD>KOCOOMCTICHa KOMIIETEHTHOCTI, 10 SKUX BIAHOCITH
ity Husky soft skills, Takux sik cTpecocTiMKICTb, BMIHHS IpalloBaTu
B KOMaH[i, KPUTUYHO OI[IHIOBaTH CBOIO pOOOTY, OpraHi3oByBaTH CBii
pobounii MPOCTIp, MOCTIHHO PO3BHBATH CBOi KOMIETEHTHOCTI TOIIO;
5) 3a0es3neueHHs] MEPEKIAAy SIK CEpBICY, IO PO3YMIETHCS SIK 3arajbHa
HAJKOMIIETEHTHICTh y HaJlaHHI MEepeKIaJalbKuX MOCIYT, 3a0e3Me4eHHs
iXHBOI SKOCTI Ta MEHEIKMEHT Tmepekiafanbkux mnpoekTiB (European
Master’s in Translation, 2017). Jlo K0»XHO1 KOMIETEHTHOCTI HaBEACHI
ONMHMCH CYOKOMIIETEHTHOCTEH, sKI cOpMylboBaHI y Takuil crocio,
II0 MOXYTh CIYI'yBaTH HaBUAJIBHUMH IUISMH Yd [POTPAMHUMU
pesyibTaTaMy HaBYaHHA. YChOTO 3a BciMa OJIOKaMU yKja/iadi HaBOASTH
35 Takux CyOKOMIIETEHTHOCTEH.

[Ilo crocyeThCSi MOBHO-KYNBTYPHOTO OJOKY, TO BOJIOJIHHS
pobounmu moBamu Ha piBHI (Cl-) C2 € mnepenymMoBOIO 10 BCTYITY
Ha Marictepcbki OCBITHI mporpamu. Tomy st  1poro  OJOKY
CyOKOMNETEHTHOCTI HE omucaHi. TpaHCIATOpHA KOMIIETEHTHICTh
BKITIoua€e 14 cyOKOMIETEHTHOCTEH, BiJl 3BHYHOI JJISi HAC «CTYJACHT 3HAE,
K aHalli3yBaTW TEKCT OpHriHATYy, BU3HAUUTU TOTEHI[IHI TEKCTOBI Ta
KOTHITUBHI TPYJIHOILI 1 BUOMpATH CTpaTerii Ta pecypcu, HEoOXiaHI is
JOPEUHUX TpaHcPopMalliil BiAMOBIAHO [0 KOMYHIKATHBHHX IOTPEO»
1 aX J0 «CTyIeHT BMIE peJaryBaTH TEKCT MAIIMHHOTO IEepeKaay
BIJIMOBITHO 70 TOCTABJICHUX IIJIEH MIOAO SKOCTI Ta MPOIYKTHBHOCTI
nepeKyIafanpkoi  mpari, BUKOPUCTOBYIOUYM  pPENEBAaHTHI  METOAMKH,
BPaxOBYIOYHM BHMOTH IIIOJI0 PiBHSI TOYHOCTI Ta 30epekeHHs iHpopMarii».
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TexHoMOTiYHA KOMIIETEHTHICTh  BKJIIOYa€E 6  CyOKOMIIETEHTHOCTEH,
AK, HANpHUKIaJ «CTYyICHT 3Ha€, K BHUKOPHUCTOBYBaTW OUIBIIICTH
pPENEeBAaHTHUX  KOMIT'FOTEPHUX  3aCTOCYHKIB,  BKJIIOYAIOYM  [OBHUM
CHeKTp O(QICHOTO MPOTrpaMHOTO 3a0€3MEYeHHS, Ta BMIE€ IIBUIKO
MIPUCTOCOBYBATUCS JI0 HOBOTO i1HCTPYMEHTApIIO EJIEKTPOHHUX PECYpCiB».
OcobucricHa Ta MIKOCOOUCTICHa KOMIETEHTHOCTI OXOIUTIOIOTH TaKOX
6 CcyOKOMITIETEHTHOCTEH, Cepel SKHUX, OKpIM BHIIE HA3BAaHUX, BMIHHS
BI/IMOBITAJIbHO BUKOPHUCTOBYBAaTH COIlIalIbHI Memia s npodeciiHux
norped 1 BIAIITOBYBaTH CBii poOOYMH TpOCTIp 3a NPHUHIUIAMH
opranizauiiiHoi Ta (i3uyHOi eproHoMiku. biok mnepexiaganbKoOro
cepBicy BKIIOUAaE 9 KOMIIETEHTHOCTEH, HANMpPUKIAA: «CTYIEHT MOXKe
OpraHi3oByBaTl NepeKIalalbKi MPOEKTH 3 I1HIIUMH IepeKiagadaMu
Yyl HaJaBauaMy I[IOCIYI, CKJIaJaTu ixHii OmoomkeT Ta 37iiiCHIOBATH
MeHeKMEHT TpoekTiBy (European Master’s in Translation, 2017: 8-11).

[IpencraBienuii KOMIETEHTHICHUH MiIXiA O OCBITH € HOBUM ISt
YKpalHChKMX 3aKJIaJiB BUIIOI OCBITH, OCKUIbKM JOCI OCHOBHA YyBara
MIpH TIATOTOBII MEPEKIaaaqiB 30CcepeKyBaiacs Ha HAKOMMYEHHI 3HAHb,
MOBHOMY BHWIIIKOJII Ta, YacTKOBO, JIIHTBOKPAiHO3HABCTBI, 1, piamie, —
Ha aBTOMAaTHU3allli HABUYOK MHUCHBMOBOTO YW YCHOTO (TOCIiZOBHOTO)
nepekyianay. IHmn OJIOKM [0 HaBYAJIbHUX MPOrpaM HE BKIIOYATHCS.
30kpeMa, BHUKOPHCTAHHS JOMOMDKHHX 3aco0iB Tepekiany, pobora
Ha/l PO3BUTKOM CBO€I OCOOMCTOCTI, BMIHHS TNpalfoBaTd 3 KIi€HTaMH /
3aMOBHHUKAMU Ta OpPIEHTYBATUCS Ha PI3HI NEpeKsIagalbKi 3aMOBJICHHS —
i MUTAHHS 3HAXOMWINCS (3HAXOIAThCS) Ha nepudepii OCBITHIX Mporpam,
SIKIIO B3araji 0 HUX MOTPAIUIsIu.

Tomy rpyma BHKIAAaqiB IEpeKIangy YKpaiHCBKUX YHIBEPCHUTETIB
MiJ KepIBHUIITBOM JeKTOpku HiMmenbkoi cimyk0u akajaeMidHUX OOMiHIB
K. bpynnaep mocraBuia nepea co00i0 3aBIaHHS CTBOPUTH 1HHOBATUBHHI
HOiAPYYHUK 3 HIMELBKO-yKpaiHCBKOTO Mepekyaay s OakajaBpary,
nmoOyI0oBaHUN Ha TPHUHIUIAX Tporpecii HaBUaIbHUX IJIeH Ta
pizHoGiyHOTO po3BUTKY MOII 3 ypaxyBanHsM ycix 010kiB oro KOKII.

[Migpyunuk BuzHauyae KOKII sk cykynHicTh 3HaHb, YMiHb, HABUYOK
Ta CHocoOiB TOBEAIHKHM, SKI 3a0e3MeuyloTh MepeKafadeBi yCHIIHY
JISUTBHICTh HA Cy4acHOMY PHHKY Ipalli.

OckUIbKM Ha OCBITHI TporpamMu 3  HIMEIBKO-yKPaiHCHKOTO
NepeKaay BCTYMAIOTh 1 BUIMYCKHUKM IIKUJI, IO MalOTh HU3BKHUHA
(iHomi 1 HYJTHOBHWI) PIBEHb BOJIOAIHHS HIMEI[PKOIO MOBOIO, a TaKOX, Ha
KaJib, HEJOCTATHIM JUIsl Mepekiajada pPiBeHb BOJOMIHHS YKPAiHCHKOIO
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MOBOIO, TPHUPOAHO, IO 1O HABYAJBHUX IJICH OCBITHIX NpoOrpam
MOBUHEH BXOJUTH PO3BUTOK MOBHOI (MOBJIEHHEBOI, TEKCTOTBOPUOI,
CTHJIICTUYHOI) KOMIIETEHTHOCTI 3 000X poOounx moB. Ha ¢opmyBanHs
i€l KOMIETEHTHOCTI CHPSAMOBAaHUN KypCc MPAaKTUKM MOBU Ta 1HIII
GbuToMoriyHl  IUCUMIUIIHKM, sKI TOKJIMKaHI 3a0e3MeYuTH IPYHTOBHI
3HaHHS MOBHM, HAaBUYKHM BOJIOAIHHS HEIO Ta 3HAHHS MPO MOBY, ajDKe
0e3 3HaHb NMPO MOBY, TOOTO, METaMOBY, JKOJCH IEpeKiafady He MOXKe
YCHIIIHO MPOAYKYBAaTH BHUCIOBIIOBaHHS. [[isi mepekianada BaXIIMBI sK
JICKJIapaTUBHI, TaK 1 MPOLEAYpHI 3HAHHS TPO MOBY, IO PO3KPUBAIOTH
OpoLeaypy W TaKTUKM KOPUCTYBAHHS PIJHOI0 YM 1HO3EMHOIO MOBaMH B
MPaKTUIll MOBJIEHHS, BU3HAYalOTh BUOIP MOBHHUX 3acO0IB JJI TIEBHOTO
BUCJIOBIIOBAHHS. Takl MeTa3HaHHS € HeOOXIMHUMU OCOOIUBO JUIS
MMMCBMOBOTO TIEpeKiaaada, 1 iX MOBHHEH 3a0e3meunTd (HUTOIOTTYHHMA
0110k ocBiTH MaiOyTHhOrO (axiBi. | nmuime mpu MOCSATHEHHI MEBHOTO
piBHSL BOJIOAIHHS pOoOOYMMH MOBaMH (K MiHIMyM A2) i 6a30BOro piBHS
(b170JIOTIYHOT MATOTOBKH MOYKHA TMOYMHATH 3aHATTS 3 MEPEKIIaLTy.

MeTo010T1YHOI0 OCHOBOIO MiJPYYHUKA € Te, 110 HaBYaJIbHI LI
npormcani ana ycix 4 ckimanaukie KOKII myxe nerambHO, TOCSITHEHHS
NPOTPAMHUX  pE3yJbTaTiB  HaBYaHHS  3a0€3MEUY€EThCS  MOCTYIOBHM
MOTTMONEHHSAM Ta PO3LIMPEHHSAM NepeKIafalbKuX KOMIIETEHTHOCTEH, a
OPIEHTHUPOM CITyTYE Teopisl (PYHKIIIOHATHHOTO TEPeKIaxy, po3podiIeHa
nepenycim K. Hopa (Nord, 2011). BignoBimHO A0 IIbOTO, Ba)JIMBUM
TEOPETUYHUM MIATPYHTAM i (OPMYNIIOBAaHHS HABYAJIbHUX LIJIEH
€ TIOHATTS «KOMYHIKaTHUBHI (YHKLII TEKCTy» Ta «IepeKiajambke
3aMOBJICHHS». 3ayBa)KMMO, IO BCl BIOPaBH BHUKOPHCTOBYIOTH JIUIIIE
ABTEHTUYHI TEKCTH Ta peasibHI NepeKiIaNalbKi 3aMOBICHHS, pelIeBaHTHI
JUIS Cy4acHOTO YKpaiHChKO-HIMEIKOTO MepeKIaabKoro mojs.

Benukoro 3HaueHHs ykiazadi MIAPyYHUKA HAJalOTh BCEOIUHOMY
posButkoBi MOIIL. Tomy 10 HaBUalIbHUX MLiJCH, CHOPSIMOBaHUX Ha
dbopMmyBaHHsI CIIOCOOIB TMOBEAIHKM MaWOyTHIX TepeksiaadiB, BKIIOYEHO,
30kpemMa Taki: «CTyOeHTH peryispHO IIKaBIATHCS aKTyaJbHUMH
MOJIsSIMU y CBITI Ta B KpaiHax, MOBa SKHX BHBYAETHCS», «CTYICHTU
CaMOCTIIHO 1 peryiasipHO MPaKTUKYIOTh OAHY 3 (OPM MOAOJNAHHS CTPECY:
MEIUTAaTUBHOTO, CIIOPTUBHOIO YHM MHUCTELBKOTO TaTYHKY», «CTYAEHTH
BIIYYBAIOTh €MIIATIIO JO IHIIUX KYJIBTYP» TOIIO. 3aHATTS MepeadavyaroTh,
OKpIM TpPaJUIIMHUX BIpaB Ha MEPEKJajd, BIPABH HAa PO3BUTOK IaM’sTi,
KpEaTHBHOCTI, BMIHHS KOHIICHTPYBATUCS Ta BMIHHS KOPHCTYBAaTUCS
OTPUMAHHUM JIOCBIJIOM.
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Jns dopmyBanns iHmmx ckinaaHukiB KOKII — 3nanb, yMmiHb Ta
HAaBUYOK, TAKOXX pPO3POOJCHO BIAMOBIAHI HAaBYAJIbHI I, HAMPHUKIAI:
«CTYACHTH 3HAIOTh, II0 TMpPH TMEpeKiaai Moxe BinOyBaTHcs 3MiHa
KOMYHIKaTUBHOI ~ (YHKIIi TEKCTy 1 1€ CTaHOBUTh IparMaTH4Hy
NepeKIaanbky MpolsieMy», «CTYIAEHTH BMIIOTb BHKOPHUCTOBYBATH
HaJIHI JKepela Ta CTparerii Juisl IMBHJAKOTO Ta SKICHOTO 30aradeHHs
CBOiX 3HAHb IPO CBIT», «CTYIEHTH MOXYTb Ha OCHOBI 00’€KTHBHHUX
KpUTEpIiB BU3HAYUTH, UM TEKCT TEPEKIaay BiamoBimae (QpyHKIii, 3amaHiit
y TIepeKJIafanbKoMy 3aMOBJICHHI, Ta KOMYHIKaTWBHIN CHTyamii, y sKii
BiH OyJie BUKOPUCTOBYBAaTHUCS» TOILO.

OckinbKM TIepeKafaIbka TISIBHICT Y Cy4acHOMY CBITI HE €
130JIbOBAHOIO 1 TIEPEBaKHO KOMOIHYETBHCS 3 MEHEIKEPCHKOI0, TO Oararo
BIIPaB COPSMOBaHI Ha Te, 00 PO3BUBATH, OKPIM IEpeKIagalbKoi, TaKOX
1 coliaTbHO-KOMYHIKaTUBHY KOMIIETEHTHICTh CTY/IEHTIB, a TaKOXX YMiHHS
MpUIMaTH CaMOCTINHI PillIeHHS.

[[{o6 mpoimtocTpyBaTH, SIK PEaTi3OBYIOTHCS TakKli HaBYaIbHI Il
y BIpaBax MiJpy4YHUKA, HABEAEMO KUIbKa MPUKIAAIB, IO BHUIBHIIHUCS
JIOCUTH TOKAa30BUMHU Ha eTarmi Woro ampoOariii.

Tak, cTygeHTaM NpONOHYEThCS €MEHNI, HANMCAHUHN TepeKiagadeBi/
nepeKIagadlll MpeCTaBHUKOM HiMeIbKoi Tenepaaiokommanii MDR, B
SKOMY C(hOpMYIIbOBaHE 3aBIAaHHS MiATOTYBAaTH TEKCT OQIMIHHOTO JMCTa
1o kepiBHUITBa Mopcbkoi akazemii B Opeci 3 NpOXaHHAM J03BOJIUTH
Mo3HIMaTu 2—3 JH1 KUIBKOX KYpPCaHTIB, MOXJIMBO, Ha KopaOmi «pyx0ay,
Ta MMOTOBOPUTH 3 KEPIBHUIITBOM akajemii mpo ii iCTOpilo Ta ChOTOICHHS
31 MATOTOBKH Tiepenadi mpo BUOip mpodecii Mopsika.

Sk 0GaunMo, BUXIJHUNA TEKCT HE 30BCIM € TEKCTOM OpHUTIHAIY,
nepekiazad IMOBUHEH Ha OCHOBI NoOakaHb 3aMOBHHMKAa  caMm
chOpMyITIOBaTH TEKCT YKPAiHCHKOIO MOBOIO, MPHYOMY TaKui, 11100
HIMEUBKHI 3aMOBHUK JUIIe Horo mianucaB. Taki THNH HepeKIagarbKux
3aMOBJICHb  3yCTPIYAIOTBCA Yy  peallbHOMY JKUTTI  Mepekiagada
JIOBOJII 4acTo.

Haenemo neski pesyiabraTH BUKOHAHHMX MEPEKIIaNalbKUX 3aBIaHb.
I3 10 crynentiB 5 posnouanu sucra Tak: «lllaHoBHMIA...!», 1BOE
«I1llanoBHi nani Ta manose!» i oquH «lllanoBHi moOpoxmiil». Jlume aBoe
3BEpHYJIHCS Oe3nocepeHbo 10 pektopa akaaemii («lllanoBHuii maHe
MitocoB!» Ta «lllaHOBHHUI mane pekTtope!»). OCKIIbKK TepeKiIagalbKe
3aBJIaHHS Mependavyae MmaroToBKy oQiliiHOTO JIMCTa, TO BiJ MEpeKagada
OYIKY€ETHCS 1 MOBHE KOPEKTHE 3BEPTaHHA. TpU Kparku y IiJroTOBICHOMY
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JUCTI CBiIYaTh MPO Te, IO CTYASHTH I HE YCBIJIOMWIM, IO came
nepeKiagad MpuiiMae OCTaTOYHE PIMICHHS MO0 MOBHOI Bepcii ymcTa i
Olnbpllle HIXTO HE KOpPUTYBaTHMeE yKpaiHChbKui TekcT. Ilpu oOroBopeHHi
MepeKIaaiB CTYACHTH BHUCJIOBIIOBAIM BIEBHEHICTh, IO «3aMOBHUK
NOBMHEH CKa3aTu / BNHCATH / 3HATH, KOMY aJIpeCOBAaHHUM JHCTY». Alle X
caMe IIbOTO 3aMOBHHK OYIKY€ BiJ MepeKiiaaaJa.

Jns Toro 5k, mo0 BHMKOHAaTH TIEpEKJIafalbKe 3aMOBICHHS, Y
peanbHOMY JKUTTI Tepekiiajad MOBHHHI MPOBECTH IMOIIYKOBY poOOTY,
BU3HAUMBIIMA, JIO KOTO TOTPIOHO 3BEPHYTHCS, BCTAaHOBUTH, SIK
3BaTH PEKTOpa Ta MOBHY 1 MPaBUJIbHY HA3BY HABYAIBHOTO 3aKiIaly.
VY ¢opmynroBaHH1 3aBIaHb /10 BOPABU yKiajadl MIJPyYHUKA 3alUTYIOTh
CTY[CHTIB, $Ky JOJAaTKOBY iH(OpMaIlil0 BOHH MAalOTh 3HANTH mepen
TUM, $K BHUKOHYBaTH miepekian. Jlume [Bi TpEeTUHU CTYACHTIB
BJIAJMCS 10 BUBYCHHS CaWTy akaaemii, M00 BXUTH TMPaBHIbHY Ha3BY
1 BCTAHOBHTH ajpecara (PEKTOp, TMPOPEKTOp, BIAMOBIJATBHUMA 3a
poboTy 3 TpOMaACHKICTIO). JIWime TOJOBMHA TPYNH MMO3HAMOMUIIACS
13 mapalelbHHUMH TEKCTaMH, TOOTO TeKCcTaMu OQIIIHHUX JIHCTIB,
Kl TIPUAHATHI Yy KOMYHIKaTUBHIM cuTyamii «JIuCT 10 KepiBHHUIITBA
YHIBEPCHUTETY 3 MPOXaHHIM PO 03B 3HOMOK», 10 TOTO X JEsIKi 3pa3Ku
oQiiiHNX NHCTIB, HasiBHI B I[HTepHETI, HE MOXYTb OyTH BHKOPHCTaHI
JUISL i€l cuTyallii, 60 He BIANOBIIAIOTh Y3BHYA€HUM HOPMaM 3BEpPTaHHS
y BHILiH, 0 TOro * BiMCbKOBIH mIKoumi, 30kpema, 3BepTaHHs «lllaHoBHI
nobponii!» Tta HaBiTh «[lani Ta manose!».

BianoBigHO, mpalforouu HaJ peAaryBaHHSAM IEpeKIadiB y Tpymi,
CTYIEHTH BYaTbCsi BIAOMpaTH mMapajelbHl TEKCTHU, M0 OJHO3HAYHO
MOXYTh OyTH BHKOPHCTaHI JUII TOTPed MEepeKIaaanbKoro 3aMOBIICHHS
came y WM cuTyalii, oOroBOproIOTh, Ky iH(pOpMalil0 BapTo 3HANTH
nepex TUM, SK (QOPMYTIOBAaTH JIMCTA, SKI 3BEPTaHHS THIIOBI ISt
HIMEIIbKOMOBHOI'O Ta JJIsl YKPaiHOMOBHOTO O(ILIHHOTO JUCTYBaHHS.

Tak caMO CTyJIEHTH IMOBHHHI 3pO3yMITH, IO IS JIUCTA IM MOTpiOHA
JOJIATKOBA 1HQOpPMAIIis PO TeIePaTiOKOMITaHII0, sKa Oy/ie BiIIPaBHUKOM
mucta. [loyaTok TeKCTy JHMcTa y BUKOHAHHI CTYJIEHTIB 3BydYaB Tak:
«5 3Bepratocsi no Bac Bim imeni CepenHbOHIMEIBKOI TEIEKOMIaHi»,
«Xoyemo obroBoputu i3 Bamu geram 3iiomox», «Himerpka kommaHis
«Heute im Osten» mpocuTs...» Ta nmoaioHi. Lle cBimunTh mpo Take: 1) He
BCl CTYICHTH, HAaBiThb 3HAMIIOBIIM I1H(QOPMAIIIO PO TEIECKOMIAHIIO,
3posyminm, mo MDR 3nimae cepito mepemad «Heute im Osten», ska
CIpsSMOBaHA Ha BHUCBITICHHS AaKTyaJIbHUX CTOPIHOK KHUTTA CXigHOi
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€Bporny; 2) HE BCl MalOTh YSBJICHHS IPO TE, SIK MOTPIOHO MPEICTABUTH
ajZipecaHTa, MO0 KEPIBHUIITBO YHIBEPCUTETY MAali0 3ToAy Ha 3HOMKH;
3) He BCi ySBISIOTH COO1, IO JIeTajl 3OMOK MOYKHa OOTOBOPUTH, JIHILIE
OTPHMAaBIIH 3TOy Ha HUX B3araii.

Jluckycist mpo BIATBOPEHHS Ha3BU TeJepaaioKOMMaHii MPUBOAUTH
70 YCBIJIOMJIEHHS, IO Ha I[IOYaTKy JIMCTa BapTO NPEICTaBUTH L0
KOMIIAHII0 Ta KOPOTKO MpoiH(opMyBaTH Tpo ii cepiro mepeaad mpo
Cxigny €Bpomy, mo0 3amikaBuTH aapecata. Lle 3HauuTh, M0 CTyAEHTH
MTOCTYIIOBO PO3YMIIOTh, IO PEAKIlisi PEKTOpa/IPOpPEeKTOpa Ha JHUCT Oyae
3aJe)KaTH Bl TOTO, HACKUIBKM KOPEKTHO JHCT Oyae cpopMyabOBaHHI
nepekyiaaueM: TPEACTABICHA  TeJIepaaioKOMMaHis, 11 JisUTBHICTH
Ta ii Hamip.

Jlocuth 1ikaBUM BUIVISIIa€ HIOAHC HIOAO MOXKIJIMBOCTEH 3HOMOK Ha
kopabmi «/[pyx6a», mpo sSKuii 3aMOBHUK OyB HE BIEBHEHHH (IOCIIBHO:
«IKIIO 51 HE TMOMUIISIIOcs, TO «Jpyxba» — 1e cremniadbHUi HaBYaIbHUN
Kopabenb, SKUM 3HAXOAUTHCS HENAJeKo BiA MOpPTy»). bimbmiicts
CTY[CHTIB MOJAJIM TacaXX Npo el Kopalenb MNPSIMUM 3alUTAHHSAM:
«Uu MoxkHa TIpoBECTH 3HWOMKHM Ha KopaOm «lpyx0a»?». IIpobrema x
moJisirajia 'y TOMY, IO 3a JTAHUMHU IHTEpHET-TyOIiKalii mei Kopabenb
JTAaBHO Y€ B HEpoOOUOMY CTaHI CTOITh, pPJKaBiIOYH, HENAJEKO Bij
Oepera. Omxe, mepekianadi, MPOBIBIIM MOMYK iH(opMmarii, Mmycunu 0
chopMynIOBaTH MUTAHHSA NPO T€, YA € MOXIIUBICTH NPOBECTU 3HOMKHU
Ha HaBYAJIbHOMY KopalOmi, He 3ramyroun «JlpyxOy», 1mobd He CTaBUTH
aapecara y He3pydHe craHoBuile. OTxke, 1 TYyT WIEThCS MPO BMIHHS
nepexiagadya MpuidMaTi pIllleHHs Ta pearyBaTH Ha 3MiHY 00’ €KTUBHUX
YMOB, ITOB’SI3aHUX 3 KOMYHIKaTUBHOIO cuTyariero. Take BMIHHSA — OJHE i3
000B’3KOBHUX JIJIsl Cy4acHOro IMepekiaaada. | BOHO MOB’sA3aHe HE CTUIBKU
3 MOBHOI KOMIIETEHTHICTIO, CKUIBKM 3 OCOOHMCTICHOIO: PO3yMIHHSM
KOMYHIKaTUBHOI CUTYyallii, BIIYYTTSM TaKTy, THYUKICTIO.

[TomiOHI mepeknaganbKi TPYIHOII CIIOCTEPITaIMCs MPU BUKOHAHHI
IHIIIOTO 3aBJIAHHS: CTYACHTH TOBHMHHI MEPEKJIacTH YKPaiHCHKOIO JIHCTa
Bin Himenbkoro Rotary Club, sxuii npomnoHye wicus Ajii TPaKTUKH
YKpaiHChKUM CTYAEHTaM-€KOHOMICTaM, 1 IIyKae JJIsl MbOTO YKPaiHCHKUX
BHUKJIaJ]a4yiB — KOOPIWHATOPIB MpakTUKU. [IUTaHHS BHUHUKIN BXKE Ha
eTani BHM3HAUCHHs ajpecara jucta. He Bci CcTyaeHTH 3pO3yMiuId, IO
JaMcTa TMOTPIOHO aApecyBaTH KEepIBHUITBY EKOHOMIYHMX (DaKyJIbTETIB,
Tpoe 3 10 3poOuiaM 3 HHOTO KOPOTKY iH(oOpMaliito sl CTYIEHTIB MpO
MOXJIMBOCTI TMPAKTHKH, 4 moganu iHndopmariro B3araii 6e3 (hopmaribHUX
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O3HaK ajapecara, ToOTO, OUIBIIICTH Tepeaasu iHGOPMATUBHY (QYHKIIIO
JIMCTA, aJie BUITYCTWIM allelIITUBHY.

[Tpobnemuoro BusiBMilacs Ha3Ba Rotary Club, ska BxHBaeThCs
Ha camoMy mnouarky Jjucta. Ilepexnan «Kmy6 Porapin/«Porapi Knad»,
HaBiTh 13 [JyONIOBAaHHSIM Ha3BU JIATMHUICIO, CTaB TPUBOAOM JUIA
JIUCKYCIi MPO MPOTOTHUIIHY CEMAHTHUKY Ta acoIlfiailii, sSKi BHHUKAIOTh
B YKpAilHCBKOTO 4YMTaua [0 CJOBa «KIyO/kiad». binpmiicte cTyneHTiB
BHU3HAJIM, IO CEpeJ acolliallii IMepeBaKaTh TaKi: «HIYHHH KITyO»,
«kiy06 3a iHTepecamm», «Kamemi kmab» Tomo. Tomy Mmertom «mymai
BrOJIOC» TIPUBIB JO pILIEHHSA NpO KOMOIHOBaHMH Nepekiaj: OINUC Ta
nepegavy JaTUHUIEI0 Ha3BU: «HIMElbKa OnarofiiiHa opraizaumis Rotary
Club», mo onpasy *x HajamTye ajpecara Ha MO3UTHUB.

[lepmi  mepeknaau  CTYACHTIB  3acBiA4ylOTh, IO  BOHH,
OpIEHTYIOYMCh Ha TEKCT OpHUTiHAlTy, HaMaraimThCs BKHWBAaTH TakKi
caMi eKCIpPEeCHBHI 3aco0M y TEKCTi Mepekiady Ta TaKy X CTPYKTYpy
BHCJIOBJTIOBaHb. BIiAMoOBITHO 10 TEOpii €KBIBAJICHTHOCTI IXHI MEpEeKIaan
MOYKHA BBa)XKaTH OUIBII-MEHII BIAJIMMH, ajieé BIAMOBITHO JJO Teopii
(GYHKITIOHATBLHOTO TEpeKiIaay Iie He Tak. Tomy poboTa y Trpym Hana
pelaKIliero TepeKiadiB MPUBOAUTH CTYACHTIB [0 IyMKH PO TE, IO
anensTUBHAa (yHKIis mnepeknany Oyae BHKOHAHA, SKIIO IepeKiiaaad
He OOSTHMETBHCS BINCTYNHTH Bil OyKBH OpHTiHATYy 1 aJanTye TEKCT
0 O4YiKYBaHb ILILJILOBOTO 4YHWTaya, SIKHA OPIEHTYEThCS HA 3BUYHI IS
HBOTO PHCH IIOTO THITYy TEKCTY, TOOTO, SIKIIO IEpeKsiaady BUKOHAE
nparMaTHYHy ajganrtaunio. Mexi miei aganraiii 3aBgae aHaji3 BHUXiJIHOTO
1 HapajelbHUX TEKCTIB. AJITOPUTM TaKOro IepeKiIaJalbKoro aHajizy
TEKCTIB 1 TOMIYKYy BIANMOBIAHMX TapajelbHUX TEKCTIB TOBUHEH
MOCTYNOBO C(OPMYBAaTUCS y HABUYKY, $Ka JIO3BOJMTb AaBTOMAaTWYHE
BUKOPUCTAHHS CTpaTerii mnepekyianay y KOXHIM BiAMOBIAHIN cuTyamii
(mpo aHami3 TeKCTy Ta crparerii nepexiany aus.: Plonska, 2014).

Taki BOpaBW CIOHYKalOTh CTYASHTIB JO AaKTHUBHUX TOPIBHIHB
PI3HUX THUIIB TEKCTIB y pOOOYMX KyJIbTypax, A0 TIOPIBHSHHS Yy3YyCy
poOOYMX MOBH, 1, 3PELITOIO, MIiCIA KIJIBKOX BIIPAB TAKOTO BUJY, IPUBOIATD
0 BHUCHOBKIB TMpPO CHUIBHICTh Ta BIAMIHHICTh COLIOKYJIBTYPHUX
Ta aKCIOJOTIYHUX HACTaHOB 1 O4IKyBaHb IPEACTABHUKIB PI3HUX
JIHTBOKYJIBTYD.

Skmo mpoaHamizyBaTH MeEpeKIafalbKi MOMWIKH, TO OJIHM3BKO
20,0% ckimamaroTh  AeBialii  4epe3  HEAOCTaTHE  PO3YMIHHS  YH
HENPaBWIbHY IHTEpIpETaIlito Tekcty opuriHamny i go 30,0% — nmesiamii
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yepe3  HENpaBWIbHE  PO3YMIHHS  MNEPEKIATAlbKOTO  3aMOBJICHHS:
BHU3HAYCHHSI IUILOBOI TPyNU Ta ii O4iKyBaHb, KOMYHIKaTUBHOI CHUTYyallii,
y SKii BigOyBaTMMETBhCS peleNniis TeKCTy Mepekiany, (QYHKLIH TeKCTy
nepeKaay y IUIbOBIH COIIOKYIbTypi. 3BiCHM 1 BHILUIMBA€ BHCHOBOK
po HaBYANBHI i, CHOpsAMOBaHI Ha (OPMyBaHHS KOMIIETEHTHOCTEH
PO3YMIHHSIM TEKCTYy 1 TEpPeKIaJalbKoro 3aMOBJICHHS. A  OCKUIBKH
pe3ysbTaT pPO3yMiHHS 3ajiekKaTh HE JUIIE BiJ 00 €KTHBHMX YWHHHUKIB
(30kpema, 0coONMMBOCTEH BUXIAHOTO TEKCTY), ale W Bil Cy0’€eKTHBHHUX
(30Kpema, JOCBiy, HAYUTAHOCTI, 3HaHb MPO CBIT Ta KYyJIbTYpHO-
ICTOpUYHMI KOHTEKCT), TO WHIeThcs Npo moTpedy BIUIMBY Ha i
Cy0’€KTHBHI YMHHUKH IIISIXOM BHOOpY BiJIOBIIHUX 3aBJaHb.

brusbko 20,0% JieBiarii CIIPUYHMHEH]1 HEPO3BUHYTOIO
TPAHCJISATOPHOIO KOMIIETCHTHICTIO: BMIHHSM IIIYKaTH €KBIBaJCHTH,
aHaJIOTM, CUTYaTUBHI BIANOBITHUKH, MpaloBaTH 3 OE€3eKBiBAJIEHTHOIO
JIEKCHUKOIO, Y3yallbHUMM Ta OKa310HAJbHUMHU OAWHUISIMHM, BMIHHAMHU Ta
HaBUYKaMHU POOOTH 3 MOIITYKOBHMH IpOrpaMaMH, JpKepeiaaMu iHdopmartii,
3HAXOMUTH HAMiiHI JUKepena, BMIHHAM 3aCTOCOBYBaTH IEPEKIIaalbKi
TpaHcgopmalliii, azanTaii, 1 TOJOBHE — BMIHHSAM NPUHAMATH pIiIIEHHS.

bing 30,0% mnommiok mnoB’s3aHI 31 CJIA0KOI0 TEKCTOTBOPUYOIO
KOMIIETEHTHICTIO ~ MEpeKiagadiB, sgKa  KOpeloe€ 13  COIialbHO-
KOMYHIKaTUBHOIO KOMIIETEHTHICTIO, 30KpeMa, 3/aTHICTIO BHU3HAYUTH,
SKi MOBJICHHEBI OJIWHUII  BIAMOBIJAIOTh TEBHIM KOMYHIKaTHBHil
curyanii. CaMe CycCHiIBHO NpPUHAHSATHA MOBIEHHEBA (I HE TIIBKH)
JISUTBHICT TEpeKiaziaya € 3amopykor e(EeKTHBHOI KOMYHIKAIi Mixk
MpeJICTaBHUKAMU PI3HUX KYJBTYP.

3BUYaliHO, BapTO HArOJIOCHUTH HA TOMY, IO TAaKUH MO MOMMIIOK
JOCUTh YMOBHHMM. AJDKe SKIIO IepeKkiagady-loyarkiBelb MHIe Y
KiHmi odimiitHoro mmcra «Benmuke AsSKyr0, YeKald Ha TO3UTHBHE
pilieHHs», a HaMip 3aMOBHHMKAa — 3HAWTH KOHTAaKTHY o0coOy JuIs
oprasizamii MDKHApOIHOI CTYIEHTChKOI MPAKTUKHU, TO ¢opma MOASKU
MOpYyIIyeE HOPMH CTUJIIO, a (DOPMYIIOBAaHHS «IO3UTHBHE PILIEHHS» €
nparMaTuyHor jeBianiero. Ile 3HauuTh, 1 MOBJIEHHEBA, 1 TPAHCISITOPHA,
1 COIlaJIbHO-KOMYHIKaTHBHA KOMIIETEHTHOCTI MOTPEOYIOTh BHUIIKOIY.

BucHoBKMU

MOII € cknagaum 0araTopiBHEBUM YTBOPEHHSM, sike (OpPMYETHCS
MiJ] BILIMBOM KIJIbKOX YMHHUKIB, aJie€ MOXE LIJECIPSIMOBAHO PO3BUBATHCS
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3aBISIKM  KOMILJIEKCHOMY  KOMIETEHTHICHOMY  MIAXOMy  IiJ  4ac
npodeciifHol MiAroToBKU. BakIMBUMHU eleMEeHTaMU 11i€i MiJrOTOBKH €
IpOrpecisi HaBYAJIBHUX LIJICH, sIKi mependaqyaioTh MOCTYNOBHHA PO3BUTOK
yCiX KOMIIETEHTHOCTEH TmepeKkiazada BiJ MOBHOI Ta MIKKYJIBTYpHOL
4yepe3 TPaHCIATOPHY, TONIYKOBY Ta TEXHOJIOTIYHY aX JO COIiaJIbHO-
KOMYHIKaTHBHOI Ta O0COOMCTICHOI.

[[i KOMIETEHTHOCTI TMPOSBIAIOTECA SK Yy  MaKPOPIIICHHSX
nepekjazaya — pIIIEHHAX Npo BHUOIp TOr0 YW 1HIIOTO TEKCTy JUIs
MePeKIIa Ty, CIIBIIPAIIO 3 TICBHUM 3aMOBHUKOM Ta KJIIEHTOM, y 3arajbHUX
HACTaHOBaxX Ha IIeBHI CTpaTerii Tepekiaay, YCBIIOMIICHHS CBOET
poJli 'y MDKKYJABTYPHIN KOMYHIKaIii, y TparHeHHl 0 CaMOPO3BUTKY
Ta CaMOBJIOCKOHAJICHHS, TaK 1 B MIKPOPILIEHHAX: BHUOOpPI IEBHUX
OJIMHUIIL TIepeKIiaay, TpanchopMallii Ta amanTaiid, y BiITBOPEHHI 4YH
HEBITBOPEHHI MEBHMX (QYHKILIA TEKCTy Ta B YCBIJIOMJIEHHI NPUYMH
TaKoOro BHOODY.

ArmpoOariiss TiApyYHUKA, 30pPIEHTOBAHOTO HA KOMIETEHTHICHUN
MiXiJ 10 OCBITM Tepekiagada, 3acBilymia, M0, XOo4a BCi CKJIQJ0Bi
KOKII wHeBigaiipHi OAHA Bil OAHOI, TOCTYNOBICTH 1 TIporpecis
HaBYAIBHUX IIIJIEH MOXJIMBI 1 BOHM TOBMHHI BPaxOBYBAaTU yCi OJIOKH
KOMIIETEHTHOCTI ~mepekiagada. Han3BuualiHO BaKJIMBUM  BUSIBUBCS
TaKOXK IHTEPIUCIUILUTIHAPDHUHN MiAXia, KUl 3a0e3meuye 3HAHHS PO CBIT,
dopmMye MOBHY 1 KOHLENTyallbHY KapTHHY CBITY 1 € MIAIPYHTAM IS
COIAJIbHO-KOMYHIKaTUBHOT Ta OCOOUCTICHOI KOMIIETEHTHOCTI.

[TepcnexktuBu nochimkenpr KOKII BOawaemo B aHamiszi eramiB
PO3BUTKY Ta BIIOCKOHAJICHHS L1€i KOMIETEHTHOCTI OKPEMO Jii YCHOTO
1 OKpeMo A7 MHChbMOBOTO MEpeKajaya 3 METOK BUSBUTH €(EKTUBHI
miaxonu s GopmyBanHs MO cyyacHOTO mepekiajgada i3 3aaydeHHSIM
TICUXOJIIHTBICTHYHOTO 1HCTPYMEHTapIIO.
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AHOTALIA

Mema po3ei0ku — suceimsaeHHs Posi MCUXoniH28iCMUYHUX YUHHUKI8 Yy (hOpMyB8aHHI
Mo8BHOI  ocobucmocmi  nepeknadaya ma Yy po3sumky lioco  npogpeciliHoi
KommnemeHmHocmi.
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MemoouKa 00cniOMeHHA rpyHMyeEMbsCA HA MNOHAMMAX MOBHOI ocobucmocmi
nepeknadaya (MOIl1) ma KomnaekcHoi ¢paxosoi KomnemeHmHocmi nepekaadaya
(K®KrM). MO susHa4aemoca AK CYKYMHicme MosHuUx 30i6Hocmeli / 30amHocmeli
ma MoeHoi nosediHKu biniHeea, WO 3yMo8seHi, ceped iHWOo20, COUIOKYAbMypHUMU
ma  fcuxo-Ko2HIMUBHUMU YyMOBAMU (hopMyB8aHHA/po3sumKy (io2o ocobucmocmi.
K®KIT po3z2nadaemsca AK KOMMEeKC 830EMONO8’A3aHux cybkomnemeHmHocmel, 00
CKNady AK020 8Xx00AMb MAKi KOMMOHeHmMu: 30amHOCMI, 3HAHHA, MOBHA M08ediHKa
ma Hasuyku. poyedypa 0ocnioxceHHa suxodums 3 moeo, wo MOI nposeasemocs
8 rnepexknadaybKux piuWeHHAX, Cmusi, MOBHUX Mpiopumemax, GopmMax MOBAEHHEBOI
disnbHocmi, uinax i HacmaHosax nepeknada4ya. Moxcausocmi pozsumky MOK ma
K®KIT 0ocnidxcyromsca HA OCHOBI MAKuX emmipudyHux memodie: a) crocmepexeHHs
Had pobomoto nepekaadayie-noyamekisuyie i3 HeCMAaHOAPMHUMU repeKnadauybKumu
3aMoeneHHAMU, AKi nepedbayaromes KpeamueHicmb, MOWYKO8Y MA MeKcmomaop4y
KomnemeHmHocmi,  6) ncuxoniHegicmu4Huli  aHAAI3  MepPeKnadaybKux  pilieHs,
8) 8cmaHosneHHA 0esiayili y po3yMiHHI nepeknadaybkKo2o 3a80aHHS.

Pesyaobmamu. [lpodemMoHCMposaHo Moxcausocmi  pozsumky MOIM ma KOKM
WAAXoM OpieHmayii y Has4yanbHOMY MpPoyeci Ha uyinecnpamosaHe HAbymms ycix
cybkomnemeHmHocmeli: 8i0 MOBHOI Ma MiHKyabmypHOI 4Yepe3 MPAHCAAMOPHY,
MOWYKOBY Ma MexXHOM02iYHy ax< 00 CoyianbHO-KOMYHIKamueHoi ma ocobucmicHoi,
mobmo  waaxom  opieHmauii  Has4yanbHux  uineli Ha  ¢opmysaHHAa  KOKII.
lpedcmasneHa poboma HAd MiOPYYHUKOM 3 HiMeUbKO-yKPaiHCbKo20 repeKknady, AKul
6a3yemobcs Ha meopii yHKyioHanbHo20 nepeknady K. Hopd ma 3opieHmosaHuli
Ha poepecito HasYanAbHUX UYinel, Wo nocmynoso mnpueodsames 00 HOPMYB8AHHSA
K®KI. [NpoaHanizosaHo pe3syabmamu anpobauii nidpyyHuka Ha mamepiani enpas,
30npoOMnoOHOBAHUX Y MiOPYYHUKY.

BucHoeku. [losedeHOo, WO 8aM(AUBUMU aCIeKMOM Mi020mosKU rnepekaadayie €
npoepecia HasyaneHux yinel, Aki nepedbayaroms nocmymnosuli pPO3BUMOK YCix
cybkomnemeHmHocmell rnepekaada4ya, 30kpema (i ocobucmicHoi, ma epaxosyrome
yci yomupu KomnoHeHmu K®KII, aki oOHaKoso HeobxiOHi 011 ycniwHoi pobomu
Cy4YaCHO20 MepeKnadaqya Ha PUHKY rnpayi.

Knwouosi cnoea: MosHa ocobucmicme nepeknadavyd, KOMIMAeKcHa  ¢ghaxosa
KomMnemeHmMHicme rnepeKknadaya, meopia YyHKYiOHAMbHO20 nepexnady, HiMeybKo-
YKpaiHcbKull nepexknad, nepeKknadauybKe piieHHs, oesiayis.

UeaHuykaa Mapusa. ®opmuposaHue AUYHOCMU nepesodyuKa: KomnemeHmMHOCMHbIli
nooxod

AHHOTAUNA

Llenb uccnedoeaHusa — ocgeuwjeHue pPoAU  MCUXOAUH2B8UCMUYECKUX (haKMopos
014  (POPMUPOBAHUA  A3bIKOBOU /AUYHOCMU  MepesodyuKka U  pa3eumus e2o
npogeccuoHanbHol KoMnemeHmMHoOCmu.

Memoduka uccnedosaHua 6asupyemca HA MNOHAMUAX A3bIKOBOU  aAuYHOCMU
nepesodyuka (A/I[1) u KommnaekcHol  npogeccuoHanbHoli  KomnemeHmHocmu
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nepesod4uka  (KMKr). A/l onpedensemca KAK  COBOKYMHOCMb  A3bIKOBbIX
cnocobHocmell u A3bIK0BO20 rogedeHuUA bunuHeea, Komopsle npedonpedenaromca
COYUOKYAbMYPHLIMU U [CUXO-KOZHUMUBHBIMU YC/I08USMU (POPMUPOBAHUS/PA38UMUS
e2o sauyHocmu. KIIKI  paccmampusaemca KAK — KOMIIEKC  83AUMOCBA3AHHbIX
cybkomnemeHmuocmeli, Komopoll 8KaAYaem maKkue KOMMIOHeHMbl: crnocobHocmu,
3HAHUA, A3bIKoBOE nosedeHue U Hasbiku. [Tpoyedypa ucciedos8aHuUs Uucxooum U3 moeo,
umo A1l npossnaemcsa 8 nepesodYecKux peweHusax, cmuse, A3bIK08bIX Mpuopumemax,
hopmax A3bIKOBOU OesmesnibHOCMU, Uessax U YyCMAaHOBKAX nepesodvyuKa. BoamoxHocmu
passumusa A/ u KMKIT uccnedyromcsa HaG OCHOBAHUU MAKUX 3MAUPUYECKUX Memo0os:
a) HabawoeHue 30 pabomoli HAYUHAOWUX [epesodYUKo8 C HecmaHOapPMHbIMU
nepesodyecKUMU 300QHUAMU, MPedyCMampusarouUMU KpPeamusHOCMb, MOUCKO8YH
U mekcmoobpasyruwyo cybkomnemeHmHocmu, 6) ncuxonuHzeucmuyeckuli aHaau3
ux nepeeodveckux peuieHuli, 8) onpedeneHue Oesuayuli 60 epemsa MOHUMAHUSA
rnepesodyecko2o 3a0aHUS.

Pe3yabmamel. [IpodemoHcmMposaHsl 8o3moxHocmu passumusa A/ u KK nymem
opueHmayuu 8 y4yebHOM rpouecce HA yesneHanpassneHHoe 0en00eHUe 8cemu
CYyOKOMMeMeHMHOCMAMU: om A3bIKOBOU U MeX(KysabmypHoU, Yepes mpaHCAsmopHYo
U rouckosylwo 00 COYUA/BHO-KOMMYHUKOMUBHOU U Au4YHocmHol, m.e. nymem
opueHmayuu y4ebHoix uyeneli Ha ¢opmuposaHue KIKI. [MpedcmasneHa paboma
HAO yyebHUKOM HeMeUKO-yKpauHCKo2o rnepesoda, Komopell 6a3upyemcsa Ha meopuu
DyHKUUOHanbHo20 nepesoda K. Hopd u opueHmupyemcs HA npo2peccuto y4ebHbix
ueneli, ymo nocmeneHHO npusodum K opmuposaHuto KIKI. [MpoaHanu3zuposaHo
pe3ynsmamesi  anpobayuu y4ebHUKG HA mamepuane ynpaicHeHul, Komopsle
npednaz2aromcsa 8 Hem.

BbigoObl.  [JoKa30HO, 4YmMoO  8ax(HbIl acriekm no020MOBKU Mepesoovyukos —
npoepeccus y4ebHoix yeneli, npedycmampusarou,as nocmeneHHoe passumue ecex
cybkomnemeHmHocmeli nepesooyuka, O0COBEHHO AUYHOCMHOU, U BKAYarWas
sce Yyemolpe KomrnoHeHma KIKII, nockoneky ece oHU 00UHAKOBO HeobxoOumbl 0s
ycrewHol pabomesl cospemMeHH020 nepesodvuUKa Ha pPbIHKE Mpyoa.

Knroueevie cnoea: A3bIKOBASA AUYHOCMb nepesod4uKa, KOMAeKcHas
MpogheccuoHanbHAA KOMIemeHMHOCMb epesooyuKa, meopus GYHKYUOHAIbHO20
nepesoda, HemMeUKo-yKpauHcKkull nepesoo, rnepesodvyeckoe peuwieHue, 0esuayus.

éi
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ABSTRACT

Introduction. The article deals with a psycholinguistic attributes of the token «word».
The objective is to investigate the semantic parameters which the token «word»
realizes within the limits of biblical discourse.

Methods. General scientific methods such as analysis, synthesis, abstracting,
generalization, theoretical and empirical analysis were used in order to the determine
the psycholinguistic patterns of interpretation and understanding of the concept
«word>» in biblical discourse, as follows: discourse-analysis, content-analysis, method of
observation and descriptive method enabled to determine that Bible is not just a text,
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but a mega-text, in which the concept of «word» transcended beyond the established
lexicographic interpretations and determined the broad functional and semantic
possibilities that were realized exclusively within the biblical discourse.

Results of investigation. The distinctive ontological functions of the concept «word»
were outlined on particular Bible examples. It was determined that in the context of
theoanthropological conception a word had a heaven born origin and it was endued
with both constructive and destructive power. In the Holy Scriptures a word appeared
as a unique method of the world creation, God impersonation, idea creation, the
search for truth, cognition of heavenly wisdom and so on. The word tridimentionality
was relevant to Triune God. Rather words — are great power and energy. The «image
and likeness» of man is manifested to God through the word comprehension. The
greatness of man and the supremacy of all things is contingent on the reason for the
word gift owning.

Conclusions. The word is endowed with a unique potential of influence on
thinking, consciousness and a person perception. The study revealed that the
word as a discursive unit should be considered not only from the point of view of
semantic-syntactic, cognitive-pragmatic and other features, but also, in particular,
psycholinguistic criteria for the development of being.

Key words: word, nature of word, function of word, biblical discourse, psycholinguistic
analysis.

Bctyn

[Tpupona cnoBa Ik KOMyHIKaTUBHOI OJUHHIII HEHMOBIPHO CKJIaJHA
Ta HEOJHO3HAYHA Yy TpakTyBaHHI. Ha ChOTOAHI TMOHSATTS «CIOBO» HE
Ma€ €JMHOTO YCTAJICHOTO BH3HAYEHHS, 3 KM OM MOTOIWIMCS HAyKOBIIi
pi3HEX MIKiN i HanpsiMkiB. Moro myamicTudHa CyTHICTH 3aBXKIH 3ajIHIIAE
monie JJis aHamizy HOBHUX (YHKIIIOHAJBHUX acCIeKTiB, 3BaKalO4h Ha
KOTHITUBHO-TIparMaTUYHUN  TMOTEHLIal JIEKCeMH SIK  €JIeMEHTapHOi
omuHUI boxxecTBeHHOI cBiTOOYyHOBH. 3 OISy Ha Te, IO HE ICHYE
KOJHOTO SIBUIIA YHM TIOHATTS, $KI HE HOMIHYIOThCS, CJIOBO IOCTa€
HalCKJIaAHIIIM (EHOMEHOM CBITOCTIpUHHSATTS jroauHu. CI0BO — MOBHA
peanbHICTh, IIO0 BU3HAHA, MPOTE€ HE BHU3HAUEHA 3arajlbHOK HAYKOBOKO
nedinimiero. Taki TpygHOIII 3yMOBJIEHI CaMOIO TPHUPOJOI0 CJIOBa, ¥
SKOMY TIO€JHYIOTHCSI BJAaCHE MOBHI €JIEMEHTH — KaTeropii, ¢Gopmu
TOIIO Ta EKCTPAJIHTBICTUYHI, COIialbHI, y SIKUX BimoOpaxkeHl (akTh
CycHuIbHOTO OYyTTS, MaTepialbHOI W AYXOBHOI KYJIBTYpH; BepOasi30BaHO
BCe, 110 mi3Hana monuHa. CIOBO OMPHSIBHIOE JIOACHKE OyTTS 3acobamu
MUCJICHHS, MOBJICHHS, BIAYYyTTS  TOMmIO. be3yMOBHO, BHBYCHHS
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HABKOJIMIIIHBOTO CBITY MOYMHAETHCS 3 aKLEMNTAIll Ta IHTepIpeTalii, 1o
Il TOpPOJDKY€E JIIOACHKE MHCJICHHS, SKE€ CYIPOBOMXKYE YCi PO3yMOBI Ta
MCUXIYHI TpouecH, 30kpema MoBleHHs. Sk crBepmkyBaB O. IloreOHs,
3aCHOBHUK IICHXOJIOTIYHOIO HAampsiMy Y BITYM3HSHOMY MOBO3HABCTBI:
«CIOBO TOTpiOHE ymIeBHIW MiSIBHOCTI AJIA TOTO, MO0 BOHAa MOIJIa
cratu cigomoro» (ITore6ns, 2008: 130). JIyx 6e3 MOBHM HEMOXJIMBUH,
OCKIIBKM CaM YTBOPIOETbCS 3a JOMOMOIOI0 MOBH. SIK 3a3HadaB
JOCIIITHUK, MHCIEHHS — IIe aKTUBHUU TBOpPUMU mMpollec, sAKkuil Gopmye
nyxoBHicTh iHmuBina. O. [ToreOHs BBaXkaB, MO0 MOBa — e TEPEXia Bif
HECBIZIOMOI'0 10 CBIZOMOIO, i MiJIXOJUB J0 PO3YMIHHS MOBM Ta ICUXIKH
SIK TBOPUYOTO TPOIIECY, PO3KPUBAIOUN CKIIAJHY CTPYKTYPY BHYTPIITHHOTO
ceiry moguau. Cam B. ¢on ['ymOonpAT He MIT BIiJIMOBUTHCS BiJ
MeTai3UyHOTO TOIIALY, TMEPEHICIIM THUTaHHA Ha IICHUXOJIOTIYHE
HiATPYHTSI CBOIMM BU3HAYEHHSMH MOBH SK IisUIBHOCTi, poOOTH TyXYy, SIK
oprana nymku (IToreOns, 2008). Y 1npoMy KOHTEKCTI akTyalli3yrOTbCs
MeXaHi3MH MOBJICHHSI Ta MHCJICHHS, TOCEPEIHUIITBOM SKUX (OPMYETHCS
JTYMKa, 00’€KTUBYIOTHCSI B HOMIHATHBaX peaii CBITY.

JloBoui BiIy4HO, Ha Hall MOMISA, MPO 1€ y CBOiM Mpalll BU3HAYMIIA
H. 3onoroBa: «P0O3BUTOK MCHXONIHTBICTUKM Ta IHIIMX HAyK MO JIIOAUHY
CTUMYJIIOBaB IHTEpPEC 10 BJAIITYBAHHS «CIOBHHKA B TOJIOB1» IHIUBIZA,
AKUM  (QyHKIIOHY€E BIANOBIZHO JO 3aKOHOMIPHOCTEH  ICHUXIYHOTO
PO3BUTKY JIOJUHU — HOCISI MOBH 1 KyJabTypu. Takuil CIOBHUK NPHUIHSTO
HA3UBaTH MEHTAJbHHUM, YW BHYTPIIIHIM, JEKCUKOHOM JFOJIMHH. YSBICHHS
PO MEHTaJbHHUN JIEKCHMKOH SIK MPO aCOLIaTHBHY CITKY 3 LIEHTPaJIHHOIO
YaCTHUHOIO, 110 Mae Oe3yiu 3B’sI3KiB, SKI BCE OLIBIIE PO3PIIHKYIOTHCS
B HampsMKy 10 nepudepii, XapakTepHO M Cy4acHUX IOCIIIKCHb
IHAMBIAYadbHOI ~ CBIMOMOCTI  JIIOAMHM, 1i  MOBHOI  KOMMETEHIII»
(3omotoBa, 2005).

Came nyxoBHa chenudika MOBU € OAHHM 13 HEIOCTaTHbO
BHBYEHMX AacCIIEKTIB KOTHITHBHOI JIIHI'BICTUKHU, OCOOJIMBOCTI aKIlenTarlii,
NEPEOCMHUCIICHHS, aKC10JIOTIYHA OPIEHTOBAHICTh Ta CBOEPIIHICTH IMEBHOTO
porpaMyBaHHs 3yMOBJIOIOTh MOTPEOy y BUBUEHHI JIEKCEMH «CIIOBO» Y
016miitHOMY nUcKypcl. «JlocmimKeHHsT HalllOHATbHO-TyXOBHO1 crienudiku
MOBM B pycii KOTHITMBHOI JIIHIBICTUKM Ta aHTPONOLEHTPUYHOTO
IOPUHLKIY PO3INISLy MOBHUX SBHIL IIIOJIO JIIOACBKOro (hakropa y
MOBi Ta (hakTopa MOBU B JIIOJMHI aKTyaji3ylOTh BUBYEHHS peiriidHOi
(dpazeosnorii, siKka € pernpe3eHTaHTOM I[IHHICHUX OpIEHTAIlil HOCIiB MOBH,
AKi copMmyBasucs Ha IPyHTI peniriiiaux nepexoHanb» (Kysa, 2016: 50).
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[Ipobnemamu 610671HiHOT JIeKCHKH Ta ii 1HTepHpeTarlii 3aliManoch
Oarato Buenux (Cmyxait, 2005; bepnses, 1999; KyoOpsikoBa, 1991;
JlanoBuk, 2004, 2005; Kosanb, 2001; Tepexosa, 2000; Ilocrosasosa,
2012; Rosch, 1975; Gtlaz, 2017; Morgan & Barton, 1988 Ta inmii).
CyuacHi BITYM3HSHI Ta 3apyOiKHI JOCTIIHUKKA BU3HAYAIOTH O10MiiHMI
JTUCKYpC sK OKpeMui auckypcuBHuM tunm (Marmpkis, 2006, 2012;
MuxaiinoBa, 2004 Ta iHmIi), ydyacHUKOM sKOro € bor. 3arikaBieHiCTbh
bi0miero MosSICHIOETHCS MOTO YHIKAIBHICTIO SIK TINEPTEKCTY, A€, Ha TyMKY
I. Orienka, «kOXHUU BHpa3 BIAMOBIAAIBHUN, TYT KOXXHE CIOBO Mae
cBoe ocobnmuBe 3HaueHHs» (Orienko, 1927: 4). Hasite [. ®@panko (1987)
3a3HayaB, 10 biOmis «TBOpUTH Ie ¥ J0OCI OJHY 3 OCHOB JIOICHKOI
nuBimizamii. Sk 3ayBaxye 3. JlaHOBHK «3a yac icHyBaHHA biOmist 3100yma
BH3HAHHS HE TUIBKU SIK peJiriiiHa KHUTa XPUCTUSHCTBA, a M K CKIaIHUI
TYXOBHO-KYNbTYpHUH (penomen moactBa» (JlanoBuk, 2004). IIpobnemu
JYXOBHOTO OCMHCJIEHHS SBUII OyTTS akKTyali3ylOTb Ha CbOTOHI
noTpedy MeperfisHyTH TEOAHTPOIOJIOTIUHY KOHIICMIIII0, 10 JOMiHyBaja
y BiTum3HsHIN niHrBodinocoderkiit gymmi XI-XVII ct. BoxecTBenHo-
JOAChKE PO3YMIHHS CyTHOCTI MOBH, sike oOcrtoroBaB O. [loreOHs,
3HAXOMUTh CBOE YHM HE HAWIOBHINIE BTUICHHS B TEOAHTPOMOKOCMIYHIH
KOHIIENIIi, 3a3Har0un TpaHcdopmarlii B HayKoBii mapaaurMi KiHog XX —
nouarky XXI ct. (CannikoBa, 2005). Ockilbki MOBa BiJIKpUBa€ Tepesn
JTOAMHOIO cdepy CBIIOMOCTI Ta caMmoifeHTU(iKaIlli, CIOBY HaJIEKHUTh
KIIOYOBa poJib Yy BCiX acmekrax kuTTeaispHocTi (Posynodalna
adhortacja apostolska verbum domini...). [Ipupona cioBa mo-ocoOiuBomMy
po3kpuBaetbcsi y Cpsitomy Ilucemi. boromizHanHs, pO3yMiHHS Ta
IHTEepIIpeTalis iICTHHA — yce 1€ Yepe3 CJIOBO, MOCIHIKCHHS 3HAYCHHEBUX
napaMeTpiB SKOTO B Mekax O10JiHHOTO IHUCKYpCy 1 CTAHOBUTBH Memy
cTarTi. BigmoBiHO 10 MeTH BU3HAYEHO 3A80aHHs HAYKOBOTO TOIIYKY:
3’ICyBaTH OHTOJIOTIUHI (YHKIIi ClloBa B Mekax Ol1OMHHOTO AHMCKYpCY;
OKPECIIUTU OCHOBHI (PYHKIIIOHATbHO-CEMAaHTHYHI MapaMeTpHu CJoBa SK
3aco0y Matepiamizanii i HOMiHaWii SBUII CBITY; AOCTIIUTH AyaliCTHYHY
MIPHUPOLY CJIOBA SIK OCHOBHOTO IMOCEpPEIHUKA IIaliorTy Jf00una — boe.

MeToau Ta meToauKa A0CNigMKeHHN

Jlis  [OCSATHEHHS TMOCTaBIeHOI MeTH B poOOTI BUKOPUCTAHO
SK  3araJbHOHAyKOBI ~ Meronu  (aHami3, CHUHTe3, abcTparyBaHHS,
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y3arajJbHEHHs), TaK 1 TEOPETUKO-EMIIIPHYHI, IO CHOPSMOBaHI Ha
BU3HAUEHHS  TICUXOJIIHTBICTUYHUX  3aKOHOMIPHOCTEH  TpakTyBaHHA
W pO3yMIHHS TIOHSATTS «CIIOBO» B OI1OMIHHOMY HOHCKYpCl, 30Kpema:
JUCKypc-aHalli3, 10 mepefdadae  <«IOCHIDKEHHS  JTUCKYPCY/TEKCTY
13 3aCTOCYBaHHSIM pI3HUX TICHXOJIIHTBICTHYHHX METONIB aHaJi3y 3
METOI0 METaMOBHOi 1HTepmpeTalii MNEeBHUX MEHTaJbHUX OJUHUIIb,
Kl (OpPMYIOTH KJIIOYOBI CMHCIAM UM LIHHOCTI JHUCKYpPCY/TEKCTY»
(KommannieBa, 2018: 123), BH3HAu€HHS OCHOBHHX 3HAUYCHHEBUX
napaMeTpiB  MOHATTS  «CJIOBO»; KOHTEHT-aHaji3, MOCEPEIHUIITBOM
SAKOTO BM3HAYEHO KUIBKICHO-SIKICHY 00’ €KTHBALI0  JOCIIIKYyBaHOL
JEKCEMHU «CJIOBO», a TaKOK TICUXOJOTIYHUM METOA 1HTPOCHEKIIi],
KU J1Ta€ 3MOTY BHUSIBUTH 3MICTOBI 00pas3u cioBa B Mexax Oi0miifHOro
TUCKYpCY SK oauHuIll MucieHHs moauHu. Jocmigauk I1. MarpkiB
BIIyYHO 3a3HAya€, M0 «B YKPaiHCBKOMY MOBO3HABCTBI MOpsA] i3
METOJIaMHU  TPAJTUIIIAHOT CEMAaHTHKH JeNalli IIUPIIEe 3aTydatoThCst
METOAM KOTHITUBHOI JIHTBICTUKH, JIIHT'BOAKCIONIOTIi, MparMajiiHTBiICTUKH,
0 Ja€ 3MOTy KOMIUIEKCHO pO3NISIHYTH —JIOCHI/DKYBaHI — SIBUINA
AK Ha BHYTPIIIHBOMOBHOMY TakK 1 Ha T[03aMOBHOMY pIBHIX»
(Marrpki, 2012: 199).

Marepiasiom pochipkeHHs cTtaB TekcT biomii (bionis. Kuueu
Ceawennoeo Ilucanna Cmapoeo i Hoeozo 3aeimy / nepexknad
mumpononuma Pinapema (Muxatina /enucenka). Enekmponuuii pecypc:
https://parafia.org.ua/biblioteka/svyate-pysmo/bibliya-upts-kp/), 3 sKoro
BiJIIOpaHO KOHKPETHI NPUKIIATU IIMOM0 YTOYHEHHS TICHXOJIIHTBICTHYHUX
Ta  (QYHKIIOHAJTHbHO-CEMAaHTUYHUX  TApaMeTpPiB  CJIOBA,  BHSIBJICHHS
OHTOJIOT1YHUX (PYyHKIIH MOHATTSA «ciIoBO» B Mexkax Cesroro [lucema.

Pe3ynbratn gocnigrKeHHsA

IHTepec cyudacHuUX [OCHIIHUKIB 3MIIIY€ThCS B IIAPUHY BHUBUEHHS
ICUXOJIOTIYHUX OCOOMMBOCTEH MOBH, sIKI 3a0e3MeuyloTh PpO3yMIHHA
amanTamii  JrOAMHM B iH(OpPMAIiHO-KOMYHIKATUBHUX  YMOBaX,
mo crpiMko 3MmiHIOWTECS (Vivas, Manoiloff et al.,, 2019). Take
NePeOpiEHTYBAHHS MOBO3HABCTBA MPU3BOIUTH JI0 3AIIEPEUCHHS PO3YMIHHSA
MOBHM SIK CTAaTHUYHOI CHCTEMH 3HAKIB, KOXKE€H 13 SAKMX HaJIICHUH HE
JMIIE BHYTPIIIHBOIO Ta 30BHIIIHBOIO (POPMAaMHU BUPAKEHHS 3MICTY, a |
0CcO0IMBOIO (PYHKITIEI0O HOMIHATUBHOI CHCTeMAaTH3allli BCECBITY.
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HaykoBmi  gemanmi  yacTimie  3BEPTAIOThCA  JI0  JUCKYPCHUBHOI
NIPAKTUKU, SIK BHUMIPY TI€BHOTO KOMYHIKaTUBHOIO IPOCTOPY, 3MICTY
KOMYHIKaTHUBHOI [ii. Ymepiie y BITUM3HSHIN JIHTBICTHII A0 Mpobdiem
016111iHOT repMeHEeBTUKHY 3BepHYJacs 3. JlanoBuk. JlocmiHULS JOBOAUTH,
mo «B bibmii mpencraBieHa HaliaBHINIA TEPMEHEBTHYHA TPAIMIIIS,
3aCHOBaHA Ha IHTEpIIpeTalii ycix BUJIB CHUIKyBaHHA bora 3 qroquHO0 —
CHIB, BH/IiHb, aHTEILCHKUX IOBIJOMJICHb, 3HAKIB, TAEMHHUIIb, IMPOPOIITB,
nputy, nucaHoro ciosa» (JlanoBuk, 2005). ¥V wMexax O010miiiHOrO
JUCKYpCYy caMe IHcaHe CcJIOBO HalOyBae KOHILIENTYaJbHUX O3HaK, 00
yepe3 HbOro BiZOYBA€TbCS OCHOBHA KOMYHIKAaTHBHA [l — CIUIKYBaHHS
3 borom. fx 3a3magae H. Cnmyxaii, mymka € HEBioMOIO Ham (GOpPMOIO
€Heprii, BIAMOBIIHO BIAKPUTHUM 3aJIMINAETHCS MUTAHHA, SK cCaMe BOHA
MO’KEe BIUIMBATH Ha MarepiaibHi mporecu. [IpuxunbHuku HoochepuuHuX
Teopil po3misinaTh (GeHoMeH nepeOyBaHHS IYMKH I103a JIFOACHKOIO
CBIIOMICTIO ¥ HAasBHICTB ii y HPOCTOpI sIK He3amepeuHuil ¢axt. Jymka
BUHUKAE 1 3HUKA€ IMAaHEHTHO JI0 BIIACHOTO HEKEPOBAHOTO IIJISAXY, BUSBIISE
3[IaTHICTD JI0 arpPECUBHOTO MPOHUKHEHHS 1 HAB’SI3JIUBOTO CYIPOBOKEHHS
monuuu. [lupokuii nianma3oH pi3HUX (GOPM CEHCOPHOTO CIPUUHATTS
IYMKA Ta crnpo0a OCMHUCIHTH AYMKY 4Yepe3 KOOU TEpIIOCIEMEHTIB
OyTTs, a TaKOXK aHIMAJIBHHWM 1 BET€TaTUBHUM KOJIM CBIIYATh MPO JTOCHUTH
JaBHI CHpoOM JIIOACHKOI CBIIOMOCTI OCMHUCIUTH (PEHOMEH JIYMKH
(Cnyxai, 2005). 3a pesynbTaraMu AUCKYypC-aHAJi3y, MOHATTSI «CIOBO»
B Mexax OiOmiliHOro IuCKypcy peaiidye TOTYy)KHE IparMaTuyHe
3HAYEHHs — IOCTa€ 3aco00M OOKECTBEHHOT KOMYHIKAIlll, HACKPI3HOIO
MeraMmoyiuTBoro (Zbroja, 2014). Tak, C. Xopyxwuii, NnpoaHaIi3yBaBIIH
JIOCB1Jl XPUCTHSIHCBKMX MICTHKIB 1 BHU3HAUMBIIM KUIbKa (OpPM camoro
BUCJIOBJIIOBAHHSI MOJIMTOB, HAaWBUIIMM CIIOCOOOM CHiNKyBaHHA 3 borow,
KU MOXKe OyTH TOCTYITHWH JIFOJMHI, BU3HAYa€ MOJHTBY, IO TBOPUTHCS
Ilyxom, a He BycTtamu. ICHyrOTH Oe33amepedni (akTh BMIHHS YUTaTH
gyl JyMKH, TepenaBard iH(opMalilo Ha BIJCTaHi 3a JOIOMOIOIO
CHJIM JYMKHA TOIIO. | HE MOXXKHA OIHO3HAYHO CTBEpPIKYBAaTH, YU CaM
crocid mepemadi BimOyBAaeThCS 3a JIOMOMOTOIKO 00pas3iB, MOHATh YH
nepmux 1 apyrux. IlomibHoro mormsiay mputpumyerbes 1 H. Casentok:
«3 oaHoro OOKy, MOJMTBA — L€ TPATULIMHUN 00’€KT OOroCIOBCHKUX,
TEOJOTIYHUX, pEJiri€3HaBUMX OOIPYHTYBaHb, CTaOUIBHUI Yy CBOIX
¢bopMoBHUsiBaX 1 peniridiHo (KOH(ECIHHO) peNeBaHTHUX 3HAYCHHSX, 3
IHIIOTO K OOKY, IIe¢ — MPEeAMET IOopa3y YHIKAIBHOTO 1HIWBIIyaTbHOTO
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CIIPUIHSATTS, OCMHCIICHHsI, iIHTeprpeTalli. [Ilpyuomy Take iHAUBITyaIbHE
pPO3yMiHHS 1HKOMM MoOXe BiaOyBarucs mapajesnbHo abo  HaBiTh
ycyleped TpaJuIiiHUM, 3AeOLIBIIOr0 YCTAICHHM 1 Cakpaai30BaHUM
3HAYEHHSM, MOJIMTBA HEOJAMIHHO BKJIIOYAaE y cebe, Mmopsij 13 CUCTEMOIO
y3arajJbHEHUX, TPAIULIMHUX 3HAYEHb (TCOJOTIYHWUU Ta JIHTBICTUYHUIN
piBHI aHami3y), me # IHOUBiAyaJlbHE, KOHTEKCTYyaJlbHO 3yMOBIICHE
CIOPHUMHATTS Ta OCMHUCICHHS KOHKPETHUM CBOIM Cy0O’ekTOM (BIacHe
MICUXOJIOTIYHUN Ta TCHXOJIHIBICTUYHUN piBHI aHamizy)» (CaBeltox,
2017: 176-177). IpynroBay cnpoOy CTUCIOIO OIKCY Ta CHCTEMATH3aLlil
yCiX HampalbOBaHUX A0 3aBEPIICHHS MEPIIOro ACCATHIIITTS HAIIOTO
CTOMITTS CIpPOO BIACHE HAYKOBOTO MIAXOAY 1O OCIHIKCHHS MOJIMUTBH
saiicHio0Th b. Crinka 1 K. Jlenn (Crmnika & JIamn, 2015). Hamararounch
HaJaTH BIAMOBIAHY Ae(DIHIII0 W y3arajdpbHIOIOYH B I[bOMY KOHTEKCTI
HANpaIOBaHHA TONEPEIHNKIB, BYCHI 3a3HAYalOTh, IO MOJUTBA — II€
KOMYHIKaTHBHA TMOBEJIHKA, «3a0apBlieHa IHAMBIIYyaJbHUMH MOTHUBAMH
(manpuxitan, OaxaHHAMH a00 TParHEHHSIMH), K1 3aKJIAJEH] Y TPOCTOMY
dakTti OyTTS JIOAMHOIO»; 1 IO 1€ CBOTO POy Oecina, siKa MCHUXOJIOTIYHO
MOXKE CHpUUMATHCS, HAMpPHUKIAJ, Yy KOHTEKCTI B3a€MUH «MIK IPY3SIMHU
abo MDK JUTHHOIO Ta OarbKom». BopHouac, $K MiAKPECITIOOTH
b. Cninka 1 K. Jlenn, Taka KomyHikauis — OUIbIIO0 ab0 MEHIIOK0
MIpOI0 HEPIBHOMNPABHA; 1HAKILE Ka)XXy4d, MOJHMTBA «KOHCTUTYIOE BHCOKO
3Hauynry Oecigy 3 BaKJIMBUMHU HACHIIKaMU JUIsl MaiOyTHIX TOAii»
(Crmmnika & JIama, 2015: 27-29; Casemtok, 2017).

Kontent-anami3z texcty bibmii cBiguuTh, M0 JEKCeMa «CIOBO»
BKUBaeThCa 619 pasziB. BoaHowac, aucKypc-aHami3 Ja€  IiJICTaBH
CTBEp/KYBaTH, 110 B KOHTEKCTI Oi10M1HHOr0 IUCKYpPCY HOHSTTSA «CIOBO»
peaiizye yHIKaJbHY MaliTpy KaTeropiajbHUX 3HAYCHb, Y MEXax SKUX
BOHO TIOCTa€ HE JIMIIE HACKPI3HOI METaMOJHMTBOIO, CAMHM 33ac000M
peamizamii boxxoro mpomucay, ane W KIIOYOBOIO KOHCTAHTOK OyTTS,
HAICHOI0 KUTTEAAtHOW cuiioro. ToOTo, «CnoBO» BUCTYIAE KIHOYOBUM
3HApSAUISIM KOMyHiKarii Mixk borom Tta mogepmu («CioBo, sike Oyio
no €pemii Big locmopa,..» (bibmis, 2004: €pemis, 21:1); «I Oyno no
MeHe Take cioBo locmomue:..» (bibmis, 2004: €3ekiinp 22:23), a Takox
MEXaHi3MOM TBOPEHHSI TyMKH, OCMHUCJICHHS OOXECTBEHHOI MYAPOCTI,
mi3HAaHHS ¥ po3yMiHHSA Oo0xoro mpomuciy. Y O0i0miHHOMY KOHTEKCTI
CJIOBO HAJIJIEHE IIJIOK0 HHU3KOK (PYHIAMEHTAJIbHUX OHTOJOTIYHUX
¢dyskuii. Posrsaemo neski 13 Hux (biomis, 2004).
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Cnoso sax suauwenunesa o0ounuys. «CKiTbKH PI3HUX C71i6 Y CBITI,
aje Hemae Hi ogHoro 3 HuX Oe3 3HaueHHs» (I mocmanus IlaBma mo
kopuHpsH, 14:10).

Cnoeo sax eunpasoanus. «111o6 6yB Tu Bunpapmanuii y crosax CBoix
1 mepewmir, konu Oynemr cyautucs» (Ilocmanns IlaBna no pumisn, 3:4).

Cnoeo sk sipa. «Tox Bipa BiJl clyXaHHS, a CIyXaHHsS 4epe3 1060
Xpucroe» (ITocnanus IlaBma no pumnsH, 10:17); «...6arato 3 THX, 110
qynu c1o6o, yBipyBanm» (isHHs, 4:4).

Cnoso sax eminenns boea. «I Cnoso cramocs TijoM, 1 miepedyBajo
Mi’K HAMH, CIIOBHEHe Onarojari Ta mpaBmu, i Mu Gaumim ciaBy Moro,
cnaBy sk OpHopomxeHoro Binm Otms» (€Banremie Binm loanna, 1:14);
«bo Tpu cBiguare Ha HeOi: Orteus, Crnogo 1 Catuit Jyx. | ui Tpu cyts
enuHay (I mocnanus IBaHa, 5:7); ...... 1 Cnoso 6yno bor... (€Banremie Bix
IBana, 1:1), Icyc six Cnoso boxe (€Banremie Bin IBana, 1:1,14).

Cnoso sk 30poa «..1 Med JIyXOBHMH, TOOTO crnoso boxe»
(ITocmanns mo edecsH, 6:17).

Cnoso sax 6azamcmeo. «Tomy mo B Hbomy BuH 30aratunucs
BCIM, BCSAKHUM crogom 1 BcsikuMm 3HaHHAM» (I mocnanus IlaBma 1o
kopuH(psH, 1:5).

Cnoso sax cuna booca. «bo croso mpo XpecT .. I HAc, IO
cnacaeMocs, cwia boxa» (I mocnanns [laBna no xopundsH, 1:18).

Cnoso sk noocusa. «He xmibom camum Oyne KUTH JIFOJUHA,
aje KOXXKHHUM C/l080M, IO BHUXOAUTH 13 ycT boxux» (€Banremnie Bia
Marsis, 4:4).

Cnoso sk 3yinenns. «Ta MPOMOB TUIBKH C1060 — 1 BHIYXKA€ Mil
ciyral» (€anrenie Big Marsis, 8:8).

Cno6o sk ouuujeHHs. «A KOJMM HACTaB BeYip, MPHUBENU OaraThbox
OicayBarmx 1m0 Hworo — 1 BiH crosom CBoiM BHTHaB JIyXiB...»
(€Banrenie Bim Marsis, 8:16); «Bu Bxe ouunieHi yepes cr1060, skum Sl
MMPOMOBJISIB 10 Bac... (€Banremnie Big IBana, 15:3).

Cnoeo sx Boowcuii npomucen. «CrnaBa boxka B TaiHCTBI crosa...»
(ITpunoBiaku, 25:2).

Cnoso sax npudoymok. «OTOX, TIOBUAUTECS] MOIMH c108amu, BOHO
BaM Ha Kopucth Oyne» (Mynpicts, 6:25).

Cnoso sk ceimodyoosa. «l ckazaB bor: Xaii craHerbcs CBITIIO!
I macrano citno» (byrrs, 1:3).

Cnoso sk ochosa bymms. «Cnodarky Oyno Croso, 1 Cnoso Oyino B
bora, i Cnoso 6yno bor. Bono B bora Oyno crokonBiky. Yce uepe3 Hboro
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MOCTajo, 1 HIMIO, IO MoCTano, He mocTtajgo 0e3 Hworo» (€Banremie Big
IBana, 1:1-3).

Cnogo sk eciooucywnicms. «bo cn1060 xuBe W MisabHE 1 rocTpimie
B1JI YCSKOTO JIBOCIYHOTO Me€ua: BOHO MPOHUKAE aX 0 PO3ILTY Ay i
JIyXa, CyIJ00iB 1 KICTKOBOTO MO3KY, i pO3pi3Hs€ YyTTs Ta JYMKHU CEpLIs»
(ITocnanns IlaBna mo eBpeis, 4:12).

Cnoso sk eiunicms. «Hebo 1 3emust mpouayTh, crosa x Moi He
npoiinyTe» (€Banremie Big Mapka, 13,31); «BucoxHe TpaBa, KBiTKa
3iB’siHE, a cioso bora Hamoro crostume moBikm» (Icas, 40:8).

Cnoso sk nposas coboou. «Ane cnosa boxoro He yB’SI3HUTH»
(2 mocnanus Tumodiro, 2:9).

Cnoeo sk ceimno. «ns moei Horu TBO€ €060 CBITHIIBHHUK, TO
cBiTino s cTexxku Moei» (Ilcammu, 119:105).

Cnogo sk cuna sipu. «IcTHHHO Kaxy Bam: SIK XTO CKa)e TOpi IIiii:
JIBUTHHUCH 1 KUHBCS Yy MOpE, Ta HE CyMHIBaTUMETbCA Yy CBOIM cepili,
JWIIE BipyBaTHMe, IO CTAHETHCS 3a C1o8amu WOTO, TO Oylae HOMy Tak»
(E€Banrenie Bix Mapka, 11:23).

Cnoso sax icmuna. «OcBatu ix y TBoiil ictunil: croso TBoe —
ictuHa» (€Banremnie Bin IBana, 17:17).

Cnoeo sax osuaxa iniyiayii boowcoi. «Konu Bu mepeOyBaTUMeETe B
MoiMm cro6i, To BU icTHHHO Oynere ydHsmMu Moimu» (€BaHremie Bixa
IBana, 8:31).

Cnoso sax oonomoea. «He yTpumyii CJIOBO, SKIIO BOHO MOXKE
JIOTIOMOTTH: 00 y CIJIOBI MI3HAETHCS MYIAPICTH 1 B MOBJCHHI — 3HAHHS»
(Cupax, 4:27-28).

Sx GaunMMo, TOTEHIIHI MOXKIIMBOCTI CIIOBA XapaKTePU3YIOTHCS B
Mexax O1071HOro JUCKYpCy HEWMOBIPHO HIMPOKOKO MapajurMoro: Bij
NEPBUHHOI (pOpMU BU3HAUEHHS OyTTS 10 OCMHCIEHHS JIOAUHOI0 boxkoro
npomucity Ta boxectBennoi cpimomocti. Tak, Il. MaupkiB 3a3Havae:
«BpaxyBaHHs PO3BUTKY 3Ha4€Hb Ti€l YW 1HIIOI MOBHOI HOMIHAIlli $IK
(dparMeHTy «KapTHHU CBITY» TpaHC(OpMy€e JIEKCHYHI HalMEHyBaHHS
B KOHLEMNTYyaJbHO 3HAKOBI, MPH IbOMY CIOCTEPIraeThCs JHWHAMIKa
[IHHICHUX TIApaJiIM: CIIOBO SIK 3HAK CTAa€ 3HAKOM KyIbTypw» (MarpKis,
2012: 199). Ilpore crmoBy Oe3yMOBHO mepeaye inesi, obpa3 TOro, Iio
mi3Hile Mae BepOamizyBaTucs. AJDKE Mepll HDK CTBOPUTH, HaBITh
TBopernb MaB YSBISATH NPOAYKT BJIACHOI IISUIBHOCTI 1 SIKUMOCH YMHOM
Ha3BaTH Horo. XapakTepHO, IIO0 MICil0 HOMIHYBaTu TBapUH Ta POCIHUH
bor mopyuus mromuni (Biomis, 2004: bytrs, 2:20). Jlatn xomych iM’st —
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03HAYa€ OKPECIUTH 00’ €KT, MaTH 1€papXiyHy BIIay, TOOTO, — TBOPUTH HAJl
HUM. Y OOKECTBEHHIH CIIBTBOPUOCTI BOayae Micito moaunu M. bepases,
3a3Ha4yaroun, M0 «HAWIIMIIUM IUIIXOM IMOE€IHAHHS cBOOOAM 1 JIOOOBI,
0 Ma€ MPUBECTU JI0 allOKaTacTa3ucy, € PO3BUTOK TBOPUOI ISIIBHOCTI
JTIOAMHUA. TBOPYICTH PO3YMIETHCS SIK MOTPSICIHHS JIIOAWHH, ITITHECEHHS
ii 10 cdepu OOKECTBEHHOTO OyXy SIK TPAaHCIEH3YC 13 (PEHOMEHAILHOTO
CBiTY 00’eKxTHBaLii (7€ MaHye HEOOXiIHICTb, BIAYYXKEHHS, PO3ipBaHICTh
4acy, CTpakJIaHHs, ...) B HOyMEHaJIbLHUN CBIT cy0’ ekTHBariii. TBopuicTh —
1le aKTUBHUN BHYTPIIIHIA AyXOBHHU IHTYITUBHHM Ii3HABaJbHHUN MPOIIEC,
y SIKOMY 3aBASKHM peNiriiHid Bipi, IPaHUYHOMY EMOIIIHO-BOJILOBOMY
HaIpy>KEHHIO 3JIHCHIOEThCS OIAHyBaHHS ICTHHOIO Yepe3 PO3KPUTTS
JTYXOBHOTO YHIBEpCYMY Yy BHYTpPIIIHBOMY CBiTI OCOOMCTOCTI, uepes
peniriiiHuil THOocuC, Ooromi3HaHHA. Ta TUIBKKM IIMM TBOpYa AISUTBHICTH
JTIOIMHA HE OOMEXYETBhCS: a/pKe HOYMEHAJbHHUU CBIT HE € 3aBEpIICHUM,
1 1e BIOKpUBAE Mepen JTIOAWHOK MOXIMBICTH CHIBTBOPUYOCTI 3 borow,
OUIbILIE TOro, TBOPYICTh BUCTYNA€ K TOJOBHA KOCMIYHA, OHTOJOIIYHA
micig mromuHu» (bepasen, 1999: 458-459, 462-463). Came HOyMeH
nependayae poO3yMOOCSDKHICTh JIFOAWHHU, Ui SIKOT OMAaHyBaHHS YHM-
HEOyIb MOYMHAETHCS 3 OCMHCIEHHS, ToOTO, 31 cimoBa. CIOBO BHCTyMHae
Ti€l0 TEpBUHHOK (OpPMOIO, B SKii 30epiraerbcs cwiia OyTTs;, came
y cnoBl Xpucra peanizye ce0e OCHOBa NPUTAMAHHOI BCIM JIIOASIM
BokecTBeHHOT CBiJIOMOCTI.

3naTHICTh CJIOBAa MarepiayidyBaTH SBHILA CBITY pPEasli3yeTbCsl He
JWIle B HOMIHAI, aje ¥ yCBIAOMIJICHHI TOTO, IO «CIIOBO MaTepialibHe,
a oTke Tpeba moAyMaTH, Mepll HiX HI0Ch BUCIOBIIOBATH. Y CBITOMY
[TuceMi #ieThes, MO0 BUMOBJICHE CIIOBO MAa€ BIIAJy HAJl )KUTTSIM 1 CMEPTIO
(«Cwmepts 1 xuTTs y Brnaai szuka» (biomis, 2004: [Tpumosigku, 18:21)).
Yce 3aMexuTh BiJ JAYMKH, IO TPOXYKYEThCs ciioBoM. Came MUCICHHS
BU3HAUa€ peajbHE 3HAYEHHS KOKHOI (pazu. TakuM 4YHHOM, CJIOBO,
CKa3aHe BroJIOC YW TMOAYMKH, Ma€ Ty caMmy CHJy OI[IHKM CHTYyallii,
CTaBIEHHS /O KOTOCh, 4Oroch. EMOIi, IO CYNpOBOKYIOTH MOBJICHE
CJIOBO, 00’€KTUBYIOTh CEHC 1 3HAYCHHsI, SIKE MOBEIlb BKIIAJA€ y CJIOBO.

Y KoHTekcTi O10MiHHOTO  AMCKYpPCY YITKO  IPOCTEXY€EThCS
JyaTiCTUYHICTh KJIIOYOBHX AHTArOHICTUYHHUX TMOHSATH, THUMY: I00po —
3]I0, CBATICTb — TpiX, HEOECHE — 3eMHe, JIOAChKEe — OO0KECTBEHHE,
TIIHHE — BiYHE TOIIO, HATOMICTH KJIIOUOBE TIOHSTTS «CJIOBO» HE
Mae Takoi mongpHocTi. Jlyamism mnpupoad cioBa BUIUIMBAaE HE 13
camMoro MOro 3HAueHHs, a OCMHCIEHHS JIOAUHOIO, IO CBIAYUTH IPO
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BOXUIMBUI 3B’S30K MOBIIEHHSI Ta MUCIEHHA. Hampukian, cioBoM MO)KHA
3UUTUTHCA 1 OCKBEPHHUTHUCS, OyTH 3aCy/DKCHHM UM OMNpPABIaHUM TOIIO
(sx ctBepmxkye amocrton IlaBno, «CrnoBo cramo OMU3BKUM HaM — BOHO
B HamioMy cepmi 1 Bycrax. Komu boxke CnoBo mocensieTbCss B Hac 1
HATIOBHIOE HAIlll Ceplls, 1 B Pe3yJibTaTi BiJl MOBHOTH Ceplisd MOYUHAIOTH
TOBOPUTH ycTa. Tomi ClOBa HAIIMX YCT NPHHOCATH 3IUICHHS Iymn M
tiny» (Pumnsaam, 10:8-10) — «He Te, mo BXomuTh B ycTa, a Te, IIO
BHUXOJUTH 13 BYCT, OCKBepHse€ ironuHy» (€Banrenie Bim Martsis, 15:11);
«Kaxy x BaM, II0 32 KOXHE CJIOBO ITyCTE, SIKE CKAXYTh JIIOAH, JATYTh
BOHU BIANOBiAbL cyaHoro AHs! bo 30 ciiB cBoix Oynemr BUIpaBaaHui, i
30 CiiB CBOiX Oymemn 3acymkenwit» (€Banremie Bix Martsis, 12:36-37).
[Ipore cioBa He JMIIE BUXOIATH i3 YCT aapecaHTa, BOHU JOXOAATH 1O
CBIJIOMOCTI ajapecara 3a TOCEPEIHUIITBOM OpPraHiB CIyXy. A OCKIJIbKH,
sk ctBepmkyBaB  O. [lorebus (2008), mromu  poO3yMIIOTH TOHSATTS
MO-CBOEMY, TO YU Te€, IO BUUIUIO 3 YCT TOTO, XTO TOBOPHUTH, 0Opa3uio
CIIIBPO3MOBHMKA, YM TE€, HI0 MIWIIIO Yy ByXa OCTAaHHBOTO. AJDKE Bif
TOrO, SK BiH L€ CIOpPUIMAaEe 1 M0 BKJIAJAE y 3MICT TOYYTOTO CIIOBa,
3aJIKUTh HOTO CHOPHHHATTS TIWCHOCTI. 3 MM IOB’S3aHO BJIACHE TeE, IO
NPUIRHATO HA3UBATH OMO3MIlE] cakpalbHUN/IpodaH HUHM, 1 came Bix UX
IHAMBIAYaIbHUX MEPEKOHAHb 3aJE€KUTh 1 3MicT mouyyToro. | momanemni mii
aapecara, i HaBiTh Horo mons. «lIporecw cakpaizaiii/mecakpanmizamii
(cexynspuzauii, npodanarii) € BaXIUBUMH Ul JIHTBICTUYHOI HAyKd
W s po3BUTKY MOBHU. Tak, yHacliIoK cakpasizaiii, ToOTO HaJaHHA
o0’ekTaM, mpeaMmeraM, 0cobaM MariyHOro XapakTepy, pO3yMiHHS iX sK
CaKpaJlbHUX, BOHU MOXYTh TaKO)X HaOyBaTW B MOBI Ti€l UM Ti€i OIIHKN
(ITimmy6Ha, 2018: 137).

BinoOpaxeHnHss ailicHOCTI d4epe3 TPUBHUMIPHICTh CJIOBa, IO
CKJIQJIA€ThCS 13 3BYKOBOI YacCTMHH, BHYTPIIIHBOI (POpMHM Ta 3HAYEHHSA
(3a tBepmxkenHsM O. Iloredni), cmiB3ByuHe TpuinocracHocti bora.
Ha nomssm M. MakcumoBuua, aymia JIHOAChKA 3/7aTHa BUSIBISITH CBOE
BHYTPIIIIHE XXUTTS TPhOMA OCHOBHHMH CIIOCOOaMM: 00pa3aMu, 10 MaroTh
MPOCTOPOBE BU3HAYECHHS; Yy MPOCTOPi-4aci HEBUIUMHUM PYXOM MOBITPS —
3BYKOM; CJIOBOM, II[0 € HAWIOBHIMIUM 1 HAaWOMKIUM AYII CIIOCOOOM i1
BUPQXXEHHS, B SIKOMY HEMae€ OIHOOIYHOCTI Hi 00pa3sy, Hi 3BYKY, MpOTE B
SKOMY OOHWJIBa 3JIMTI B JIOCKOHAIICTh, IEPBOPOIHY €IHICTH 1 IUTICHICTH
(MakcumoBuy, 2000). IIpobremoro Juiss BAYMIMBOIO BipsSHUHA YU
BipyBaHHs B Oi0MiiHI MOBYaHHS IOJISTAE B TOMY, SIK JOCSITTH iICTOPUYHOTO
HiATBEp/UKEHHS 3 Teoyoriunux noctynaris (Morgan & Barton, 1988).
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BucHoBKMU

TakuM 4YHHOM, MOXKEMO [IWTH BUCHOBKY, mo biOmis — 1me He
IIPOCTO TEKCT, a METaTeKCT, y SKOMY IOHSTTS «CJIOBO» TPAaHCIPEcye 3a
MEX1 YCTaJCHMX JIEKCUKOTpa(iuHUX TPAKTyBaHb 1 JAETEPMIHY€ MIMPOKI
(YHKILIOHAJIbHO-CEMaHTHYHI MOXKJIMBOCTI, fIKI peasi3yloTbCs BUHITKOBO
B Mexax OibmiitHoro nuckypcey. «CioBo» BHUCTyHae KIIOUOBHM 3aCO000M
nepenadi iHpopmarlii, 63 MPUB’A3KUA 0 YITKO OKPECIECHOTO CIOCO0y 4
KOHKpPETHOI MOBH, ajke bor criikyBaBcs 3 JIOAbMH 0€3 KOHKPETHOIO
OIUCY, SIKOI0 MOBOIO a00 SKMM caMeé YMHOM Iie BinOyBasiocs. Y Mexax
610;11IHHOTO AUCKYPCY «CJIOBO» € LIEHTPAJIbHOI KOHCTPYKTHBHOIO CHUJIOIO,
sKa BUABIsE cebe 3a pi3HUX 0O0cTaBUH 1 B pi3HMM Yac. Ilpu3znaueHHS
«cnoBay — borosrinenns («CloBO CTalo IJIOTTIO»), TBOPEHHS CBITY,
TBOPEHHSI TYMKH, MOIIYK iCTUHH, BusAB Jlyxy Tomo. «O06pa3 1 momgoba»
JIOIUHU BOroBi MposBIIAIOTECS Yepe3 Jap ClloBa.

VY pesynbTaTi 3aCcTOCYBaHHS KOHTEHT-aHAJi3y 3’SCOBAaHO, IO B
Mexax O01011MHOro AMCKYpCY CIIOBO SIK MHUCJIEHHEBA OAMHHUIA peallizye
NopsiA 13 KOMYHIKaTUBHOIO HHU3KY OHTOJOTIYHUX (YHKIH, SKi MOXHA
YMOBHO 3TPYITyBaTH B MeXaX (PyHKIIOHATbHO-CEMAaHTHUYHHX IapaMeTpiB
TaKUM YWHOM: CJIOBO SIK JIyXOBHE (€060 5K Cuid 6ipu, Clo60 5K
icmuna, cnoeo — boe, cnoeo sk eipa, cnoso sak cuna booica); cloBO SK
nist (C1060 5K GUNPABOAHHS, COBO SAK 3YLNEHHS, CA080 K OYUUEHHS,
CNI060 SIK OONOMO2a); CIIOBO SIK MaTepiaibHe (1060 AK 30pos, Cl060 5K
bacamcmeo, Cl060 AK NOJCUBA CNO60, K NPUOYMOK, C1060 AK GMINEHHS
boeca); cnoBo sk yHiBepcyM OO0XECTBEHHOI MisIBHOCTI (c1060 K
3HaueHHE8A 0OuHUYS, c068o K Boowcutl npomucen, cnoeo sk ceimobdyoosa,
C0BO SIK OCHOB8A bOymms, Cl060 AK o3Haxa iniyiayii Boowcoi). Y mporeci
Jianory JroauHa — bor mnocepenIHUITBOM CJIOBa BTUIIOETHCS HOTO
NyaJmiCTHYHA MpHpoJa 1 3AIACHIOEThCS Marepiamizailis Ta HOMIiHAIis
gyl cBity. ToOTO, peanizyrounch 4Yepe3 MOBJICHHSA, JyMKa PO3KpUBAE
XapakTep MUCJICHHS JIIONMHH, 11 BHYTPIIIHIA JDyXOBHMH TOTEHIIIaN.
TakuM 4YMHOM, CIIOBa — II€ HE JMIIE MOBHI OJMHHWII, BHUMOBA SIKHUX
CIPUYMHSE KOJIMBAHHS MOJIEKYJ TOBITpS, 1I€ BEIMKa CUJla i eHepris, 1o
MoXke OyTH K KOHCTPYKTHBHOIO, TaK 1 JeCTpPyKTHBHOIO. Benuu monuHu
Il mepeBara Haj yCIM CyIIUM 3yMOBJIEHA NPUYMHOIO BOJIOAIHHS CIIOBOM,
30KpeMa HOro MCHUXONIHTBICTUYHUM TOTEHITIAIOM.

HenocnimkeHUME 3a/TMIIAIOTHCS. TUTAHHS €MOIIHO-EKCIIPECUBHOT
XapaKTEPUCTUKHU CJIOBA, EKCTPaJIHIBICTUYHOI 1HQOPMATUBHOCTI TOIIIO,
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[0 MOXKE OyTH MPEAMETOM IOAAIBIINX HAYKOBHUX IOIIYKIB. AKTyalbHO
TaKO)K € mpoOJieMa CITiBBiTHOIICHHSI MUCIICHHSI Ta MOBJICHHSI B KOHTEKCTI
010/ifHOTO IUCKYpCY, IO JETePMiHYy€ Ii3HAHHS yXOBHOI MyApOCTi U
OCMHCJICHHS CJIOBA SIK CEHCY OyTTSI.
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AHOTALIA

Bcmyn. Y cmammi enepwe po3214aHymo rcuxoniHeeicmu4Hi ampubymu nekcemu
«cnogo». Mema. [Jocnidumu 3HaYeHHESI napamempu, AKi peanizye AeKcema «csa080»
8 mexcax 6ibniliHo2o Ouckypcy.

Memodu. Y pobomi s8uKopucmaHo 3a20s6HOHAYKO8I Memoodu, AK-mo aHAI3, cuHmes,
abcmpazysaHHs, y3a2anbHeHHs, | 6e3nocepedHbo mMeopemuKo-eMnipudyHi 3 Memoro
8UABMEHHA  MCUXO/IH2BICMUYHUX 30KOHOMIipHOCMel mpaKkmyeaHHA U pPO3yMiHHA
noHAmMmsa «cnoso» 8 6ibniliHomy OucKypci, 30Kkpema: OUCKYpC-aHAAI3, KOHMeHm-
aHA”I3, 0 MAKOX MemoO criocmepexeHHA ma onucosuli memod, AKi 0aau 3mozy
susHayumu, wo bibnia — ye He MPOcMo mexkcm, a Me2ameKcm, y AKOMY MOHAMMA
«C/1080» MPAHC2PECYE 30 MeM(i YCManeHUx JeKCUKo2PAagiyHUX mpakmyeaHs i
demepMiHy€e WUPOKi YHKUIOHAAbHO-CEMAHMUYHI MOXAUBOCMI, AKi peasnizyromeca
BUHAMKOB0 8 mexcax 6ibniliHo2o Ouckypcy.

Pe3ynemamu 0o0cnioxceHHA. BusHayeHO xapakmepHi oHMosnoz2ivyHi yHKyii noHAmmasa
«C/1080» HA KOHKpemHux rnpuknadax i3 bibnii. Ocobnusy ysazy npudineHo cno8y AK
OCHOBHOMY KOMYHIKamugHomy 3acoby, wo peanisyemoca 6e3 npus’a3ku 00 4imko
OKpecneHo20 crocoby 4Yu KOHKpemHoi mosu. BusAeneHo OCHOBHI (PyHKUiOHAAbHI
napamempu cno8a. 3’AC08GHO, WO 8 KOHMEKCMi meoaHmMpornosao2iyHoi KoHyenuii
€080 Mae boxecmeeHHe MOX00HEeHHA U HadineHe AK KOHCMPYKMUBHOK, MAK
i decmpykmusHoto cusnow. Y Ceamomy [lucemi 71080 NOCMAE YHIKAAbHUM
cnocobom ceimobydosu, bozoemineHHA, meopeHHA OYyMKU, [MOWYKY ICMUHU,
nisHaHHA b6oxcecmeeHHOi mMyoOpocmi mouwo. TpusumipHicme €a108a Crie8iOHOCHA 3
TpuinocmacHicmioo boza. Tobmo, cnos8a — uye He aAuwe MOBHI 00UHUYi, BUMOBA AKUX
CMPUYUHAE KO/IUBAHHA MOsEKya rosimps, ue eenuka cuna U eHepeis. «06pas i
nodoba» n0OUHU bo2osi 8UABAAIOMbLCA Yepe3 OCMUCAeHHA ca08a. Beauy awduHu U
nepesaza HAd ycim Cywum 3ymMo8saeHa NMpuYuHoO 807100iHHA 0apom c08a.

BucHoeKku. Omie, cq1080 HadineHe YHIKanbHUM MOMeHyianom ernausy Ha MUCAEHHS,
cgidomicme ma csimocnpuliHammsa a00uHU. (€080 AK OUCKYPCUBHY OOUHUUHO
8apmo po3z2na0amu He aAule 3 noaasady CemaHmMUuKO-CUHMUAKCUYHUX, KO2HIMU8Ho-
npazmamuyHux ma iHwux ocobausocmell, ane U, 30Kpema, MCUXOAIH2BICMUYHUX
Kpumepiis 0c80€HHA bymms.

Knaruoei cnoea: cnoso, npupoda cnosa, pyHKuii cnoea, 6ibailiHuli Ouckypc,
ncuxosniHesicmuyHul aHani3.

UeacuwuHa TamesaHa, PydeHko UpuHa. lMpupoda cnoea 86 KOHMeKcme 6ubnelickoz2o
ducKypca: ncuxoauHzeucmuyecKuii aHaau3

AHHOTALUNA

BcmynneHue. B cmamee erepgble paccMompeHs! fcuxoauHagucmu4eckue ampubymel
neKkcemsl  «cno8o». Llenb. MWccnedosame  cmbicao08ble  Mapamempesl,  Komopbie
peasusyem snekcema «Cca080» 8 pamKkax bubselickoeo Ouckypca.

Memodbl. B pabome ucnonb3osaHsl makue obweHayyHbie mMemoObl KAK aHAnU3,
cuHmes, abcmpaauposaHus, 0606weHUs, U  HernocpedcmeeHHO MmeopemuKo-
aMnupuyecKkue C Uenblo onpeodeneHuUs CUXoaUH28UCMUYEeCKUX 3a0KoHomepHocmel
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Ilpupooa cnosa 6 kommekcmi 0iONINIHO20 OUCKYPCY. NCUXOAIHSBICMUYHUU. ..

MOAKOBAHUA U MOHUMGHUA MOHAMUA «C/1080» 8 bubnelickom OUCKypce, O UMEHHO:
OUCKYpC-aHANU3, KOHMeHM-aHAaAu3, a makxe mMemol HabawoeHUs U OMUCAHUS,
Komopble 0anu B803MOXHOCMb onpedenums, uymo bubnua — smo meaamexkcm,
8 KOMOPOM [OHAMUE «C/080» MpaHczpeccupyem 3a rpeoesnsi ymeeprHOeHHbIX
fIeKCUKo2paghu4yeckux mosakosaHuli u OemepmuHUpyem WupoKue GyHKUUOHAAbHO-
ceMaHmMuyecKue 803MOXHOCMU, KOMOopble peasau3yomcs UCKAo4YUMensHo 8 npedenax
b6ubnelickozo duckypca.

Pe3yabmamel uccnedosaHus. OnpedesneHo XxapakmepHsle OHMoso2u4eckue yHKyuU
MOHAMUA «C/1080» HA KOHKPemHsbix rnpumepax u3 bubauu. Ocoboe 8HUMAHUE
yo0esneHO €108y KAK 2/108HOMY KOMMYHUKOMUBHOMY cpedcmsy 6e3 MnpusAsku K
Yemko onpeodeseHHOMY Crnocoby uau A3bIKy. BblsigneHbl OCHOBHbIE (PYHKYUOHA/bHbIE
napamempeol  €71084. BbiAcHEHO, 4YMO 8 KOHMeKcme meoaHmporosaoauyeckoli
KOHuenuyuu c¢n1080 umMeem 6GoxecmseHHOe rpoucxoxoeHue U HAOeNEeHO KAOK
KOHCmpykmueHol, maK u odecmpykmugHol cusnol. B Ceamom [luceme cno8o ecmob
YHUKQ/bHLIM — criocobom  mupocmpoeHus, bozosonaoweHus, co3udaHus MbICau,
MOUCKA UCMUHBI, MO3HAHUA 6oxcecmseHHOU mydpocmu u m.n. TpexmepHocme cno8d
coomHocumca ¢ TpuunocmacHocmeto boza. To ecms, €108 — 3MO HE MOsSIbKO
A3bIKOBbIE eO0UHUUbI, 3MO B8eaUKAA cuna u 3aHepaus. «06pa3 u rnodobue» yenoseKka
boey nposensromca yepesz Oap cno8a. Benuvue venoseka o06ycsiosneHvl npuduHol
sna0eHua 0apom cno8a.

Bbigo0bl. Takum 06pa3om, €a1080 umMeem YHUKGAbHbLIU MOMeHyuasa 671UAHUA Ha
MblWseHue, CO3HaHUEe U Muposocrpuamue yesnosekd. C1080 KAK OUCKYPCUBHYHO
eduHuyy cnedyem paccmMampusame He mMmMOsAbKO C MOYKU 3pPeHUs CeMaHMUKO-
CUHMAKCUYECKUX, KO2HUMUBHO-MPA2Mamuyeckux u Opyaux ocobeHHocmel, HO U, 8
YacMHoOCMU, MCUXOAUH2BUCMUYECKUX Kpumepues 0c80eHUsA bbimus.

Knroueesvie cnoea: cnoso, rnpupoda cnosea, GpyHKyuUU cqaoea, bubnelickuli Ouckypc,
rcuxonuHesucmuYeckuli aHanus.

éi
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ABSTRACT

Introduction. Although memory impairment is the main symptom of Alzheimer Disease
(AD), language impairment can be an important evidence, too. In many researches, it
is stated that language is impaired in a different way in AD. Syntax, which is the sub-
field of language are more preserved compared to the other fields. However, it is also
known that syntactic features of AD patients can also be impaired in the moderate and
severe stages of the illness. Another important thing that is important to differentiate
the effects of illness is the onset. There are two subtypes of AD: early-onset (befor
65 years old) and late-onset (after 65 yaers old). Compared to late-onset, early onset
Alzheimer’s Disease (EOAD) is often associated with atypical symptoms including
language and visuospatial dysfunction. Thus, in this study it was aimed to analyse the
spontaneous speech of EOAD patients via two language tests and compare it with an
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age/education-matched control. In this analysis, just the declarative and interrogative
sentences were compared.

The results show that the number of declarative and interrogative sentences used
by the EOAD patients differs from the control people. EOAD patients used more
affirmative and interrogative sentences in story-picture sequencing test and more
negative sentences in subject-based narration test compared to the control group.
However, control group used more negative sentences in story-picture sequencing
test and more affirmative and interrogative sentences in subject-based narration test
compared to the EOAD patients.

Conclusions. The working memory is the ability to maintain and use information for
a short period of time and due to the working memory deficits in EOAD patients, the
use of sentence types differ from age/matched healthy people.

Key words: Alzheimer’s Disease, early-onset Alzheimer’s patients, spontaneous speech
Alzheimer’s patients, declarative sentences, interrogative sentences.

Introduction

Dementia is characterized by the breakdown of intellectual
and communicative functioning and it is accompanied by personality
change (DSM-IV, American Psychiatric Association 1994). Dementia
includes a group of symptoms that can be caused by many diseases.
These symptoms are mental confusion, memory loss, disorientation
or similar problems (Mace and Rabins, 2017). There are different
types of dementia that are based on pathophysiology and patterns
of neurocognitive impairment that are demonstrative of the neural
networks involved (Wischenka, Marquez and Felsted, 2016). Different
dementias affect different parts of the brain, but they do not result in
obvious brain damage in distinctly localized areas of the brain the
way aphasias do. The distinction of cortical and subcortical dementias
is crucial. In the cortical dementias, the cellular changes associated
with dementia are primarily in cortical areas; in the subcortical ones,
the cellular changes are primarily in subcortical structures. The most
commonly known cortical dementia is Alzheimer’s Disease (AD) (Obler
and Gjerlow, 2000).

There are some criteria applied for the diagnosis of the AD. The
criteria were specified as: a decline in intellectual abilities (sufficient to
interfere with social or occupational functions); memory impairment; and
at least one of either impaired abstract thinking, impaired judgement,
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personality change or other disturbance of higher cortical function
(e.g. aphasia, apraxia, agnosia or constructional difficulty) (Smith,
Chenery & Murdoch., 1987). The consequences of being diagnosed early
with a disease that implies progressive decline of cognitive abilities and
activities of daily living performance, as well as changes in personality
and behavioral disturbances, are enormous (Bakker et al., 2013). The
language of dementing patients presents a unique opportunity for
examining the relationship between language and cognition. The pattern
of dissociation of abilities in dementia can yield information regarding
the normal relationship — dependence or independence — between
language and more general cognitive abilities (Obler & Gjerlow, 2000).

Most descriptions of the clinical and cognitive characteristics of
AD highlight deficits in memory, executive function, reasoning and
visuoconstructive abilities and remark on the relative preservation
of language skills. Most aspects of language are said to be well
preserved until the very late stages of AD (Forbes-McKay & Venneri,
2005). Although memory impairment is the main symptom of AD,
language impairment can be an important marker (Fraser, Meltzer &
Rudzicz, 2016).

The symptoms of AD depend on the stage of the disease. AD is
classified into preclinical, mild, moderate, and late-stage depending on
the degree of cognitive impairment. The initial presenting symptom is
usually recent memory loss with relative sparing of long-term memory
and can be elicited in most patients even when not the presenting
symptom. Short-term memory impairment is followed by impairment
in problem-solving, judgment, executive functioning, lack of motivation
and disorganization, leading to problems with multitasking and abstract
thinking. In the early stages, impairment in executive functioning
may be subtle. This is followed by language disorder and impairment
of visuospatial skills. Neuropsychiatric symptoms like apathy, social
withdrawal, disinhibition, agitation, psychosis, and wandering are also
common in mid to late stages. Difficulty performing learned motor tasks
(dyspraxia), olfactory dysfunction, sleep disturbances, extrapyramidal
motor signs like dystonia, akathisia, and parkinsonian symptoms occur
late in the disease (Kumar & Tsao, 2018).

AD has two subtypes: early onset and late onset. Early onset
Alzheimer’s disease (EOAD), which is defined as a symptom onset
under the age of 65, represents the most common cause of young
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onset dementia (Harvey et al., 2003). The results in literature regarding
the patterns of cognitive dysfunction in EOAD and late onset are not
parallel, but considering all these results taken from these studies, it
can be said that EOAD patients have more prominent difficulties in
non-memory domains which include language, visuospatial skills, and
executive functions (Joubert et al., 2016).

EOAD frequently presents in atypical ways and is often poorly
assessed and managed (Spreadbury & Kipps, 2019). It has been
reported that the prevalence of EOAD is between 78 and 700 per
100,000 population (Wing Chi Au et al., 2019). EOAD differs in the
areas of the brain which are targeted, rather than only in the rate of
progression. EOAD patients appear to be hit harder in attention-related
areas of memory, while the late onset patients appear to have more
damage in areas related to recall and recognition (Kensinger, 1996).
When the studies related to the language are considered, it can ben
seen that several kinds of language functions were described as more
severely deteriorated in early rather than late-onset patients. However;
in other studies it was reported that there are more profound language
dysfunctions in late-onset patients (Immamura et al., 1998).

Patients with EOAD are significantly different in their clinical and
neurobiological features and require different management strategies.
The clinical profile of EOAD differs from that of late-onset AD. A high
proportion of patients with EOAD present with language, visuospatial,
or dysexecutive phenotypes rather than the usual amnestic disorder seen
in late-onset (Mendez, 2019). The most common presentation of EOAD
is with progressive episodic memory impairment—amnestic or typical
Alzheimer’s disease. However, EOAD 1is notable for its phenotypic
heterogeneity, with posterior cortical atrophy—characterised by prominent
higher-order visual processing deficits and relative sparing of episodic
memory—the second most common canonical phenotype (Parker et al.,
2019). EOAD can be caused by mutations in presenilin 1, presenilin
2 and amyloid precursor protein in an autosomal dominant inheritance
pattern (as sited in Wong et al., 2019).

A progressive language decline in language abilities is a widely
known clinical indication of AD and it is said to be as one of the
earliest symptom of it. At the beginning, language deficits are not
severe; however, these problems become severe during the later stages
of AD (Emery, 2000).
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Speech and language production both require significant levels of
neurological function. Therefore, information derived from analyzing
speech (the acoustic signal) and language production (words and
sentences) serves as a useful window into the health of an individual’s
cognitive ability (Voletti, Liss & Berisha, 2019).

The assessment of spontaneous speech appears to offer a more
naturalistic assessment of language, which may prove to be a powerful
method of assessing individuals with dementia, as well as other
dementias (Bucks et al., 2000). Additionally, several more complicated
methods for syntactical analysis of natural language can also be used
to gain better insight for assessing linguistic complexity and cognitive
health (Voletti, Liss & Berisha, 2019).

Spontaneous speech is a complex source of information
encompassing of various hierarchical levels of language organization,
and a recent literature review indicated that phonetic, phonological,
morpho-syntactic and lexico-semantic levels are to some extent affected
in AD (Boschi et al., 2017).

The aim of this study was to reveal the features of spontaneous
speech of EOAD patients via two language tests and to compare all
the results with an age/education-matched control group that has no
neurological and psychological problems.

Materials and Method

Before this research was conducted, permission was obtained from
the Non-Interventional Ethics Committee in Dokuz Eyliil University,
Faculty of Medicine.

Participants

In order to decide the sample size of the study, a power analysis
was used and 23 EOAD patients (age: 59.86) from Dokuz Eylul
University, Faculty of Medicine, Department of Neurology and an age/
education-matched control group (CG) consisting of 26 healthy people
(age: 62.88) were included in this study.

Data Collection

Before the implementation of the language tests, a neurologist
and a psychologist made a physical and neurological examination via
Mini-Mental State Examination (MMSE; Folstein et al., 1975), Auditory
Verbal Learning Test (Rey, 1964) Verbal Fluency Test (VFT) and
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Clinical Dementia Rating. By the help of MMSE, it was found out that
all patients with EOAD were in the moderate stage.
Language Tests

In order to analyse the spontaneous speech of EOAD patients
in terms of declarative and interrogative sentence types two picture
description tests were used: Story-Picture Sequencing Test and Subject-
based Narration Test. In story-picture sequencing test, EOAD patients
and CG were asked to connect different pictures and create a story. In
subject-based narration test the examiner asked if they could tell her
the happiest or most depressing moment of their lives. It was expected
that they would tell their memories via logical sequence of events. By
the help of this test, the patients were made to feel more comfortable
without visual data and without any restrictions, so that the narrative
skills of these patients were revealed more clearly.

Language tests lasted four minutes and all interviews were
recorded with a tape recorder and then transcribed based on the DuBois’
Discourse Transcription Symbols (1993).

Statistical Analysis

Statistical Package for the Social Sciences (SPSS) was used for
the data analysis. Qui-square test was used for the comparison of the
sentence types within groups (EOAD-CG) and median test was used to
reveal if the difference between these groups was statistically significant.

Results

First of all, two groups were compared in terms of age, gender,
education level and MMSE mean scores and it was revealed that
there was no statistically significant difference between the two groups
in terms of these variables except for MMSE (p>0.0292/ p>0.0309/
p>0.0469/ p<0.005).

Table 1. Comparisons of demographic and clinical variables in both groups: EOAD
and CG

EOAD (n=23) CG (n=26) p
Age 59.86 62.88 0.292
Education 5 15 0.309
Gender? 10 14 0.469
MMSE 19 30 0.005
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After revealing that these two groups are suitable for the
comparison, spontaneous speech of EOAD patients and CG were
compared in terms of declarative and interrogative sentences.

Table 2. Comparisons of declarative and interrogative sentences

Language Tests N Group Affirmative Negative Interrogative

f (%) f (%) f (%)
Story-Picture 26 CG 84.3 13.7 2 0.000
Sequencing Test 23 EOAD 87.9 4.7 7.5 )
Subject-based 26 CG 93.9 53 8 0.030
Narration Test 23 EOAD 87.2 9 3.7 ’

As seen in table 2, in both tests there was a statistically significant
difference between the use of sentence types. Both EOAD patients
and CG used more affirmative sentences compared to the negative and
interrogative sentence types in story-picture sequencing test and subject-
based narration test. However, in story-picture sequencing test EOAD
patients used interrogative sentences more compared to the negative
sentences whereas CG used negative sentences more compared to the
interrogative sentences.

In subject-based narration test, EOAD patients used negative
sentences more compared to the interrogative sentences whereas CG
used interrogative sentences more compared to the negative sentences.

Table 3. Findings related with median test

Language Tests N Group Affirmative Negative Interrogative
P p P

Story-Picture 26 CG

Sequencing Test 23 EAOD 0.000 0.045 0.005

Subject-based 26 CG

Narration Test 23 EAOD 0.002 0.022 0.011

In story-picture sequencing test, there was a statistically significant
difference between EOAD and CG in terms of the use of affirmative,
negative and interrogative sentences. Considering the number of
sentences, EOAD patients used more affirmative and interrogative
sentences than the CG.

In subject-based narration test, there was a statistically significant
difference between EOAD and CG in terms of the use of affirmative,
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negative and interrogative sentences. Considering the number of
sentences, EOAD patients used more negative sentences than the CG.

Table 4. Comparison of declarative and interrogative sentences within tests

Sentence Story-Picture Subject-based
Types Group N Sequencing Test Narration Test P
oL f (%) f (%)
CG 26 26.6 24.7 0.000
Affirmative
EOAD 23 34.6 30.2 0.000
. CG 26 50 16.3 0.000
Negative
EOAD 23 19.2 32.7 0.000
R CG 26 26.1 8.7 0.000
Interrogative
EOAD 23 22.2 9.7 0.000

According to the results shown in table 4, there was a statistically
significant difference within tests. EOAD patients produced more
affirmative and interrogative sentences in story-picture sequencing
test whereas they produced more negative sentences in subject-based
narration test. Considering the results of CG, it was revealed that they
produced more affirmative, negative and interrogative sentences in story-
picture sequencing test compared to the subject-based narration test.

Discussion

Evaluation of spontaneous speech is a closer approximate of real-
world use of language, with high ecological validity and potentially
higher sensitivity to subtle language deficits (Vertfaillie et al., 2019). In
this context, the spontaneous speech of EOAD patients was analysed
by using two language tests in terms of declarative and interrogative
sentence types in this study. The results show that the number of
declarative and interrogative sentences used by the EOAD patients
differs from the age/education matched people. EOAD patients used
more affirmative sentences compared to the negative and interrogative
sentence types in story-picture sequencing test and subject-based
narration test. With regard to the interrogative sentence, EOAD patients
used more interrogative sentences compared to the negative sentences
not only in story-picture sequencing test but also in subject-based
narration test. When the comparison of tests are considered, it can be

182 © Hocan Eoa & Kypyoeny I'yavmipa



Spontaneous Speech in Dementia

understood that EOAD patients had negative aspects in subject-based
narration test. In this test, EOAD patients were asked to talk about a
happy or unhappy memory. Due to their psychological situation, they
always talked about the things that made them upset. In story-picture
sequencing test EOAD patients used interrogative sentences more. In
this test, they were asked to make a connection between pictures and
tell a story. However, due to their working memory deficits, they had
problems in making connection. As it is stated in many researches,
the working memory is the ability to maintain and use information for
a short period of time.

In the first studies about the cognitive presentation of symptoms,
it was revealed that EOAD patients had worse performances in language
and visuospatial tests. Other studies have also shown that age onset also
made a difference in cognitive profile of AD (Palasi et. al., 2015). Some
researches about speech production suggests that lexical selection during
speech production takes place in the left (posterior) middle temporal
gyrus. Others have suggested that semantic processing disturbance in AD
is secondary to a working memory deficit, resulting in the production of
more general (‘empty’) speech (Verfaillie et. al., 2019).

In literature, there are no studies related with declarative and
interrogative sentences. There are considerably few studies which are
about the perception of vocabularies as positive, negative and neutral.
In one of these studies, AD patients were asked to classify the words
shown from the computer as positive, negative or neutral. Results show
that patients with AD performed well in positive words compared to
negative words (Phelps et. al., 1997). Kensinger et. al., (2002) also
studied the perception of pictures as positive, negative or neutral in AD
patients and the relation with the sensory memory. It was found that
AD patients did not have too much difficulty in labeling the words or
pictures as positive, negative or neutral. However, their performance
was worse compared to the healthy people.

In literature, most studies are related with the performance of
EOAD patients’ language performance are about the complex sentences,
simple sentences and the other syntactic features. For example,
Kemper et al. (2001) stated that aging would cause differences in
linguistic aspects on individuals. In their study, they found out that
there was a similar change for the production of the sentences. It was
suggested that complex sentence production decreases with age and

© Can Eda & Kuruoglu Giilmira 183



CnonmanHe MOBNEeHHs Npu OemMeHyil

individuals tended to use simple structures. In another study, Kertesz
(2004) stated that syntactic structures were protected in the early stages
of AD disease, and in later stages, they they experienced problems in
the production of sentences. It is also stated that syntactic disorders
were more related to EOAD patients. Can & Kuruoglu (2017, 2018a)
found out that the sentence length of EOAD patients was lower than
the control group and late-onset. In another study, it was found out that
cognitive deficits made EOAD patients performed worse in different
language tests and it was also revealed that there was no tendency to
use coordinated and compound sentences in their speeches (Can &
Kuruoglu, 2018b).

There are several studies supporting that in spontaneous speech,
the degree of lexical complexity and content words are impaired in
AD, whereas syntactic complexity is affected only until later stages
(Kemper et al., 1994, 2001; Emery, 2000; Gayraud et al., 2011;
Roark et al., 2011; Ahmed et al., 2013; Fraser et al., 2015). In our study,
all patients were in the moderate stage. The use of the declarative and
interrogative sentences were different from the healthy subjects. Within
the tests, the use of sentence types changed related with the perception
of EOAD patients.

To conclude, in this study the spontaneous speech of EOAD
patients in terms of the sentence types (declarative and interrogative
sentences) revealed that they produced affirmative and interrogative
sentences more in story-picture sequencing test. It is believed that due
to be hit harder in attention-related areas of memory, a deficit in visual
perception or object identification, EOAD patients’ sentence production
was different in picture description tests. EOAD patients tended to use
interrogative sentences to clarify their perception. The use of negative
sentences was much higher in subject-narration test. In this test, they
were asked to tell a memory, but again it is believed that due to their
psychological condition they tended to tell a negative memory. Thus,
they used negative sentences more compared to the other sentence types.
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AHHOTAUUNA

BeedeHue. Xoma HapyweHue NamMamu S671emcs OCHOBHbIM CUMMIMOMOM 60sae3HU
Anbueelivepa (BA), A3biKo8ble HAPYWEHUS MAK#e moaym b6biMb 8AHXCHLIM CUMMOMOM
6one3HuU. MHozue ucciedo8aHUA MOKA3bIBAIOM, YMO A3bIK MO-PA3ZHOMY HApywaemcs
npu BA. CuHmakcuc ssasemcs 6osee COXPAHHLIM M0 CPABHEHUIO C Opy2UMU YPOBHAM
A3bIKa. OOHAKO MAK}e U38ecmHO0, YmO CUHMAKcuyeckue ocobeHHocmu nayueHmos
¢ BA moeym Hapywamecs Ha cpedHell u msaxcenoli cmaduax 30601e8aHUA.
Ana ouggepeHyuayuu nocnedcmesuli 60ne3HU 8aXHO 3HAMbL mun bA ¢ MOYKU
3peHus Ha4ana 3abonesaHus. Cywjecmsyem 0sa noomuna bA: paHHee HA4asa0
(0o 65 nem) u no3dHee Ha4ano (nocae 65 aem). [lo cPABHEHUIO C MO30OHUM HAYAA0M
(MHBA), paHHee Ha4yano 6one3Hu Anvuyeelimepa (PHBA) yacmo accoyuupyemcsa ¢
aMUNUYHLIMU CUMMIMOMAMU, BK/AKOYAA A3bIKOBYIO U 3pUMEsbHO-MPOCMPAHCMBEHHY
ducpyHKyuro. Takum obpasom, 8 OaHHOM uccnedosaHuu bbina nocmasneHa yesnb
MpoaHAAU3UPOBAMb CMIOHMAHHYIO pevs nayueHmos ¢ PHBA ¢ nomowbio 08yx
A3bIKOBLIX MEcmos8 U CPAasHUMb pe3yabmamel C pe3yaemamamu  KOHMpPOoabHoU
2pynmoel, udeHmuguyuposaHHoU Mo so3pacmy u obpasosaHuro ¢ epynnol bA. B amom
aHanuse 6bin0 conocmassaeHo ynompebsneHue ymeepdumesnbHbIX U 80MPOCUMesnbHbIX
npeodnoxeHud.

Pe3ynabmamel MoKaselgarom, 4ymo Kosauyecmso yrnompebasembix ymeepoumesnbHbix
u soripocumerbHbix npedaoxceHull, ucnonszyemsix nayueHmamu PHBA, omauvyaemcs
om Kosauvecmsa yriompebseHus KOHMpoaeHol epynnsl. [MayueHmsl PHBA o
CPABHEHUI C KOHMpOsbHOU epynnol ucrnons3osanu 6osabwe ymeepoumersbHbiX, Yem
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ompuyamersnbHbIX U B80MPOCUMesnbHbIX MpedsoxeHUll 8 mecme Mo coCmMasneHuro
pacckasa no KapmuHkam U 8 mecme rnosecmeosaHuu. [layueHmel ¢ PHBA
ucronv3osanu bonbwe ymaepoumesbHbIX U 80MPOCUMENbHbIX MpedsaoxeHuli 8 mecme
10 cocMaesneHuto PAccKasa rno KApmMuHKam u 6osasuwie ompuuamesbHbix npeodnoxceHull
8 mecme nosecmeosaHus. KoHmMponeHas epynna e ucrnonvizosana bosnbuwe
ompuyamersbHbix rpedsoxceHuli 8 nepsom mecme u 6onbwe ymeepoumesnbHbiX U
sonpocumernbHoix npedaoxceHuli 80 8mopom mecme.

BbigoObl. Paboyas namsme, 3a0a04a  Komopol COXpaHAMbe U UCM0/ab3080Mb
UHOPMaUU 8 MmevyeHUe KOPOMKo20 nepuoda spemeHu, bbisaem HapyweHa npu
PHBA, ymo u npugodum K U3MeHEeHUSM 8 CUHMakKcuce pe4yu 60sbHbIX.

Knrueesvie cnoea: 6one3Hb Anvuzelimepa, paHHee Ha4vano bone3Hu Anuyzelimepa,
CMIOHMAHHAA peysb  6osbHbIX  Anyeelivepa, ymeepoumesibHble — MPeOsIOHEHUS,
gonpocumesbHbie MpednoHeHus.

AxcaH E0a, Kypyoany lynemipa. CnoHMaHHe mMo8saeHHA npu demeHyii

AHOTALIA

Bcmyn. Xo4ya rnopyweHHA nam’ami € OCHOBHUM CUMMIMOMOM xs8opobu Asnbyzelimepa
(XA), MOBHi MopyweHHs MAaKOX MOoMymos bOymu 8aM(IUBUM CUMIMOMOM X80pobu.
YucneHHi 0ocnidneHHA MOKa3ytoms, WO Mo8d Mo-pisHoMy nopywyemoeca npu XA.
CuHmakcuc € Halbinbw 36epexeHUM MOPIBHAHO 3 iHWUMU pigHAMU mosu. [lpome
makox#t 8i0oMo, WO CUHMAKCUYHi 0cobausocmi xeopux HA OGPOHXiaAbHY acmmy
MOXC(ymb ropywysamucs Ha cepedHill i msmKili cmadisx 3axeopto8aHHA. [nsa
dughepeHyiayii HacnioKkie xeopobu saxaueo 3Hamu mun XA 3 MOYKU 30py MOYAMKY
30x80pH0B8AHHA. IcHye 0ea niomunu XA: paHHil rnoyamok (0o 65 pokie) i ni3Hil
moyamok (nicna 65 pokis). lNopieHAHO 3 ni3HiM noyamkom (MMXA), paHHil noyamok
xgopobu Anvuzelimepa (PlIXA) Yacmo acouitoemsca 3 amurnosumu CUMIMOMAMU,
BK/IOYAOYU MOBHY [ 30p08o-ripocmoposy OucgyHKUit0. Takum YUHOM, y OGHOMY
00cnioxceHHi 6yn0 chopmynb08aHO memy — NPOAaHANI3y8aMU COHMAHHE MOB/EeHHSA
nauyieHmie 3 PMXA 3a 0onomozoto 080X MOBHUX mecmie | nopieHamu pesynbmamu
3 pe3ynbmamamu KOHMPOsbHOI epynu, i0eHmMugikosaHoK 3a 8iKom i ocsimow 3
epyrnoto XA. Y uybomy aHanizi 6yno 3sicmaeneHe BHUBAHHA CMBEPOHCY8ANbHUX i
numManbHUX peyeHs.

Pesyabmamu. Kinbkicmb y#UBAHUX CMBepPOHYyB8AaAbHUX | MUMAAbHUX peyeHs,
suUKopucmosysaHux nayieHmamu PIXA, 8i0pi3HAEMbCA 8i0 KinbKOCMi BXUBAHHSA
nayieHmamu KoHmposwsHoi epynu. layieHmu PlXA 8 nopieHAHHI 3 KOHMPOsbHOK
2pymnot sukopucmosysanu binblie cmeepoXysasnbHUX, HI¥ HE2aMUBHUX i MUMAsAbHUX
peyeHb 8 mecmi Ha CKAAOaHHA POo3Moegidi 3a KapmuHKamu i 8 mecmi Ha nobyodosy
onogioaHHA. [lauyienmu 3 PIMXA sukopucmosysanu b6inbwe cmeepoXysanbHUX i
numasneHUX peyeHb 8 Mecmi HA CKAAOAaHHA po3rnosidi 3a KapmuHkamu | binbwe
He2amugHUX peyeHb 8 Mecmi HA CKAAOAHHA 0roesidaHHA. [lauyieHmu KoHmMposbHoT
2pynu sukopucmosysanau binbule HeaamusHUX peyeHb 8 repuwlomy mecmi | binowe
CMeepoXHy8anbHUX i NUMAsbHUX pedyeHb y Opy20My mecmi.
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BucHoeKku. Poboya nam’sme, 3a80aHHA AKoi 36epizamu (i suxkopucmosysamu
iHpopmauiro npomazom Kopomkozo nepiody vacy, bysae nopyweHoro npu PIXA, wo
npu3sooums 00 3MiH y CUHMAKCUCI MO8U X80PUX.

Knwuoei cnoea: xsopoba Anvuzelimepa, paHHili moyamok xeopobu Asnvuyzelimepa,
CMOHMAHHE MOB/IEHHA X80puUX HA Asnbycelimepa, MO3UMUBHI pevyeHHs, MuUMAnbHi
pPEYEHHS.

éi
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ABSTRACT

Objective. The object of studying is the English texts of feature cartoons for children,
while its subject is psycholinguistic peculiarity of zoonyms in feature cartoon texts. The
main goal of the research is to find out the psycholinguistic organization of zoonyms
in the English language feature cartoons for children. The objectives are to classify
zoonyms’ origin, to differentiate sphere-sources and motivation of zoonym nomination,
to highlight stylistic peculiarities of zoonyms.

Materials & Methods. Specific methods and techniques are determined by the
purpose and material to be analyzed, such as induction and deduction, analysis and
synthesis, abstraction and concretization; longitudinal, processing and interpretation
methods; psycholinguistic analysis; method of context-semantic analysis; the
procedures of quantitative-qualitative calculations and the method of integral choice.
Materials for the research are gathered from Paramount Pictures production, Dream
Works animation, Universal Studio, Walt Disney production and the selection is the
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English feature cartoons for children, such as ‘The Lion King’, ‘Balto’, ‘Kung Fu Panda’,
‘Madagascar’, Aloha and Omega’, ‘Shreck’, ‘Ferdinand’, ‘Puppy Dog pals’, ‘Ice Age’ etc.
Results. The article dwells upon the psycholinguistic aspect of zoonyms in the English
language feature cartoons for children. In the sense of changing the direction of
linguistics from language to speech and communication, it is impossible to consider
linguistics excluding the anthropological factors such as mentality, culture, behaviour
and development of a man individually and of mankind as a whole. In this paper,
the ways of forming a world view of a man are presented, which is also formed by
a linguistic world view, fauna is distinguished as an emerging element of knowledge
influencing on human’s cognition. Taking into account the fact that the world view
about fauna is formed in the person’s mind from the first days of life observing nature,
listening to the lullabies, watching cartoons, the object of this study is feature cartoons
for children, and the subject is zoonyms. In the course of the research, methods and
techniques such as induction and deduction, analysis and synthesis, abstraction and
concretization, the method of material sampling, quantitative calculation procedure
are used to determine the frequency of this phenomenon usage. As a result, it is
found that in the English language feature films for children, the names of the English,
Scottish, Spanish, French, Italian, German, Chinese, Latin and Greek origins are used in
zoonymy. Spheres-sources of zoonymy are multi-anthroponyms, single anthroponyms,
toponyms, names of products, fitonyms and actual names of breeds and classes of
animals. Nominative motivation is outlined by external features, behaviour, application
of an animal, its breed and class. Stylistic peculiarities of zoonymy in the English
language feature cartoons for children are such figures as the epithet, the metaphor,
the personification and the euphony.

Conclusion. The article is the basis for further research in linguistics, anthropological
linguistics, psycholinguistics, sociolinguistics, biovital linguistics and onomastics.

Key words: zoonym, feature cartoons for children, world view, language world picture,
sphere-source, nominative motivation, stylistic peculiarity.

Introduction

Since the second part of the XX century, linguistics has
changed the direction from studying language to studying speech and
communication, as a language demonstrates itself in speech, which has
its communicative aim. Thus, a human factor influences on a language.
The object of anthropological linguistics is a linguistic identity that
creates and receives texts, lives in the world of texts and forms under
the influence of different texts of various genres.

Among texts of all genre variety a special place is taken by fiction
heritage, which presents great experience and unlimited intelligence
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base of humanity. There are feature cartoons for children (FCC) among
them. It is not coincidence that attention has been paid to texts for
children in classic works (Piaget, 1969), by modern scientists (Egorova,
2015; Nakonechna, 2012), however the papers, which study FCC,
are fragmental and they are concerned not to psycholinguistic, but
psychological aspect. The absence of scientific researches on linguistic,
especially psycholinguistic features of FCC, represents the current
problem to investigate. The linguistic organization of texts attracts
the attention of many researchers (Nakonechna, 2012; Ostapchenko,
2016) from different points of view: textual studies (Mclntyre, 2012;
Sandig, 2006), lingvo-psychology (Bakina, 2003; Belousov et al.,
2005), cognitive linguistics (Semenenko, 2015; Semino & Short, 2004;
Stockwell, 2002), psycholinguistics (Cremers & Chemla, 2016; Cock &
Arias, 2018; Elkonin, 2007; Griffiths & Gorsev, 2016; Goncharova,
2017; Guts, 2005; Kholod, 2017; Leontyev, 2003; Piaget, 1969; Rakosi,
2017; Yanovets, 2014; Zalevskaya, 2005, 2014).

Taking into consideration the full size of FCC sphere, it is decided
to research zoonyms in FCC texts on the basis of the English language
as there are more and more cartoons with animals as the main characters
and their names (nicks) are one of the most memorable types of the
cartoon text.

The current relevance of the article is determined by the
anthropocentrism of the modern linguistic paradigm and by the general
tendency of the humanitarian type of knowledge to the psycholinguistic,
sociocultural, psychological, gender and biovital study of speech
activity, within the direction of modern linguistics — psycholinguistic
analysis of text communication with its increased interest in the
linguistic world view, the valuable orientations of the ethnos, including
age differentiation.

The object of studying is the English texts of feature cartoons for
children, while its subject is psycholinguistic peculiarity of zoonyms in
FCC texts on the basis of the English language as a language world
view forming element.

The main goal of the research is to find out the psycholinguistic
organization of zoonyms in the English language feature cartoons for
children. The objectives are to classify zoonyms’ origin, to differentiate
sphere-sources and motivation of zoonym nomination, to highlight
stylistic peculiarities of zoonyms.
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Methods and Techniques of the Research

Scientists from different schools investigated the issues of
developing a comprehensive methodology for psycholinguistic
analysis (Cremers & Chemla, 2016; Rakosi, 2017). Specific methods
and techniques are determined by the purpose and material to be
analyzed, and are based on general scientific methods of induction
and deduction, analysis and synthesis, abstraction and concretization.
The lingvopsychological approach to this problematic study has led
to selection of methods such as longitudinal (for monitoring the
components of speech activity in the FCC), processing and interpretation
(for the input of statistical data and description). Lingvopragmatic
and psycholinguistic analysis help to understand the level of influence
of paralinguistic components on the target audience; method of
context-semantic analysis helps to understand zoonym nature in a text
surrounding and to identify psycholinguistic specificity more properly.
In addition, the procedures of quantitative-qualitative calculations have
been used to determine the frequency of the described phenomena,
and the method of integral choice — for the purpose of the correct
research results.

Materials for the research are gathered from Paramount Pictures
production, Dream Works animation, Universal Studio, Walt Disney
production and the selection is the English feature cartoons for children,
among which there are ‘The Lion King’, ‘Balto’, ‘Kung Fu Panda’,
‘Madagascar’, ‘Alpha and Omega’, ‘Shreck’, ‘Ferdinand’, ‘Puppy Dog
pals’, ‘Ice Age’ etc.

The scientific novelty of the work is determined by the place and
the role of zoonyms in the English language FCC texts which are first
defined as a language world view forming element, and the types of
the zoonyms, their stylistic peculiarities and psycholinguistic effect on
children’s mind are characterized.

Results and Discussions

Studying every language phenomenon is worth using it — in the
text, and the cognitive approach must be supplemented by observation
of functioning forms and the creation of the new ones. However, there
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are frameworks in cognitive sociolinguistic and ethnocultural studies
(Fairclough, 1995; Schiffrin, 1994) and in cognitive pragmalinguistics
(Carston, 2002), strategies should be expanded taking into account
the mental processes of speech personality. The language encodes the
historical (cultural) memory of both humanity as a whole, and of a
person in particular (Humboldt, 1985); there are different world views
of different native speakers — nature is divided in the direction that our
native language is presented (Sapir, 1993).

World view 1is interpreted as a general idea of the world and
its structure; types of objects, their correlation and world views are
distinguished by the degree of universality and means of modeling reality
(Ivanova, 2015). The world view exists in a vague and undifferentiated
form of consciousness. From a psychological point, the world view is
a set of knowledge that provides integrated understanding (scientific,
theoretical) of those complex processes that occur in nature, society and
a person itself (Ivanova, 2015). As for A. Leontyev (2003), our attitude
and understanding of the world is formed by words of native language.
It means that lots of notions of any phenomenon of reality will create
a specific view of an individual, which will be gathered into a complex
system that is called a world view in psycholinguistics.

The world view under its display in a language is more complex
and deeper than the one reproduced by its own name. It is also a view of
relations and relations that exist, firstly, between the objects (phenomena,
situations); secondly, between the objects (phenomena, situations)
and those who perceive and appreciate them; and thirdly, between
classifications and estimations. In other words, the concept of ‘world
view’ includes not only knowledge of the objects and non-substantive
entities, but also knowledge of the moral norms and spiritual values of
the language community, causal relationships, ethnical norms, experience
of previous generations etc (Bondarenko, 2003). Following A. Leontyev
(2003), who states that any fragment of the world is associated with the
human psyche mediation of surrounding reality with the help of subject
values, design in the form of cognitive schemes, and sensory experience
through reflection. The world view is also considered as a product of
mental activity, which is actualized on the basis of a holistic lexical-
semantic system of language; knowledge gained by a man through both
his/her own and social experience.
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The language is the most important way of forming and maintaining
human knowledge of the world. The language world view (LWYV) is
a mosaic-like system of interconnected language units that reflects a
relatively objective state of the environment and the inner world of each
man that is, in general, the world view represented by a complex system
of phonetic phenomena, lexical-semantic and grammatical meanings,
as well as stylistic characteristics. Both conceptual and linguistic
world views can be perceived as a human universe and as a national
language phenomenon. Each language forms a chaotic system that is
reflected in the minds of its speakers and creates an appropriate LWV,
which is traditionally understood as a set of knowledge about the world
reflected in the language, as well as ways of obtaining and interpreting
new knowledge (Ivanova, 2015). LWV is an interpretation of reality
on the basis of not only individual and collective experience, but also
nominations, the peculiarities of their functioning (Kubriakova, 1997).

LWV of a child is qualified as positive and concrete, where the first
one is associated with certain well-established norms of communication
and the second one is conditioned by the peculiarity of the child’s
mental development, its visual-action thinking and concretized notions
of the world.

LWYV is a combination and collaboration of sounds, meanings and
notions. The relation between sounds and meanings can be explained by
native speakers based on facts of linguistic and extra-linguistic reality
(Blinova, 2007). This phenomenon contains designated, recognized by
the speakers sign in its internal form, that is the basis of the nomination.
Thus, nominations are fixed in the motivational meaning of words as a
result of comprehension of the surrounding reality by native speakers
and these nominations reflect the way of semantic division of the
conceptual model of the world (Filatova, 2002). Certain linguistic units
that are completely or partially unconsciously processed by the human
brain are actualized in the speech (Yanovets, 2014)

As fauna is a perceptual base of creation of the world view, it
is essential to investigate its nominations in LWV. It cannot be denied
that in a modern world the role of animals is great as they are used as
domestic pets, helpful servants (for example, dogs for blind people etc.),
assistants in psychological and medical treatment. Of course, a special
role is played by the rescue animals not only during the war, but also
during peacetime. It is also difficult to imagine our life without a circus,
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a zoo and various exhibitions. In most cases, all our ‘smaller brothers’
have their names which describe animals’ peculiarity / individual feature,
which is the object of zoonymy.

Zoonymy is the youngest area of onomastics which deals with the
proper names of animals, their nicknames. This is a poorly researched
scientific layer, which is probably represented due to the rare fixation
of zoonyms in official documents and due to the death of their bearer.
Zoonyms represent a very interesting layer of lexicology, where
interrelations between the language and the mentality of the individual
and ethnos are clearly revealed.

It should be noted that the investigated language units used
in FCC are not only English, but also borrowed zoonyms. It can be
explained by the place of cartoon production, as most of the English
language movies and cartoons are produced in Hollywood that is
the territory of the United States of America which is the country of
different nationalities, where cultural integration is an evident point
for it. This way children’s mind is fulfilled with the knowledge of
ethnic equality. Moreover, choosing a favourite character with a name
of non-native origin means that on psychological level a person will
remember his/her attitude to representatives of other nations. Thus, any
person will behave the same way in adult age, demonstrating tolerance
and respect to other nations due to psycholinguistic and extralinguistic
aspect. Thus, FCC proposes multiple choice of foreign names. In feature
cartoons for children animals’ nicknames — zoonyms of European origin
(66.0%) are widely used. For instance, Mason, Jackie, Mort, Gia, Ted
are of the English origin (Felomena, 2018); Quinty McSquinty is the
Scotish one, Rico is Spanish and Maurice is French while Stephano,
Lucita, Guapo are lItalian, Rolly — German. There are some zoonyms
which are of ancient European origin (Felomena, 2018) found in FCC:
Florie, Marty, Rufus — Latin; Vitaliy — ancient Rome origin; Phil, Maya,
Sonya, Boris — ancient Greek (Felomena, 2018). Also, a lot of Asian
names (34.0%) in FCC, mainly represented by Chinese zoonyms: Shifi,
Po Ping, Yao, Chao, Shengqi, Mugan, Lun, Tai Lung, Kai, Qinchu, Kuo
(Felomena, 2018).

Sometimes zoonyms of rarely used language origin can be
come across. For instance, Rafiki and Sarabi are of the Swahili
language, Mufasa is of the Manazoto language. In such a way due to
psycholinguistic influence children’s mind creates some mysterious
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vision of the characters with unusual names; their imagination / mind
evaluates the power of the character, hyperbolizes its features and traits.

Thus, we can state that feature cartoons for children show wide
choice of zoonyms of different origins. On psychological level this
linguistic method makes a person / a child be tolerant and friendly to
each nationality, live, interact and communicate together. Also a child
realizes rules of behavior in situations of interaction with other people,
understanding the language of communication, determined by the
stereotype of a certain cultural community (Kulikovskaya, 2002).

Among the sphere-sources of zoonyms’ word-building such spheres
as multi-anthroponyms, singular anthroponyms, toponyms, astronomers,
names of products, fitonyms and fauna can be distinguished.

In the English speech in FCC there are widely used derivatives of
multi-anthroponyms — their shortened forms (43.0%): Mag, Sam, Ben,
Ted, Alex, Phil etc. and diminutive forms with suffix —y or —ie (57.0%):
Molly, Dallie, Whaley, Dalley, Nicky, Jackie, Maggie, Hedgie and so
on. The child’s psyche is formed the way that the child correlates with
all actions of any fiction character. «A child does not sympathize with
a character, but rather feels like this character» (Kon, 1975: 65). That
explains the presence of real people’s names as zoomyns. The usage
of diminutive suffixes —y or —ie has psycholinguistic influence, as it is
associated with tenderness of all mothers to call their children in such
a way. Thus, hearing diminutive form of any animal’s name a child has
an ordinary reaction — love, delicacy, careful attitude to the character.

Sphere-source Singular anthroponyms, represented by the names of
famous doers of the past and present times, popular literature characters,
myth heroes and others, are illustrated as Puss in Boots, Three Little
Pigs, Three Blind Mice, The Big Bad Wolf etc.

Sphere-source Toponym in FCC zoonymy is not frequent, it
is found just in such animal’s nickname as Sidney (Sid), however
astronomers are a common thing here: Stella, Alpha, Omega etc.
Toponymic and astronomic sphere-sources improve child’s imagination
and creativity, as it bears fantasy about unreality and inscrutability of
unknown and inaccessible things.

Name of products is also used as a sphere-source for animals’
nicknames: Cupcake, Sweety, Peaches and others. According to
A. Zalevskaya (2014) perceptual and cognitive processes are inseparable
from emotional and evaluative experiences, so here is no nickname with
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salty, sour or bitter product element in nomination, which also influences
child’s psyche. Children prefer eating something tasty and sweet like
fruit and candies. This way mind cannot reject the character with the
name containing an element of lovely dish.

Sphere-source Fitonym is demonstrated in the feature cartoons
for children in such zoonyms as Rolly, Rosy, Daisy, Lily and so forth.
However, the main peculiarity of zoonym-building in the English
language feature cartoons for children is sphere-source Fauna. For
example, Guard Dog, Single Squirrel, Master Tigress, Master Bul,
Master Frog, Wolf Boss, Dancing Dog, Donkey etc.

Despite the fact, that among zoonym sphere-sources scientists
identify such spheres as Computer slang and other Proper names,
they are not found in the texts of animals’ nicknames in the English
language FCC.

A nominative attribute is a recognizable peculiarity of the
designation, which lies in the base of its nomination and is expressed in
a word either directly or indirectly/associatively (Blinova, 2007). If the
description of a set of nominative features which is the characteristic
of a certain thematic group of words carries information about the
peculiarities of the perception of the surrounding reality by the language
collective, the idea of fixing this information in the language gives an
investigation of the motivations in nomination.

Despite the coordination improvement of the body parts mobility
and knowledge of the body; improvement of large motility skills,
transition to internal, mental; development of orientation in space and
time; assimilation of norms and forms of behaviour; appearance of
moral features of personality in communication; the formation of high
feelings (Yashkova & Suhareva, 2009), external practice of child’s
perceptive actions cannot be denied.

Studying zoonyms in the English language feature cartoons for
children some characteristic groups of nominative motivation can be
defined. They are related to: 1) the appearance of animals; 2) the
features of their behaviour; 3) application of an animal; 4) animal’s
breed/class.

In the content of zoonyms’ nominative motivation associated with
the appearance of animals, it is possible to identify the aspects embodied
in the following principles of nomination:
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1.1) colour: Master Golden Takin, Snow Leopard, White Wolf etc;

1.2) size: Big Bad Wolf, Little Pigs etc;

1.3) parts of body: Kitty Softpaws etc.

Nominative motivation subgroups associated with the peculiarities
of form, structure of skin of an animal are not typical for zoonyms in
the English language FCC.

Nominative motivation associated with the specifics of animal
behaviour, are specified in the principles of nomination:

2.1) feature: Speedy the Snail, Blind Mice etc;

2.2) action: Bark Knight, Dancing Dog, Master Flying Rhino etc.

3. Nominative motivation associated with application of animals:
Guard Dog etc.

4. Nominative motivation associated with animal’s breed/class:
Captain Dog, Hedgie, Whaley, Bizzy the Beaver, Strider the Sheepdog,
Single Squirrel, Grizzly Bear.

Nominative motivation associated with animals’ way of life (place,
time/period of living), animals’ nourishment, emitted sounds, the smell
of an animal is untypical for zoonyms in the English language FCC.

Being a fiction product any feature cartoon for children is the
art, which uses lots of stylistic means. The alive language undergoes a
certain artistic transformation, resulting the fact that a system of a new
language appears as a superstructure above the natural language, and
the same is in FCC.

The words of any language are characterized not only by lexical
meanings and grammatical features, but also stylistically, that is the
sphere and frequency of use, attribution to a certain style, emotional
colour or its absence (Burke, 2006).

In order to increase the expressive-emotional effect of expression,
language means are widely used. The common means in such situations
are stylistic figures. There are many definitions of stylistic figures, but
they are indicated as the means of expression, based on a combination
of linguistic units in the text that have been investigated by a number
of scientists (Cremers & Chemla, 2016; Griffiths & Gorsev, 2016;
Mclntyre, 2012; Morini, 2013; Yanovets, 2014 and others).

The figures of addition are methods of combining the meanings
of units of different levels (Brandes, 2004). Insignificant objects of
everyday life become interesting and unusual for the recipient (a child)
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by using epithets in FCC, which are the artistic definition of objects,
phenomena, situations, which separate, emphasize, and increase the
existence of a definite feature/trait of an object that can update a certain
meaning of the word. The usual things that do not attract attention
are disclosed from another point of view and imprint the beauty of
simplicity: Dancing Dog, Single Squirrel, Big Baboon, Big Bad Wolf,
Blind Mice.

The epithets endow zoonyms with their individual characteristics,
providing a pictorial, expanding the secret meaning or appreciation
of the addressee, creating an emotional mood throughout the English
language feature cartoons for children. Taking into account the fact that
a child recognizes new objects of the surrounding environment every
day, the specific qualities inherent in the zoonym are the most valuable
images in the infant imagination. So, zoonyms are distinguished with
the help of colour, shape and type of behaviour.

Figures of substitution belong to methods of stylistic
expressiveness (Brandes, 2004). They are represented in the English
language feature cartoons for children mainly by the metaphor (15.0%)
such as Snowflake, Sweety and the personification (85.0) like Mr. Chew,
King Julien XIII.

The metaphor is an important mean of representing and
comprehending of reality (Lakoff, 2003) by using the word in the
figurative sense to emphasize the similarity of certain features. The
purpose of the metaphor in the FCC is to enhance the image of attraction
of zoonyms, that is to make it more interesting and more entertaining:
Cupcake, Daisy, Snowflake. The metaphor forces to draw attention to a
certain similarity (often new, unexpected) between two or more objects
(Deignan, 2013). Observation allows us to make some generalizations
about the role and the place of the metaphor in the FCC zoonymy,
namely, by perceiving it, a child seeks to distinguish several objects
of a certain set, to find common and distinctive features in them, to
emphasize their similarity to one or another sign. All this stimulates not
only the development of aesthetic taste, but also intellectual abilities. The
metaphor, even in zoonyms, performs the function of creating multilevel
meanings that require creative efforts on the part of the recipient.

The figurative basis, which forms the associative plan of the
English zoonyms, most often refers to the semantic sphere of ‘animal’.
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In addition to metaphorical attitudes, the personification is the
characteristic of zoonyms in FCC — stylistic figure that gives an idea of
any concept or phenomenon by portraying it as a living person endowed
with the features of this concept. The personification is a presentation
of natural phenomena, human qualities, concepts in the image of a
person (Summers, 2006). Thus, it is possible to distinguish the groups
of zoonymic personification containing the information about:

a) profession: Captain Dog, Guard Dog, Master Crane, Master
Antelope, Master Monkey, Wolf Boss, Boss Beaver;

b) royal status: Lord Shen, Duke Meerkat, Mufasa (means ‘king’
in the Manazoto language), King Julien XIII, Bark Knight, Duke;

c) family name: Quinty McSquinty, Melman Mankiewicz, Kovalski,
Boris Goosinov;

d) gender: Okapi Girl;

e) family relations: Badger Twins, Wu Sisters, Uncle Max, Granny;

f) social status: Mr. Chew, Mr. Yeung, Mrs. Gav.

The personification is the most important stylistic mean of the
FCC zoonyms, because everything that surrounds a child is filled with
human skills and abilities.

The sound organization is engaged in a separate section of
stylistics — phonics. The phonics gives an assessment of the sound
structure peculiarities of the language, defines the conditions of euphony
characteristic, examines the phonetic techniques of expressiveness of
the speech, and teaches the most perfect artistic and stylistic sound
expression of thoughts (Pleschenko, 20017). The sound expressiveness
of the language lies primarily in its euphoria, harmony, use of rhythm,
rhyme, alliteration, assonance and other means.

Sound semantics plays a special role in zoonyms. A certain
correlation between a sound and a meaning, that is the audio-content
interrelation, is not incorporated into the language system; it only
arises with the text and is occasional. Zoonyms of FCC are usually
connected with the animal nomination: Hedgie — hedgehog, Whaley —
whale, Dallie — Dalmatian, Cheetato and Cheetata — cheetahs, Boris
Goosinov — goose etc.

Despite the fact that the phonetic system of the language is the
most distant from the content, the sound of zoonyms plays a decisive
role in FCC.
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Conclusions

Fauna takes one of the most prominent places in the world
view of any nation as it surrounds people from their first days of
life. Children get acquainted with animals in different ways: playing
outdoors, having pets and watching cartoons with animals as the main
characters. Zoonyms in feature cartoons for children demonstrate one of
the most interesting ways to introduce the language world view of a
nation (namely English-speaking society). While investigating zoonyms
it has been defined their origins such as English, Scotish, Spanish,
French, Italian, German, Latin, Greek, Chinese and Russian.

Also, it has been researched the main sphere-sources of zoonym
nomination. They are multi-anthroponyms, singular anthroponyms,
toponyms, astronomers and names of products, fitonyms and fauna.

The most common point is the zoonyms’ nominative motivation,
associated with the appearance of an animal, which is specified in the
nominations of colour and form. Also, zoonyms, based on nominative
motivation, associated with animals’ breed, are frequent. In the course
of the study, a number of animal names of the English language in
FCC have been found with the identification of their special behaviour
and application of animals. Nominative motivation which is associated
with animals’ way of life, its nourishment, emitted sounds and smell
is not typical for zoonyms in the English language feature cartoons
for children.

There are such stylistic dominants of zoonyms in the English
language feature cartoons for children described as the epithet, the
metaphor, the personification and the euphony.

To conclude, zoonyms in the English language feature cartoons
for children is a wide sphere to research in various fields of study such
as cognitive linguistics, functional psycholinguistics, linguistics, social
linguistics, ethnolinguistics, semantics, onomastics and others.
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AHOTALIA
Mema docnioxceHHA. O6’ekKmoM 8UBYEHHA M0OCAYy2y8aaAU AH2/I0MOBHI  meKkcmu
mynemunaikayiliHux inemie 0as 0Jimell, a npedmemom — [CUXOMiH2BICMUYHI

ocobsusocmi 300HIMI8 'y mMynemunaikayiliHux ¢inemax. fonoeHa mema — 3’Acysamu
MCUXOsiH2BICMUYHY OpP2aHi3ayit0  300HIMI8 y OH2/I0MOBHUX MYyAbMUMNAIKAUIGHUX
ginomax 0ns Oimeli. 3a0a4i — Kaacugikysamu 300HIMU W,000 34 iX MOXOOHEHHAM,
dugpepeHyitosamu 3a cgeporo-pecypcom Yy HOMIHAYi, 8uU3Ha4yumu HOMIHaOMUBHY
MOMUBAUi Mma 3mMaaeamu cmuaicmu4Hy creyudiky.

MemooduKu 0docnidxeHHA. Memoou ma mexHiKU 3yMo8saeHi mMemor O00CAiOHeHHSA
ma mamepianom 075 susyeHHs, ceped AKUX Memoou iHOYKUii ma 0edyKuii, aHanizy
ma cuHmesy, abcmpakuii ma KoHKpemu3auii; n0H2iMmwOHUlG ma iHmepnpemauiliHul
memoou; rfcuxoniHegicmuyHulli aHani3; Memod KOHMEKCMYAsnbHO-CEMAHMUYHO20
aHanizy; npouedypa KinbKiCHO-AKICHUX MidpaxyHkie ma memod subipku. Mamepianu
004 0ocnioweHHA 0ibpaHi 3 Paramount Pictures ¢hinomosudasHuymea, Dream Works
aHimauyii, Universal cmydii, Walt Disney sudasHuymea ma ceneKuii aHaI0MOBHUX
mynemunaikayiliHux ¢ginemie 0na dimeli, ak ‘The Lion King’, ‘Balto’, ‘Kung Fu Panda’,
‘Madagascar’, “Alpha and Omega’, ‘Shreck’, ‘Ferdinand, ‘Puppy Dog pals’, ‘Ice
Age’ mouwo.

Pesynomamu. Cmammio npucea4YeHo [rCuUxosniH28icmu4yHoOMy acrieKmy 300HIMi8 8
QAH2/10MOBHUX MOBHOMEMPAXHUX MYAbMUNAIKAYiliHUx ginemax 041 0imel. 3 npu4uHu
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Ocobaueocmi 300HIMI8 Y NOBHOMEMPANCHUX MYJIbMUNIIKAYIUHUX. ..

3MIHU HanpamKy sniHegsicmuku 8i0 6e3nocepedHb0 Mosu 00 MO8BU | KOMYHIKayil,
HEeMOM(IUBO pPO032AA0aMuU  AiH2BICMUKY, BUK/AYAKOYU aHMPOnosao2iYHuli gakmop:
mMeHmanimem, Kysnbemypd, 8UXOB8AHHA MA PO38UMOK AK AOUHU iHOUBIOYaabHO, MAK
i nmoocmea 6 uinomy. Y 0aHili pobomi npedcmasneHi wasxu Gopmy8aHHA KAPMUHU
ceimy M0OUHU, @ MAKOX 6MaAuU8 MOBHOI KapmuHu ceimy, ¢ayHa eudinaemeca AK
gopmomeopyuli enemeHm 3HaAHb. 3 02140y Ha mol hakmop, WO KapmuHa ceimy
wo0o ayHU ymeoptoeEMbCA Yy AOUHU 3 Mepwux OHi8 Xumms, crnocmepiearovu
npupody,  CAyxar4vu  KOAUCKosi,  nepeanadaryu  myabsmainomu,  ob’ekmom
00CNIOHCEHHA MOCAYHUAU MOBHOMEMPAXCHI Mynbmunaikauilivi ¢inemu 014 dimel,
a liozo npedmemom — 300HIMU. Y x00i 00cnidHeHHA 30Ccmoco8aHo Maki memoou i
mexHiKu, AK [HOYKuia i 0edyKuis, aHaniz i cuHmes, abcmpakuis i KOHKpemu3ayis,
npoyedypa KinbKicHO20 nidpaxyHKy 0414 8U3HAYEHHS YACMOMU BH(UBAHHSA (heHOMeHd,
memood eubipku mamepiany. B pe3yasmami 6yn0 6cmaHo8neHO, WO Yy 300HiMie
8 (H2/IOMOBHUX [OBHOMEMPAXHUX @inemax 078 Oimeli 8uUKOpUCMOBYHOMbCA
KAUYKU QaHenilicbkoeo, wWomsaaHOCbKo20, iCNaHCbKo20, hpaHyy3eKo2o, imanilicekoeo,
HiMmeybKo2o, KUmMalicbKo2o, MAMUHCbKO20 Ma 2peybKo2o MoxooxceHHa. Chepamu-
Oxcepesnnamu  ymeopeHHs 300HIMi8 Cay2ylomb  MysabMiaHMpPONOHIMU,  MOOOUHOKI
QHMPOMOHIMU, MOMOHIMU, HA38U MPOOYKMIs, himoHimie i enacHe Hazsu nopid / Kaacie
meapuH. HomiHamusHa Momusayis OKpecsneHa 308HiWHIMU O03HAKAMU, M08e0iHKOI,
MPU3HAYeHHAM | nMopodot / Kaacom meapuHu. CmuaicmudyHumu ocobsausocmamu
300HIMi8 QH2/10MOBHUX MOBHOMEMPAMXCHUX MyabmunaikayiliHux ginemie 0aa dimel €
maki gieypu, aK enimem, memadgpopa, nepcoHigikauisa U eygoHis.

BucHoeku. Cmamms sea58€ coboto 0CHOBY 0715 M00aAbUWUX 00CAIOHEHb 8 AiH28iCMUUI,
aHmpononoaivHili  niHesicmuyi, rncuxoniHesicmuuyi, coyioniHegicmuyi, 6iogimansHili
niHesicmuyi ma 8 oHomacmuu,.

Knrouoei cnoea: 300HiM, nosHomempaxcHuli myasmunaikayitiHuli ginem 0na dimed,
KapmuHa ceimy, MO8HA KapmuHa ceimy, cgepa-pecypc, HOMIHAMUBHA MOMUBAYis,
cmunicmuyHi enacmugocmi.

KysomeHko  AHacmacua. OcobeHHOCMU  300HUMO8 8  MO/IHOMEMPANCHbIX
MYyAbMUNAUKAYUOHHbLIX hunbmax 0aa demeli

AHHOTALNA

Leno uccnedosaHus. Obvekmom usyyeHus cmanu QH2/1053bI4Hble
meKkcmeol  MyaAbMUNAUKAUUOHHbIX  ¢punbmos 041 Oemeli, a npeomemom —
McuxonuHesucmMuUYecKkue ocobeHHoCmMu 300HUMO8 8 Mysnbmauabmax. OCHOBHAA Uesnb —
YCMAHOBUMb  MCUXONUH2BUCMUYECKYIO OpP20HU3AUUID 300HUMO8 8 aH2/0A3bIYHbIX
MYAbMUMAUKAUUOHHbIX ¢hunemax 0214 0emeli. 3a0a4u — KAaccugpuyuposams 300HUMbI
OMHOCUMensHO UX 3smumosnoauu, OughgepeHyuuposame o cegepe-pecypcy npu
HOMUHQYuU, onpedeaums HOMUHAMUBHYIO MOMUBAUUK U ONUCAMb CMUAUCMUYECKYIO
cneyuguky.

Memoouku. Leau u mamepuasns! uccnedo8aHuUA obycano8unu memoodbl U MexHUKU,
cpedu Komopbix Memoobl UHOYKUUU U 0edyKyuu, aHaau3a u cuHmesa, abcmpakyuu u
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KOHKpemu3ayuu, /10H2UM0OHbIU Memood U UHmMeprnpemayus, rncuxonuHegucmuyeckuli
aHAaNU3;  Memod  KOHMeKCMyasbHO-CEMAHMUYeCKo20  aHaAu3a;,  npoyedypa
KOo/suYyecmeseHHO-Ka4ecmeeHHbix rnodcyemos u mMemod 8bi60opKu. Mamepuansl 01
uccnedosaHua nodobpaHsl u3z Paramount Pictures cunemonpouszsodcmea, Dream
Works aHumayuu, Universal cmyduu, Walt Disney npou3sodcmea u cenexkyuu
QaH2710A3bI4HbIX Mynbmguasmos 011 demeli, makux Kak ‘The Lion King’, ‘Balto’, ‘Kung
Fu Panda’, ‘Madagascar’, Alpha and Omega’, ‘Shreck, ‘Ferdinand’, ‘Puppy Dog pals’,
‘Ice Age’ u m.o.

Pe3yabmamel. Cmambs MOCBAWEHA MCUXOAUH2BUCMUYECKOMY dCreKkmy 300HUMUU
8  (H2/10A3bIYHbIX  MMOSHOMEMPAHCHBIX — MY/AbMUMNAUKAYUOHHbLIX  ¢unemax 044
demeli. B 8uUOYy U3MeEHeHUA HAMpasaeHUsa AUH2BUCMUKU Om HernocpedcmeeHHo
A3bIKA K pedu U KOMMYHUKQUUU, HEBO3MOMCHO PACCMampusame J/UH28UCMUKY,
UCK/I04asA aHMpornosio2udeckuli ¢hakmop: mMeHmanumem, Kysnemypd, 80cnumaHue u
passumue 4YesioBeKa UHOUBUOYAAbHO U 4Yesioseyecmsa 8 uesnom. B OaHHoli pabome
npedcmasseHsl nymu (hopMUPOBAHUS KAPMUHbI MUpPA Yen08eKd, d MAakue 67usHue
A3bIKoBOU KapmMuHbl Mupa, ebldensemca ayHa Kak gopmupyrouwulica anemeHm
3HaHUl. Yyumeleas mom pakmop, Ymo KapmuHA MUpd OMHOCUMESbHO HUBOMHO20
mMupa gopmupyemcs y YesnoseKa ¢ nepsoix OHell #U3HU, HA6A0OAA ABAEHUA MPUPOObI,
cAywas KosnelbenbHele, NPOCMampusas Myabma@uabMsl, 06bEKMOM UCC1e008AHUSA
OCAYHUAU MOAHOMEMPAXKHbIE MYAbMUNAUKAYUOHHbIE hunbmsl 09 Oemell, a e2o
npedmemom — 300HUMUA. B xo00e uccnedosaHua rnpumeHeHsl maxkue mMemoldsl U
MexHUKU, KaK UHOYKYUA U 0edyKyUs, aHAaAU3 U CUHmMe3, abcmpaKkyusa U KOHKpemu3ayus,
npouedypa KoauyecmeeHHo20 rnodcyema 014 orpedesneHuUs Yyacmomel ynompebaeHus
geHomeHa, memoo 8bi60pKU Mamepuana. B peaynemame 6bi10 ycmaHo81€HO, Ymo 8
300HUMUU 8 QH2/10A3bI4YHbIX MOAHOMEMPAXHCHbIX hunemax 0as8 0emeli ucnons3yromca
KAUYKU aHenulicko2o, WomsaaHOCKO20, UCMOHCKO20, (hPpaHUy3CcKo20, UmasbAHCKOR20,
HemMeyKo20, KUmaliCKo2o, /AMUHCKO20 U 2pevyecko20 rpoucxorodeHus. Cgepamu-
UCMOYHUKAMU 06pa308aHUA 300HUMO8 CAYHAM MyabmuaHMpPOnoHUMbl, eOUHUYHbIe
GHMPONOHUMbI, MOMOHUMbI, HA38GHUA MPOOYKMO8, (UMOHUMbLI U CcobcmeeHHO
HA38QHUA MOPO0 U K/AACCO8 MHUBOMHbIX. HOMUHAMUBHAA MOmMuUBAUUA oO4YepyeHda
BHEWHUMU TPU3HAKAMU, rosedeHuem, MpedHasHayeHuem u nopodoli / Kaaccom
HugomHozo. CMuaAUCMUYECKUMU  OCOBEHHOCMAMU  300HUMUU  OH2/10A3bI4YHbIX
MOAHOMEeMPAMCHLIX MYAbMUNAUKAYUOHHbLIX unbmos 01 Oemell A81410MCA makue
huzypsl, KK anumem, Mmemagopa, nepcoHUGUKAyUa U 3ypOoHUA.

Bbigodbl. Cmamea npedcmasnsem coboli ocHosy 0n1a OanbHeluwux uccnedosaHull
8  /IUH2BUCMUKE, aHmMponmnosnoau4yeckoli  /AUH28UCMUKE, MCUXOMUH2BUCMUKE,
coyuonuHzeucmuKe, buosumasnsHol NUH2BUCMUKE U OHOMACMUKE.

Knroueeoble cnoea: 300HUM, MOAHOMEMPAXCHbIU Mynbmaguabm 0a8 demeli, KAPpMUHaA
MUpPQa, A3bIKOBAA KAPMUHA MUpa, Cc@epa-pecypc, HOMUHAMUBHAS MOMuU8ayus,
cmunucmuyeckue ceolicmea.

——
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ABSTRACT

Research actuality is determined with the necessity of studying some academic values
namely the conducted analyses of free associative experiment with the target to
make comparative characteristics of lexicographic and psycholinguistic portrait of the
concept UNIVERSITY.

The aim of the article is to contrast the lexicographic portrait with the psycholinguistic
image of the concept UNIVERSITY through the structure of the associative area,
that was created in linguistic consciousness of students who study at Pereiaslav-
Khmelnytskyi state pedagogical Hrygorii Skovoroda university.

Processing of the linguistic material determined the usage of those methods as:
methodology of free associative experiment to define psycholinguistic meaning of
the concept; analyses of dictionery definitions as one of systematic methods and
generalisation method of dictionery definitions for lexicographic analyses of concepts
linguistic representation; elements of methodology of cognitive and semantic
description of word meaning, that is used for comparing of lexicographic and
psycholinguistic portrait of the studied concept.

The results of the conducted analyses of linguistic reactions to the free associative
experiment on the stimulus-word «university» and lexicographic definitions of
the lexeme «UNIVERSITY» for comparative characteristic of lexicographic and
psycholinguistic portrait of the concept UNIVERSITY resulted in understanding that the
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meaning of the studied concept in students’ imagination as well as in Ukrainian native
speakers’ one and in the language fixation is actually the same. At the same time on
the basis of brightness indexes ranking according to decreasing principle, the core and
the periphery of the associative concept area have been established, as well as the fact
that associates give wider and more divers meaning spectra. It was established, that
the associative configuration UNIVERSITY is a kind of recurrent sign that is not fixed
in the dictionaries and represents the meaning «emotive evaluative characteristic». It
is foreseen that traditional methodology of word interpretation with dictionary usage
can be substantially added with the results of psycholinguistic experiments.

Key words: associative experiment, lexical meaning, psychological meaning, associative
area, core, periphery.

Bctyn

CboromHi Ha Tl BENIMYE3HUX 3MIH JYXOBHOTO JaHAMA(Ty
YKpalHCHKOTO  CYCNUJIbCTBA, Xo4ya W 31 3HAYHUMH TPYAHOLIAMH,
CIIOCTEPITaeThCsA PO3BUTOK aKaJIEeMIYHUX MiHHOCTEeH. HaykoBii Bce
YacTilie KOHCTaTyIOTh, IO HpoOieMa LIHHOCTEH y CTPYKTypi MOBHOi
CBIJJOMOCTI MpHUBEpPTAE BCE OLIBINY yBary.

Po3BUTOK cucTeMHU BHINOI OCBITH — II€ Hacammepen pepopmyBaHHS
MpoIlecy HaBYaHHS, peQOPMYBaHHA CaMHX YHIBEPCHUTETIB, a TaKOX
pedopMyBaHHS  OCBITHBOI CBIIOMOCTI SIK BaXKJIIMBOTO  CKIIAQJHHKA
KyJIbTYpHOI CBimoMOcCTi Haiii. ToMy OCBITHS CBIOMICTb, BKJIIOUAIOUH
aKaJleMiuHI I[IHHOCTI Ta TOB’Si3aHI 3 HUMHU JIHTBOKYJIBTYPHI KOHIIEIITH,
y Hamomy Bumajaky konuent YHIBEPCUTET, 3aiimatore y cyyacHOMY
CBITI I[iIHHOCTEW 3Ha4He Micue. HocissMu Ta mpomaraHaucTaMu IUX
LIHHOCTeH €, Hacammepen, CTyAeHTCTBO. CTyIeHTH € Ta MyCSTh OyTH
TUM KyJBTYPHUM OCEPEAKOM, SIKHH PO3BUBAE Ta PO3LIUPIOE TOJE
IUX I[IHHOCTEM.

MoBuuii  o6paz  konuenty YHIBEPCUTET € BaxiuBum
(parMeHTOM YyKpalHChbKOi MOBHOI Ta KOHIICTITyalbHOI KapTUHHU CBITY,
KU MOTpedye AETaIbHOTO aHaji3y. Yce 1e MPU3BOAUTH 10 HEOOX1THOCTI
JOCTI/DKCHHST aKaJeMIYHUX I[IHHOCTEH, M0 OOYMOBIIOE AaKTyaJbHICTh
MIPOIIOHOBAHOI MPOOJIEMH.

Meta JoCHmiKeHHsA: 4epe3 TMOOyIOBYy acOI[laTUBHOTO MO
konnenty YHIBEPCUTET cniBctaBuT  #ioro  JIeKCHKOTpadiaHUI
MOPTPET 3 TCHUXOJOTIYHUM 00pa3oM, IO CKJIABCS Y MOBHIM CBIJIOMOCTI
cTyaeHTiB. O0’€KTOM MPOIOHOBAHOTO JOCHIKEHHS CIIyTye caM KOHIENT
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Ta HOro MpPEICTaBICHHA JEKCHUKOrpaiyHUMHU CTATTSMH YKpaiHCHKOL
MOBH Ta Pe3yJbTaTaMH BIIHLHOTO ACOIIaTUBHOTO €KCIIEPHUMEHTY.

MeToau Ta MeToAUKU A0CNiOMKEeHHS

[Toromxyrounck, IO «ChOTOIHI B HAyKOBUX Kojax (haxiBIiB, fKi
JTOCTIDKYIOTh TUTAHHS TICHXOJIHTBICTUKH, aKTyali3ye€ThCs Ba)JIHBa
npobnemMa, CyTh SKOI TMOJATa€E y BiACYTHOCTI CTaJHMX BJIACHUX METOIIB
nociipkeras»  (Xomox, 2019: 339), He BeTymawoud B JIMCKYCIHO
IOJI0 CYMHIBY JESKHX JIHTBICTIB y 00 €KTHBHOCTI Bepudikamii
ekcriepuMeHTanbHnX  fgaHuX  ([ImmaneHukoBa, 2007), Sk = MeTOxd
ONMHUCY KOHIENTiB HamMu OyB BigiOpaHWii Ta BHUKOPUCTAHUN OIMH
13 EeKCIIEpUMEHTAJIbHUX TPUHOMIB JOCTIDKEHHS — METOJ BIJIBHOTO
acollaTUBHOIO exkcrepuMeHTy. CpOrofiHi AakTMBHO MpallolOTh Haj
YAOCKOHAJICHHSAM METOAMKH MCHXOJIIHIBICTUYHOTO aHaIi3y MPEICTaBHUKH
HaykoBux mkin (Rakosi, 2017; Cremers & Chemla, 2016; Crepuun &
Pynakosa, 2011; 3anesckas, 2011).

Merto/ BiIBHOTO aCOLIaTHUBHOTO €KCIIEPUMEHTY BBAXKAETHCS OIHUM
13 TPOAYKTUBHUX CHOCOOIB OIMHUCY KOHLENTIB TOMY, L0 YMOKJIHMBIIIOE
BUSIBIICHHS HaWOUIBIIOT KINBKOCTI AaKTyalbHHUX [UJISI Cy4acHOTO CTaHy
cBimomocti o3Hak koHuenty (KproukoBa, 2005; Kypranosa, 2019;
Vivas L., Manoiloff, Garcia, Lizarrable & Vivas J., 2019).

BonHowac  BBakaemMo, 110 Ui JIOCSTHEHHS  MAaKCHMAaJIbHO
00’ €KTUBHUX pe3yabTaTiB aHai3 MICUXOJIIHTBICTUYHOTO
eKCIIEPUMEHTAJILHOTO MaTepially, 3 I1HTEHII€I0 BHUSBJICHHS U OIUCY
o0pa3y KOHIIETITY, AOLIIHHO MOEJHYBATH 3 JIEKCUKOTpapiuHUM aHATI30M
MOBHOI TMpe3eHTalii KoHmenTiB. ToMy miJg dYac IOCHIIKEHHS HaMH
BHUKOPHCTOBYBABCSl aHAJI3 CJIOBApHUX AeQiHILIN, SIK OAUH 13 CHUCTEMHHUX
METOMIB, Ta METOJ y3araJbHeHHs cioBapHuX Aedinimiil. ns oOpoOku
Marepialy BUKOPUCTOBYBABCS CTAaTUCTUYHUN MeTOA. EIeMEHTH MeTOnuKH
KOT'HITUBHO-CEMaHTUYHOI'O OIKCY 3HAYEHHs CJIOBA 3aCTOCOBYBAJIUCS JUIA
HOPIBHSAHHS  JIEKCUKOTPa(iuHOTO Ta MCHXOJIHIBICTUYHOIO TMOPTpeTa
JIOCITIJIPKYBAHOTO KOHIICTITY.

Pe3synbtati Ta AUCKyCii

3100yTKH EKCIEPUMEHTAIBHOTO JIOCTIDKCHHS 3HAYCHHS CJIOBA Y
[ICUXOJIIHIBICTUIIl HO3BOJIIFOTH MOBO3HABISIM OUIBII NIMOOKO BUBYATU
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3HAUYCHHS TOTO YM IHIIOrO cjoBa. JIOCHITHMKH BBaXKalOTh 32 HEOOXIIHE
TEPMIHOJIOTIYHO PO3MEKOBYBaTH JBAa THIIM 3HAYCHb — 3HAYCHHSI,
MPEJICTABJICHE B TIIyMayHOMY CIIOBHUKY Ta 3HA4Y€HHS, MPEICTaBICHE Yy
ceinomocTi Hocig moBu ([TonoBa & Crepuun, 2007).

IIcuXomiHrBICTHKa BHUKOPHCTOBYE TEPMiH KOHIIENT. 3HAYCHHS I€l
KOTHITHBHOT OJMHUII IIMPIIE 33 JEKCUKOTpadiuHe Ta MCUXOIIHTBICTUIHE
3HaYCHHS. BomHOYac 3HAYCHHsS KOHIICTITY, SKE CHOTOJHI aKTHUBHO
BHBYAETHCSA JIOCTITHUKAMH, OO €EKTHUBYE, Yy TOMY YHCII, IIi JIBa THIIH
MOBHUX 3HAYCHb.

CucreMHe JeKcukorpadiune 3HadeHHs, Ha ayMky W.A. CrepHiHa,
dbopMmyeTbcs NBOMA MNUISIXaMH — JIOTIYHUM Ta OMHCOBHUM. JloTiuHMiA
IUIAX TOB’S3aHUI 13 MParHeHHSM JIeKCUKOrpadiB MiHIMI3yBaTH O3HAKH
3HaYeHHS TOrO0 YW IHIIOrO0 cioBa. ONUCOBUM MLUISIX JUKTYETHCS
MIPAKTUYHICTIO — OOMEXKEHICTIO 00’€MHOTO XapaKTepy CIOBapHOi CTaTTi
(Ctepnum, 2010).

JlexcuuHl 3HauY€HHs CJOBa, 3a(iKCOBaHI B CJIOBHHMKAaX, 3a3BHYail
CKJIQ/Ial0Th SIIPO 3HAUEHHS CJIOBA.

Ti cemMaHTH4HI O3HaKH CIJIOBa, SKi HE 3adiKCOBaHI TIYMauyHHUMH
racjiam, ajie PeryisipHO NPOSBISIOTHCS B KOHTEKCTaX Y)KWBAaHHS CIIOBa,
YMOXIIUBIIOIOTh HAsBHICTb Yy CJIOBAa JEAKMX JIOJATKOBUX BIATIHKIB
3HaueHHs, TmepudepiiHUX, TMOTCHIINHUX, «IEIKHUX «CEMaHTUYHUX
acorianii», mo He 3adikcoBaHi cioBapHuMHU nediHinismMu» (CTepHHH,
2010: 58), T0OTO, MCUXONTHTBICTUIHOTO 3HAYCHHS.

Y CcBOEMYy JOCHI[UKEHHI MH ONHPAEMOCS HA  BHU3HAYEHHS
IICUXOJIHTBICTHYHOTO ~ 3HadeHHs, ske gae M.A. CTepHiH: «...Ie
YIOPSIKOBAaHA €IHICTh YCIX CEMAHTUYHHUX KOMITOHEHTIB, SKi pealbHO
3B’sI3aHi 3 BIJMOBIIHOIO 3BYKOBOIO OOOJIOHKOIO Y CB1JIOMOCTI HOCIiB MOBH.
Ile Toit 00’eM CeMaHTUYHHX KOMIIOHEHTIB, SIKHWA aKTyasli3ye 130Jb0BAHO
B3sT€ CJIOBO y CBIZIOMOCTI HOCIiB MOBH, y €IHOCTI YCiX YTBOPIOBAJIbHUX
HOro CEeMaHTHYHMX O3HAaK — OUIBII Ta MEHII SCKPaBHX, SACPHHUX 1
nepudepivianx» (Crepamn, 2010: 58). I[IcuxonmiHTBICTUYHE 3HAYCHHS
CJIOBa € IIUPIIUM 1 00’€MHINIMM 3a HOTO JIEKCHMKOTPAa(pidHHI KOPEIIT,
SIKAWA «3a3BUYail, IIJIKOM BXOIUTh Y TICHXOJIHTBICTUYHE 3HAYEHHS, XOU
HOTr0 KOMIIOHEHTH MOXYTh 3aliMaTh y TCUXONIHTBICTHYHOMY 3HAYCHHI
pizHe Micte 3a sickpaBicTio» (Creprun, 2010: 59).

3 MeTor0 BHsBIEHHS 30iriB  Ta  po30iKHOCTEH  OynoBH
JIEKCUKOTPa(hi94HOTO TMOPTPETy 3 TICHXOJOTIYHUM O0pa3oM KOHIICTITY
YHIBEPCUTET, HamMu Oyna BHKOpPHCTaHa METOAMKA KOTHITUBHO-
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CEeMaHTHYHOTO ONMCY 3HAYCHHS CIIOBA, 3amporoHoBana M.A. CrepHiHHM
ta O.B. PynakoBoto (Crepuun & Pynaxoma, 2011).

JxepenbHoro  6a3010 AN BH3HAUEHHS  JIEKCHKOTrpadivyHOTO
3HaueHHa koHuenty YHIBEPCUTET cranu Bimomi Jexcukorpadiusi
BUJIAHHS.

HaiiBumarHimoro mpanero ykpaiHchkoi Jiekcukorpadii mo 1917 p.
Ta NEpPIIMM TIYMayHUM CIOBHUKOM Cy4acHOI yKpaiHCbKOI MOBH CTaB
4OoTUPUTOMHHH «CJ0Baph YKpaiHChKOT MOBW», II0 BUHIIIOB 33 PENAKIIi€l0
bopuca I'pinuenka (1907-1909). 3a cBoe€ro CyTTIO — 1€ TEPEKIATHHUI
yKpaiHCBKO-pocCiiicbkuii  crmoBHuk.  [Ipamto,  sKy — ymnopsJIKyBaB
b.J1. I'piHueHko, MOXHa BU3HATH  HaAWKpallUM  MaJIOPOCIHCHKUM
CJIIOBHHKOM, IMOPIBHSHO 3 YCIM, 110 J0OCI BUHIILIO.

CTOCOBHO JOCTHIIKYBaHOI HaMU JIEKCEMH, CIIOBHUK IPOIOHYE
TUTBKM TIEpeKiaa 13 UTIOCTpaTHBHMM MarepiajoMm, ane He mgae il
TIIyMaueHHs: « YHUBEPCUTET, Ty, M. YHUBEPCUTETh. 100i came 3a600uUscsl
yuueepcumem y Xapvrosi. K. Ip. Ke. [4» (I'pinuenko, 1909: 340).
Onuparounch Ha TPONOHOBAHUM  UIIOCTPaTUBHUM  Marepian, MHU
MPOMOHYEMO C(OPMYJTIOBATH HACTyIHE 3HA4YCHHS: «Buiuii HaB4aIbHHMA
3aKJiajl, HayKOBa YCTaHOBA 3 PI3HUMH TYMaHITapHUMHU Ta HPUPOAHUYO-
MaTeMaTHYHUMHU (PaKyIbTETaMI.

CrnoBuuk ykpaiHcekoi MoBHU 3a penakimiero LK. Binomiga (1979) —
HepuIMii y MOBHOMY 3HAY€HHI BEJIMKUN TIYMauyHHUH CIOBHUK YKPaiHCHKOI
MOBH  (piKCye HAcCTylnmHE BHU3HAUEHHS JIOCHKYBAaHOI  JIGKCEMH:
«YHIBEPCI/ITET, y, yoi. 1. Bumuii HaBYalbHMI 3aKijajJ, HAyKOBa
yCTaHOBa 3 PI3HUMH TyMaHITAapHUMH Ta MNPUPOAHUYO-MATEMATUYHUMHU
bakynereramu. — Jlo Hawioeo nucaps npuioe Opam 1020 JICIHKU,
cmyoeum yHigepcumemy (Heuyu-Jlesuyoxuu, III, 1956, 43); Bbpamu
Kanunosuui cxinuunu came neped pokom yHieepcumem (lean ®@panxo,
VI 1951, 201); Muxkona.. medc ecmynae 8 yHisepcumem, milbKu He HA
nimepamypruti, a Ha 6Oionoeiunuil ¢axyremem (I pueopit TiomioHHux,
Bup, 1964, 54); // BynuHOK, y SKOMY MICTUThCS LIeH 3aKnan. 3 OyOuHKis
Haubitbue nodobanucsy MeHni yHigepcumem i axademia (Muxatino
Koyrobuncoruu, III, 1956, 351); // nepen. Ilpo Te, mo mae IOCBI,
3HAHHS 1032 HAaBYAJIBHUM 3aKiagoM. — Ocv mym, 6 pubapmini, 5K
cmag cmopodxcyeamu, — MIbKU U Hauumascs 6sonro. Brimky.. omam
v 3amoyi yinuu ynisepcumem npouuwog (Onecv lonuap, Tponxa, 1963,
337); Bicimnaoysamo poxis, nepebymi Tobinesuuem 6 €nucasemepaodi, —
ye nepioo HeBNUHHO20 MBOPY020 I I0elH020 3POCMAHHSA MAUOYMHbO2O
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opamamypea. — C80€piOHi 1oeo YHisepcumemu (Mucmeymeo, 5, 1955,
31); Baowki owcummesi ynisepcumemu npouuios.. JImumpo leanosuu
beoszux (Jlimepamypna Ykpaina, 1.XI 1968, 3). 2. Haza HaBuajbHOI
YCTAaHOBU JUIsl  MIJBHUINCHHS  3aralbHOOCBITHIX, CIEHIAJIbHUX  Ta
NOJITUYHUX 3HaHb. YHigepcumem Kynomypu — 00HA 3 Gopm KyIbmypHO-
ocgimnvoi pooomu 6 CPCP ceped0 mpyoswux, ska mae Ha Mmemi
oonomoemu im 6e3 eidpusy 6i0 pobomu 30azamumu C60i 3HAHHA 3
ecmemuky, nimepamypu i mMucmeymaed, O03HAUOMUMUCL 3 O0CACHEHHAMU
nayku i mexuiku (Paoancoxa Vxpaina, 26.VI 1961, 3); B ob6nacmsx
pecnyoniku [YPCP] € comui ymnigepcumemie CilbCbK020CNOO0APCHLKUX
3HAHb, XYOOJCHLO2O BUXOBAHHA, 300p0o8’si ma I[Hwi (3Hanna ma
npays, 6, 1967, 13); Beuipuiti yHigepcumem MAapKCUMy-J1eHIHI3MY»
(bimomin, 1979: 450).

Benukuii  TIyMauHHM CIIOBHHK Cy4YaCHOI yYKpalHCBbKOI MOBH
3a penakuiero B.T. bycena (2005) mnpomoHye HacTynmHe TiayMayHe
racjio JIEKCeMH «YHIBEPCHUTET»: «YHIBEPCI/ITET, y, 4oi. 1. Bummit
HaBYAILHUN 3aKJajl, HAayKOBa YCTaHOBA 3 pI3HHUMH T'yMaHITapHUMH
Ta  MOPUPOJHUYO-MATeMaTHUYHUMHU  (akynpTeramu.  [ledacoeiunuil
yuieepcumem. llonimexniunuii  ynigepcumem. 2. BynIuHOK, y sKOMY
MICTUThCS 1eH 3aknan. 3. nepewn. [Ipo Te, M0 Aae AOCBiA, 3HAHHS T03a
HaBUAJIBHUM 3akianoM. 4. HazBa HaBYaibHOI YCTAaHOBM JUIS TTiABHIICHHS
3ara’dbHOOCBITHIX, CrelianbHUX Ta nodiTuuHuX 3HaHb (bycen, 2005).

Meromom y3araapHeHHs 1 yHidikamii cioBapHuX aediHimin
(Crepunn & PymakoBa, 2011) 3anmisHMX CIOBHHKIB OyJad BHSIBIICHI
3 nekcukorpaiuHMX 3HAYCHHS CJIOBA «YHIBEPCHTET», TNeEpIN JBa i3
AKX MOXKHA BB@XATH SIPOM JIEKCHYHOTO 3HAYEHHS, a OCTaHHE (K
nepeHocHe) — nepudepiero:

1. Bummii HaBYadbHO-HAYKOBHM 3aKjiaj, IO TOTYE CIEIIaTiCTIB
i3 OararboX Trajy3eil 3HaHb Ta MPOBOAMTH HAYKOBO-IOCIIIHY
poboTy.

2. BynuHOK, y SIKOMY MICTHTBCS LI€H 3aKiajl.

3. nepen. Ilpo Te, moO Jae AOCBiA, 3HAHHS [03a HABYAILHUM
3aKJIaJIOM.

[IcuxoniHrBiCTHYHE 3HAYCHHS aHaJI130BaHOTO KOHIICTITY
YHIBEPCUTET otrpumano HamMu B pe3yabTari  MPOBEACHHS
BIJILHOTO  acOI[iaTUBHOTO  ekcnepuMmeHty. Ilpomenypa mpoBeneHHS
BUTBHOTO AacCOI[IaTUBHOTO €KCIIEPUMEHTY JOCHTh MpOCTa. YYaCHHUKAM
eKCTIepUMEHTy (y HaImIoOMy BHIIAJKy — CTyAeHTaM (iI0JIOrigHOTO
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dakynsrery IlepesiciaB-XMeNbHUIBKOTO JEPYKABHOTO IEJArOriyHOTO
yHiBepcHuTeTy iMeHi [ puropiss CKOBOpOAN) MPONOHYBATIOCS CIOBO-CTUMYJ
«YHIBEPCUTET», Ha siKe€ MOTPIOHO Oyi0 AaTu mepii, 0 NPUHILIIN Ha
JIyMKY, acorfiaiii. AcoIllaTUBHA pPEaKIlis-BIANOBIAb MMOBUHHA CJiTyBaTH
BiZjpazy, 0e3 po31yMiB, OCKUIbKH, K CIYyIIHO 3ayBaxkye P.M. ®@pymkina
«IKIIO € BiAOip, HEMa€e acoIlaTUBHOTO MPOIECY B 3arajlbHOMPUUHITOMY
B ictopii mcuxonorii cenci» (Opymkuna, 2008: 320).

ExcriepumenT OyB TIpOBENCHMH Yy THCBMOBIA (OpMI IIIAXOM
AQHKETyBaHHsA, y sIKOMY NpuiitHsum ydacte 100 cTyaeHTiB 4omoBidoi Ta
KiHOYOi cTaTi BikoM Bix 17 10 22 pokiB. 3 METOIO OTpUMaHHS HAHOLIbIIT
MOBHOI Ta OO’€KTMBHOI KapTUHHU BiJOOpaX€HHS THUX UM I1HIIMX O3HAK
JOCTIPKYBaHOTO KOHIIENTY, JAJsl y4acTi B EKCHEPUMEHTI 3alydaliuch
HoCli ykpaiHChkoi MOBH. HeoOXimHO 3a3HAYMTH, 110 TIPH 00pOOI JaHUX
BPaxOBYBAJHCS BCi acoIliaTH, BiZIMOB HE CIIOCTEPIrajocs.

3 omsAay Ha o TpaauIidHI  yMOBH  TPOBEIEHHS  BIIBHOTO
ACOINIATUBHOTO EKCIICPUMEHTY, Jie OepeThCs 10 YyBarW JIMIIC IepIia
BIJIMOBiIb, KUIBKICTh pEAKIi, HaJaHUX Ha CTUMYJd, 30iraerbcs 3
KUIBKICTIO PEIMITIEHTIB.

AcoliaTuBHE TOJ€ CJIOBa-CTUMYIY «YHIBEPCHUTET» Yy CBIJIOMOCTI
cTyneHTiB penpe3eHtoBaHo 100 peakuismu: HaguaumHa 12, ompumanus
3Haub 6, cmyoenm, exzamen, cecisi 5, Opysi, xauixynu 4, cmyoenmka,
Miti 0im 3, 3HaHHA, ni020Mo6Ka 00 nap, OmpumaHus 0anie, 10008,
yaroonena kageopa, yikaeo, euxkiaoadi, oekanam, neKyii, Hayka, xabap,
camocmitiHicms, 0Jcepeno 3HAHb, 8Y3, MOE Yyuobiene Micye HABUAHHA,
wKona oIcumms, YeHmpaibHuli Kopnyc 2, KOXawHs, HYOHO, Oopocie
oHcumms, Mo€E Micye HABYAMHA, Kpawyii poku, Kageopa, Heyikaso,
3Haxoo0dicenns iHghopmayii, o!!!, xouy dodomy, cmpec, ax wkona, micye,
de 6uamv 4OMYCb, Micye Ol HABYAHHA, GUWUL HABUAILHUL 3AK1A0,
ayoumopis, micye HaguyanHs, oapemno nompadenui uac 1.

[licms mpoBeaeHHS CEMaHTUYHOI IHTEpHpeTarlii  pe3yabTaTiB
EKCIIEPUMEHTY OTPUMAJIA HACTYIHY KapTHHY:

1. HaBuaabuuii npouec 42: nasuaunns — 12, ekzamen — 5, cecisi —

5, kauikynu — 4, ompumanns 6anie — 2, OmpuManHs 3HaHs — 0,
3HaHHA — 2, nioeomoska 00 nap — 2, nekyii — 2, 3Haxo0JceHHs
inpopmayii — 1, ayoumopis — 1.

2. EMOTHBHO-OLIiHHA XapakTepucTHKa 26: opy3i — 4, 110606 —

2, o!ll — I, ymoonena xageopa — 2, xoxamus — I, HyoHo —
1, xouy 0ooomy — 1, neyixaso — I, yixaeo — 2, cmpec — I,
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Kpawi poku — I, moe ynobnene micye HaguyanHs — 2, 0dcepeno
3Haumb — 2, xabap — 2, miu 0im — 3;

3. YuyacHUKHU npouecy HaBYaHHs 14: cmyoenm — 5, euknadaui —
2, kageopa — 2, cmyoenmka — 3, Oekanam — 2;

4. XapaxkrtepucTuKa 3akjaaxy 7: 6y — 2, wmicye, Oe 8yamob
yomycb — 1, micye Onsa naguamns — 1, euwuil HaA8UATLHUL
3aknao — 1, micye naguanus — I, moe micye naguanus — I,

5. Hocin 6: wxona sicumms — 2, oapemno nompavenui yac — 1,
oopocne cumms — 1, camocminicmes — 2;

6. ByIMHOK, y AKOMY MICTHTBHCHl YHiBepcuTeT 3: 5K wkona — I,
yeHmpanbHui Kopnyc — 2;

7. HaykoBa pobora 2: nayka — 2;

BusBneni 7 TeMarM4yHUX TPyn  CJiB-peakiliii  yTBOPIOIOTH
TeIITAIBT aHaJli30BaHOTO 00pa3y MOBHOI CBIJIOMOCTI. 3a BH3HAUYCHHSIM
M.A. CrepHiHa, remransT — ¢ 3aKpilUICHHI 3a CIOBOM LTICHHIT 06pa3,
SKUM TO€AHYyE 4YyTTEBI M palllOHAJbHI €JIEMEHTH, a TaKoX OO0’ €Hye
JTUHAMIYHI Ta CTaTU4YHI acCMEeKTHU BiT0Opa)kKyBaHOTO 00’€KkTy abo sBHUIIA
(Crepumr & brikoBa, 1998). Mu BUKOPHCTOBYEMO acOIiaTHBHHUN
remTansT SK CYHUIBHHH 00pa3, L0 Mae€ YiTKy CTPYKTypy B MexKax
acoIliaTUBHOTO TOJNA — SApo Ta mepudepiro, A BHU3HAYCHHS SKUX
3aIlydaeThCs iHAEKC SCKPABOCTI peakiiii (acouiaris), sxuit M.A. CrepHin
yBa)Ka€ BAKIUBUM CKJIATHUKOM CEMAHTUYHOTO KOMIIOHEHTA, OCKUIbKH
BIH pemnpe3eHTye peadbHE IOro Miclle y 3Ha4YeHHI CIIoBa, BHpa)xae
CTYIiHb AaKTyaJbHOCTI TOTO YM IHIIOTO CEMAaHTUYHOTO KOMIIOHEHTa
st MoBHOI cBimomocTi (Ctepuun & Pymakosa, 2011). Ilpu BuminenHi
JEKITbKOX TEeMAaTUYHHUX MIATPYH y acOLIaTUBHUX MOJSAX CIOBa-CTUMYIY
«BUPAXOBYETHCS TAKOXK CYKYMHUH 1HJEKC sickpaBocTi 3HaueHHs (CIA) sk
CyMa 1HJIEKCIB SICKPaBOCTI YCIX yTBOpIOBaJIbHUX 3HaueHHs» (CtepHuH &
Pynakosa, 2011: 101) acomiaTiB, o0 J03BOJSIE PAHKYyBaTH TEMAaTHUYHI
MIATPYNH 32 KpUTEpieM sifepHi/mepudepiiiui.

KinpkicHi mapameTpu BiHECEHHS KOTHITUBHUX O3HAK JIO PI3HUX
30H HOJS: SAPO — HAWOUIBII peKypeHTHa O3Haka ab0 O3HaKW, IO Mae
I we menme 0,12-0,15, 6muxuas nepudepis [ — 0,10-0,04, nanbus
nepucgepis IS — 0,03-0,02, xpaiins nepudepis — sckpasicts 0,01 i
Hmxue (Crepuun & Pynakosa, 2011).

Amnami3z mokaszas, 110 acomiatuBHui remTansT YHIBEPCUTET,
micns  o0’€MHaHHS JCSKMX TMOMIOHMX peakIiid sSK penpe3eHTariin
omHiei 1 Tiel x cemu, Bu3HaueHHs [ ta CISl, MOXIMBO mpencTaBUTH
HACTYITHUM YUHOM:
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1. HaBuaabuuii mpouec 0,27: (nasuanus — 0,12, ompumanms
snanv — 0,006, 3uanna — 0,02, ompumanns 6anie — 0,02, niocomosxa 00
nap — 0,02, nexyii — 0,02, 3naxooocenus inghopmayii — 0,01), cknaanosi
HaByajbHoro mpouecy 0,15 (exzamen — 0,05, cecis — 0,05, xkanixyiu —
0,04, ayoumopisn — 0,01).

CIA - 0,42.

2. EMOTHBHO-OLIIHHA XapaKTepHUCTHKA: MeJiOpaTHBHA OIiHKa
0,20 (opy3i — 0,04, mit oim — 0,03, mobose — 0,02, moe ynobrene
micye nasuanua — 0,02, oocepeno 3nanv — 0,02, ynwoonena kageopa —
0,02, yixaso — 0,02, xoxanus — 0,01, o!!! — 0,01, kpawi poxu — 0,01);
neiiopatuBHa ouinka 0,06 (xabap — 0,02 nyono — 0,01, xouy 0ooomy —
0,01, neyixaso — 0,01, cmpec — 0,01).

CIs - 0,26.

3. YuyacHuku mnpouecy HaBuanHs 0,14 (cmyoemm — 0,05,
cmyoeumka — 0,03, suxnaoaui — 0,02, kagedpa — 0,02, dexanam — 0,02).

CIs - 0,14.

4. Xapakrtepuctuka 3akaany 0,07 (syz — 0,02, micye, oe euams
yomycy — 0,01, micye ona nasuanus — 0,01, suwuti HaguarbHUll 3aK1A0 —
0,01, micye naguanns — 0,01, moe micye nasuanua — 0,01).

CIsA - 0,07.

5. Hocein: mosutuBumi 0,05 (wkona owcummsa — 0,02,
camocmivnicme — 0,02, dopocne oscumms — 0,01); neratuBHuii 0,01
(0apemno nompauenuti uac — 0,01).

CIsA - 0,06.

6. bynmHok, y skomy MmicTuThcss  yHiBepcuter 0,03
(yenmpanvruii kopnyc — 0,02, ax wxona — 0,01).

CIs - 0,03.
7. HaykoBa pobora 0,02 (nayka — 0,02).
CIs - 0,02.

ITpencranenns  konuenty YHIBEPCUTET y  cBimomocTi
CTyaeHTiB 3 ypaxyBaHHsaM CISl mMae HacTynmHMIA BHIVISI:
YHUBEPCUTET:
Hapuaneauit npouec — CIA 0,42 — sapo;
EmotuBHO-o1iHHa Xapakrepuctuka — CIS 0,26 — sapo;
VYyacuuku npouecy HapuanHs — CIA 0,14 — sapo;
Xapaxkrepuctuka 3axnany — CIS 0,07 — Omkus nepudepis;
Hocsin — CIA 0,06 — 6mwkHs niepudepis;

M
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6. bymuHok, y sxomy wmictutbes yHiBepcuter — CISA 0,03 —
naneHs nepudepis;

7. HayxoBa po6ora — CIS 0,02 — nanbus nepudepis.

Otxe, HalluacTOTHIIII acoliamii MOKa3ylTh HAaWOUIbLI 3HAYYIII
noHATTST 1npu copudHATTi ctumyny YHIBEPCUTET. HaiiGinbmioro
aKaJAeMIYHOO IHHICTIO PECTIOHICHTU-CTYICHTH BBaXKaIOTh
HaBUAJIBHUN MPOIEC, €MOTUBHY-OI[IHHY XapaKTEPHCTUKY Ta YYAaCHHUKIB
LBOTO TIPOILIECy, W10 CTAHOBHUTH SJEPHY 30HY AacOLaTUBHOIO IIOJS
JocipKyBaHoro KoHuenty. Ha mepudepii 3HaxonsThes BiAMOBIIHO
peaxiiii, MoB’s3aHi 3 XapaKTePUCTUKOIO 3aKJIaqy Ta OTPUMAHUM JIOCBIIOM
(6mxHs mepudepist). OkpeMi peakxiiii MOB’s13aH1 3 HAYKOBOK POOOTOI0 —
naneHs nepudepis.

[lopiBHsIBHY XapaKTEPUCTUKY JeKCUKorpa14HoOro Ta
MICUXOJTIHTBICTHYHOTO HOPTPETY KOHLIETITY YHIBEPCUTET
MPEJCTaBIsIEMO y BUDIsLAL Tabmumi 1.

Ta6auns 1. TlopiBHsIbHUI —aHaMi3 JIeKCHKOTPaiYHOrO Ta  TICHUXOJNIHTBICTHYHOTO
3HaueHb KoHienty YHIBEPCUTET

Jlekcukorpadiyni 3HaUeHHS IcuxomiHrBicTHYHI 3HAYEHHS

Bumuit HaByanbHO-HaykoBUH 3akiaj, mo 1. HapuanpHuit mpouec
TOTy€ CHeLialicTiB i3 Oararbox ramyseit 42
3HaHb Ta MPOBOAUTH HAYKOBO-JIOCIIHY 0,42
poboty 2. Y4acHUKH NpoLeCcy HaBYaHHS
14
0,14
3. XapakTepHcTHKa 3aKjaay
7
0,07
4. HayxoBa pobora
2
0,02

BynuHOK, y skOMy MiCTUThCA LieH 3aknan 5. BynnHOK, y SKOMY MIiCTHUTBCA LIEH 3aKiiaja
3
0,03

[Ipo Te, Mo &ae MOCBiN, 3HAHHS MMO3a 6. Jlocsin

HaBYAJIbHUM 3aKJIaJ0M 6
0,06

He 3adikcoBaHi y C/IOBHHKAX 3HAYeHHS

7. EMOTHBHO-OIIIHHA XapaKTEPUCTUKA
26
0,26
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Omxe, mnepuie ocHOBHe 3HadeHHda cinoBa YHIBEPCUTET
YKpaiHCBKOi MOBHM y CBIJIOMOCTI CTYIEHTIB 30ira€rbcs i3 MEpUINM
OCHOBHMM JIeKCHKOTpaiyHUM 3HaueHHSIM — «Bummii HaB4ambHO-
HAyKOBMH 3aKiajl, 110 TOTye CIELIAJICTIB 3 0ararbox rajiays3eil 3HaHb Ta
POBOAMTH HAyKOBO-AOCHIIHY poOOTy». BogHouac ciiB 3a3HauuTH, 10 Yy
CBIJIOMOCTI CTYJEHTIB CIOCTEPIraeThCs HOTO OUTBIN ACTANTHHUN CEMHHM
aHai3: ceMa «HaykoBa po0OOTa», HAMPHKIAN, 3aiiMae Micle MadbHOL
nepudepii sipa OCHOBHOTO 3HAU€HHS. 3aJIUIIAIOTHCS AKTyaJbHUMH IS
MOBHOI CBIZJOMOCTI CTY/IEHTIB 1 HAacTymHi JBa 3Ha4eHHA — «bByIWHOK,
y SKOMY MICTUTBhCS Liel 3akian» Ta «JlocBig», aje piBeHb SICKPAaBOCTI
ix He3Haunmid. JlekcukorpadiuHi CIOBHUKH (PIKCYIOTh, HANPHUKIA],
3HaueHHS «bynnHOK, y sSKOMy MICTUTBhCS LEH 3aKiam SK OHe i3
JIBOX OCHOBHHX.

Takok  pe3ylbTaTd  MPOBEACHOTO  BUIRHOTO  aCOIIaTHBHOTO
€KCIIEPUMEHTY J03BOJIWIN BUSBUTH 3HaueHHsA ctumyny YHIBEPCUTET,
He 3adiKcoBaHI JIEKCUKorpadiyHUMHU JpKepenamu — «EMOTHBHO-oOIiHHA
XapaKTepUCTUKa», II0 MiJTBEP/KYE HASBHICTh EMOLIHHO-OI[IHHOL
CKJIJIOBOI KOHIIETITY.

BucHoOBKMU

OTxe, TMOpIBHSUIbHA XapaKTePUCTHKA TMCHUXOMIHTBICTUYHOTO Ta
nexcukorpadiunoro noprpera koHuenty YHIBEPCUTET nana 3mory
BCTAHOBUTH: 1) METOJ BUILHOTO aCOI[IaTUBHOTO E€KCIEPUMEHTY BHSBIISIE
peanbHO (YHKIIOHYIOYI B MOBHIM CBIJJOMOCTI 3HAUCHHs; 2) METO[
BIJIBHOTO AaCOIIIaTUBHOTO EKCIIEPUMEHTY BUSBIISIE HOBi, HE 3a(iKCOBaHI
CIIOBHMKAMM 3HAa4€HHA CHIiB; 3) METOI BLIBHOIO  acoLiaTUBHOTO
eKCTIEPUMEHTY JI03BOJII€ BUSIBUTH SsiCpHI Ta mepudepiliHi 3HAYCHHS
cinoBa; 4) METOI BUIBHOTO AaCOIIaTHBHOTO EKCIEPUMEHTY J03BOJISIE
3HAYHO 30araTMTH KOTHITUBHO-CEMAHTUYHUN OIMC KOHIIEIITIB.
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AHOTALIA

AKmyasnbHicmo 00CniOHEeHHA 8U3HAYAEMbLCA HeobXiOHICMI0 B8UBYEHHSA aKadeMiYHUX
yiHHocmel, a came aHanizy nNposedeHo20 BiflbHO20 ACOYiaMUBHO20 eKcrepumeHmy
3 Memor MOPIBHAMLHOI XapPAKMePUCMUKU AeKCUKo2pagiyHo20 ma Mcuxon02iyHo20
nopmpemy KoHuyenmy YHIBEPCUTET.
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Memoto cmammi € yepe3 nobydosy acouiamusHoz2o noaa KoHuenmy YHIBEPCUTET
cniscmasumu (io2o nexkcukoepagiyHuli nopmpem 3 mncuxonoziyHUM 06pasom, wo
cKnaeca y MosHili ceidomocmi cmyoeHmie [lepescnas-XmesnbHUUbKO20 0epMasHo20
nedaeoeziyHo2o yHisepcumemy imeHi lpuzopis CKkosopoou.

OnpayrsaHHA MOBHO20 mamepiaay 3ymMosuso 3aCMOCY8AHHA MAKUX mMemoodie
00CnidHeHHA: MemoO 8i1bHO20 aCOYyiaMuBHO20 eKcriepumeHmy 07A BU3HAYEHHA
MCUXO0AIH2B8ICMUYHO20 3HAYEHHA KOHUEenmy, aHasi3 cao8apHux oOegiHiyili AK 00uH
i3 cucmemHux memodie ma MmMemoO y302a7bHEHHA C/108APHUX OeiHiyili 0ns
/IeKCUKO2PahiyHO20 aHANI3y MOBHOI npeseHmauii KoHUenmis; enemeHmu MemoduKu
KO2HIMUBHO-CEMAHMUYHO20  OMUCY  3HOYEHHA €080, WO  30CMOCos8y8anacs
0719  NOPIBHAHHA  fIeKCUKoepagiyHo20  ma  fcuxoniHegicmu4Ho2o  rnopmpemy
00cni0Hcy8aHo20 KoHYenmy.

Pe3yabmam npogedeH020 aHAMI3y MOBHUX peakuili peuyurnieHmie  8inbHO20
acoyiamugHo20  eKkcriepumeHmy — HO ~ CA080-CMUMys  «yHieepcumem» — ma
fleKcuKozpaghiyHux  OedpiHiuili  nekcemu  «yHisepcumem», 30078  MOPIiBHAMAbHOI
XapaKkmepucmuKku  71IeKCUKo2pagiyHo20  ma  rcuxosiHegicmuyHo2o  rnopmpemy
KoHuernimy YHIBEPCUTET, 0ae 3moey 0ilimu 8UCHOBKY, W0 3HA4YeHHS 00CAi0Hy8aHO20
KOHUuernimy 8 ysAeneHHi cmydeHmis, HOCiie8 yKpaiHCbKOi mMosu, ma 8 MoeHIl gikcayil
302as10M 36ieaembcs. BoOHOYAC HA OCHOBI PAHMCYBAHHA I[HOEKcie fACKpasocmi 3a
cnadHuUm npuHyunom 6yno eu3HayeHo AOpPo | nepudgepito acoyiamusHo20 Mons
KOHyenmy i ecmaHossieHo, wo acoyiamu oarome binbw wupoKuli ma pisHoMaHimHul
crnekmp 3Ha4eHob. byso ecmaHoeneHo, w0 acoyiamusHuli 2ewmanem YHIBEPCUTET
pPeKypeHMHOK O03HAKOK, He 30ahiKCOBAHOIO Yy C/I0BHUKAX, MpPe3eHMye 3HAa4YeHHA
«EMoOmusHo-oUiHHaG  xapakmepucmuka». [lepedbayaemoecs, wWo  mpaduyiliHa
MemoOUKa MayMayeHHs 3HAYeHHA Cri8 3 OMopor0 HA MAYMAYHI C/I0BHUKU MoOxce
b6ymu icmomHo 0ornosHeHa pe3ysnbmamamu McuxosniHe8iCMmu4YHUX eKcriepumeHmis.

Kntouosi cnoea: acouyiamusHuli eKcriepumeHm, sAeKCUYHe 3HAYeHHS, MCUXos02iyHe
3HAYeHHs, acoyiamusHe nose, A0po, nepugepis.

Jlemiwouaa Jlioboeb, [lempoe AnekcaHOp, 3aeaykuii Badum. KoHyenm
YHUBEPCUTET: cpasHumesnbHasA XapaKkmepucmuka /IeKCUKo2paghuyecko2o U
fcuxonuH28UCMUYECKO20 nopmpema

AHHOTAUMA

AKmyanbHocme  uccnedosaHus  onpedendemcs  HeobX0O0UMOCMbIKO  U3YYeHUs
akademuyeckux UeHHocmell, a UMEHHO QHAGAU3d NposedeHHo20 Cc80600H020
accoyuamuUBHO20 SKCMEepUMeHmMa C yenbo CcpasHUMenbHol  XxapakmepucmuKu
/IEKCUKO2Paghu4ecKo20 U rncuxosno2u4yecko2o nopmpema KoHuyenma YHUBEPCUTET.
Lleab cmamoeu: nymem rnocmpoeHua accoyuamusHo20 rnosasa KoHuyenma YHUBEPCUTET
cornocmasume e20 sleKcuKoepaguveckuli nopmpem C [cUXon02U4eCKUM 06pasom,
CIOHMUBWUMCA 8 A3bIKOBOM CO3HAHUU cmydeHmos [lepeAacnas-XmesnbHUUKO20
2ocydapcmeeHH020 nedazo2u4ecko2o yHusepcumema umeHu [puzopusa CKosopoOsl.
AHanu3 peyeso2o mamepuana ob6ycsn08un  NpuMeHeHUE — MAKUX — mMemoodos
uccnedosaHusA:  mMemod  c80600HO20  OCCOUUAMUBHO20  3KCrepumeHma 044
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onpedesneHus MCUXOMNUH2BUCMUYECKUX 3Ha4YeHUll KOHYernma, aHAAU3 C08APHbIX
depuHuyuli KaKk 00UH U3 CUCMEMHbIX Memodos U MemoO 0606wWeHUs CO8APHbLIX
depuHuyuli 017 NEKCUKO2PAPUYECKO20 aHAAU3A A3bIKOBOU npe3eHmayuu KOHYenmos;
anemMeHmMsl MemoOUKU KO2HUMUBHO-CeMAHMUYeCKo20 OnucaHus 3HAYeHUs C/08da,
npumeHsemas 07 CPABHEHUA /IeKCUKO2PAGUYECKO20 U  MCUXOAUH2BUCMUYECKUX
nopmpema ucciedyemo2o KoHuyenma.

Pe3yabmam rposedeHHO20 aHAAU3A pevesbix peakyull peyurnueHmos c80600H020
accoyuamueHo20  SKCepumMeHma  HA  C/080-CMUMysa  «yHusepcumem» U
feKcuKozpaghuveckux depuHUYUl nekcemol «yHU8epcumem» C Uesbko cpagHumesnsHol
XAPAKMePUCMUKU  /IeKCUKo2Pahuvyeckozo U  MCUXOAUH2BUCMUYECKO20 ropmpema
KoHuenma YHUBEPCUTET, no3eonusn coenamob 661800, YmMoO 3HAYeHUe UcCC/iedyemozo
KoHUenma 8 npedcmasneHuu cmyoeHmos, Hocumeseli YKPAUHCKO20 A3bIKA, U 8
A3bIKosol hukcayuu 8 yesom cosrnadaem. B mo e spemsa Ha OCHO8e PAHM¥UPOBAHUSA
UHOEKCo8 APKOCMU 30 HUCX00AWUM npuHyunom bbl10 onpedeneHo A0po U
nepugepuro accoyuamueHo20 rMosA KOHYenma U YycmaHo8seHo, Ymo accoyuamel
darom 6onee wupokuli U pasHoobpasHeil criekmp 3Ha4vyeHul. Bblao ycmaHoeseHo,
umo accoyuamusHsili eewmanem UHCTUTYT peKyppeHMHbsIM [PU3HAKOM, He
30(DUKCUPOBAHHbLIM 8 C/108apPAX, Mpedcmasasem 3HA4eHUe «3IMOMUBHO-OUEHOYHASA
xapakmepucmuka». [pednonazaemcs, Ymo mpaduyuoHHAs MemoOUKA MOKO8AHUSA
3Ha4eHus cn08 c oropoli Ha MOosKosble C€/108aPU Moxem bbimb CywecmeseHHO
00rosIHEHA PEe3yabMamMamu fcuUxXonUH28UCMUYECKUX SKCIepumMeHmos.

Knroyesoble cnoea: GCCOL{UGmUBHbIU JKcrepumeHm, J/lIeKcu4eckoe 3Ha4yeHue,
ricuxosiocu4ecKkoe 3Ha4yeHue, accoyuuamusHoe rorse, FIC),DO, nepud)epu,q.

éi
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ABSTRACT

Objective. This research aims at defining the principles of constructing effective
narratives with the use of the strategic communication capabilities and the media.
Materials and Methods. Publications in modern English and Ukrainian mass-media
have been analyzed using methods and techniques of discourse analysis, content-
and intent-analysis with elements of pragmatic and narrative analysis. The author’s
methodology included the following: to identify the author’s intention and motives, the
main topoi and points of the narrative focalization, to define hidden beliefs, social and
psychological basis for the recipient’s perception of the narrative, to outline effective
strategies for the narrative construction and dissemination in the media.

Results. In general, modern media have the capacity of constructing the desired
frames in the audience’s consciousness by creating a mental model of the situation, on
which the consumer of the information starts to rely. Decision-making now is reliant
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on the media consciousness, a virtual world imposed by the media and constructed
with the help of relevant narratives. Modern strategic narratives usually have the
external focalization which gets more credibility when supported and presented by
the focalization points of celebrities and experts. Competing narratives, as well as
the plurality of possible interpretations of events, are destroyed with the help of the
media, which begin to broadcast one interpretation of the event that matches the
narrative, by this making it the truth. Simultaneous use of several different media
intensifies the influence and support the narrative. Repeating information changes its
status and makes it not just a fact, but general knowledge. Any narrative is not only a
sequential story of the selected events, but also persuasion in its nature. Persuasion is
enhanced when narratives resonate with the audience’s value system.

Conclusions. As a strategic communication tool, an effective narrative is constructed
with regard to all the aspects of communication, psycholinguistic and social aspects
being especially important. Further insights into the problem of shaping narratives will
allow outlining best practices and their elements to develop image-forming narratives.

Key words: strategic communication, narrative, media-consciousness, frame,
mass-media.

Bctyn

Anani3z iH(opMaliiiHoro mnpocropy, y SKOMYy ICHYe cCydacHa
JTIOAWHA, CBIAYMTH, IO «JIOCTYymy 10 iHGOpMaIii HEI0CTaTHBO,
notpiOHa cuctema ii posyminas» (Chomsky, 2008). 3nauymmmu y
[IbOMY CEHC1 MOCTalTh Cy4YacH1 PO3BIJIKM 3 ICHUXOJIIHIBICTUKH, 30KpeMa
NOB’s13aHI 3 ypaxyBaHHSM NEpPCHEKTHBH B pedepeHIiiHii KOMyHiKaIii
(Damen, Wijst, Amelsvoort & Krahmer, 2018), IMIUTIIUTHOTO 3HAHHS
(Suzuki, 2017), moBipu nmo indopmanii ta moBusg (Clementson, 2018)
tomo. JltomuHa cnpuiimMae iHGOpMAIIiI0 Kpi3b MPU3MY BIACHOI CHCTEMHU
IIHHOCTEW, CBOTO JIOCBiAy Ta YSABIEHb MPO CBIT, Y pe3yJbTaTi 4oro
po3yMmiHHs iH(MOpMaIlii MOKe€ CYTTEBO BIAPIZHATUCSA BiA IHTEHIIT
aBTopa. CrpareriuHi KOMyHiIKaIlil MOKJIMKaHI HiBEIOBATH a00 3MEHIIHUTH
Taki PO301KHOCTI NUIAXOM YIOCKOHAJEHOTO BHMKOPHUCTAHHS HapaTHUBY
K OCHOBHOTO IHCTPYMEHTAa, IO HE MOXJIMBO 0€3 3BEpHEHHS [0
TICUXOIIHTBICTUYHOTO acHeKTy IMOOyTOoBU Ta (YHKIIOHYBaHHS HapaTHUBY
B 1H(GOpMAIIITHOMY TTPOCTOPI.

3ayBa)KMMO, W10 TONPU IIUPOKY MOMYJISPHICTE Ta dYacTe
3MIOBXUBAHHS,  «CTPaTeTiyHi  KOMYHIKalii» € BiTHOCHO  HOBHUM
TEPMIHOM, IIO BHU3HAYAE «IPAKTHKY HAaBMHCHOTO Ta I[JIECIIPIMOBAHOIO
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CIIJIKYyBaHHS, $KE KOMYHIKAaTOp BIPOBAKye B MyOmiuHid cdepi Bixg
iMeHl Ccy0’ekTa KOMYHIKAIil Ui JOCSATHEHHS TIIOCTaBICHUX IIUICH»
(Holtzhausen & Zerfass, 2015: 74).

Crpareriudi KOMYHIKaIil 3aJil0I0Th IIWPOKHM CHEKTp cTpaTerii
BIUIMBY, CIHELIaJbHO pO3pOOJICHUX [UId KOXKHOI ILUJIbOBOI ayluTOpii,
MPUYOMY [IJIbOBA ayAWTOPiss OOyMOBIIOE BHOIp KaHATIB BIUIUBY
CTpaTeriuHUX KOMYHIKAIliii: Bix BeO-calTiB Ta Melia-TOBIIOMIICHb
st mmpokoi  aymutopii  mo  Twitter Tta Facebook mmst momomoro
MOKOJNIiHHA. Xo4ya pOJb Mac-Media IS CTpaTeriyHhX KOMYHIKaIlii
BaXKO TMEPEOLIHUTH, TpaauliiHi (cTapi) Mac-melia KOPUCTYIOThCS
MeHmIo JoBiporo. IloreHmian HoBuUX Menia (comianbHI  Mepexi,
cepicu Onorocdepu TOImO) € OyxKe BUCOKMM: «BiiiHa muckypcis,
iHTeHcH(iKalis W TEXHOJOTIYHE KOHCTPYIOBAaHHS JHCKypCy, «OWUTBa
HapaTHBIB» — yCi Il KOMyHIKaTUBHI TO/ii BiIOyBarOTbCSA B HOBHUX MeJia i
(bOopMyIOTH COIiaTbHO-TIONITHUHY peanbHicTh» (Kommnanmesa, 2018: 121).
Crpareriuni KOMyHIKalii crnpsiMoBaHi Ha (OpPMyBaHHS Ta MIATPUMAaHHS
MO3UTHUBHOIO IMIJDKYy/penyTalii cy0’€KkTa KOMYyHIKallii, TakuM YHHOM
3aMoBHIOE  1H(GOPMAILIMHMK  TPOCTIp  BIAMOBIAHOK  1HGOpPMAIIIEIO
Ta 3MEHIIyE€ BIUIMB He0aXaHOi JUCKpeAWTaliiiHoi iHpopmamii 3
THITUX JpKeped.

Jlia  koMyHIKaTopa  ICHye  KUIbKa  OCHOBHMX  NPUHIUIIB
CTpaTeriuHuX KOMYHIKaliil: 370poBi mpodeciiiHi 3B’S3KM 3 Mac-Mefia,
BU3HAHHS PI3HOMAHITHOCTI Mac-Mmejia Ta BHOOpY BIJNOBIAHHUX 3aco0iB
MacoBoi iH(Qopmarii Sk KaHady 3B 53Ky, BIANOBITHICTH KOXHOTO
MOBIIOMJICHHS ~ 3arajJbHOMY HapaTUBY KOMYHIKaTMBHOIO CyO €KTa.
Crpareriuai kOMyHikamii onepyroTs (HaKTHYHOIO 1H(POPMAIE, 1 TaKUM
YUHOM BIJIMEKOBYIOThCSI BiJl mpomaraHau 3 ii metomamu «Benukoi
OpexHi». Crparerii oOMaHy Ta MaHIMYJIIOBaHHS BHUMAararoTh OCOOIHMBOL
00epeXHOCT1 MPHU IX BUKOPUCTAHHI, OCKUIBKA BOHM MOXYTh HMPU3BECTU
JI0 BTpATH JOBIpH 10 KOMYyHiKaTtopa Ta 00’€KTa KOMYHIiKallii y TOW dac,
K «IIATPUMAaHHS JIOBIpH BHUMAarae, o0 dijia BiAMOBIJAIH CIOBaM»
(Sillanpaa, 2015).

Jnst cTpareriyHuX KOMYHIKAIl BaXJIMBHUM TPOCTOPOM € Mac-
Menia, SKI  MalTh 3/[aTHICTh KOHCTpyroBatu OaxaHi ¢Qpeiimu B
CBiJIOMOCTI ayznuTopii. Y cBoiit Teopii ¢peiimiB [Ix. Jlakodd cTBepmxkye,
mo «ppeiMu € MEHTAJIbHUMH KOHCTPYKTaMH, SiKi (OpMYIOTh CIOCiO
Oauenns cBity» (Lakoff, 2014: XV), omxke «ppeliMmyBaHHsS € KPUTHUYHO
BOXJIUBUM, OCKUTbKM (peiiM, SKHH BCTAHOBIIOETHCS B  CBIIOMOCTI
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yutada (abo ciyxada, miIsgada TOINO), MaiKe HEMHUHydYe BeIe IIF0
JIOMUHY /10 BHCHOBKY, 02)KaHOTO aBTOPOM, 1 Iie OJOKye pO3mIs iHIINX
MoxxuBUX (akTiB Ta TiymaudeHs» (Lakoff, 2014: XV).

OpeiimMu  OynyrOTbCSI 4Yepe3 CTBOPEHUN Mac-meaia BipTyaJbHHM
CBIT, SIKUHM, 3a3BUYAil SICKPaBIIIMKA, HDK CHpPaBXKHIN, YITKO CIHUPAETHCA
Ha KOTHITUBHY KapTy JIOACHKOI CBimomocTi. L{g BipTyadpHa MeHTanbHa
Monenb (opMye IIe OWMH «BapiaHT» CBITY, SIKMH HAKIAIa€ThCS Ha
OCHOBHY MEHTalbHy Mofenb. Mac-Meaia mnpodeciiHo BpaxoBYIOTh
OOJiCHI TOYKM MacoBOi CBIIOMOCTiI Uisi TOOYZOBM KOMYHIKalii, TOMY
Hapasl MepeciuHi ajapecaTd HE MOXYTb PO3PI3HATH (eKu BiJ ICTUHH,
OCKUIBKM MAalTh CIpaBy 3 BEJIWKOI KUIBKICTIO (DEMKOBMX HOBHH Ta
danbcudikamiii. «Fake news» (¢panpumBi HOBUHHU) oroyomieHo «CioBoM
poky — 2017» 3a Bepcieto Collins, mpuuyoMy BUKOPUCTAHHS I[bOTO
TepMiHy 3pocio Ha 365% 3 2016 poky (Collins, 2017).

VY 80-x pokax wmuHynaoro cromirtss H. XoMmcbkuii cTBepKyBasB,
mo «3acobu MacoBoi komyHikamii CHIA € edexktuBHUMU Ta
MOTYTHIMH 1J€OJIOTIYHUMHU IHCTUTYLISIMU, $IKI 3A1HCHIOIOTH CUCTEMHY
MIATPUMKY TIPOTNAraHAUCTChKOT  (YHKINI, CHOHUpPAOYNCh HA PHUHKOBI
CWIM, IHTCPHAIlIOHAI30BaHI MPHITYIICHHS Ta CaMOIICH3ypy, 0e3
BIIKPUTOTO TPUMYCY 3a JIOTIOMOTOI0 MPOMAraHAMCTCHKOT  MOJei
cuinkyBanHs» (Herman & Chomsky, 1988). Ceoromni mum Maemo
COpaBy 13 TMOJITH3Alli€l0 Mac-Mefia Ta BIJIOBITHOIO MOJITH3ALIEI0
po3ymy ayaurtopii. «Menia-CBITIOMICTh MOXKHa pO3IVISIIATH SIK  JIpyTe
«S1» monuHH, 1o cyTTeBO Gopmye 11 AymMKH Ta noBediHKy» (Ilodemnrios,
2017a). YV OingpmocTi BHIMAJKIB JIFOMWHA HE KOHQUIKTYE 3 MOICIUIIO
CBITY, HE INyKa€ aJbTepHATUBHOI iHTepmperamii. Komm TimymaueHHs B
pO3yMi CIIIBIIQJA€ 3 TUM, L0 IMPONOHYETHCS B Mac-Meaia, ISl MOJAENb
3MiLHIOETbCA.  BOynoBani  ¢peiiMu miaTpuMyroTh Led mpouec 1
O10KyI0Th OyIb-sIKy «CTOpPOHHIO» iH(popmarito. Ilomanbiii «CTOPOHHI»
(dakTH BIIXWISIOTHCS JIFONIWHOIO, SIKIIO BOHM HE BIATNOBIAAIOTH 1CHYIOUIN
mozeni cutyarii. ComianbHi Menia, y CBOIO Yepry, MarOTh MOXJIHMBICTb
OI[IHIOBaTH BIIACHUH BIUIMB 1 YITKO PO3YMITH CBOIO ayJUTOPII0, OCKIIbKU
«BOHHM MOXYTh BUMIDPSITH, K BU pearyere, BOHH 3HAIOTh, SIK TOTPATUTH
nia wkipy» (Do social media, 2017).

TakuM 4YWHOM, Me/Ia-CBIIOMICTE € (AaKTUYHO BipTyaJIbHUM
CBITOM, HaB’s3aHUM Mac-Mejia. Mac-Menia 3JaTHi CIPOEKTYBaTH CBIT,
BIIMIHHUH BiJl PEaJbHOCTI, 1 MJAMIHUTH PEATbHICTh BIPTYalbHICTIO,
sKa CHPUHAMAETBCS SIK PEaJbHICTh, OCKUIBKM NEpEeCiYHMd aapecar He
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Ma€ aHi BOJII, aHI 4Yacy, aHl MOXKJIMBOCTI MEPEBIPUTH II€, a MPHCKOpPEHa
3MiHa HOBHMH T030aBisi€ JIOAUHY aJCKBaTHOrO po3yMiHHs. Llei
BIpTYaJbHHI CBIT MOOYJOBaHUI 3a JOIOMOTOIO BiJIMOBITHUX HApaTHBIB,
SIKI PO3pOOJIAIOTECSL BIacHE mac-menia (a He 3alliKaBICHUMH 0CO0aMu)
ab0 B MeXax CTpaTeriyHuX KOMYHIKaliii cy0’ekTra KoMyHikaiii, a
MOTIM IIMPOKO TPAHCIIOITHCS dYepe3 Mmac-menia. HaparuBu mocTaroTh
30poero B TiOpuaHMX BiffHAX, OCKUIBKM 3[aTHI  KOHCTPYIOBAaTH
OakaHy peaJIbHICTb.

HapatuB € MUDKIUCHUIUTIHADHUM TIOHATTSM, SIKHUM  OIEPYIOTh
ICTOPUKHM, TONITOJIOTH, COLIOJOTH, TICUXOJOTH, (UIONOTH  TOIIO.
[pyHTOBHMI aHai3 HapaTUBy Ma€ MDKIUCLUMIUIIHAPHUN Xapakrep i
nependayae 3BEPHEHHsS J0O TIOJIOKEHb COLIAIbHOIO KOHCTPYKTHBI3MY
(Kratochwil, 1993; Hopf, 2002; Zehfuss, 2002), xoMyHIKaTUBHOI
niarBictuku  (ArasH,  1981;  banesuu, 2004),  JiHrBiCTHYHOT
nparmaruku (ITouenmoB 2013; Grice, 1989; Ostin, 1962; Searle, 1998),
comiomiurBictuku  (Bucholtz & Hall, 2008; Wardhaugh, 2010;
Lakoff, 2014), KOTHITUBHOI  JIIHI'BICTUKHU (Fillmore, 1982;
KybOpsikoBa, 2004), nuckypcuux  pociimkenHusx  (Dik,  1995;
Kapacuk, 2002; CenuBanoBa, 2002; Makapos, 2003), MeIuamiHTBiCTUKH
(Hobpocknonceka, 2014; Bell, 1995) Tomro.

Y muMpokoMy CEHC1 TiJ HapaTUBOM PO3YMIETbCS  «ICTOpis,
sgKa TOSACHIOE [ii cy0’ekTa Uig iX BHUNPABIOBYBaHHsS Iiepel] MEBHOIO
ayauropiero» (Denzin, 1989). Haparus nepenbauae cTpykTypyBaHHs MOii
(Ovchinnikova, 2018), mocTae icTOpi€r0 MOCTIAOBHOCTI MO/IM, IO MAIOTh
3HauYeHHs JJIs1 Hapatopa Ta ayauTopii (Denzin, 1989), oTxe, BiH MICTUTh
icTopii mpo mojii, BU3HAUEHI HApaTopoM / KOMYHIKaTOPOM $IK aKTyaJslbHi
Ui aynutopii. [HmmMu cioBamu, «aisi Toro, mo0 OyTu epeKTHBHUMH,
HapaTUBU MOBHHHI K PE30HYBATH 3 OCHOBHUMH I[IHHOCTSMHU ayaUTODIi,
TaKk 1 BHIIPABAOBYBATH TIEPEKOHJIUBUN OMHUC MPUUYUHHO-HACITIIKOBUX
3B’A3KIB, LI0 O00’€Hy€e TMOAIl pa3oM B MOSCHIOBAJbHIM OCHOBI»
(Antoniades, O’Loughlin & Miskimmon, 2010: 5). 3a3Buuaii, Hapatus
CKJIQ/Ia€ThCS 3 OCHOBHOIO (BUXIJHOTO) TEKCTy (IOBIJIOMJIEHHS) Ta
CEMaHTHYHO IIOB’S3aHUX JIOJATKOBUX TOBinoMIJIeHb. HapaTuB mocrtae
CUCTEMAaTU30BaHUM TiNEPTEKCTOM, 00’ €IHAHUM TEBHOK MOIEI0/TIOIISIMU
a00 MeTor. AKTyaJbHUM 3aJIMIIAE€THCS BCTAHOBICHHA MeEXaHI3My
(bopMyBaHHS Ta PO3MOBCIOKEHHS CTpPATEriYHMX HApaTUBIB 3aco0aMu
CTpaTeriyHuX KOMYHIKAIii Ta mMac-menia.
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Lle mocmimkeHHs CIpsIMOBaHE Ha BU3HAYCHHs MIPUHIIMIIB [TOOYI0BU
e(eKTUBHUX HApaTHBIB 3 BUKOPUCTAHHAM MOXKJIMBOCTEH CTpaTeriuHux
KOMYHIKAIlIi Ta Mac-meia.

O06’exTOM JOCHiKeHHS € cydacHui Mac-menia auckype CIIA,
BemukoOpuranii Ta VYkpalHu, a camMe TIOBIJIOMJICHHS CYCHUIBHO-
MOJIITUHYHOT TEeMAaTUKW HOBHHHOTO Ta aHAMITHYHOTO THMIB. Marepiaaom
nociipkeHHs — ciayryBanu  myOmikamii B «The  Guardiany, «The
Economisty, «Time», «YkpaiHChbka TmpaBma», a TaKOX HOBHHU Ta
aHamiTHyHI mepemadyi Ha kaHamax «BBC», «CNN» ta «l1+1», a Takox
MOBIIOMJICHHSI Ha OQIIIHHUX calTax CUJIOBUX CTPYKTYp (ngu.gov.ua,
calguard.ca.gov.).

MeToau Ta MeToAUKU [0CNiOMKEeHHS

Jlist  OCSATHEHHST ~ TIOCTABJICHOT  METH  BHKOPHCTOBYBABCS
IHCTpyMEHTapiii MeTOAIB 1 NPUHOMIB JUCKypc-aHamizy (omuc ¢
XapaKTePUCTUKA MOBIEHHEBOTO CIIJIKYBaHHS <JTIOMHA — Mac-Meliay,
30KpeMa TICUXOJIOTIYHOTO aCIEKTy IIi€l B3aeMOfli, a TaKoX KOHTEHT-
Ta I1HTEHT-aHaMi3 MyOiKalid Ta CKPUNTIB BiJ€O TMOBIIOMIIEHb IS
BUSBY IPUXOBAHWX TICPEKOHAHb, COIMIAIBLHOI Ta  TCHUXOJOTIYHOL
3YMOBJICHOCTI CHPHUHHATTS ajapecatoM iHdopmarlii), mparMaTHYHOro Ta
KOHBEpCAI[IHHOTO aHamizy (I BU3HAYCHHS Mep(HOpPMATHBHOI MPUPOIH
COIliaIbHOT pealbHOCTI i MOBH). BUKOpUCTaHWN TepPMEHEBTUYHUN TTiIX11
JI0 PO3YyMIHHS TEKCTIB JIO3BOJMB PO3KPUTU iXHI IMIUTIMTHI CMHCIIH.
MeToquku HapaTUBHOTO aHaMI3y JIO3BOJWIM BU3HAYUTH TIIMOWHHI
CTPYKTYpH aHaJI30BaHMX TEKCTIB 1 iXHIO BepOai3aliio y MOBEPXHEBUX
CTPYKTypax IUCKYpCy. ENEeMEHTH KOHTEKCTyallbHO-IHTEePIPETAI[iiHOTO
METOAY IMOCIYrOBYBalld IJii BCTAHOBJICHHSI CTaTycy TEKCTY BiJTHOCHO
IHIINX TEKCTiB, aBTOPCHKOTO 3a/JlyMy Ta MOTHUBIB, a TaKOX JJISI PO3YMIHHA
aJPEeCcCHOI CIIPSIMOBAHOCTI TEKCTY.

ABTOpChKa METOIWKA aHaji3y KOpHyCy JAOCHIKEHHS JUis
BCTAHOBJICHHS! IPUHIUITIB TTOOYAOBM HApaTHWBIB mependavana:

1) BUSIB aBTOPCHKOTO 33/JlyMy Ta MOTHBIB;

2) OKpeclieHHS OCHOBHHX TOIMOCIB Ta KOHIICMTIB;

3) BCTaHOBJEHHS OCHOBHUX IMIUTIKATYp Ta iXHBOI Kopemsiii 3

0a30BUMH KOHIICTITAMU;

4) BH3HAYEHHSI TOUYKH (POKYCyBaHHS;
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5) TpOEKTyBaHHs COIIAJbHOI Ta TICUXOJIOTIYHOI 3YMOBJICHOCTI
CIPUIHSTTS HapaTUBY aJpecaToM;

6) okpecneHHs €(EeKTHBHHUX CTpaTeriii moOyJoBH Ta MOUIMPEHHS
HapaTUBy B Mac-Meia.

Pesynbratn Ta AUCKYyCii

Crpareriyai HapaTUBU CHJIOBHX CTPYKTYp MOKJIMKaHI JONOMOTTH
aZipecaToBi Kpalle 3pOo3yMITH TOAil, 3a SKUX BUKOPUCTOBYBaJIacs
cuila, TaKUM YWHOM, 100 mapanensHo cdopMmyBasiocst TE€BHE
OakaHe CTaBleHHsA JO Tmoxaill. BuKOpucCTaHHA TOIMOCIB KOPHUCHOCTI
JUIL  CYyCHIUIBCTBa, O€3MeKH, ypaxyBaHHS MHOTPeO CyCHiJIbCTBA CIPHUSE
peanizarii IMIUTIKaTypyd HE3aMIHHOCTI W Oe3aJbTepPHATUBHOCTI CHJIOBHX
CTPYKTYp Ui 3a0e3meueHHs] 0e3MeKu CyCHiIbCTRA.

HapatuBu (opmyroThcsi 3 ypaxyBaHHSM KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY
azpecara, OCKUIBKM CHUPAIOThCS Ha TpaaMili, Mihu Ta iCTOPUUYHY
nam’aTh ayJuTopii, IPUYOMY HapaTHBH 3/1aTHI OJHOYACHO iX 3MiHIOBATH,
CTIPOCTOBYBAaTH Ta CTBOPIOBATH HOBI.

3a cinoBamu XK. XKenera (Genette, 1930), Oyab-ska icTopis Mae
TOYKY 30Dy, SKa CITIBBIIHOCHUTBHCS 3 OJHHM i3 IEPCOHAXIB YH TOJIOCIB y
HapatuBi. Ile Touka (okycyBaHHS HapaTHWBY, 1 BOHA MOXE 3MIHIOBATHCS
npotaroM HapatuBy. CydacHi cTpareriuyHi HapaTUBH, SKi TPaHCIIOIOTHCS
yepe3 mac-melia Ta BIUIMBAIOTh HA CBIJOMICTH ayAMTOPii, SK MPaBHIIO,
MaloTh 30BHIIIHE (POKyCyBaHHS, TOOTO HapaTMBHAa TOYKa 30py He
OB’ s13aHa 3 OJIHOIO A110BOI0 0c00010, X04a 11€ 30BHIIIHE (OKYCYBaHHS
OTpUMY€ OLIBIIY JOBIpY, KOJIU MIATPUMYETHCS Ta MPEICTABISAETHCS
TouKkaMu (OKyCyBaHHS BHJATHHX JIIONEH Ta EKCIepTiB. Y pI3HUX
MOJIITHYHUX TOK-II0Y, OCOOJMBO TijJ Yac BHOOpYMX KaMIlaHii, OepyTh
y4acTh TaK 3BaHI KOMEHTATOpH (BIOMI JIOMU, EKCHEPTH TOUIO), SKi
4acTO HE MalTh HIYOTO CHUIBHOTO 3 OOrOBOPIOBAaHMMM NHUTAHHSIMH,
ajle BOHM € aBTOPUTETaMHU Yy CBOiX cdepax, SKUM ayJuTopis AOBIpsE,
OCKIJIbKM BIJYyBa€, M0 BOHU 3HAIOTh 3HAMCHHUTOCTEH SIK UJICHIB
ciM’i, TO3asK CIIJIKy€ 3a HUMH B Mac-Mellia Ta COIliaJIbHUX MEpekKax,
abo BipUTb, IIO0 Mac-Mefia 3ampolIylOTh JIHCHO KBasi(hiKOBaHUX
eKCIIepTiB, 100 TMOMUIUTUCS CBOEK HEYMEPEHKEHOI TOYKOK 30DY.
JIOTUYHO 3ayBa)KUTH, IO Kpallle COpUHMAIOTBCS ayIUTOPIEI0 EKCIEepPTH,
OpIEHTOBaHI Ha KOHCEHCYC, SIKI 3aiiMaroTh JIBOCTOPOHHIO IMO3HIIII0, 1100
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im Ouneine moBipsun (Mayweg-Paus & Jucks, 2018). Bubip mpaBuiabHOT
TOYKH (POKYCYBaHHS € 3HAYYIIUM, OCKUIBKH II€ JIO3BOJIsi€ 3a0JIOKyBaTH
KPUTHYHE MHCJICHHS  aymuTopii Ta  3a0€3MeYuTH  MOIIMPIOBAaHY
iH(popMalito 3 nepeduIbIIeHUM cTaTycoM 3HaHHs. Lle minkoM 3po3ymina
00poTbba 3 YyKOIO TO3HIII€I0/TOUYKOI0 30PY, OCKUIBKH 3HAHHS € BUIIUMHU
3a iHdopmariiero (Sillanpdd, 2015).

Indopmaris popmye Monens CBITy B CBIIOMOCTI, Ji¢ B MPUHIUIMI
HE MOXe OyTH >KOJHMX KOHKYPYIOUMX MDX co0or0 iHTeprperauiid. Jlroau
OpUiMaroTh Ty 4YM 1HIIY TOYKY 30py, 1100 YHHUKHYTH Mi3HABaJIbHOTO
nucoHaHcy. dpeliMu B CBIIOMOCTI ayIUTOpIi 103BOJISAIOTH BiA(QUIBTPYBaTH
Oynb-aKi (akTH, fKi cymepedarh cTpaTeriyHoMy HapartuBy. [Ipu npomy
CTpaTeriyHUi HapaTHUB 34aTHUN pyilHyBaTM a0o0 AMCKpEIUTYyBaTH
KOHKYPYIO4l HapaTUBH, BUKOPUCTOBYIOUM CEpeJl IHIMUX CEMaHTUYHI XOIH
peBepCYBaHHS TMOHATH Ta 3MiIHH ()OKYCY TOBIJIOMJICHB.

Konkypyroul HapaTuBu, a TaKOX YHUCJICHHI MOXJIUBI TIyMadeHHS
MOJIA, 3HUINYIOTBCS 3a JIOTIOMOTOK0 Mac-Meaia, SKI TOYHHAIOThH
TPAHCIIOBATH TICBHY IHTEPIPETAIii0 IMOiHd BIAMOBIAHO 1O HApaTHUBY, i
TaKMM YUHOM ISl IHTEpIIpeTaris ctae icTuHow. OqHOYacHe BUKOPUCTAHHS
JEKTBKOX PI3HUX Mac-Mefia 1HTeHCH(]IKy€e BIUIMB 1 MIATPUMYE HApPATHB.
[ToBroproBana iH(oOpMallisi 3MIHIOE CBiii cTaTyc 1 CTae HE MPOCTO
dakToM, a 3araJbHUMM 3HaHHAMH. Hampukiazn, y BuOopuii kammasii
1993 poky Pyni [DxyniaHi yHUKaB BKUBAHHSI CHIB «crimey, «criminals»
Ta MOB’SI3aHOI 3 HUMU «fighting crime», 1 HalaBaB mepeBary «personal
and public safety» Tta «safe, civil society» (Luntz, 2007: 178). 3miHa
CHPUMHATTA € BaXJIMBUM ACIEKTOM CTPATETI4HOTO HapaTHUBY.

VYenix  Oyap-sSIKOTO HapaTUBY 3aJCKHTh Bil BHOOPY OCHOBHHX
KOHLIENITIB JUIS LBOTO HapaTMBYy Ta IX KOHKPETHOI BepOamizamii y
PI3HMX KOHTEKCTax Juid pi3HuUX aynurtopid. Hampuknan, HapaTus
npo pedopMH TOBUHEH MICTHTH KOHIENTH «VCHiX», «HOKPAUWEHHAN,
«Kpawge Hcummsy, «nepcneKmusu», «nepexioui GUKIUKUY, <MAtlOymMHE,
«006pobymy». Haparus «IIpuMupeHHs» MOXKe BUMAraTH «Maubymubo2om,
«nepcnekmus, «KKOMBPOMICY», «YUBINIZ08AHO20 cyciocmea,
«cnignpayi», «po3eumkKy» TOUIO. AHANI3YyIOUM Cy4yacHY CHUTYyallll0 B
Vkpaini, I [TouenuoB BBaxae, 110 3MiHA HapaTHBY «3pafa» Ha «YCHIX»
€ B@)XJIMBOIO Ul MICLIEBOTO HACEJIEHHS, a TaKOX AJI HapaTHBy «YCIHIX»
1u1s 30BHIIIHBOT ayauTopii (ITowenios, 2017b).

3 mo3ulii mparMaTuku, (GakTop aapecara € HaHOUIBII 3HAYYIUM
JUISL YCTIIIHOCTI HapaTuBY, OCKUIbKU «BaXKJIMBO HE T€, 110 BU T'OBOPUTE,
e te, mo Jroau ayotb» (Luntz, 2007).
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TakuM uWHOM, HapaTHB OyIyeTbCS 3 ypaxyBaHHSM LIJIbOBOI
ayaMTopii: BIK, CTaTh, OCBITa, Mpodecis, KUTTEBUNA OCBIJ, TPUITYIICHHS
Tomo. HaBiTh pUTOpUYHI HABUYKH HHHI HE CTOCYHOTBCS MOBH, BOHH
CTOCYIOTbCSI BHU3HAHHS COLIAJbHUX OOCTaBUH 1 PO3YMIHHS OUiKyBaHb
aymutopii (Krebs, 2015). Hampuknaa, >KiHKM, $SK TpaBWiIO, Kpalie
pearyroTh Ha iCTOpii, aHeKJA0TH Ta MeTadopH, a YOJOBIKM OiybIIe
Opi€eHTOBaHI Ha KOHKpETHI ()akTH Ta CTATHCTUYHI JaHi, MOJOJII JIIOAU
MEHIIIe YUTAIOTh 1 CIUIKYIOThCS uepe3 Tweeter.

IneanpHMi HapaTUB TOBMHEH JOHECTH [0 ayIuTOpii TEeBHE
ocobucTe 3HAYEHHS 1 IIHHOCTI. Y LIbOMY CEHCi B HapaTHBax CUJIOBUX
CTPYKTYyp IIHUPOKO BHKOPHCTOBYETHCS CEMaHTHYHA KaTEropis «CBOE
KOJIO», sKa Tepeadadae BHOKPEMJICHHS «CBOIX» Ta «UyXKHX» Ta
JTUCKPUMIHAIIIO «9YyXUX», Hanpukinan: We are the nations first line of
defense. We accomplish what others cannot accomplish and go where
others cannot go (Central, 2018).

Amensiisi 10 I[IHHOCTEH Tmiepen0adae 3BEpPHEHHS MO I[IHHOCTEH
cTpyktypu (Service), nauii (Integrity, Quiet Patriotism) Ta CyCHiIbCTBa
(Excellence, The Truth), six-to: We put Country first and Agency
before self. Quiet patriotism is our hallmark. We seek and speak the
truth. We hold ourselves — and each other — to the highest standards
(Central, 2018).

Ilepconamizamiss Ta rymanizamis TOBIZOMJIECHHS (Y  Mexax
HapaTuBy) JONOMAaraloTh BUKIUKaTH eMoliiiHy nam’sath (Luntz, 2007).
Tak, na odimiiinomy caiiti Hamionansaoi I'Bapnii CLIA mnonmaerbes
y3aranbHeHul oOpas reapmiiing «I am the Guard»: Civilian in Peace,
Soldier in War ... of security and honor for three centuries I have been
the custodian ... I am the Guard! (I am the Guard, 2018). ¥ kinbpkox
psAaKax BHUKJIAIEHUN MEepCOHIPIKOBaHUM ICTOPUYHUN HapaTHB IIi€l
cwIoBO1 cTpyktypu: Through the jungles and on the beaches I fought
the enemy... beat, battered, and broke him. I scrambled over Normandy's
beaches — I was there! I flew MiG Alley to the Yalu — I am the Guard!
I fought in the skies above Vietnam — I was there! In the skies and on
the ground, I made the Arabian desert feel the fury of the storm (I am
the Guard, 2018).

B3arani, BpakeHHs BiJl HapaTuBy MOXKHa Oyno O 300pazut sK
CyIiep JONaTKOBI CMHUCIH: iCTOpii JomaHi A0 icTopii, ¢akTu a0 (akTiB.
TakuM 4YMHOM BOHHU IIe¢ OUIBIIE 3MIIHIOTh (PpeiMH y CBIZOMOCTI
ayauTopii Ta «0OPOOISIOTEY I TOII.
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Bynp-sikuii HapaTHB € HE JIUIIE ICTOPIEI0 MOCIJOBHOCTI BUOpaHUX
HOAIM, a ¥ MEepeKOHaHHSAM 3a CBO€I0 CyTHicTiO. [[ng Toro, mo6 HapaTtus
OyB TMEPEeKOHJMBHM, OCOOJHMBY YyBary CiiJg MPUIUIATH CTPYKTYpi
MOBIIOMJIEHb y 1IbOMY HapaTuBi, fIKa 3aJIEXKUTh BiJ 0ararbox (akTopis:
ayauTopli, KaHally, yacy, TEMH TOLIO.

JloBeneHo e(eKTUBHICTh «1aTH KOHTEKCT ¥oMy paHille, HLK wo 3
Mo2o Ta fK», OCKUIBKA TOPSIOK IMpeacTaBleHHs iHpopMalii BU3HAYAE
KOHTEKCT, 1 11e MOKe OyTH BaKJIMBHM SIK CyTh camoi iHdopmarmii. Lle
BIJINOB1/Ia€ BKJIMBOMY MOBHOMY IIPaBUIIY, SIKE CYIEPEUYHUTh JIOTII: «A +
B + C ne o6oB’sa3koBo nopiBHioe C + B + A» (Luntz, 2007).

[ToOynoBaHi $K dYacTUHA CTPATETIYHMX KOMYHIKaIii, a TOTiM
NOLIMPIOBAHI 4Yepe3 Mac-Menia CUibHI HapaTHBU OJOKYIOTh KPUTHUHI
PO3IyMH ayUTOPIi PO CUTYALliI0, OCKIJIbKM BOHU HANOJEIIMBO HAJAKOTh
ayauTopii JocTaTHIO 1H(OpMAalilo Ta iHTepHpeTanito (akTiB, 5Ki, SK
NPaBUJIO, MEPETBOPIOIOTHCS HA 3HAHHS, MEPEKIIAJCHE MOBOIO ayJUTOpii
Ta 00rOBOPIOBaHE ABTOPUTETHUMH BiJIOMUMH JIIOABMH Ta €KCIEPTAMH.

HapatuBu imMijpkeOpMyBaJIbHOTO  XapakTepy sK BHUKJIAJEHHS
NEeBHUX TOAINA, TOB’S3aHUX 13 [ISUIBHICTIO KOHKPETHOI oprasizaii,
HaNpHUKIaJ CHUJIOBOI CTPYKTYpPH, MalOTh TEHJCHIII0 BHCBITIIOBATH
noaii, SKi  CHpuUslOTh  (OPMYBAaHHIO  IO3UTUBHOTO  IMIIKY, Ta
3aMOBUyBaTH a00 OKpECIIOBaTH B 3arajbHUX CIIOBaX Mmofii Ta il
JUCKPEAUTALIIIHOTO XapaKTepy.

Just  Takumx ~— HapaTUBIB  OcoONMBOrO  3HaueHHs  HalyBae
KOHIIETITyallbHa OCHOBA, 3arajbHa Ui BCIX MOBIJIOMJICHb, IO CKJIAJAIOThH
HaparuB. CrulaHOBaHa akKIEHTYyallisi 0a30BMX KOHIICITIB Yepe3 KIIHYOBI
cioBa ¥ meBHI iH(GOpPMATHBHI KBaHTH, SKI HECyThb OLIbIIE CMHCIOBE
HAaBAaHTAXXEHHS B TMOBIIOMIICHHSX, CHpUsS€ BUHUKHEHHIO B ajpecara
E€MOIIIHHOTO PE30HAHCY.

Tak, iMimxedOpMyBaJbHMM  HapaTUB  CHJIOBOi  CTPYKTYpH
bopMy€eThCs HU3KOIO PI3HOMAHITHUX MOBIJIOMIJICHD 3 OJIHI€1 TEMAaTUKU IS
PI3HUX KOHTEKCTIB Ta Pi3HUX aJpPEcaTiB 3aMiCTh OJHOTO YHIBEpCaJIbHOIO
iHBapiaHTHOro  noBigomyieHHs. OnHak, Taki  TOBIJOMJICHHS €
Y3rOJUKEHUMH, KOTEPEHTHUMHU M HIJACUIIOIOTh OHE OIHOTO.

OCKUIbKM CydacHa JIIOAMHA OiJIbIIEe OpPIEHTYETbCS Ha Bi3yallbHE
CHOpUHHATTA  iHOpMalii, Mac-Me[ia TMOBIIOMICHHS MIPO  CHUJIOBY
CTPYKTYpY MalOTh CyHpOBOJKYBaTuCS (OTO Ta/abo  BiAECOPSIOM.
OOGcsar iHdopmariii Mae OyTH MalluM, BpPAaXOBYIOYM TOW (akT, 10
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JIOBI'l TOBIAOMIIEHHSI € B@XKMMH, iX YacTO HE 4YMTalOTh, BHUXOIAYM
nuie 3 o0csry.

Jns toro, mo0 HapaTUBy B LJIOMY JOBIpSUIM, caMa CTPYKTypa
Ma€ TOBIJOMJIATA PO HEraTWBHI TOMIi, TOB’S3aHl 3 ISUIBHICTIO ITiET
CTPYKTYpH. 3aMOBYYBaTH TMEBHY iHGOpPMAIIO € JOUUIFHUM, OJIHAK,
HaJaHHA HEJOCTOBIpHOi, abo0 HempaBauBOi 1H(MOpMAIi HaBIAKK
mpu3BeAe M0 Ime OuTbImioi IucKpenuTanii. 3a3BUYail, MOBIJOMIICHHSI,
y SAKHX HAETbCSA NMPO HENPHEMHI MOJIi, MAlOTh OydyBaTHUCSA 3a CXEMOIO
«CEHIBIY»: TO3UTHB — HETaTMB — IIO3UTHB, a came: TO3UTHBHHUN
GakT mpo CTPYKTYpy — HeraruBHa iHdopmalis, yepe3 SKy BilacHe M
CTBOPIOETHCS Take MOBITOMJIEHHS, — MO3UTHUBHA 1H(OpMallis (BaXXIUBICTh
iXHBOI MISUTHHOCTI B I[IJIOMY, aHAJIOTI] 13 MOTEPEAHIMH MO/IsIMH, BKa3iBKa
PO BXKUTI 3aXOAW, HEJONYCTUMICTh IOBTOPEHHS TakuX MOJIH B
Maii0yTHpOMY TOII0). ByacHO HagaHa B jpocTaTHROMY 00cs31 iH(opMaris
JI03BOJII€  3aMOOIrTM  TOSBI HM3KM 3allUTaHb Ta HENPaBUIIBHUX
CYIKeHb IIOJI0 HapaTUBY CTPYyKTypu B3araii. OTxke, e€pEeKTUBHUM €
nepeoOTspkeHHs 1H(opMaliielo W nepekpydyBaHHs (akTiB. BaxmuBumu
XapaKTEePUCTUKAMHU JTUCKYPCY CTpaTeTiyHUX KOMYHIKAIlid € Bi3yasizaiis
Ta Metadopuzaris.

OcHOBHUMHU CEMaHTUYHUMHU YMOBaMH (bopMyBaHHS
iMiKehOpMYBaTBHOTO HApPATUBY CHIIOBOI CTPYKTYPH € apryMEHTOBaHICTh
iHpopMmallii, fKa JOCATae€ThCS IIISIXOM IIOCHJIAHHS Ha aBTOPUTETH,
HaBeZleHHs pakTyanbHOi 1H(opMalli (CTaTUCTUYHUX JAHMUX, ICTOPUYHUX
(akTiB TOIIO), Ta MO3UTUBHA EMOTHUBHICTH, $IKa JIOCSITAETHCSA Cepell
IHIIIOTO BHCOKOIO aIeSATUBHICTIO, BIUIMBOM HAa €MOLIMHOMY MiATPYHTI,
HaB’sI3yBaHHIM «BJIACHHUX)» MEPEKOHAHb, 3ATYYCHHSIM PUTOPUYHUX TEXHIK
Ta KIITAIT «CBIM — uyxuit» Tomo. [HpopmaTHBHA Ta CIOHYKajIbHA
KOMYHIKaTHBHI CTpaTerii NOCTaloTh JOMIHYBaJIbHUMH B [IbOMY KOHTEKCTI.

HapatuBy  BmacTuBa  NIpOLECYalbHICTh,  OCKUJIBKM  IPOIEC
(hopMyBaHHS HapaTUBY MOXKe OYyTH TpPHBAIMM 1 XapaKTePU3YEThCS
MOTEHIIIHOIO 3MIHOI0 TOYKH (DOKYCYBaHHS Yy BIAIOBITHOCTI /0 3MiH
IHTepeciB Haparopa.

ImimxedopMyBanbHUN HapaTuB CUJIOBOI CTPYKTYpH
XapaKTepU3Y€eTbCSl  pETeNbHUM  IUIAaHYBAaHHSM, 3HAYHUM  BIUIMBOM
EKCTPAJIHTBICTUYHUX YNHHUKIB, (HPPEHMOBOIO Oy/TOBOIO B3a€MOIIOB’ I3aHUX
MIOBIIOMJICHb, y SIKUX BEpOasi3yloThCs OCHOBHI KOHIENTH, MOB’s3aHi i3
CHCTEMOIO LIHHOCTEH ajpecara Ta 3arajlbHONPUHHATUMHU ILIHHOCTAMHU
CYCITIJILCTBA.

234 © Jlucuuxina Ipuna



Mass-Media Specificity of Building an Effective Narrative...

BucHoOBKMU

[Torouni 3miHM B  iH(pOpMamiHHOMY TPOCTOPI  BIUIMBAIOTH
Ha Te, SK JIIOAM IIYKAalOTh Ta 3HAXOAATh I1H(OpMaIlil0, BILIUBAIOTH
Ha Tun iHQopMmalii, OTPUMYBaHy JIOAbMH, 3MEHIIYIOTh 3HAYCHHSA
MIXOCOOMCTICHOTO CIIUJIKYBaHHS, MeperisialoTh MacmTad iHdopmarii
Ta poONb COIiATbHUX MepeX. I[HpopMalliiiHi TEXHONOTIi CIpOCTUIN
HAaBAaHTQXEHHS Ha TaM SATh JIOAMHM 1 HaBITh pO3YM, THM CaMHM,
cTamu OUIBII BiJICOTEXHOJOTIYHUMH, HIXK 1HGopMamiitHuM. MacoBa
CBiOMICTh Oyna 3aMiHEHa MEIIHOI0 CBIIOMICTIO 3 JIOMIHYBaJIbHOIO
pOJUTIO TENEBI3IMHMUX cepialliB Ta TOK-IIOY, SKI JUKTYIOTh ayJuTopii
MOJIeJi TTOBEIHKH.

BpaxoByroun HasBHI MOMXJIHMBOCTI CTpPaTEeTiYHUX KOMYHIKaIlii
Ta Mac-Mefia s KOHCTPYIOBaHHS OakaHuX (perMiB Yy CBiIOMOCTI
ayauTopii, a TakoK II00ANTBHOI eKCMaHCii Mac-Melia Ta iX 3pOCTardoro
BIUTMBY Ha ayAuTOpit0, OCOONHMBOI 3HAYYymIOCTI HaOyBaroTh ¢peiimu,
noOyoBaHi IepeBaxHO 3acobamu MacoBoi iH(popmamii. OcCKiTbKK 1
¢peiiMu  3maTHI  BiAQUIBTpYBaTH BXIJHY 1H(pOpMaIi0, HEOOX1THOIO
MOCTAa€ KOPEKIis iCHYIo4YuX (ppeiiMiB Ta KOHCTPYIOBaHHS HOBHX, SIKI HE
3a0J10KyI0Th Oa)kaHWH HapaTHB.

HapatuB € rimeprekcTtoM Oyab-SIKOTO KaHpPY Ta Oyab-sSKO1
¢ynkuionanpHocTi.  [liasoriyHuii  Xapakrep ~— HapaTHBY  aKTHUBYE
IHTEPTEKCTyabHI 3B A3KM K MIDK MOBIAOMJICHHSMM B MEKaxX HapaTHBY,
Tak 1 MDK HapatuBamu. CTpaTeriuHi HapaTUBU MOCTAIOTh 1HCTPYMEHTOM
[IJIECTIPSIMOBAHO ~ TIPEe3eHTaIlii Ta TOMMUPEHHS HApaTopoM CBOTO
BKJIQICHHS MOJIM 3 ypaxyBaHHsAM BJIaCHMX 1HTepeciB. HapatuBu sk
icTopii MOCHiAOBHOCTEH 3HAYYHIMX JUISI HapaTopa MOAINM aneIrolTh 10
IIHHOCTEW ajpecara 3amis 3a0e3nedeHHs] OLIbINoi  MEePEeKOHIUBOCTI
ictopiii. Cy4acHUM CTpaTeriuHuM HapaTUBaM BJAcTHBA €MOTHBHICTh —
nependavdyBaHa, YCBIJOMJIIOBAaHA BIJIACTUBICTH MOBJICHHSI, TIOB’s3aHa
3 BUKOPUCTaHHSIM MOBHHUX 3ac00iB, SKi IJIECIIPSIMOBAaHO HAa/AalOTh
HapaTUBY €MOIIIHOCTI JJIs BIUIMBY Ha ajpecarta.

TakuM 4MHOM, €(EeKTHBHUI HapaTHUB OyIyeThCs 3 ypaXyBaHHSIM
yCiX acHeKTiB KOMYHIKallii, MPUYOMY HCUXOJIIHIBICTUYHUNA Ta COLaJIbHUMI
aCHEeKTH TMOCTalTh  HAWOUIbII  BaXIMBUMH. [ICHXONIHIBICTUYHUN
IHCTpyMEHTapiii aHaji3y HapaTUBy JOPEYHO BHKOPUCTOBYBAaTH [UIs
dopmyBaHHS OakaHMX Ta aHAJI3y ICHYIOUMX CTPaTeTIYHMX HapaTHBIB
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y Mac-MeniiHomy mpoctopi. Ilogampine  po3yMmMiHHS — mpoOieMu
dbopMyBaHHS HApaTHBY JO3BOJUTH BUCBITIIMTH HAWKpalll MPAKTUKHA Ta
iX eleMeHTH JUIs PO3pOOKM aKTyaJbHUX HApaTUBIB, 30KpeMa HapaTHBiB
IMIJDKe(OPMYBaJIbHOTO XapaKTepy.
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AHOTALIA

Mema 0docnidxceHHA — su3Ha4uMu npuHUUNuU nobyoosu egekmusHUX Hapamusie i3
BUKOPUCMAHHAM MOX(ausocmeli cmpameziyuHux KomMyHikayili ma mac-media.
MemoouKu 0ocnidxuceHHa. [lybnaikayii 8 cyyacHUX QH270MOBHUX MA YKPAiHCbKUX
mac-media aHani3yeanucs 3 B8UKOPUCMAHHAM memodie i npuliomie OUCKYpC-aHasisy,
KOHMeHmM- ma iHmeHmM-aHanisy 3 eneMeHmMamu npazmamu4Ho20 ma HapamueHo20
aHanizy. AemopcebKoo MemoOouKot nepedbavyeHo 8UA8 ABMOPCbKO20 3adymMmy ma
mMomueis, OCHOBHUX MOIMOCI8 MA MOYKU (POKYCYBAHHA HAPAMUBY, 8CMAHOB8/EHHA
MPUXOBAHUX MEPEeKOHAHb, COYianbHOI ma Mncuxono2iyHoi 3ymosaeHocmi crpuliHAmmas
adpecamomM Hapamuey, OKpec/AeHHA egeKkmusHux cmpameeili nobydosu ma
MowupeHHA Hapamusy 8 mac-meodia.

Pe3ynbmamu docaidxceHHA. CyvyacHi mac-meodia y yinomy 30amHi popmysamu 6axcaHi
¢gpelimu 8 ceidomocmi ayoumopii ma cmeoproeamu MeHMaAsabHy Mooesnb cumyauii,
Ha AKy rnoknadaemoecsa adpecam. Hapasi, npuliHamms piweHs 3anexcums 8i0 media-
cgidomocmi, mobmo sipmyasbHo20 ceimy, Has’a3aHo2o mac-media U nobydosaHo20
30 Odornomoezoto 8i0nosioHuUx Hapamusis. CyvyacHi cmpameziyHi Hapamueu 3a3euyali
Marme 308HIWHE YOKYcysaHHsA, AKe 3abe3nevye binbwy 0osipy 6 paszi nidmpumxu
ma nodaHHA 3HameHumocmamu U exkcriepmamu. KOHKypytodi Hapamueu, a MAaKOMC
be3nivy moxcausux iHmepnpemaduili nodill, 3HUWYOMbCA 30 00OMO20H0 Mac-mediad, AKi
MoYuHarOMe MpaHcaeamu o00Hy iHmepnpemauito noodii, wo sidnosioae Hapamusy,
maKum 4YuHOM, ue cmae icmuHot. OOHOYACHE BUKOPUCMAHHA Pi3HUX Mac-media
niocuntoe enaus i niompumye Hapamus. [lepiodu4yHa iHopmayis 3miHOE csili
cmamyc i cmae He MinbKu hakmom, a U 3a2aa6HUM 3HAHHAM. Hapamue € He minbKu
p03108i0oto npo obpaHi nodii, a U nepeKoHaHHAM 3a CB80€ Mpupodoto. [lepeKoHaHHA
MOCUMIOEMbCA, AKWO HAPamMueu pe3oHyome i3 cucmemoro yiHHocmel adpecama.
BucHoeKu. fK iHcmpymeHm cmpameaiyHux KomyHikauili epekmusHuli Hapamue
b6yoyemebca 3 ypaxysaHHAM YCiX acriekmie KoMyHikayii, ceped AKux o0cobaugozo
3Ha4YeHHA Habysaromb rncuxoniHesicmuyHuli ma coyiansvHull. [Modanbwie pPO3yMiHHA
npobaemu GopMyeaHHA Hapamusie 00380AUMb cucmemamusysamu nepedosuli
0ocsid | Kaw4osi enemeHmMu Hapamusie 0718 Po3pPOb6KU AKMYyanbHUX HaApamusis,
30KpemMa imioxceghopmysanbHO20 XapaKkmepy.

Knw4yoei cnosa: cmpameeziyHi KomyHikauii, Hapamus, media-cgioomicmes, pelim,
mac-media.

JlucuykuHa HpuHa. Macc-meduiiHbie ocobeHHOcmMuU nocmpoeHus 3hgheKmueHo20
Happamuea KaKk UHCmpymeHma cmpameau4eckux KoMMyHUKayuii

AHHOTALMNA

Leno uccnedoeaHua — onpedenums MPUHYUMLI  OCMPOEHUS 3PPEeKmMuUBHbIX
HapPaAMUBO8 C UCMOAb308AHUEM 803MOMCHOCMel cmpameau4yecKkux KOMMyHUKauyul u
cpedcme maccosoli UHpopmayuu.

MemoduKu uccnedosaHus. [yb6auKayuu 8 co8peMeHHbIX OH2M0A3bIYHbIX U YKPAUHCKUX
CMW aHanusuposasaucb C UCMOAb308AHUEM Memo0o8 U puémos OUucKypc-
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aHaNU3d, KOHMEHM- U UHMEeHM-GHAAU3a C 37eMeHmamu fpazmamuyecko2o U
HappamusHo2o aHanu3za. Aemopckoli memooukol bbi10 npedycmompeHo 8bifsreHuUe
a8MOPCKO20 3aMbIC/AIA U MOMUB08, OCHOBHbIX MOMOCO8 U MOYKU (POKYCUPOBKU
Happamusa, onpedeseHue CKpbimbix ybexcdeHuli, coyuansHol U ncuxosnoauyeckol
obycnosneHHoCMuU 8oCrpuaAMuUA aopecamom HAppPamusd, 8biasneHue 3hPheKmusHbIX
cmpameauli nocmpoeHus u pacnpocmpaHeHus Happamusa e CMU.

Pe3yabmamel uccnedosaHus. CospemeHHbie CMU 8 yenom crnocobHel popmuposams
Hwenaemole ppelimbl 8 CO3HAHUU ayoumopuu, €030ae8as MeHMaAnbHyo Mooersb
cumyauyuu, Ha Komopyto nonazaemcsa adpecam. llpuHamue peweHuli 8 Hacmoswee
spemMa 3asucum om Meoud-CO3HAHUSA, Mm.e. 8UPMYAsaAbHO20 MUpd, HaeA3aHHo20 CMU
U MocmpoeHHO020 C MOMOWbID coomeemcmesyowux Happamugos. CospemeHHble
cmpameauveckue — HaAppamussl  0BbIMHO  UMEM  B8HEWHI  (POKYCUPOBKY,
obecrieyusarowyto b6onewe Oosepua 8 cay4yae MN000epHkKU U npedcmasneHus
3HAOMEHUMOCMAMU U  3Kcriepmamu.  KoHKypupyowjue Happamussl, d MAKie
MHOMECmMB0 B03MOXHbIX UHMeprnpemauyuli cobbimuli yHUYMOMAOMCA C MOMOWbIO
CMMU, Komopble HAYUHAOM MPAHCAUPOBAMb OO0HY UHMeprnpemayur cobbimus,
coomsemcmayowyro Happamusy, mem camsim Oenasa e2o npasdol. OOHos8peMeHHoe
UCMonb308aHUE HECKO/bKUX pasaudHeix CMU ycunusaem enusHue u noddepxicusaem
Happamus. [ToemopsAWaaca UHPOPMAyUa UsMeHsem c8oli cmamyc U cmaHosumcs
He mosbKo pakmom, Ho u obwyum 3HaHuem. J1loboli Happamus — 3mo He MOsbKO
rnosecmsosaHue 0 8blI6PAHHbIX cobbimusx, Ho u ybewodeHue o ceoell cymu.
YbexdeHue ycuanusaemcs, ecnu HAppamussl pe3oHupyrom ¢ cucmemoli yeHHocmel
adpecama.

BbigoObl. Kak uHCMpymMeHm cmpame2u4eckux KOMMYHUKayul  aghgpekmusHbili
Happamus cmpoumcs ¢ y4emom 8cex dCreKmos KOMMYHUKAUuu, cpedu Komopebix
ocoboe 3HayeHue npuobpemarom  fcuxonuHesucmuveckuli U coyuasabHoll.
JanbHeliwee noHUmaHue npobaemsl oOPMUPOBAHUA HAPPAMUBOS 10380/4UM
cucmemamusuposams nepedosoli onblim U Kaw4yessle 37eMeHmMbl  HApPamueos
0719 pa3pabomKu aaKmyasbHbIX HAPPAMUBO8, O UMEHHO UMUOXEDOPMUPYOUWUX
Happamusos.

Kniouesble cn08a: cmpameaudeckue KOMMYHUKAUUU, Happamus, meoud-Co3HaHue,
pelim, cpedcmea maccosoli uHgopmayuu.

éi
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ABSTRACT

Objective. In the article the subject of the analysis is semi-phraseologized sentences
with the value of an ironic negation. The purpose of the article is to characterize the
specificity of semantic subtypes of semi-phraseologized sentences with the meaning
of ironic negation as psycholinguistic units, to define their functions in the system of
hierarchical relations «holistic act of speech activity — speech actions».

Materials & Methods. In the article such methods are used as: descriptive method
were used to characterize the components in the phras-scheme of semi-praseologized
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sentences, the modeling method — to create models of semi-praseologized sentences
of ironically negation type. The associative experiment method has made it possible
to find out the semantic characteristics of subtypes of ironically negation semi-
phraseologized sentences in speech, to determine their expressive potential in different
communicative situations.

Results. The basis of semi-phraseologized sentences of the modern Ukrainian language
is the phraseologized structural scheme, on which the fixed meaning does not depend
on the specific lexical filling of structural components, since this value is idiomatic. The
means of explicit manifestation of ironic negation in semi-phraseologized sentences
are described. The mechanism of structuring such sentences is disclosed, one of their
qualification features — stability has been analyzed and the effect on this feature of
the morphological expression of the constant and variable components of the phrase-
schemes is investigated. Interpretation of the semantics of semi-phraseologized
sentences may be accompanied by some difficulties. In artistic text, this question
compensates for the context, then dialogic speech does not always have enough
questions and answers of the participants in the dialogue to perceive the idea
adequately. Therefore, the meaning of a semi-phraseologized sentence is based on the
speakers’ background knowledge, associative parallels that the speaker can use. The
author suggests to consider semi-phraseologized sentences as psycholinguistic units.
The ordering of different semantic types and subtypes of semi-phraseologized sentences
contributes to the optimality of speech, in particular, the dialogic conversational,
adequate expression of thought, with the support on the thinking processes of the
speaker, realizing it as the active subject of the communication process.

Conclusions. The connotative shades in semantics of the ironic negation of semi-
phraseologized sentences are traced. The means of expression of semi-phraseologized
sentences with ironic negation, in particular the emphasis of the anaphoric modal
component, are found. The implicit means of the ironic negation are determined:
exclamation intonation, fixed sequence of components and the presence of the
phraseologized connectivite complex.

Key words: subject of speech influence, internal behavior, semi-phraseologized
sentence, expressive construction, semantics of ironic negation.

Bctyn

KomyHikaTtiBHa (YHKIiSE MOBU peali3yeTbCs Yepe3 BUCIIOBJIECHHS.
[lepenaua  iHdopmarii, 0OMIH MOBJIECHHEBUMH  IOBIJOMJICHHSIMH
MDK JIIOABMH MOJJIMBI ~JIUIIE 4Yepe3 BHUCJIOBICHHS, dYepe3 iXHE
MPOYKyBaHHS y 30BHINIHROMY MOBJEHHI. JlomaTKkoBl peueHHEBI Mojemi
KOMYHIKalii BiZ0OpakalOTh MOBJICHHEBY B3A€EMOJII0 KOMYHIKAHTIB SIK
iXHIO MOBJICHHEBY aKTHBHICTh, IO MO)KHA OIKCAaTH 3a JOMOMOTOIO
JUSUTbHICHOT CXeMHU «CyO0’€KT — O00°€KT», y SKIH KOXHHM y4YacHUK
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PETyIIIOE BHYTPIIIHIO (CBIJIOMICTh 1 MUCJIEHHS) 1 30BHIIIHIO (TOBOPIHHS)
MOBEJIIHKY 1HIIIOTO MOBIIS.

HeunenoBani (QpaszeosorizoBaHi peyeHHs € OCHOBHUM, JOCHTh
YacCTOTHUM, 3aco00M peanizalli $SK YCHOrO JIaJIoOTIYHOro, TaK 1
MOHOJIOTIYHOTO MOBJEHHS. L[i peueHHs colianbHO 1 ICHUXOJOTIUHO,
TOOTO €EMOTHBHO 1 €KCIIPECUBHO, OPIEHTOBaHI HA YYaCHUKIB KOMYHIKaIlii.
[leBHI ceMaHTH4YHI THUOM HEYJICHOBAaHMX (Ppa3eoJIOri30BaHUX PEUCHD
3aiiMarOTh OKpEMY HIIllly B KOMYHIKaTHBHOMY TPOIIECi.

[TpencTaBHUKM TICUXOMIHTBICTHKH BBa)KAIOTh, IO HAIlle MHUCIICHHS
omepye ILIOHaliMeHlIe JBoMa (opMaMH JTYMKU: 1) KOHKPETHOIO,
YITKO CTPYKTYpPOBaHOIO, 3 BHU3HAYEHHUMHM MeXaMH 1 OOCSIOM 3MICTy;
2) y3araJpHEHOIO, CTPYKTYpHO HEPO34JICHOBAHOIO, 3 PO3LIMPEHUMHU
MEXaMH 1 HE BHW3HaYeHHM [0 KiHI obcsrom (Vivas, Manoiloff &
Garcia, 2019). [Ins BupaxXeHHsI TEpIIOi JTyYMKH B MOBI € BiJIOBIiJIHI
3acobu — (QopmampHO-rpaMaTHuHi pedeHHs. JlOCUTh 3aKOHOMIpPHHUM
BUSBWIOCS TParHEHHs KOMYHIKAHTIB JA10paTd OJUHMII MOBH, sKi O
BUP2XAJIW 1 HEPO3WIEHOBAHY JYMKY, a/JKE€ «...MOBJECHHS IOBUHHO
OyTH BHUpPAa3HO ONTHUMAJbHUM, TOOTO aJEKBATHUM 3MICTY JIYMKH
(BexxOunkas, 2001: 64). 3apyOikHi ydeHI BUBYAIM MOBJICHHS depe3
eMoliifHy cdepy Ta T penpe3eHTaHTH — CHeluQiyHi JiHTBaJIbHI
mapkepu (Argaman, 2010; Montefinese et al., 2014). Onununi, o
a/IeKBaTHI HEPO3WIEHOBAHIN JyMIlll, € CHHTAKCHUYHO HEWICHOBAaHUMH,
30KpemMa (pa3eosorizoBaHUMH, peueHHSMHU. Taki pedeHHEB1 CTPYKTypH
HaOyBalOTh OCOOJMBOTO 3HAUEHHS s HOCI{B yKpaiHCHKOI MOBH,
JaJOr19YHOTO PO3MOBHOTO MOBJICHHS.

[lepen  mocmigHMKaMu — TocTajga  moTrpeda  yImoOpsSIKyBaTH
CEMAaHTUYHI PI3HOBUAM HEWIEHOBAHUX (Ppa3eosioTi30BaHUX PEUYCHb
SK TICUXOJIHTBICTUYHUX OAWHUI. BHUpOOIEHHS €IuHOT CEeMaHTUYHOT
TUNONOrii  (pa3eosori3oBaHUX  peueHb, Ccepel  AKUX  0COOJIMBO
BOXJIMBE  Miclle  3aiiMaroTh  HamiB(paszeosorizoBaHi  pedYeHHS,
CHpUSATHME «OKMBJICHHIO» MOBJICHHEBOI JiSUITBHOCTI, YBHUPa3HEHHIO
i  ypi3HOMaHITHEHHIO CHUIKYBaHHS MDK Yy4YaCHHKaMH, CTBOPEHHIO
MO3UTUBHOTO (YW HETAaTMBHOIO) MIKPOKJIIMATy y IMpolieci CHUIKYBaHHA 3
NPEACTaBHUKAMH PI3HUX KYJIBTYp. YHOPSJIKYBaHHS PI3HUX CEMAaHTHYHUX
TUIMIB 1 MIATHMIIB HamiB(Ppa3eoori3oBaHUX PEYCHb YMOXKIUBHUTH IS
MOBIIIB JIOCSTaTd ONTHUMAJILHOCTI MOBJIEHHS, 30KpeMa JiaJloTi4HOTrO
PO3MOBHOTO, 3 OISy Ha BHCOKHH CTymHiHb #oro iH(OpMaTHWBHOCTI,
CHpPUATH a/JCKBaTHOMY, IIOBHOMY, XO4Y 1 JIAKOHIYHOMY, BHUPaXCHHIO
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JYMKH, 3 OMEpPTSIM HAa MHUCJICHHEBI MPOIECH MOBIIS, pPeali3yloud HOro sk
aKTHBHOTO cy0’ekTa mpouecy criakyBanHs (Gibbs, 2011).

3apyOikKH1 JIHIBICTH JAOCIHKYBaIM JEsAKI THUIK Ta PI3HOBUIU
HamiBdpazeosorizoBanux peyeHb: B anrnmicekii (Kay & Fillmore,
1999; Goldberg, 2000; Kemmer & Barlow, 2008), momabCchKiii
(Hopman, 2007) Tta d¢incekiti moBax (Komote, 2008). Omnak 11e
OyB 31e0UTBIIOTO TOBEPXHEBUU a00 emi3oAu4yHui aHami3. ABTOpHU
JOTUYHO XapaKTepu3yBald MUCICHHEBI oOIepamii Ta B3a€MO3B 30K
cnenudpiuHuX  (Ppa3eonorizoBaHUX MOOYJOB 1 MUCIEHHS JIFOAWHH.
HamiBdpaszeonorizoBani pedeHHss He Oyau 00 €KTOM 3aIliKaBIEHHS Y
PO3pi3i MCUXOMIHTBICTUKU B HAYKOBUX CTYHIsIX 3apyOiKHUX JTOCIHIIHUKIB.
Ile migTBep/pKy€e MpPOBEACHUN aHAM3 MyONiKaIiid 3a OCTaHHI YOTHUPH
poku y daxoBux xypHamax «Applied Psycholinguistics» 1 «Journal of
Psycholinguistic Researchy.

CemaHTHKy JCSKMX BHJIB HEUJICHOBAHUX (Pa3eoyioriz0BaHUX
peueHb MOODKHO aHaJi3yBajM y HAayKOBHUX PO3BIIKaxX K 3apyOiKHI, Tak
i ykpainceki miarBicta (Goldberg, 2000; Komores, 2008; JInuyk, 2014;
Curap, 2011, 2014).

Mema crtarTi — cxapakTepu3yBaTH cHeuu(diky CeMaHTHYHHX
MIJITUIIIB HamiBPpa3eooTi30BaHUX PEUCHb 31 3HAYEHHSIM 1POHIYHOTO
3afepeueHHsl SIK  TMCHXOMIHTBICTUYHUX  OIWHHIb, BHU3HAYUTU IXHI
(GYHKIIT B CUCTEMI 1€papXIYHUX BIJIHOIIEHb «UITICHUI aKT MOBJIEHHEBOI
JISUIBHOCTI — MOBJIEHHEBI I11».

[locTaBneHa MeTa 3yMOBIIOE pPO3B’SI3aHHS TAaKUX  3dB0AHb:
1) po3kputu CEMaHTUYHY crienudiky 1pOHIYHO3AMIEPEIHNX
HamiBQpa3eoaori30BaHUX PEUYCHb;, 2) OKPECIUTH IXHIA EKCIpPECUBHHIMA
MOTEHLIaJ y MpoIeci KOMyHIKallii.

MeToau Ta MeTOAUKU A0CNig}KEeHHN

JUisi TOCSATHEHHS METH JOCIIKeHHS Ta pO3B’s3aHHS BU3HAYCHUX
3aBJaHb BHKOPHUCTAHO TaKi METOIU: ONUCO8ULl Memood, WO JaB 3MOTY
CXapaKTepu3yBaTH OCOOJMBOCTI MOEIHAHHS KOMIIOHEHTIB y (pazeocxemi
HamiB(pa3zeoori30BaHUX peueHb, MPOAHATI3yBaTH CEMAaHTHYHI PI3HOBUIH
HariBppa3eoyoTi30BaHUX PEYCHb 3 IPOHIYHUM 3alepPEUeHHSIM; Menmoo
MoOenogannsi — JUIs  CTBOPEHHS Mojenel HamiB(pa3eonori3oBaHux
pEeUYCHb 1POHIYHO3AMEPEUYCHOTO THUILY; Memo0 KOMHOHEHMHO20 AHANIZY —
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JUId  XapaKTEepUCTHKM KOMYHIKaTMBHOTO 1 MOJAAJIbHOIO KOMIIOHEHTIB
y CHHTAKCHYHIM CTpPyKTypi HamiB(pa3eonorizoBaHux pedeHb. Memoo
CEMAHMUYHO20 Oughepenyiary BMOKIIMBUB BUMIPSTH €MOTHBHE 3HAYCHHS
CIIiIB — KOMIIOHEHTIB (hpazeocxeMu HamiB(PpPa3eosori3oBaHUX PEYCHb 3
IPOHIYHUM 3allepeYeHHSIM, IO JaB 3MOTY MOBIICBI HAJaTH SBHILY YU
IpeaMETy IMEBHY ICHUXOJOTIUHY OLIHKY. [PYyHTYHOUMCh Ha acoLiamlisx sK
YSBHHX 3B’S13KaX MK 00’€KTaMH, SIBUILIAMH TOIIIO, Memo0 acoyiamusHo2o
excnepumenmy J1laB  3MOTYy 3’CyBaTM CEMaHTH4YHI XapaKTEPUCTUKU
HiATUNIB 1 PI3HOBHIIB 1POHIYHO 3alepedyHuX HamiB(pa3zeoaorizoBaHuX
peueHb Y MOBJIEHHI, BU3HAUUTHU IXHIM €KCIIPECUBHUI MOTEHIAN y PI3HUX
KOMYHIKaTUBHUX CUTYallifX.

Pe3ynbrati Ta AMUCKYCIi

Y HewieHOBaHHX (hpa3eoNIOTI30BAHUX PEYCHHSX OCHOBHHM €
MOJIYCHUH KOMIIOHEHT, OCKIIbKM BIiH CYNpPOBOKYE BCl peamizamii
Oynb-aKOTO BUIY (pa3eoori30BaHOTO PEYCHHS B MOBJICHHI. Ha aymky
HayKOBIIIB, MOJyCHA TIOJISI MOXE ICHYBaTH CaMOCTIMHO, 0€3 BITHOIICHHS
no auktymHoi (Yepemucuna & Komocoa, 2010). Heunenoani
¢dpaszeosnorizoBaHi pe4YeHHS SK 3aCO0M BUPAKEHHS HEPO3WICHOBAHOI
IyMKA — aJeKBaTHI, aKTHBHI OJWHMII KOMYHIKaIlii, YMOXXIIUBIIOIOTh
BUDIICHHS  MPOOJEMH  «pAIliOHAJBHICTE» —  «IPPALliOHAIBHICTBY,
HEUTPaTI3ylOTh OOMEKEHICTh JIOTIYHOTO MHUCJICHHS JIIOAMHHU.

[IpemMeT MOBIEHHS Yy  HamiBPpa3eoloOTi30BaHUX  PEUCHHSIX
Oo(QOpMIIEHUI Yy YITKY CTPYKTYypy 3Hau€Hb, IO TOB’s3aHl 3 KaTETrOpI€IO
«BIAHOUIICHHS. Y3aralbHIOBAJIbHHUI XapaKTep KaTEropiiiHOTO 3HAYEHHs
«BIJTHOIICHHS» BMOMJIMBIIIOE BHJIIJICHHS Pi3HUX CEMAaHTUYHHUX THITIB ITUX
pedenb. HamiBdpaszeonmorizoBaHi pedeHHS 3 KaTETOPIMHUM 3arlepedyHuM
3HAYEHHSAM 00 €IHYIOTb TPU CEMAaHTHUYHI THIIU: GlIdCHe-3anepeyeHHs,
Kamez2opuyHe 3anepedents W ipoHiune 3anepevenns. HalluncieHHIITUM €
CEMaHTHUYHUN THUM 31 3HAUEHHSM IPOHIUYHOTO 3aMEPEUCHHS.

VYHiBepcaJbHICTh IpOHII JETEpPMiHOBaAaHA THM aKTUBHUM HavaioM,
0 3akjajeHe B HIM 1 € PymIWHUM y BCiX BHsBax ipoHii. Ha mymky
JOCTIIHMKIB, BepOanbHa ipOHIs BHHHUKIA pa3oM 3 JIIOACHKOI0 MOBOIO
(Keepkerop, 2017; Schoentjes, 2001).

Iponiune 3amepeueHHST € OCOOJIMBUM PI3HOBHJIOM HEMPSIMOTO
3amepeueHHs. LOMy BiacTMBe IIMpOKe (YHKIiiHE HABAHTAKEHHS.
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[3-momik pi3HUX (yHKIIH 1poHIT camMe ToJeMiuHa W EKCKIIO3WBHA
IPYHTYIOTbCS Ha 3arnepevyBabHUX BJIACTUBOCTAX ipoHii
(baran, 2012: 167).

Bapro 3a3HauuTH, 1O Yy CTPYKTypl HamiBppa3eoraorizoBaHuX
peueHb Ha 3arajbHE 3HAYEHHS I1POHIYHOTO 3alepedeHHsT MOXYTb
HaIllapoBYyBaTUCS JOJATKOBI MOAQJIBbHI BIATIHKH, Taki SK OOypeHHS,
3HEBara, IIy3yBaHHS, ITHOPYBaHHS Ta iH.

3aco0aMM  EKCIUTIIIUTHOTO BHUSBY IPOHIYHOTO 3amlepedyeHHs Yy
HammiB(pa3eoIori30BaHUX PEYCHHAX € (PPa3COKOMIUIEKCH. Y CTPYKTypi
(bpa3eoKoMIUIEKCY € ABa 00JIIraTOpHi KOMIIOHEHTH: MOCTIMHUHN 1 3MIHHUM.
[TocriiftHUI KOMITOHEHT MOXke OyTH OfHO- abo OararoenemMeHTHUM. OauH
13 IOrO eJIeMEHTIB BUpaKa€ y3araJbHIOBAJIbHE 3HAUCHHS, siIKe U Gopmye
(hpazeocHMHTaKCUYHE 3HAYCHHS HaIiBPPa3€0JIOri30BaHOTO PEUCHHS.

B ocHOBi HamiB(hpa3eonori3oBaHNX 1pOHIYHO-3AIEPEUHNX pPEUueHb
BUIUTIEMO (PA3COKOMIUIEKCH, 10 W YMOXKIMBHUIU BHUAUICHHS TaKUX
CEMaHTUYHUX IT1ATHIIIB:

1. JJobpuii (0obpa, dobpe, dobpi) + N, (Inf, V). Hamp.: [HiMITI ]
Bupizanu y ceni ecix xyp, ki3, ceuneiu. /Jloopi zocnoodapi! Hema wo
kasamu... (B. Kozauenko). TlocTiiHMiA  aJ’€KTUBHUH  KOMIIOHEHT
«100pHil» IIJTKOM JI€CEMAaHTU3yBaBCs, YIHOMIOHUBCA 10 MOJATbHUX
KOMIIOHEHTIB, OJHaK HE 3MIHMB CBOTO JIGKCHYHOTO 3HAYEHHS Ha
npoTtuiekHe. MojanbHU KOMIIOHEHT 0oOputi y CHONYyY€HHI 31 3MIHHUM
IMEHHUKOBUM a00 JII€CTIBHUM KOMIIOHEHTOM II€pe/iae 3arepedyeHHs
XapaKTepu3yBaJbHOI O3HAKU OCOOM YM SKOCTI MpPEAMETa, O3HAKU il 4u
cTaHy. 3HaueHHs (pa3eocXeMH yBUpa3HEHE [I0JaTKOBUMHU MOAAIbHUMU
BIATIHKAaMH OOypeHHs, TIy3yBaHHS Ta 1H., mOp.. Xionyi Xxseipmku
3HIMArOmMb, y Kyny cepeo ceida 3HOCAmb, d 00HOM) OS10bK) KOMUCL YOBEH
Ha KomuH nocmasuiu. A Hao yumu omax noxcapmyeanu. «/Joopi mooi
acapmu! — ninumoca Ilanuux. — Tu uys, wo 60HU nNpo Koneocnu nienu?
Jla 3a maxe 3unacw, wo 6ysac?» (M. Mamok); /loopa ceexpyxa! I ne
nozazopuut! (Po3m.).

2. Jle mam (mym) (exce) + N _(Inf, Vf), KOﬂu.maM (mym)
(62ice) + Inf; Kyou mam (mym) (6xce) + N (Inf). MonanbHi HepO3KIaaHi
KOMILJIEKCH, YTBOPEH] MOX1IHUMHU YaCTKaMHU Oe, Kolu, Kyou 1 mam (mym),
peani3yloTh 3anepedyHe ipoHiyHe 3HaueHHsS. CTPYyKTYpHI KOMIIOHEHTH Oe,
Konu, Kyou TpaMaTU3yBaJUCs, MEPETBOPHBIIMUCh HAa MOAANBHI YaCTKH.
Harmp.: — e 6ynu? — npooosocysana opyscuna. — Kynanucs, — b6aiioyoice
gionosie binaw. — Jle exmce mam Kynanuca! — ckazana Opysicuma...
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(O. XoBHa); B n’amuuyro 6oHa, sAK 3aecou, 0Oiena 00 mMpamearo, He
3aysadcyrouu COBUHCLKO20, alle Ybo2o pa3y MUMOXIOb KUHYIA MO80U i
He 011 Hbo2o, a mak cobi, O HiKkozeo, Kinwka ciaie: «Illicia n’amoi 6
ckeepuxy mixc Apmema u [ubouuyeron. /le mam ma n’ama zoouna!
Bin noxkomus ceoeo ponuxa odpaszy i cudie mam yinuil O0eHb cepeo
oumsuoeo eepecky u cmixy... (Il. 3arpebenvuuii); /e exce mam
posoazamicw! [locmitini eumpamu i eumpamu (Po3Mm.). 3HaueHHs
3amepeyHoi MOJAAJbHOCTI B IHMX PEYCHHSIX CYNPOBOMKYIOTh MOAANbHI
BIJITIHKM 3HEBAaru, HEXTYBaHHs, pO34apyBaHHS Ta iH.

3. llo mam (mym) + N, (Inf). 3nadeHHs UBOTO THUILY
HamiB(pa3eoori30BaHUX PEUCHb — 3alePEUYCHHs] MEBHOI JIi YM SKOTOCH
CTaHy, IO JIOTIOBHIOETHCS MOJAIbHUMH BiJITIHKAMHU HEBAKIUBOCTI,
HEICTOTHOCT1 KOTO-, YOro-HeOyab Y 4OoMyCh. Taki peyeHHS MOXXYTb MaTH
SK OKIIMYHY, TaK 1 HEOKJIMYHY IHTOHAIi0. OCOONHMBICTIO IHOTO MiATHITY
€ emdaruyHe BUIJICHHS MOJAIBLHOTO KOMIIOHEeHTa wo. Hamp.: — Ilpasoa,
mu cnyea! — E, wgo mam cayea, — giomosus lean. — Konu s cuyscy, mo
3 enacwoi eoni; — Hy, mak woeo oc mobdi ne cmae? — Em, wgo mam o
mim 6anakamu! — cxazae lean, maxnyswu pyxoro (I3 TBopiB I. dpanka);
E, wqo mam poooma! Oone poszuapysanns i nezadosonenus (Pozm.).

VKUBaHHS Yy  CTPYKTypl  (pa3eokoMIUIeKCy — €MOLIMHHX
BUTYKIB, 30Kpema etl, em, ax Ta IHIIUX, JOMOBHIOE 3alepevyHe
3HAUYEHHS HamiB(Pa3eosori3oBaHOIO  PEUYEHHS  BIATIHKOM  CYMHIBY,
HE3a0BOJIEHHS Ta 1H.

4. Axuii (axa, axe, axi) (mam) + N, (V, Adv)! Cnenudikoro mporo
MIATUATY € OKJIMYHA I1HTOHAIis ¥ eMdarnyHe BHWAUICHHS MOJAJIbHOTO
KoMmnoHeHnTta sxuu. Hamp.: Bouno u cnpaedi, Ha naw Kpux 8usupas yoice
dexmo 3-3a mumy, a nomozemu... HAxa mam nomiu! Xmo mooi cmig
cnoso npomu enacmi ckazams? (M. Mamiok); — Ilhnvc? — 3anumas
Cmogonoc. — Ilo, nemae?. — HAxuit nyavc! — poszcepouscs Koms.
— Xonoouuit 6in... Pyxu cxnacmu mpeoa... (I. Totonnuk); Axe mam
wacmsa! 3amov gussuecs He miero 10OUuHo... (Po3m.).

BinzaliMeHHMKOBA YacTKa sKuil (sKa, sike, sKi) 1 BIIMPUCITIBHUKOBA
yacTka mam (mym) chopmyBar HEPOIKIATHUN KOMIUIEKC. 3aiiMEHHUKOBA
JeKceMa Axkuil Ta il BapilaHTH YTpPaTWJIM O3HAKU 3alMEHHUKA, LIJIKOM
JeCeMaHTH3yBajlacs, OJHAK Ma€ BJIACTHBICTb  Y3TOMKyBarucs 3
IMEHHMKOBHM KOMIIOHEHTOM Yy POJi, YMCIi Ta BiAMiHKY. IIpucniBHuKOBe
CIIOBO mam (mym) JEeCEeMaHTHU3yBajocCs 1 TIpaMaTH3yBajoCs, BTPAaTUIIO
KareropiiHe 3HadeHHs. Hamp.. — B nikapuio 6 tioco. — HAxa mym
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aikapusal.. — oypknyse Ceimauunuti;, — B nooapynox, uu wo? — Ta axui
nooapynok! Ha oomin (I3 TBOpiB A. JliMmaposa).

®pa3eonorizoBaHuii HEPO3KIAAHUIA KOMIUIEKC MOXKE MO€IHYBATH
IBa KOMIIOHEHTH: MOJAJIBHMUI KOMIIOHEHT sKke 1 [IECIIBHE YU
MIPUCITIBHUKOBE CJIOBO. Y TAaKOMY DI3HOBUI CIIOCTEpIraeMo eiMiHallio
YaCTKOBOTO KommoHeHTa mam. Hamp.: To eac me euxauxaiu croou? —
Axe euxknukanu! [lo eopim He nionycmunu, NOKU 5 He NOACHUB, AKY
nosuny eéam npunic (B. Wxnsp); A 6orwoca, uu ne nebesneuno 6yode? —
Axe nevezneuno! Cnpasa naoivina, suciona (A. I'onoBko).

5. Texc (maxooc) meni + N, ( Vf). VY HaniB(ppazeoa0rizoBaHuX
pEUEHHSX, YTBOPEHMX Ha OCHOBI ILbOIO (PPa3eoKOMIUIEKCY, dYacTKa
medic (makoodic) BTpadya€e TpaMaTUUHy CEMAaHTHKY — HAJAaHHS PEYCHHIO
CTBEP/KYBaJbHOTO BinTiHKY. [IpaBoOivuHy mo3wuiito (pas3eosorizoBaHOTO
HEPO3KJIAHOTO KOMIUIEKCY mexC (makoxc) Mmeui 3aIlOBHIOE JIEKCeMa
3 TO3UTUBHOIO KOHOTali€l0 abo (opMambHO-TpaMaTHUHE pPEUYCHHS
MO3UTHBHOI CEMaHTHKH, IO BHKOHYE pOJb MNpoTHWIeHa. Hamp.:
— Cniemosapucmeo, 3Hauums. — Texnc meni cniemosapucmeo. To
samicmo «8 eypmiy — «Ha Opueadiy ckaxce (M. Crenbmax); — To
piOKicHe A8uwje, KOAU OPYHCUHA 20108U KOA20CHY 000poi  ciasu
saocusae. — Ta wo mu 3 Hum mopeyewica! — ne sumpumye Cepeees.
— Tesxc meni 6azap! — /liticno. Hy mo kinuumo mopeisno. He xouew
nionucyeamu — ne mpebda (IBan barpsuuit); Texc meni nodapynok! I oo
pyk He xouemvcsi opamu (Po3m.). Ha 3HaueHHs ipOHIYHOTO 3amepedeHHs
HAIIAPOBYETHCS TOATKOBUN MOJAIBHUN BiJTIHOK HEXTYBaHHS KUMOCH /
YUMOCb.

6. Om i + Subst (Pronom, N,)! BkasiBHa 4acTKa om BTpadac
CBOI0 TpaMaTHYHy CEMaHTUKY: HaJaBaTU pPEYCHHIO JOJaTKOBOTO
BIAITIHKY BKa3iBKM Ha KOTOCh, IMOCh. MonmanbHe CHOTYyYEHHS om i... MAa€
MIPUXOBAaHY CEMY: «3alepedeHHsl OCOOH, MpeaMeTa, O3HAKH, il TOIIO».
OcHoBHe 3anepeuHe 3HaueHHs (HPa3eoKOMIUIEKCY JTOTIOBHIOIOTh MOAAJbHI
3HaueHHS OOypeHHS 4 o0pa3u. 3MIHHUH KOMIOHEHT Ma€ IIHUPOKHIMA
nianazoH Mopdosoriunoro BupakeHns. Hamp.: — Ife, mamo, Menawka
NOKUHYIA Hac udepe3 8ac, — oovizeascs Jlaspin. — Om i uepe3 mene! e
wo eueaoau! — cosopuna Kainioawuxa (1. Heuyii-JleBunpkuit); Om i
xopowa! Xopowa, ax xypxa 3aopunaua! (M. KponuBHuipkuii), Om i
uepes Hvoco! lle wobd npudymanu! (Po3m.).

7. Om mobi (1) + N, (Part, Praepos)! ta Om max +Vf’
VYHacHiIoKk NEepeoCMHCIICHHSI 4YacTKa om BTpada€ BKa3iBHUU XapakTep
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1 3B’S30K 3 T[IOBHO3HAUHMMHU CJIOBaMH, IO MalOTh KareropiiiHe
3HaYeHHs. Hepo3kimamHuii KOMIUIEKC om mobi (i) siK 00O0B’SI3KOBHIMA
KOMITIOHEHT  ()pa3cOKOMILIEKCY OpraHi30By€ HEUJICHOBAHE PEYCHHS
(dbpa3eonorizoBaHoro TUIY om mooi (i) + OyOb-saKull NOBHOZHAYHUU YU
CyHcOOBULl KOMNOHEHM, Y CTPYKTYpl SIKOTO 3’SBIISIETHCS MPUXOBAaHA ceMa
«pO34apyBaHHS 3 MPHUBOAY TOTO, IO OYIKYBajoCs, ajie HE 3IIHCHUIOCA
gy BiAOynOCS HE TakK, SIK MOBUHHO Oyio crarucs». Hamp.: — Om moo6i
u pas! Hy, sax oce s 6y0y 3 mobow ecosopumu HaA «8U», KOAU MU
napanem (M. XBwiboBuil), «Om mak maew! — nooymas HAyv. — Omce
A na 6aeaua nackouus!..» (1. @panko); «Om mobdi i maecw! — cepoumo
sucyknys 0io (Po3m.). HamiBdpaseomnorizoBane pedenHss Om moo6i (i)
Ha! MOXe BHUKOHYBATH POJIb HECIIOAIBAHOTO PE3IOME OLIIHHOTO XapaKTepy
I0JI0 THX YU TUX (aKTiB, MOAIN TOIIO, TOp.: Om mooi it na! Taxoeo He
byeano — ix nocmseanu 3 kouetl i 3ienanu ookynu (M. IBaciok).

8. 3Hauiwos y koeo (woco, Komy, YoMy, KUM, 3 KUM, YUM, NPU KOMY),
na uwomy) + Inf! Cneumdikoro 3amepeyHux HamiBPpa3eoIoTi30BaHUX
peyeHb I[bOT0 PIZHOBHJY € OKIMYHA IHTOHAIlis, KA caMe i (opmye IaH
3arepeyHoi MonanbHOCTI. JliecmiBHa (opma 4oJIOBIUOTO POIY OIXHHHH
MUHYJIOTO YacCy 3HAUuio6 IIITKOM IpaMaTU3yBasiacs 1 JeCeMaHTU3yBajacs,
nepeTBOpuiiacsi Ha MOJANbHMNA KOMIIOHEHT. BijmiecniBHa dYacTka
3HQUW08 MAa€ BIATIHOK PO3MOBHOCTI. IpoHIYHE 3amepedHe 3HaueHHS
yBUpa3HEHE BIATIHKOM TIJIy3yBaHHS, capkasmy Ta iH. Hamp.: [lonosi,
HanesHo, oOatioyxce 0y10, Xpewenulli s 4u He XpewjeHuu. Bin euHic
OKPAEYb HCUMHBLO2O NIECKayd... Ul 3anumas, y Koz2o s we 0ys. A crazas.
«Xaly — pecomnys nin. — «3naiimos, y koco npocumuy (I'. TIOTIOHHUK);
«nanwos, yum xeacmamuca! I[Ipo meozo 6pama-3100is 6ce ceno
3nae! — 3acmianaca Ona (Po3m.).

9. byno... HamiBdpazeonorizoBani peyeHHsS 3  HE3MIHHUM
TIECITIBHUM KOMIIOHEHTOM — (JOPMOIO CEPEAHBOTO POAY MHUHYIOTO 4Yacy
0yn0 0COONMBI TUM, IIO B HUX Ha 3alepeyHe 3HAYCHHS HAIIAPOBYIOTHCS
MOJaNbHI BIATIHKK 1pOHii, TIy3yBaHHS, CIIBUYTTs Ta iH. Hamp.: A 6omna
MUM YACOM, Ome 30]10MO — He JHCIHKA, UWIMOBXHYIA 1020 8 Nniede, Haue
xomina 30youmu 3i cny, i ckazana: — E, oyno 6 uum cpuszmuca! Xioa
mineku ceimy, wo y eikni? (Ipuna Binbne); Byno npo wio npocumu
(Jlecst Ykpaiuka); byno 6 uum ncypumucsa! € i inwi npoonemu (Po3m.).

10.7lpo  mene! 1o Qpazeocxemy YTBOPIOE HEPO3KIATHUUN
MOXITHAH BUTYKOBHM KOMIUICKC. 3amepedyeHHs] Ba)KJIIMBOCTi, 1CTOTHOCTI
KOTOCh, YOTOCh JIOTIOBHEHE MOJAIBLHUMHU BIATIHKAMH HEXTyBaHHSI,
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Oaiimyxocti Ta iH. Ilop.: — Tobi 0o e6cvoco Oino! — Ilpo mene!
(JI. Ykpaiuka); — Hy, s mebe npowyy. Ilomipscw? — IlIpo mene. Yacy
nemae (bparu Kanpanosu); — Yu nputioew mu Ha 3ycmpiy 6unyckHuxie?
3anucysamu meoe? — Ilpo mene! (Po3m.).

11. Mano wo (xmo, uoeo) mam + V!, Mano komy mpeba + v
Mano oe (konu, Kyou, 36i0ku) mam -+ V/ Hesminamii aHaJ‘IlTI/I‘{HI/II/I
MOJAJIbHUI KOMIIOHEHT Man0 o mam/majzo Komy mam | mano oOe
mam yTBOPIOIOTH BIANIPHCIIBHUKOBA YacTKa Malo 1 3aiMEHHHKH U0
(xmo, u4020) YW YACTKOBHM MOJAIBHUNA KOMIUIEKC MPHUCITIBHUKOBOTO
MOXO/KEHHS Mano Oe (koau, Kyou, 36ioku) mam. Hamp.: Busensiemwcs,
3anpowlenHs. Ha npem’epy Jaexcamv y Mmoiu nanyi. Mano wo mam
aexcums! Tam moowce Oymu Hagimb nepenycmka 6 KOMYHI3M, ma He
cmany dic 1 yce ye nepeensoamu u nepeyumysamu (I1. 3arpedenbumii);
Mano oe gizomy! He 6ci nosunni 3namu! (FO. 30aHanbkuii).

[lepeocmucneHHs MOAANBHUX KOMIIOHEHTIB MAI0 Wo (XMo, 4020),
Mano Komy, mano oe (Koau, Kyou, 38i0Ku) IETEPMIHYE CTPYKTYpPHO-
CEMaHTUYHY CTIHKICTh 1 HEPO3KIAJHICTh (Pa3eoCcXeMH aHaII30BaHOTO
CEMaHTHUYHOTO  MIATUINY  HamiB()pazeolori3oBaHUX  pPEYEHb,  MOP.:
— Bonu uoyme oo boneapii, mamo! — Toui wo? Mano Kyou udyms!
(P. IBanuenko); Mano w0 mam euyeanoca! Hi 3 moco, Hi 3 cboco s
NOYUHANA PANMOM  COBAMU  WYXAA0U, OOYUHAMU wadu, mymMOOUKuU
(A. TrOTIOHHUK).

JIoCTiTHUKKA ~ TPOJOBXKYIOTH  JHCKYTYBaTH  IIOAO  TaKHX
HEYJEHOBaHUX  (pa3eosori3oBaHuUX  KOHCTpyKuUid.  IIperncraBHukH
KOHCTpyKIiitHoro  cuHTakcucy (Komore, 2008; Curap, 2017)
3ayBaXyIOTh, IO 1€ CEMaHTUYHHHA PI3HOBHUJ 3aCBiAUy€ JIEKCHUKO-
CHHTAKCUYHUN KOHTHHYYM a00 Tepexia i3 JIeKCHKM B CHHTAKCHC, a
cami HamiB(pa3eoJori3oBaHl pPEYEHHS HOMIHYIOTb KOIOCMPYKYIAMU
(Goldberg, 2000; Cutap, 2017).

12. V, a + Inf! OcobnuBicTio 1€l (pazeocxemMu € Te, IO
chopmoBaHa Ha I OCHOBI CTBEp/DKyBaJibHa 32 (POPMOIO KOHCTPYKIIis
BHUpaXa€ EKCIPECHBHO-IpOHIYHE 3amepeueHHs. [[1s TakuX KOHCTPYKIiH
XapaKTepHI O3HAKU: 3HAauHAa TPHUBAIICTh 3BYYaHHs 3allepedyBaHOrO 3a
3MICTOM HaroJIOMICHOTO CKJIaay Ta MiABUIICHHMN Horo ToH. BimmiecniBHi
YaCTKH BHPAXCHI 3aCTUIVIOID TpaMaTHYHOI (GopMor — (GopmMoro
YOJIOBIYOTO POAY OAHMHM a00 MHOXHMHU MHHYJIOTO 4Hacy 4u (HOpMOro
nepiioi 0coou oJHUHU ab0 MHOXHHU MalOyTHBOTO Yacy mieciiB. Hamp.:
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Iioy s cynamu! (Posm.); bByoy a uumamu! (Posm.); Cayxanu mu iiozo!
(Po3m.); boseca a itozo! (Po3m.).

I3 3abapBieHHs TOAMBY, HE3aJOBOJCHHS, CYNEPEYHOCTI SIK
BTOPUMHHOI'O MOJIaJIbHOTO B TaKUX HaIMiB(PPa3eoOri30BaHUX PEUEHHSIX Ha
MEPIIOMY TUTaHI € 3HAUYEHHS IPOHIYHO-3arepeyHoi MOJAIBHOCTI.

13.Tax s (8in, mu, e6omu) i (1) + v, Hemnoninbae anamituuHe
cnonyuyeHHss Jlax 1 (ii)..., BTPAaTUBLIM CTBEPIKYBAJIbHY CEMAHTHUKY
1 CyNpOBOKYIOYHCH  TiACWIIOBAJIBLHOK  IHTOHAINEID,  BHpaXae
EKCTIPECUBHO-IpOHIUHE 3amepedeHHs. s BHKOHAHHS CBO€l (yHKIT
MiJCUIIOBAalIbHA YacTKa I (i) 31e0LbIIoro 3aiiMae MPEeTmo3HIlii0 00
nieciioBa. Ponb 3MIHHOTO KOMIOHEHTa BUKOHYIOTH JiecioBa y (opmi
MUHYyJ0oro abo MmaiibytHboro wacy. Hamp.: 4 moeuana, i Kunuauenko
Hagimb 3padie moeuyanyi. — Tak s @ 3Has! — exuono npocseucmis
6in. — Tu Oymaew, mu eionogioarvna npayisnuys? Tu — cmynal
(I1. 3arpe6enwvuuit); Tak s itomy it donomiz! (O. Jluiera).

14. Tebe (mo6i, 3 mobow, eac, eam, 3 eamu) ~+ Vf./ Crneundiky
3amepeyHux  HamiB(pazeolori3oBaHUX  pEYeHb 3 aHaJi30BaHUM
(pa3eoKOMIIEKCOM CTAaHOBUTh HE3MIHHUN 3aiMEHHHKOBHH KOMITOHEHT
mu YA 6u y TpaMaTHYHO CTIMKHX (opMax poaOBOTO, 1AaBAIBHOTO
yu opyaHoro BimMiHkiB. CaMe OKJIMYHA IHTOHAIlIA TIEPEBOIUTH
CUHTAKCUYHY TOOYIOBY y TUIAH 3allepedyHOi MOJAIBHOCTI 1 TIEPETBOPIOE
Ha (pa3eosorizoBaHy CTPYKTypy, mop.. A oOieuuna obpasunacs:
— Kpawoco npuoymamu ne smoenu? Y 6iuni xyxosapku npusHaduiu?
— Tebe npuznauuwm! (M. Crenbmax); — A dasail Ha tloeo nexyii Oinvuie
He xooumu, — 3anponouysana Temsna. — Tebe nocayxaew! (bpatu
Kamnpanosn).

15.1lJo6 s (mu, e6in, 6oua, Mmu, 6u, 6ouu) (ma, we pasz) +
Vf! [inmboBUiA  XapakTep aHAJII30BAHOTO CEMAHTUYHOTO  MIATHUITY
3HiBeIbOBaHUM. Lli peueHHs peanizyroTh 3amepeuHy (yHKIIIO 3 BIATIHKOM
KaTerOPpUYHOI BIIEBHEHOCTI MOBISI B HEMOXJWBOCTI 1ii B3arami. Ha
iXHe 3amepeyHe 3HAYEHHS HAIIAPOBYETHCS KOHOTAIsl JIETKOI ipoHii 4M
ry3yBanHs. Hanp.: C T a p m1 u °H a. Yu He nomunsiemecs eu? P u H 11
u 4 K a. Omak nax! o6 a ma nomununaca! (M. KponuBHULIbKUT).

16. Dpa3eoKOMIUIEKC ~ YTBOPEHHUH 3  TOCTIMHUX  MOJATbHHX
KOMIIOHEHTIB — MIPHUCIIBHUKOBHUX CIIB Oaeamo, 0oKoHue, 0yice, CUIbHO Ta
3MIHHOTO JI€CIIIBHOTO KOMIIOHEHTA. [1OCTIMHI KOMIIOHEHTH 3€01IbIIOTO
JIeCEMaHTU30BaH1, Y)KUBaH1 JIJIsl YBUPA3HEHHS €MOIIIMHOCTI BUCJIOBJICHHS.
Hamnp.: — Ta ye mu, 0idy, npasou eusipsecmo 6 eac! — ckazaé cum.
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— /lokonue mpeoa oyno! (1. Heuyii-JleBunpkuii). Taki ¢pa3zeonorizoBaHi
noOy10BH MaroTh BIATIHOK (aMiJIbIPHOTO 3amlepedeHHs, TIpyooro
3ayBayKEeHHSI.

17. Xou 6u mobi + V. 3a dopmoro 11eii (Hhpa3eoKOMIUIEKC HANEKUTh
Oa’kaJbHUM KOHCTPYKIISIM, ajle BIH YTpaTHMB OCHOBHE KOMYHIKaTHBHE
MPU3HAYCHHS, 1 32 HHUM 3aKpilUJIOCS 1pOHIYHO-3alepeyHe 3HAYCHHS 3
JIOIATKOBUM MOJQJIbHUM 3HAYEHHSIM «3AMBYBaHHs». Hamp.: — Yopmosi
xkoeymu! [mpo moneit — M. JI.] Hanmawwunu yini 6ymai onii... Xou ou
moobi cxoeanu de! (B. KozaueHko).

Bapro 3a3HaunTH, 10 MPHUKIAAA 3 PO3MOBHOTO MOBIICHHS ISt
MEepIIor0 — JAECATOro MiATHIB, BUOpPAaHO 3 MHTAIBHUKIB, IO OylH
3alpONOHOBAHI Ui JIBOX T'PyN YYacHUKIB: | Tpyma — CTYIEHTH pi3HUX
CHeIlaJIbHOCTEH  MepHIoro, JPYyroro KypciB  OCBITHBOTO — CTYIIEHS
«0akanaBp» Ta MEPUIOrO Kypcy OCBITHBOTO CTYINEHS «MaricTparypu»,
2 rpyna — ocobu 50-70 pokiB. YchOro 3ajlydyeHO JBICTI I STAECIT
ydacHUKiB. [locCiIyroByto4rch METOAOM acoyiamueHo20 eKCchnepumeHmy,
aBTOpKa  po3poOuia  TUTAJbHUK, 100  BU3HAYUTH  AKTUBHICTH
Y)KUBaHHS B PO3MOBHOMY MOBJICHHI BHUII€3a3HAYEHUX JIECATH IIATHUIIIB
HaniB(pa3eoori3oBaHUX PEYCHb 31 3HAYCHHSM IPOHIYHOTO 3allepeUcHHS,
OKpPECIIUTU NaNITPy IONATKOBUX OLIIHHUX 3HA4Y€Hb Ta 3’SICYyBaTH CIIEKTP
acorarii, mo Hacamrepes 3’SBISIOTHCS Y MOBLS, 3 METOI0 BU3HAYUTU
JOJTATKOB1 3HAYEHHSI.

BucHoBKM

3a xapakTepoM Ta KOHOTAI[lEl0  KaTeropifHOro  3HaYeHHs
«3arepedyeHHs» HamiB(pazeosorizoBaHi peyYeHHs YTBOPUIIH
CIMHAIIATh CEMAHTHYHHUX IIATHIIB 31 3HAUYEHHAM  1POHIYHOTO
3arepedeHHs.  IMIUTIUTHI ~ MOBJICHHEBI MIATEKCTH, 10  BJIACTHUBI
HamiBppa3eoyori30BaHUM  PEUEHHSM, CEeMaHTH4YHI  TpaHchopmarii
KOMIIOHEHTIB  (Dpa3eoKOMIUIEKCY, pOJib  KOHTEKCTY  YBHUPa3HIOIOTbH
1IOMaTUYHICTh CEMAaHTUKM, Yepe3 3HAUEHHEBl MPUPOIIYBAaHHS SKOi
JIOTIOBHIOIOTHCS BUCJIOBJICHHS B MPOLECI KOMYHIKaLlii.

OueBuaHMM € TOHW (pakT, IO HamiBPpa3eoIori3oBaHi PEUCHHS
3 IpOHIYHO3AMEPEYHUM 3HAYCHHSIM SK OCOOJWBI TICHUXOJIHTBICTHYHI
OJIMHHUIII HacaMIlepes] TiaJoriyHOrO PO3MOBHOTO MOBJICHHS aKTHBI3yIOTh
MOBJICHHEBY  JIISIBHICTb, PETYIIOIOTh  BHYTPIIIHIO  (CBIOAOMICTH 1
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MUCJICHHSI) Ta 30BHIIIHIO (TOBOPIHHS) IMOBEIIHKY OJTHOTO 13 yYaCHHKIB
CIIJIKYBaHHS, BBaXXAIOYM HOTO Cy0’€KTOM CBOTO MOBJIEHHEBOTO BILIHBY.

[lepcnexTyBM HamMX JOCHIIKEHb Y0auaeMO B XapaKTE€PUCTHII
MOJAIbHOCTI MiIMe3HCy (HaciiayBaHHS) Ta JlacipMu (37101 HACMIILIKH)
Ha TPUKIaJAl HamiB(pa3eoori30BaHUX pEUeHb 3 1POHIYHO3ANEPEUHUM
3HAQUEHHSIM, MOBJIGHHEBHX OI€palliii, MOB’S3aHMX 3 YTBOPEHHSIM LHUX
BUIB ipOHii, Ta TXHIM MparMaTUYHUM IOTEHIIAJIOM.
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AHOTALIA

Mema. Y cmammi npedmemom aHAI3y € HAMNiBhPa3eono2i308aHi pevyeHHs 3i
3HQYEHHAM ipOHIYHO20 3anepevyeHHA. Mema cmammi — cxapakmepu3dysamu crneyuiky
CemMaHmMuyHuUx niomunie Hamniegpaseosno2izo8aHux peyeHb 3i 3HAYEHHAM iPOHIYHO20
3anepevyeHHA AK MCUXOAiIH28ICMUYHUX OOUHUYb, 8U3HA4YUMU IixHi yHKYii 8 cucmemi
iepapxiyHux 8i0HOWeEHb «yinicHUli akm MoeaeHHEBOI difaAbHOCMIi — MOBeHHESI Oii».
Mamepianu ma memodu. BukopucmaHo maki memoodu: onucosuli memood, wo 0as
3Mo2y CcXapaKmepuslyeamu KOMMOHeHmMU y paseocxemi HanieghpaseonozizoeaHux
peyeHb, Memoo MOoOento8aHHA — 0719 CMBopeHHA moodesneli HaNieghpPa3eono2izoeaHuUx
peyeHb ipoHiYHo3anepeyeHozo murny. Memod acoyiamueHo20 eKcrnepumeHmy 0as
3Moey 3’Aacysamu CceMaHMUYHi XapakmepucmuKku niomunie ipoHIYHO 3anepeyHux
Haniegpaseos102i308aHUX peyeHb Y MOB/eHHI, 8u3HaYyumu ixHili excripecusHuli
rnomeHuyian y pizHUX KOMYyHIKOMUBHUX cUMyauyisx.

Pesynomamu. [1iOrpyHmsam Hanieppaseosnoz2izo8aHux peyeHb CYy4YacHOi YKpaiHCbKoi
MO8U € (ppa3eos02i308aHA CMPYKMYPHA CXeMd, 30 AKOK 3aKpinadeHe 3HAYeHHS,
Wo He 3anexwume 8i0 KOHKPEmMHO020 /eKCUYHO20 HAMOBHEHHA CMPYKMypHUX
KOMIMOHEHMIB, OCKinbKU ye 3HaYeHHA Mae idiomamuyHull xapakmep. OnucaHo 3acobu
eKCrAiuUMmMHo20 BUPAM(EHHS IPOHIYHO20 3anepevyeHHAs Yy Haniegpaszeono2izosaHux
peyeHHAX. PO3KpuUmMo MeXaHi3M CMpPYyKMypyB8aHHA MAKUX peyeHb, MPOaHAsi3080HO
00Hy 3 ix KeanigikayiliHux 03HaK — cmilikicmb ma 00CAiOMEeHO 8M/aU8 HA Yt O3HAKY
MOPEh0s102i4H020 BUPAHEHHA MOCMIliHO20 | 3MIiHHO20 KOMMOHeHMI8 pazeocxemu.
TnymaveHHA ceMaHMUKU Hanieghpa3eon02i308aHUX peyeHb MOoXe CYrnposooHysamucs
nesHUMU mpyoHoOWamMu. AKWO Yy XYOOXHbOMY mMeKCMi uye MNUMAHHA KOMMEHCYE
KOHmMeKcm, mo 8 0iasn02i4HOMY PO3MOBHOMY MOB/EHHI He 3a8wou € 00CMAMHA
Kinbkicme 3anumaHe i sidnosideli y4yacHukie Oianoey, wob crnpuliHAmMu OyMKy
adeksamHo. Omce, 3HAYEHHA HaNieghpPa3eo0n02i3080HO20 pPEYeHHA CrUPAEMbCA
HaO (POHOBI 3HAHHA MoO8Ui8, acoyiamusHi napanesni, AKI MOXe 8uKopucmamu
moseyb. Tomy asmop npPOMOHYE pPo32aAA0aMuU HAMiedpa3eosno2i308aHi peveHHs
AK ricuxoniHegicmuy4Hi 00UHUYi. YNOpAOKYB8AHHA Pi3HUX CeMaHMu4HUX murnis ma
niomunie Hanieghpazeono2i308aHUX pevyeHb CrPUSE ONMUMAAbHOCMI  MOB/AEHHS,
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30Kpema, 0iaa02iYH020 PO3MOBHO20, GOEK8AMHOMY BUPAXEHHIO OYMKU, 3 Ornepmsam
HOQ MUCneHHESI npouecu MmMosuys, ycgidomMnaeHHA (1020 AK aKMuUsHo20 cyb’ekma
npouyecy cnisnKy8aHHA.

BucHoeku. [TpocmexceHo nanimpy KOHOMamugeHuUx 8i0miHkie y ceMaHmMuuyi ipoHiYHo20
3anepevyeHHA Hanieghpaseono2i308aHUX pe4veHb. 3’Aco8aHO 3acobu ekcnpecusizayii
Haniehpazeos102i308aHUX peyeHb 3 IPOHIYHUM 3arnepevyeHHAM, 30Kpemda empamuyHe
BUODINEHHA AHAGOPUYHO20 MOOAAbHO20 KOMMOHEHMA. BU3HA4YeHo  iMnaiyumHi
30c06U  ipOHIYHO20  3arepeyvyeHHA: OKAUYHA  [HMOHAUiA, 4YimKo  3aKpinaeHa
nocnidoeHicms  po3mMawyBaHHA KOMMOHeHmMIi8 | HaA8HICMb hpa3eosn102i308aHO20
HEpO3K/1aO0HO20 KOMIAIEKCY.

Knwouosi cnoea: cyb’ekm  MOBAEHHEBO20  8MAUBY, BHYMPIWHA  M108€0iHKa,
Haniegpaseosn02i308aHe peyeHHs, eKCrpecusHa KOHCMPYKUIS, CeMAHMUKA ipOHIYHO20
3anepe4veHHs.

Jloiyyk  Mapusa. CeMaHMUKA  UPOHUYECKO20 OMPUYdHUA 6 CcmpyKmype
nonyghpaszeosn02u3upoeaHHbIX NpednoxeHuli: yepes npuamy NncuxonuH28ucCmu4ecKux
ocobeHHocmeli peyesoli deamenbHOCMU

AHHOTAUUNA

Lenb. B cmamee npedmemom aHAAU3A ABAAOMCA M0aYGHPA3E0102U3UPOBAHHbIE
npeodsnoxeHus co 3Ha4YeHuUem UpPOHUYECKo20 OMPUYAHUS. Leno
cmameu  —  oxapakmepu3oeame  CreyuguKky — cemaHmu4eckux — noomumnos

Monyhpaseosnozu3upoBaHHbIX  MPeosoHeHUli  co  3HaYeHUeM  UPOHUYEeCKO20
OMPUUYOHUA KAK [CUXOAUH2BUCMUYECKUX eOUHUY, onpedeaums Ux GYHKYUU 8
cucmeme Uepapxuyeckux omHoweHul «uyesocmHelli akm peyesoli deamesnbHocmMu —
peyesbie delicmsus».

Mamepuansl u memoobl. Mcronb308aHbl caedyroujue mMemoosl: onucamesnsHbili
memod, noseonuswull  oxapakmepuszoeamMs  KOMIMOHEHMbl 8  (hpaseocxeme
Monygpazeono2u3upo8aHHbIX npedsiorceHull, Memoo Mo0oenupo8aHuUs — 0718 CO30aHUSA
modeneli noayppaseosno2usupo8aHHbIX NpeodsaoreHuUli UpoOHUYEeCKU ompuyamenbHO20
muna. Memod  accoyuamueHo20  3KCepuMeHmd  o3807usn  8bIACHUMb
CeMaHMuUYecKue  Xapakmepucmuku  noomurnos  UpPOHUYeCKU  ompuuyamesbHbix
Monygpa3eono2u3upo8aHHbIX rpedsionceHull 8 peyu, onpedenums UX IKCIPECCUBHbIl
MomMeHyuana 8 PasnuyHbIX KOMMYHUKAMUBHbIX CUMYAYUSX.

Pe3yabmamel. OcHogol nonydhpa3eono2usupo8aHHbIX MpednoxceHuli cospemeHHo20
YKPAUHCKO20 SA3bIKA A67149emcs hpa3eoso2u3upo8aHHAs CMPYKMYPHAA Ccxema, 3a
Komopol 3aKperseHo 3Ha4YeHue, He 3a8UCAWEe OM KOHKPEMHO20 /eKCU4eCcKo20
HAMo/AHEHUA CMPYKMYypPHbIX KOMIMOHEeHMO8, [0CKO/bKY 3mo 3Ha4yeHue umeem
uouomamuyeckuli xapakmep. OMucaHel CcpPeOCmMea 3SKCAAUYUMHO20 8blPAMEHUA
UPOHUYECKO20 OMPUYAHUA 8 M0osydhpa3eono2u3upo8aHHbIX npedsaoreHusx. Packpsim
MEXAHU3M CMPYKMypupoBaHUa MAaKux npeodaoxeHull, MNpoaHAAU3UPOBAH OO0UH
U3 KBAAUPUKAUUOHHbLIX MPU3HAKO8 — ycmoliyueocms, UCC/1e008aHO B/UAHUE HA
amom Mpu3HAK MopgOsI02U4eCcKo20 BbIPAXEHUA MNOCMOAHHO20 U MepeMeHH020
KOMMOHeHMoe gpaseocxemol. TONKOBAHUE CEMAHMUKU M0aY¢pa3eosn02u3upo8aHHbIX
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npednoxeHull  MoXem  COMposoXMOamsca  ornpedesneHHbIMU  MmpPyoHOCMAMU.
Ecnu 8 xydoxecmeseHHOM mMeKcme 3mom 80rpoc KOMIEHCUpyem KOHMeKcm,
mo 8 Oduanozuveckol pa32o8opHoOli peyu He 8cezda ecmb 00CMAMOYHOE
Kosiuyecmso 80Mpocos U omeemos Yy4acmHUKo8 o0uasoed, 4mobbl 80CMPUHAMb
mblcie  adeksamHo.  CriedosamesnbHO,  3HAYeHUe  0/ayPpa3eos102U3UpPo8aAHHO20
MpedsoHeHUs 0CHOBbIBAEMCA HA (POHOBbIX 3HAHUAX YYACMHUKOB, OCCOUUAMUBHbIX
napannensx, Komopwle Moxem Ucrnoab3osame 2ogopAwul. [Mosmomy asmop
npedsngzaem paccmMampusamse  rosay@pa3eos102U3UpPO8aHHbIE  MPEONOEHUA  KOK
rcuxonuHesucmuyeckue  eOuHuybl. O6pPasos8aHUE  PA3/UYHLIX — CeMAHMUYECKUX
munos u noodmunos nosygpa3eono2u3uposaHHsIx npedaoxeHull criocobcmsyem
ONMUMaAb6HOCMU peyu, 8 YacmHocmu, ouasnozudeckol pa3eos8opHoU, adeksamHomy
8bIPAXCEHUIO MbIC/U, C 0MOPOl HA MbIC/IUMEsbHbIE MPOYECChbl 2080PAUE20, OCO3HAHUE
e20 KOK OKMuBHo20 cybbekma npouyecca obuweHus.

BbigoOdbl.  [IpocnexceHo naaumpy KOHOMAMUBHUX OMMEHKO8 8 CeMaHmuke
UPOHUYECKO20 OMPUYAHUA 0ayphpa3eoso2u3upo8aHHbIx rnpedsaoxceHull. OnpedeneHs!
cpedcmsa aKcnpeccusulayuu nonygppazeono2u3upo8aHHbIX npednoxeHull
C  UPOHUYHbIM  OMPUYaHUeM, 8 4acmHocmu, 3sMgpamu4yecKkoe  8bldesneHue
aHaopuUYecKo2o MoOAbHO20 KOMMOoHeHma. OnucaHel UMMNAUYUMHble cpedcmesa
UPOHUYECKO20 OMPUUAHUA: B80CKAUUAMEAbHAA UHMOHAYUA, YEeMKO 30KperaeHHas
nocnedosamenbHOCMb ~ KOMIIOHEHMO8 U Hazauyue  (hpa3eosno2u3upo8aHHO20
HepassnoHumMozo KOMMAEKCA.

Kniouesvle cnoea: cybvekm pedyesoz2o 8o30elicmeus, 6HympeHHee rogedeHue,
nosnygpaseosno02u3uposaHHoe npedsoxceHue, 3KcnpeccusHas KOHCMPYKYUS,
CEMAHMUKA UPOHUYECKO20 OMpPUUAHUS.

éi
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ABSTRACT

Research aim is to identify the phenomena of verbal vulgarization of children’s
cartoon discourse, to determine their functional-semantic loads and registers of
reduced emotional evaluation, as well as the main socio-cultural types of corporate
vulgar behavior.

Research Methods. The study of the vulgarization of children’s media content was
carried out with the help of: a) theoretical methods, b) psycholinguistic empirical
methods — discourse-analysis of vulgarized dialogical situations; questionnaire related
to the testing of registers of dialogical situations in cinema texts among the audience
of student’s youth (80 humanitarian students (specialty «Journalism») of the National
University «Odesa Law Academy» aged 17-20 years).

Results. The didactic role of animated cinema texts in the formation of media culture
is noted. It was proposed the practical analysis of the modern children’s cartoons
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language in the context of the systematization of markers of affective vulgarity, such
as slangisms, jargonisms, elements of common language, obscenisms. On the basis
of a survey and psycholinguistic experiment, a stylistic evaluation of the perception
of the selected lexical-phraseological material as such that contains the connotation
«vulgarity» was confirmed, the attitude of the young generation of viewers to
vulgarized cinema text was revealed.

Conclusions. Among the main conclusions we may note that as a result of language
vulgarization of modern consciousness, in particular children, the so-called conceptual
sphere of human activity is changing. The new generation of viewers is focused on
low, coarse communication, on the weakening of the feeling of beautiful, on the
positive perception of the appropriate aesthetics of everyday life. According to the
results of the questionnaire, these cinema texts are perceived neutral by 55 students,
positively — 21 students, negatively — 4 students. The language of cartoon characters,
which represent certain social groups of real society, is seen as the norm for any
situation, and grumpiness, disrespect, psycho-emotional imbalance are seen as their
«organic» color. Therefore, the majority, or the vast majority of the respondents,
correlated the lexical-phraseological units as jargon that is, acceptable in the youth
environment. Modern foreign animation that is presented as translated cinema text,
loses the important function of being a mediadidactive source, that is, the medium of
producing patterns of individual and collective linguistic behavior.

Key words: cartoon discourse, speech of a children & appose; multiplication film,
children’s media content, vulgarism, slangism, obsceneism, linguistic consciousness,
adaptive potential of a person, stress tolerance.

Bctyn

OcHOBHa TEHJEHLS Yy PO3BUTKY Cy4acHOi MAacoBOi KyJIbTYpH — 1€
MOCHWJIEHHS ILTIOpalli3alii apryMeHTIB Ta OLIIHOK, PO3MIMPEHHS KaHpPOBO-
CTHJIbOBUX DI3HOBUIIB YCHHUX (OPM CIIJIKYBaHHS, €BOJIOLIS B OiK
YBHUPA3HEHHS PO3MOBHOCTI, IO peajli3yeThCs 30KpeMa y BYJIbrapusailii
CHUIKYBaHHSA, SIKE CYIPOBOPKYE ICHXOEMOLIHA Hampyra, a HEpiIko —
arpecis. Came 1eli eMOIIIHHO-TICUXOJIOTIYHMIA CTaH BiJJlaBHA B KO
yBard 3axiIHAX coliayibHux rcuxonorie (Berkowitz, 1962; Buss, 1971),
SK1 TIOBEAIHKOBY arpecito, 30KpeMa BIKOBY, IOB’SI3yIOTh 13 BepOaJIbHOIO
(Goldstein, 2005), a TakoX TIICHXOJIHTBICTIB, SIKI B OCTaHHI POKH
aKTyaslidyBaiu yBary Ao mposBiB arpecii yepe3 3MI (Komanosa, 2019).
HayxkoBui pi3HHX HaIpsMKIB 3arOCTPIOIOTh yBary Ha TOMY, 110, Ha KaJb,
chopmyBanacs 1 crama 3alMMTaHOIO «HEraTUBHa eThka» (JloHHHMKOBa,
2018), mo ¢dopMye y MOBHOI CHITBHOTHM Taki acolliaTHUBHI 30HHU, SKi
aKyMYJIIOIOTb HOB1 MEXaHI3MHU MOBHO-KYJIBTYPHOI IaMm’SITI.
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JloCHiKeHHs. Cy4YacHOI MOBHOI KyJbTYpH CTaHOBISTb OCHOBY
KyJBTYpHO-iCTOpU4HOI ncuxomiHrBicTuku (Bertau, 2011), sxa motpebye
EMIIPUYHUX PE3yAbTATIB 3 PI3HUX 3pi3iB AISNIBHOCTI 1HIUBIAYyadbHUX
KOTHITUBHUX CHUCTEM, MOEJHAHHS COL[AJbHUX 1 NCUXOJOTTYHUX (YHKIIIH
pisHux cnoBecHux ¢opMm. OgHa 3 HaWOUIBII aKTyaJbHUX Yy acCHeKTi
BHBUCHHS TJI00aTi30BaHOT MOBHOI CBIJOMOCTI — Ipo0yieMa ByJbrapu3arii
cydacHoi MOBHU. HeBMIanKOBO JOCTIHUKA MOBH 3aXiJIHOEBPOIEHCHKUX
Ta YKpaiHCBKMX MeEIiil 30Cepe/KyroTbCcs Ha ICUXOJOTIYHUX acleKTax
(CraBumpka, 2005; Meskova, 2017; Tapan, 2015; Kyryza, 2018;
Cachola et al., 2018 Ta iH.) 1 KOHCTAaTYIOTh 3MIHHU JIEKCHYHUX CTUJIbOBUX
HOpPM  MyONIYHOTO  JUCKYpCy, (OpPMYBaHHS «HOBUX  CTaHJApTIB
nyOMiYHOTO  CHUIKYBaHHA 32 3MIIIAHUM CEPEAHbONIITEpPAaTypHUM i
niteparypHo-aminbsipauM 3pazkom» (bubuk, 2016: 72).

BinmoBigHi mpoOnemMu 3 TOMISAY TICHXOJOTIT TOSCHIOIOTH THM,
II0 Taka MOBHA IIOBEJIHKA CYNPOBOKYETHCS: a) EKCTPABEPCUBHICTIO,
BUKHJIOM BYJBIApHOCTI, 3rpyOUIOCTI, aJKe IHIUBIAYYM JI0JIa€ CTpax
nepea 3MiHaMU Yy JIOBKULT, CTpecaMu; y MOBI K L€ BUSBISETHCS
K  3rpyOuIHMii, arpeCMBHMM  JiaJIOT, HACUYEHUW  BYJblapHUMH
OLIIHKaMH, JKaproHOM, JIAWIMBUMH, OOCIIEHHUMH BHpa3aMd 1 TIOA.;
0) YCBIIOMJIGHHSIM BJIacHOi CBOOOMM 1 BOJI, IO 3MIIIYIOThCS Y MEBHOI
YaCTUHU HACEJICHHsSI 13 TIOHSATTSMU CBaBOJIl, 30KpeMa W MOBHOI, 13
arpecUBHUMHU CIIOCOOAMM BHPIIIEHHS CIIPHUX MHUTaHb 1 KOH(JIIKTIB,
Kl YaCcTMHA HACeJIEHHS CHpuiiMae SK TMpOsSB CHUJIM, PILIIYYOCTI,
MY>KHOCTI, BIIEBHEHOCTI 1 O€3KOMIIPOMICHOCTI; B) HaJAIITYyBaHHSIM JIO
«KYJBTYpPOMOBHOI PO3KYTOCTI» Ta TEMaTW4YHOIO IUIIOpaii3My (3HATTA
Ta0y 3 TMEBHHX TEM), JI0 3POCTaHHS EMOI[IHHOCTI Ta HECXBaJIbHOI
OLIIHHOCTI B MOOyTOBOMY cepenoBuIli (3okpema muB.: Oliynyk &
Shevchenko, 2016: 77). Ilpm upomy ciig 3BEepHYTH YyBary Ha
0co0aMBOCTI (PYHKIIIOHYBaHHS MOBJIEHHS SIK IICHXIYHOTO (peHOMeHy,
MPOSIBU  MOBHOI  CTPECOCTIHKOCTI, aJanmTOTeHHOCTI Yy 3B’s3Ky 31
3MIHIOBaHUMH  OOCTaBMHAMHU.  [ICUXONIHTBICTHYHI  CIIOCTEPEIKEHHS
BUSIBJISIFOTH  YCBIJIOMJIEHE MOCIYTOBYBaHHS HEHOPMAaTHMBHUMH MOBHUMH
3acobamMM, 3HAYHE IOCUJIEHHS HEYCBIJIOMIJIEHOTO MpOSIBY a(eKTUBHOTO
ByJbrapu3zoBaHoro MoBHoOro pecypey (Koxyxaps, 2008; Jay, 2009),
CJIINOTO HACHiAyBaHHS COILIAJIBHO TaOyHOBaHWUX BHUpa3iB 1 B YCHIH, 1 B
nucemHiit npaktuni (Mackay, Hadley & Schwartz, 2005). JocmimkeHHs
CKIagy 1 CEMAaHTUKO-CTWIICTUYHOI CTPYKTYpU TakKoro «MOBHOTO
apceHaiy» YMOXIIUBIIOE TPOEKTYBaHHS pE3yJIbTaTiB y KOHTEKCTI
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TICUXOJIIHTBICTUYHOI Teopii JICKCMKOHY SIK HaaOaHHA 1HAWBIZA, sKa
BUOYIOBYEThCS Ha 3aca/iaX JMCACOLIaTMBHUX — acOI[laTUBHUX 3B’S3KiB,
AKI 3MIHIOIOTBCSI 3aJIEKHO BiJl 3MIHM CEpeNOBMINA, 3 SKOrO JiTH
3aCBOIOIOTh MOBY, IO 1 CIPHYUHIOE KpPIM 3arajbHHUX, 1HIWBITyalbHI
ocobmuBocTi ixHpoi MoBH (Kidd, Donnelly & Christiansen, 2018).

VYci Big3HadyeHI B paKypcl TICUXOJIHTBICTHKH AacCTEKTH MaroTh
eKCTPAJIIHIBaJIbHI TIEPEAYMOBH — EKOHOMIYHI (PO3BUTOK KOHKYPEHIIII,
CIIPSIMYyBaHHSI CEPBICY JI0 CIIOKMBaya, MOCUJICHHS MDKHAPOIHUX OOMIHIB,
nepekuBaHHs 1HQUIALMIAHIX MPOIECIB 1 MPOLECiB BUBUIBHEHHS pO0O0YOi
CHJIM, TEpeCTPYKTypyBaHHS HpodeciiiHoi  AiSUIBHOCTI), MOJITHYHI
(cBoOoma cmoBa, 3HATTS TOJITUYHOI IEH3YpH), COILIAIBbHI (COIlaIbHO-
MaifHOBa MOJSIpU3allisl  CYCIUIbCTBA), JeMorpadivydi, CBITONISAHI,
E€MOIIIHHO-HACTPOEB], (DI3MYHHMI CTAaH MOBIIS — ByJbrapusalii 3arajabHOT
MOBHOT TpakTuku Bix 90-x pp. XX CT. 1 HUHI, MiJ KOO TYT PO3yMi€MO
3rpy0isie, HEMPUCTOMHE, CIPOIIEHE CIIIKYBaHHS.

HoBuzHa 3ampomnoHOBaHOi CTAaTTi y pakypcl MCHUXONIHTBICTUYHHUX
JOCT/DKEHb Yy TOMYy, 110 TpoOieMy ByJabrapusailii MOBH PpO3IIISIAEMO
Ha Marepiami  ykpaiHChbKoro kiHO. OCKIIbKM — 3apyOiKHI  BUEHI
NOpUIUIAIOTE  yBary (opMyBaHHIO cCTparerii yHHKHEHHS OOpasiIuBOi
MOBM B ayaioBidyanbHoMy mepekiaai  ¢inmemiB  (Trupej, 2019),
MOJIKOIOBHH  KiHeMarorpadiuHuil TUCKYpC BHUKOPHCTOBYIOTH SK 0a3zy
JUIs HABYAHHS MOBH, 3aKpIIUICHHS CHUTYaTMBHHUX KOMYHIKaTHBHUX
npaktuk (Lavrinenko & Shevchenko, 2019), ane BoHu 3acBimumiIn
CXBaJbHE/HECXBaJbHE CTABICHHS JO €JEMEHTIB ByJbrapusaiii MOBH
JUTAYO0I MYNBTHIUTIKALIl. ABTOPH TaKUX TBOPIB HE 3aBXKIU BPAXOBYIOTb
MiTOTOBJICHICTh CBIOMOCTI Cy9acHUX JITEH 0 MEperisay i KpUTHIHOTO
COpuiMaHHs LIJIMX KIHOTBOPIB, NMEPCOHAXI SKUX TOBOPSTH TaK 3BaHOIO
«CY4YacCHOIO JIOPOCIIOK0» MOBOIO, BUSBIISIIOUM MPU LBOMY 3€0UIBIIOTO HE
palioHalibHEe, a €MOIliifHe CTaBJIEHHS 0 CBITY, CUTYyallii, Mpomaryrouu,
Xouya W HempsMO, aHOPMAaTHBHMUN THUII MOBHOI IOBEIIHKH, MOpai,
BUKPUBIIIOIOUH IUISAX coliaiizamii ocoouctocti gutuan. OTOX, y MIJIOMY,
BPAaxOBYIOUM MPUHILUN arperauii B ICUXOJOIii, MOXEMO NpPUIYCKaTH,
110 JeBlaTHBHI (BYJbrapu30BaHi) MOBHI MaHEpU NEPCOHAXKIB MOXKYThb
NPOEKTYBaTUCSA Ha LUTICHUN 00pa3 mepcoHa)xka SK CTEPEOTHUIl, €TaJIOH
HEKOHTPOJIbOBAHOI TOBEAIHKH, 30KpeMa i BepOasibHOI, sIka HE BUMArae
JIOBroro oOaymyBaHHS, (OpPMYITIOBaHHS JTYMKH, a OOMEXKYETHCS
CTEpEOTUITHUMHU BYJIbIapU3MaMM, KOJIM CTEpTa MeXa MK O0COOUCTHM
1 3aragpHMM. HaBiTh mcuxiaTpu 3ayBaXylOThb Mpo  (QOpMyBaHHS
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BYJIbIApPHOTO CTUJIIO JKUTTA — CTWIIO Jerpajauii JHOICBKUX CTOCYHKIB,
a TICUXOJIOTH BiJ3HA4YalOTh Cepell MPUYMH BYJbrapusallii CBIIOMOCTI —
Opak CHiJIKyBaHHS, TICHUX KOHTakTiB jtonedt (Bepay, 2013).

HIupokuil momis Ha NMUTAaHHS ByJbrapu3alii KOMYHIKalii y CBITi
CTIOHYKA€ y TEPCIEKTUBI 110 il OKpEeCIeHHs Y paMKax MCHXOJIHTBICTHKH,
00’€KTOM $KOi Cepell 1HIIOTO € Pi3HI BUSBH MOBJICHHEBOI ITOBEIIHKH.
3anpomoHOBaHEe  JOCHIKCHHS ~ aKTyalidye mpoOieMHu  Tepexiany
AQHTJIOMOBHHMX KIHOTEKCTIB, aJalTOBAaHMUX JUIsI PI3HOBIKOBOI IIISAAIbKOT
ayautopii 3 pPI3HMM  €MOLIHHO-TICUXOJIOTIYHUM  CTaHOM  3pLIOCTI
1 KpPUTMYHOIO CTaBJEHHS [JO CBITY, 30KpeMa IpeACTaBIEHOIO B
ayJioBI3yalbHUX  aCOIIaTUBHO-OOpPAa3HMX  MOJENAX, SKIi  OXOIUIIOE
MYJIBTUILTIKAIIHANA  XYIOXKHIH CyOaucKype sIK (parMeHT AUTSYOTO
ME/IIaKOHTEHTY.

Mema nocnipkeHHS — BHSBHUTHU SIBUIIA BepOaJbHOI Bylbrapu3arii
TATSTIOTO MYJBTHILTIKAI[IITHOTO IMCKYPCY, BU3HAUUTH ixHE
(YHKII0HAJIbHO-CEMAHTHUUHE HABAHTAXXEHHS 1 MiATBEPIUTH/CIIPOCTYBATH
Taki KBaliQikami 3a JOMOMOTOI0 ICHUXOJIHTBICTHYHOTO EKCTIEPUMEHTY
Ta aHKETYBaHHS. Y 3B’S3Ky 3 LUM Cepel 3aBlaHb JOCIIKEHHA —
¢ikcarmis, cucremaruzamis Ta (YHKIIOHAJIBHO-CEMAHTUYHUN  OIMHUC
3aco0iB ByJbrapHOi KOMYHIKAIlli; yCTaHOBJICHHsS PEriCTPIB 3HMKEHOT
€MOLIIHOI OILIIHKM; OKPECJIEHHS OCHOBHMX COLIOKYJIBTYPHUX THUIaXiB
KOPIIOPaTUBHOI BYJIBTApHOI TMOBEIIHKH; BU3HAUYEHHS TIICHXOJOTIYHUX 1
COLIIOKYJABTYPHUX NEPEIYMOB ByJbrapu3allii MOBU JITEH-IIsAIa4iB.

MeToau Ta MeToAUKU A0CNiMKEeHHN

Y TeOpeTHMKO-METOJOJNOTIYHY OCHOBY BHBYEHHS BYyJbrapH3allii
€KPaHHO1 KYJIBTYPH, 30KpEMa MOBH JIUTAYUX MYJbTHILTIKAIIHHUX (PiIbMIB
SK CKJIAJHUKIB JUTSYOTO MEIIaKOHTEHTY, MOKIAJCHO: a) meopemuyHi
METONW,  CHOpSIMOBaHI HAa  BHU3HAUEHHS  TOHATh  JIOCIIDKEHHS,
aHaJli3 HayKOBHMX JpKepen 1H(OpMamii MIo10 3a3HaueHUX MpooseM,
0) TMoeMHAHHS JIIHTBICTHYHHUX 1 TICUXOJIOTIYHUX eMNIPUYHUX Memooie —
JTUCKYypC-aHaIi3y BYJIbIAapU30BAHMX IAJIOTIYHMX CHUTYallli y TEKCTax
JTUTSYUAX MYJIBTHILTIKAIMHAX (QUIBMIB, IO YMOXIIMBUB BCTAHOBJICHHS
(hyHKII10HATEHO-CEMAaHTUYHOTO HABAHTAKCHHS BHOKPEMJICHUX €JIEMEHTIB
3HMKEHHSI PEricTpiB CHUIKYBaHHS MK MEBHHUMH COLIOKYJIBTYPHUMH
IICUXOTUITAMH MIEPCOHAXIB,; AHKETyBaHHS, OB’ SI3aHOTO 3
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TECTYBaHHSIM PETICTPIB MIAJIOTIYHUX CHUTyallli y TEKCTaX AUTSIYUX
MYJNBTHILTIKAIIHHAX (DIIBMIB B ayAUTOpPii CTYAEHTCHKOI MOJIOAI 3 METOIO
MIATBEP/DKEHHS / CIPOCTYBAaHHS TE3W IIMOAO BYJIbrapu3aiii eKpaHHOTO
cyonuckypey. B excnepumenTi-anketyBaHHi1 (BepeceHb 2018 p.) B3sum
yuactb 80 cTymeHTiB-ryMaHiTapiiB (cnemiaiabHICTh <« KypHasiCTHKa)
HamionaneHnoro yuiBepcuteTy «Opechbka HOpUIMYHA aKaJeMis» BIKOM
17-20 poxiB (Aukera. 1. Iloznaute MmynbTdinemMu, siki Bam Bimomi:
«Ananmin», «Meramo3ok», «®Dyrtypama», «llanga Kynr-dy», «Taukmy,
«Pobu Horm», «Pik ta Mopti», «['yoka boO», «Ipudinn», «Mymnany,
«Jlitaukm», «3opsHi BiHWY, «JIbomoBHUKOBMIA Tiepion», «HikuemHuii
SA». 2. YV sxomy Biui Bu Brnepiie moausuinucs i mMyastdinemu? 3. Sk
Bu ouiHioeTe piBeHb MOBIEHHA IMX MyasTdinpmiB? 4. Buznaute
CTHJIICTUYHI O3HAKW HABEJECHUX CIIIB 1 BUPaA3iB: ByJbrapse (B), 3rpyoine
(3), HecxBanbHe (H), xapronHe (k), nmainmmse (i1). [locraBre BinmoBiAHY
MO3HA4YKy (I aHajmi3y 3ampomoHoBaHo TmoHaA 30  giajoriyHuxX
BHCJIOBJICHB ).

Pe3ynbratn Ta AUCKYCIi

Jns  amamizy 3i0paHoro  Marepially  BaXXJIMBE  IPABHIIbHE
MOTPAKTYBAaHHS KJIFOUYOBOTO TMOHATTS — GViibeapHicms. Koy BeneMo MOBY
PO BYJIbrapU3aIlil0 CydacHOI MOBH €KpaHy, a HaATO MOBH JHUTSIYOTO
MEIaKOHTEHTY, KIHOTEKCTIB ISl JITEH, MYIBTUIUTIKAII, TO OCHOBHHM
aKIIEHT pOOMMO HE Ha 30BHINIHIX, TOBEIIHKOBUX, (i310JIOT1UHUX,
KyJbTYPHO-CCTCTHYHUX I[apaMmeTpax, 300pakalbHUX SKOCTSIX, a Ha
3Micmo6oMy  CKJIaJHUKOBI MYJBTUIUTIKAIIHHOTO JHMCKYpCy — Horo
TEKCTaX, WOTO0 3aHypeHHI B MeXi peajdbHOCTI. Y 3B’S3Ky 3 IIUM
MICUXOJIOTH TIOCTIHHO 3BEpPTalOTh yBary OarTbKiB Ha T€, IO JITH [0
TPHOX POKIB B3araji He MOBUHHI TUBUTHUCS MYIbT(UIbMH (IIiJ BIUIMBOM
MPUB’SA3aHOCTI /10 €KpaHa oOcCHabIIOIThC 1 OJOKYEThCS  pyXoBa
AKTUBHICTh, MOTHBAlliA [0 CHUIKyBaHHS, MPEAMETHOI MiSUIBHOCTI), a
TITH BiJ 5—7 POKIB TMOBHHHI iX JUBUTHUCS «I030BaHO», OCKUIBKH Yy IIi
JIBa TIEPIOINA aKTUBI3YIOTHCS Pi3HI MOBEIIHKOBI MEXaHI3MH, SIKi MPOTIOHYE
€KpaHHUH KIHOTEKCT — SICKpaBuH, AuHamMiyHuid. Kpim Toro, ocobmmBa
yBara (haxiBIiB Hapasi NPHKyTa A0 SIKOCTI <«JIMCHEIBCHKOI» MPOMYKIII,
sKa, TMepeKiaieHa yYKPaiHCHKOI0 MOBOKO, TAKOXK HE 3aBXKAHM BIAMOBIIa€
KyJbTYPHO-€CTCTHYHUM €TajloHaM MOBHOI crinbHOTH. Lli eramonnm
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TICHO TIEPEIUICTeHI 13 EeMOI[IHHO-OCOOUCTICHUMHU 3alMTaMu  COIYMY,
BIJINIOBIJAILHOTO 32 (OpPMyBaHHS HACTYITHUX TIOKOJIHb (OMUTYBaHi
CTYICHTH Ha TMHTaHHA 2 AaHKeTH BIANOBUIM, [0 BOHHU JAMBHINCS
BIAMOBIAHI MyNbTHIIbMU y Bill 3—16 pokiB).

IToHATTS «BYNBrapHICTb» JIMIIE Ha TMO3Ip 3po3yMile 1 JIErKo
TpakTtoBaHe. HacnpaBmi, Gpopmyroun 3aBnaHHs 4 aHKETH, MU 3ITKHYJIHCS
3 HEUITKMM HOTo TiIymMadeHHsM. [loeaHyroun yci ceMaHTUYHI CKJIQHUKH
TIOHATTSL 8)IbeapHicMb, IO I1X TMOAAITh BiAMOBiAHI cTarTi CIOBHHKA
yKpaiHchkoi mMoBu B 11-tm T. 3a pemakmiero [K. Bimomima (bimomin,
1970-1980), oTpumaeMo 3HAuYeHHS: 1€ Te, L0 IOB’s3aHE 3 TPydICTIO,
0€3KyJIBTYp’ M, HEBBIWINBICTIO, HEMTPUCTOWHICTIO — y TMOBE/IIHIII, BIMHKAX,
BUCJIOBJICHHSX, IO XapaKTePU3YETbCS HAATO CIPOLICHUM 3MICTOM,
iHpanTunbHicTIO. ToOTO Bynabrapmsailis TOB’S3aHA 3  IMOPYLICHHSM
MOpaJIbHO- Ta BepOaTbHO-ETHYHUX HOPM, BOHA € COIIaIbHUM MapKepoM
«HM3y». Haramaemo, 1m0 3 TOHATTAM «BYJIBTApPHICTBHY Yy JIHTBICTHUII
MOB’s13aH1 1€ TEBHI PEriCTpH €MOIIHHO-EKCIIPECUBHOI, aKC1OIOTI4HOT
IIKaIW: HECXBajbHE, 3HIDKEHe, 3rpyOine, mnainmmee. Bimomo, mo y
nekcukorpadii 3aCTOCOBYIOTH CIEMiabHY CTHJIICTHUHY TO3HAYKY 6)7be.
OTxe, 1 ByIbrapHi JEKCEMH, 1 CJIOBA 13 peMapKaMH Hecx8., Aaiil., 32pyo./
epy6., 3HUdC., Jicape., ape0 MOXYTh YTBOPIOBATH CHHOHIMIYHI PsId
HOMIHAIlIN, SIKYy CTHJI3YIOTh TIajJOTH B XyJOXKHBOMY AHMCKYpCi, 30Kpema
MEePCOHAXKIB 3a3HAYCHUX BUILE MYIbTUILTIKAIHHUX KIHOTEKCTIB.

[lepcoHaxkamMu 1IBOrO JKaHPY AMTAYOTO MEAIAKOHTEHTY €, KpiM
Ka3KOBHX JPYXKHIX TepoiB, Oa3apHUil Kpalidf, cymneprepoi, BOiIHH,
Cymnep3oii, cynepiaeai, MyTaHTH, JIFOMWHOMOMIOHT 1ICTOTH, JTUX1 «aMirocy,
eroiCTHYHI YOJIOBIKH, SKI JIOOJSATH BHIIUTH, TOKYPHTH, CXHJBHI 10
TOMOCEKCYali3My ¥ KJIeNTOMaHii ICTOTH, HABKEHUH yYeHUH TOIo, TOOTO
CTHJII30BaHl1, JIJIbKOBI 00pa3u MpeACTaBHHUKIB MEBHUX COLIAIBHUX TPYIIL.
IxHI0 MOBy BIHi3HAaEMO 3a MaHepaMH CHLUIKYBAaTHCS, 4 MOBY KiHOTEKCTY
KBamipiKyeMO SK TakKy, MO B 0ararbOX CHTYaIliIX AacCOIIOEThCA 3
rpy0OiCTIO, HEBUTAUIMBICTIO, TOOTO «BYJIBrapHICTIO SK COIIAJBHUM
sumiem» (Jleontuna, 2004: 239). Ha mro ocoOnmBICTH 3BepTae
ocobmuBy yBary @.€. Ilpununko (2019), mocnimxyroun MOBY cydacHOI
nepeKIaHol MyJIbTUILTIKALT Ha OUIBII IIMPOKOMY Marepialii; LIoNpaB/a,
TI JAUCKYPCHBHI OJWHHIN, IO € TPEIMETOM HAIIOTr0 JOCIIHKCHHS,
KBaJIi(hiKOBAaHO SIK PO3MOBHI, 110 MAalOTh HU3bKUWA CTHIIICTHYHUI perictp,
1 mpocTopiuHi. Taka OIliHKa HE CYIEpPEYHTh 3arajJbHOMY PO3YMIHHIO 1
PO3MOBHOCTI SIK TaKoOi, 1 ByJbIapHOCTI 30KpeMa.
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3a KUIBbKICHUM BHPaXEHHSM, >KApTOHI3MH MPEBAIIOIOTh Y PSay
BYJIbIApU30BAHOTO JIEKCHKOHY. Hacammepen y  MyJIbTHIUTIKAmiiHUX
mianorax BiA3HAUA€MO BEJIHMKY YacTKy KPHUMIHAIBHUX KAPTOHI3MIB,
0 37e0UTBIIOr0 YBIMIIIM B MOJOADKHE KOMYHIKATHBHE CEPEIOBHIIIE.
Ile HEBUMAAKOBO, a/KE 3a CIICHAPISIMU IIMTOBAaHMX HI)KYE KIHOTEKCTIiB
JiesiKl 1ol OB’ si3aHl 3 THMH, XTO Bi0OyBaB mokapaHHs B Tiopmi. Cepen
TaKWX >KaproHi3MiB, Hanmpukiaja, ominHi cinosa (bennep: I1uso! Xanaeue
nueo! («®dytypamay); Ilo: Buympiwmnii cnoxiti? Ile kavoso (CtaBuIlbKa,
2007: 272: KaboBo, kpum., mon., cxeanvh. Jlobpe, 4ynoBo). Buympiwiniil
cnokiu oe? («Ilanma Kynr-¢y»)). Uumano BTOpMHHMX HOMIHAIM i3
3HIKEHUM CTUJIICTUUHUM 3a0apBiieHHSM, sK-0T: fro: Hy ece! Kaneus!
(Konppatrok, 2006: 155: Kameup, s3uuoic. Kinemnp; myke TmOraHo)
Topoa! (Konapatiok, 2006: 291: TopbOa. be3Buximna cutyarlisi, KiHEIb)
Bukonatime mocunky ma 06ox, 60 nam menep eaitku (KoHaparTiok,
2006: 291: Taiiku; mon. Kineup, Oe3BuxinHa cutyaris) («AJaaminy);
banmur 2: Mu 3axnanu 6omby na tioeo niocmyni. bannut: Himmsak
(«Taukwmy) (CraBumbka, 2007: 238: Himtsk, xpum., mon. Yce rapasm,
no6pe); Ilo: Bce! T00i yux 3acadox. Heeatino konimwca! (Konapartiok,
2006: 134: KonoTucs, -1tocs, -J€UICs, HeOOK., KpuM. i moin. Po3kpuBaTu
iHpopmariro) («Ilanga Kywr-dy»); Ain: A4 6 kypci, wo 6u 6 Kypci.
A 6’ixae (CraBuubka, 2007: 181: B’imy, B’igemi, aok., (y 1m1o0); Mmoi.,
Kpum. 3pO3yMITH, OCMUCIUTH 1IOCh), pyoueca (CtaBuubka, 2007: 195:
BpyOuscs, -atocs, -aemicsi, HEIOK. y 10, MOJ., Jcape. Po3yMiTu moCh),
00 mene Oitiuno! («Ananainy); Ilo: A cvocooni obnasrcascs, sk Hixmo
6 icmopii kyne-¢py (CraBumpbka, 2007: 40: OOGmaxaBcsi Kpum., MOI.,
[TomunkoBo mnorpanutu y He3pyuHe crtaHoBuile) («Ilanma KyHr-dy»);
bennep: Yucme kuoanoso (Kowppatiok, 2006: 158: Kupanoso-a, c.,
mon. Ilimmicte, oOMaH, BUIypIOBaHHs Tpoiuei]|. ¥V mene ma cvoeooni
ocobnusux nuanie Hema. Xooimo oyxamu («Pytypamay). I3 nporo psamy
MPUKJIAIAIB CTYICHTH-TYMaHITapii ycl BHIUICHI clioBa KBali(ikyBamu
NEPEeBAXHO SIK JKaproHHi, KpiM «OyxaTw», SIKOMY 3A€OUIBIIOrO JaBaju
y3arajJpbHEHy CTHJIICTHUHY KBamidikamiro eyiveapre (27), a Takox
acapeonne (16), necxsanvue (17).

Psin niexcem 13 BIATIHKOM 3rpyOuIoOCTi (Ha AYMKY CTYAEHTIB, SIK 1€
3aCBIIYYIOTH 1 JIeKCUKOrpadiuHi kepena, 1e xaproHizmu (cnokyxa (72),
kpymak (66)) 3 XapakTepHUMH cydikcamu 3rpyOiuIocTi -ak, -yxX, -0c:
Kpa6c: 3amosnenns o6yno npocmenvke. bobd: Onamnyii cebe, FHOoocene.
Cnokyxa! (CraBunbka, 2007: 309: Crnokyxa, Mmonr., oicpm., dHcapm.,
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ipon., 3akmuk 5o crnokoro) («I'yoxka bo6y»); IlaByk: Bu meoic eeniti? Ol
Hespyunak («Jlonuna-naByk»); Camep: Tenep 6 mebe Oyoe eracuil
nicmonem. Mopti: Kpymak (CraBuupbka, 2007: 192: Bumiii piBeHb
yorocw); Dpait: bendepe, nooymati npo cenvopum. bennep: Ilonaooc
(Konnpariok, 2006: 244: Ilomagoc. J[ly)ke HenmpueMHa CHUTYallis)
(«DyTtypamay).

3acBigueHi B JOCHIPKYBAaHOMY JUTSYOMY MENIaKOHTEHTI CTai
3BOPOTH Yy BIANOBIZHUX JIEKCUKOTpadiyHUX JDKepelax MapKOBaHi
SIK «KPUMIHAJIBHE», «MOJIOIDKHE», IO JaBHO CBIAYUTH MPO 3IUTTS
JBOX THUIIB MOBHOI cBigomocTi, mop.. bennmep: Yecno, 6e3 oanou
(«Dytypamar); 3mnoxint 1: [louunatime [BUBOIWTH MAaIIUHU 3 Janay].
3noniit 2: be3 6azapy («Taukwm») (CraBuipka, 2007: 42: bazap, wmon.,
agicpm, Kpum. becima, posmoBa. basapy (6aszapie) me mae. Y KUBAETHCS
Ha 3HAK 3ronau). BHOKpemIieHI y BHUCIIOBJICHHSX CJIOBa KBaTi(hiKOBaHO
MiJ] Yac JIIHMBOCTHIIICTUYHOTO EKCIIEPUMEHTY TEPEBAXKHO SIK JHCAPSOHHI
(36 Ta 66 BiAMOBIHO).

[Mpuknagn (QyHKIIOHYBaHHS 3TPYyOUIOrO  JIEKCUKOHY, JIEKCHUKH
13 HECXBAJIBHOK OIIIHKOIO 3aCBIIYYIOTh AaKIEHT MYJBTUIUIIKATOPIB
Ha HU3bKHMX pEricTpax KOMYHIKallii, Ha BIATBOPEHHI Ta MiATPUMII
BYJIbIapU30BAHOTO MCHUXOJIIHIBAIBHOTO MEXaHi3My CIiIKyBaHHs: [liHrBiH:
lanvka-wmanvka, nayanu, mu i 6e3 moco Kpymi, wo xau. B’ixae,
kyonamuti? («Pobu wHorm»); Camep: [00i, Pixy. Tu o0ogie, wo maecw
payir. /Jonepna («Pik Ta Moprti»); biauckaBka: Tym yce 6e3xouimosho.
Obandoemo. A uozo e s mym emuxkaro? (Kongpariok, 2006: 90: Brukaru.
JluBuTHCh y HiKyau, aOcTparyBatuch Bin aikicHocti); Haui: He mpeba,
Jlino i max enunna (Kougpariok, 2006: 85: Busnanuce. Ilorparuaru
y HemnpueMHy cutyanioo) («JIimo 1 Cruu»); Camep. [le nazusaromo
kapneois, Mopmi. Tu ne wapuw («Pix Tta Mopti»); Yonosik: Ta He
napca (Konnpariok, 2006: 223: [Taputrch. XBuiItoBaTucs, nepeiMaTucs
gyumocs). Ilitrep: Xm. Ilpo ye s i ne nooymas («I'pudiany). YuacHUKH
JIHTBOCTHJIICTHYHOTO ~ €KCIIEPUMEHTY KBaTipiKyBaIM B OCHOBHOMY
cinoBopopmu  g’ixas (52), emukaro (49), wapuw (59) sk KaproHHi,
IO 3acBifuye, HA HaNly JyMKY, T€, IO IEW JIEKCUKOH aCOIIIOETHCS B
YUaCHHMKIB aHKETYBaHHS 3 MOBOIO CBOTI'O COLIAJIbHOTO CEpPEIOBHILA.

Cepen 3pyOUTMX KOMYHIKaTHBHHMX OIMHHIIL — (Ppa3eoiori3Mu, IO
3aCBIQUYIOTh BHPA3HO HETaTUBHE, PI3KO HECIPHUHSATINBE CTaBICHHS
JI0 TIPOTIO3UIIIA TIEPCOHAXIB, IO TAKOXK € CTHII3AIIEI0 HETAaKTOBHOTO
CIIKYBaHHS, BEJICHHS JIaJiOTiB «HA HepBax»: BoHr: 3 yiewo 36poeto mu
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amodcemo epamyeamu meapur. bennep: Ha ¢ic mpeoa (Konmpariok,
2006: 305: Ha ¢ir, epy6. sapianm. Ta nHy #ioro) («®@ytypamar). Taky camy
pI3KO HETaTUBHY ICHXOEMOLINMHY CHUTyallil0 TpaHC(HOPMYIOTh BYJbIapHi
BUTYKOB1 ONIWHUIN (IXHIMH BIJAMOBIIHUKAMHU B CEPEIHBOIITEPATYPHOMY
CTaHJApPTI CHUIKYBaHHS MOXYTh OyTH «1e X Tpeda», «Ooro, oue TaK»
BimmoBimno): Ilitep: Monxku (Kommpatiok, 2006: 151: Vonkwu, eue.,
synve. HesamoBoneHus), mu ne mooiceuws merne 3ginvnumu («Ipudiam»)),
[Tipar: (BinkpuBae kuury) Hi ghica cooi (Konmpartiok 2006: 305: Oir,
synve. Hivoro. Hi ¢hieca — Oro, oue Tak)! bibniomeuna 3abopeosanicms
(«Dytypamay). BumineHi nekcuko-¢pa3eosoridyHi OAMHUII CTYACHTH
OIHWIM SIK qauause (35) Ta ocapeonne (32) BiIMOBITHO.

Sk Byaprapusm (3a OIIHKOI YYaCHUKIB aHKETYyBaHHS — 32pyoine
(33), natinuee (26)) kBamidikylOTh JIGKCHKOTpagu HaKa30By (opmy
«3atkHuChy, Hanpukian: Open 2: Ou, He 3auinau yio memy. Open:
3amknimoca (bycen, 2005: 427: 3arukatucs, miibku OOK., NHepeH.,
synve. llepecratm rtoBOpuUTH; 3aMOBKHYTH)! Jlacmopykuil nocmasus
nponukauge zanumannsa («Dytypamay).

Ha >xanb, He mo30aBiieHa MOBa Cy4acHOI JUTSYOI MYJIBTHUTLIIKAIT
i Takoro BUSBY BYJIBrapHOCTi, $K JaiiaMBa JieKcWKa (OLTbLIICTD
omutyBanux — 30,0-60,0% Taky kBamiikamito MiaATBEPIKYIOTh), IO
TpaHchOpMy€e TIIIfJaueBl HETaTUBHI €MOLi — HEBJIOBOJEHHs, OOypeHHs,
KaTeTOPUYHICTh OIIIHOK, HENMPUMHPEHHICTh 3 0OCTaBUHAMM, JIMXOCHTIB S,
Hanpukiaa: Maman (oOypeHa HeBnauero): Tpacua (bycen, 2005: 1483:
Tpsacus. YxuBaerbcsi sik nainuBe ciioBo)! («Dyrtypamay); Canpokas:
Juseon (bycen, 2005: 302: JlusBon. Y>KUBA€ThCS SIK JANUIMBE CIIOBO), 5K
A maro 3Hamu, y sikomy 6younky imnepamop? («Cnannepmen»). Yactuna
3a3HaYCHHX BYJIbTapU3MiB — 1€ B YCTAJICHOMY PO3YMiHHI BUTYKH SIK MPSAMI
MapKepy HETaTHBHHUX EMOIIil, TICHXOEMOIIIHHOTO CTaHy pO3JpaTyBaHHSI,
SIKE€ TPOEKTYEThCSA 1 Ha NMCUXIYHMU cTaH mispada: llponaseus: /JoOpuil
Oenv. Ocmanniti apomam 6i0 «Kensin kaony». Bour: Yopm 3adéupaii!
(binonoxenko, 1993: 242: Yopt 3abupaiil. YKUBAETHCS TSI BUCIOBICHHS
HEBJIOBOJICHHS, OOYpEeHHsI, TOCaJAX YU 3aXOIUICHHS, 3[MBYBaHHS 1 T. iH.)
(«®@yTtypamar); bpaen: Akozco didvka! (binonoxenko, 1993: 242: Skoro
nigpka. Hasimo, Hamo, ans qoro) («I'pudinny); Cupuuk: EOpvon d6amon
[mo3acnoBHUKOBE]. V Kococw € cepsemka? («Taukny); Opait: Xpinyseamo.
Y mpy6i napa («Taukn»); Kenon: Yopma 3 0dea (binonoxenko, 1993:
953: Yopra 3 nABa, 8ynbe. YKUBAETHCA U1 BUPAKCHHS 3alepeuyeHHS,
Hesrogn Ta iH.) («3opsHi BiiiHW»). Taki CKIaJHUKH MIiaJIOTiB JAHTTYOL
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MYJBTUILTIKAIT 1HTEHCH(]IKYIOTh BIMOBY, aJDKE aIpEeCcaHT KaTerOpUYHO
He Oakae TOTO/KyBaTucsi 31 CHIBpO3MOBHUKOM: Ipro: Tax, ma 6oHa
Jlc He HopmanvHa. Xau im uopm (binonoxenko, 1993: 952: Xaii im
YOPT. YXKUBAETHCS JUI BUPAKCHHS CUIBHOTO HE3aJ0BOJICHHS) 3 MUM
nooauennam («Hixkaemuuit 5»).

Ha >xamp, He OMHHAIOTH aBTOPH [IAJIOTIB 1 BYJIBrapu30BaHy
yBary 10 TIJIECHOCTI, 10 BHpAXEHE 30KpeMa y JAWIUBUX perUIikax
(Taky cTuimictuuHy o3Haky miarBepaunan 50,0-55,0% onuTyBaHuX) 3
BiMOBiAHUME HOMiHamisMu (Om nauno; Jlaiino cobave; Om cpanv):
Pik: I[lvomnu mene y oyny («Pik Ta Mopti»).

CrtunizoBaHi I1aJoTd MYJBTHILTIKAIIHHOTO KIHOTEKCTY BiJIOMBaIOTh
BYJIbrapu30BaHi (OpPMH 3BEpTaHHS OAMH JO OIHOTO. 3acBiAUyeMO Y
BIIMOBIIHMX ypPHUBKAax 3rpyOuIO-IPOCTOPIUHI CIOBOGOPMH SIK IPOSIB
M03a€TUKETHOTO, HETIOBKHOTO 3BEPTaHHS 0 CIIBPO3MOBHHKA, 30KpeMa
B MynbTdinbmi «Taukuy: CupHuk: Anvo, a wo kapmonaa epoouna?;
Kopabenw: Anvo capasic, any wypyi 36i0cu. YYaCHUKH aHKETYBAHHS
T BU3HAUEHHS BUUJICHUM CIIOBaM SIK jKaproHizmam (55).

YHAaOUHUTH  pe3yldbTaTh  JIHHTBOCTUJIIICTUYHOTO  €KCIIEPUMEHTY
MOXHA y Takomy 3ictaBieHHi (Tabm. 1).

Tadnuusa 1. CemanTn4yHa,  CIIOBHMKOBa Ta  GKCIIEPHMEHTANbHA  KBaTiQikarmis
BYJIbrapu3MiB

Pi3HOBHJ J1eKCHYHOTO Kpauidikanis yyacHukin

(¢ppazeosioriunoro) E Jlexcukorpagiyna pemapka E eKCIepHUMEeHTY
BYJIbIrapU3My : : (80 anker)
Kaproune (xarasnuii, kw060, : kpum., mon. (Konapatiok, 1 Kapronni cnosa — Bixg 16 10

Kaneys, mopoa, 2auku, 52006; Crasunpka, 2007); 561 MiATBEPIKCHHS.
HIwmsAk, Koiomucs, 8 ixamu, E3Hu9fc. (Konpgpariok, 2006). E)Kapl"OHHi DO — 36 ta 66
epyoumucs, obnasxcamucs, EBiﬂHOBiZ[HO.

Kuoanoso, oyxamu; ®O — ' [Ipore:

E6yX3TI/I — gymveapue (27),
vocapeonne (16),

i neexganvre (17).

3epybine (6’ixamu, donepmu, . epy6., eynve. (binonin, 1970— | XKaprouui ciosa — g’ixas (52),
emuxamu, wapumu, napumucs, E 1980; Konnmpariok, 2006); Eemukalo (49), wapuw (59),
GIUNHYMU; CNOKYXA, EMOJZ., oicpm. (CraBULIbKa, EprmﬂK (66), cnokyxa (72).
Hespyunsik, kpymsx, nonaooc; 2007; Konapariok, 20006). 1 3rpy6inmi ®O — zaitiuse (35)
DO — na ¢iec mpeba; ETa arcapeonte (32) BIAMOBIIHO.
Hi ¢hica coOi).

Byavrapue (3amxnymucs).

be3 6andu; ez 6azapy).

symve. (bycen, 2005). 1 3epybine (33), aaiinuse (26),
' necxsanvhe (16), gynveapne

1 (3), acapaonne (2).
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JlaitnuBe (mpsacysa, ouseon, aaun., eymve. (bycem, 2005; | Jlatinuei cnoBa — Bix 30 mo 43
xpinysamo; ®O — uopm Binonoxenko, 1993). | MATBEPKEHD MO0 KOXKHOTO
3abupail; €0pboH O6AMOH, Ei3 HaBEJCHMX CJIB 1 3BOPOTIB,

om J1aliHo; 1atiHo cobaue; om | M ATBEPIKEHb.
]
CPaHb, YbOMKHU MeHe 8 OYNY). !

!
y
uopma 3 0ea, xail im uopm; VK dicapeonni — Bix 4 o 24
;
!

OcCkilbKM  TIyMauHi 3arajJbHOMOBHI CJIOBHHUKH Ta CIIOBHUKHU
JKApTOHHOT JIEKCUKH HE BPAaXOBYIOTh Y PEeMapKyBaHHI BCIO aKCiOJOTIUHY
mkany (i3 3anmpormoHOBaHOI JudepeHiialii «HeCXBallbHE», «3HIKECHEY,
«3TpyoiIe», «ByIbrapHey, «JIaiyinBey), TO 3apOBaHKEHUHN Y JOCITIIKEeHH]
MO BYJBIapH30BaHOTO CIIOBO- Ta (Pa3CoOBKUBAHHS CIUPAETHCS
1 Ha (YHKIIOHATbHO-CEMAaHTUYHI O3HAKW BUAUICHUX OIIIHHUX Ta
HOMIHATUBHUX OIWHHIIb. YUYACHUKHU X E€KCIIEPHUMEHTY 3aCTOCYBaJH B Til
YW 1HIIH Mipil yCIO T'pajalifo CTHIICTHYHUX BIATIHKIB I KBamidikamii
BiJIMOBITHMX KOMYHIKaTUBHUX OJMHHIIb, BiJJIatl09M TiepeBary KBamigikaiii
<OKapTOHHE». IxHi owiHkH, chopmoBaHi ]l BIUIMBOM MEMIaTeKCTIB, IO
oOupanucs Ui aHallizy, He 3aBXKAM 30iratoThCsl 13 HAYKOBHM PETICTPOM
BYJIbIApPU30BAHOTO JICKCUKOHY YKPaiHChKOi MOBH. YTiM, CTYICHTH IIOJO
KOXKHOTO 31 CIB 4 (hpa3eosiori3MiB 3a3HAUYMIIM TaKOXK KBaji(dikallito
«HECXBaJIbHEY, «GHIKeHe» (Bix 3 mo 17 miaTBepIKEeHb MIOA0 KOXKHOTO
13 CIIOBOBKHMBAHbL), IO CBIAYATH TMPO 3arajibHy OIIHKY KYJIBTYPH
BUCJIOBJICHHS Y BUJUICHUX JUIS aHAJTI3y MIaJOTIYHUX €IHOCTSX.

BucHOBKMU

OTxe, MOBa Cy4YyaCHUX JUTSIYMX MYJIBTUIUTKAIIHHUX (DUIBMIB,
Bi/[3HaU€Ha  MapKepaMu  ByJIbFapHOCTi, BIUIMBAE Ha  E€CTETUYHE
CIpUHMaHHS JIOAWHU, Ha (OpMYBaHHS Yy TOKOJIHHS iTEH-IVIs/1a4diB
HaJalITyBaHHS Ha HU3bKe, 3rpyOue CHIKyBaHHS, Ha OCJIAOJICHHS
BIJUYTTS MPEKPAaCHOr0, Ha TMO3UTHUBHE CIPUIMAHHSA  BiAIOBITHOI
€CTeTUKM TIOBCAKIEHHsS (3a pe3ynbTaTaMd AaHKETYBaHHS 3a3Ha4yeHI
KIHOTEKCTH CHPUIMalOTh HEUTpajabHO 55 CTYAEHTIB, MNO3UTUBHO —
21 cTyneHT, HeratTuBHO — 4 cTyaeHTH). MoBa nepcoHaxiB MyJabT(UIbMIB,
AK1 MPEACTaBISAIOTH MEBHI COIlaIbHI MPOIIAPKU PEATLHOTO CYCIIIbCTBA,
CIpUiMaeThCs SIK HOpMa sl OyIb-sIKHX CHUTyaliid, a 3rpyOuTicTb,
3HEBAXKJIUBICTh, IICKXOEMOIIIiTHA HEBPIBHOBAXEHICTh — K 1X «OpraHIdHE)
3a0apBieHHs (HEBUIAJKOBO OLIbIIICTh, a00 mepeBakHa OLIBIIICTD
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OTMMTYBAaHMX CITIBBITHOCHJIA BUIIICHI JJISI CTHJIICTUYHOT OI[IHKH JIEKCUKO-
(bpa3zeosioriyHi OAMHUILI SK JKAProHHI, TOOTO MPUHHATHI B MOJOADKHOMY
cepenoBuii). OCKIIBKH TITH Ta MIATITKA BIIKPHUTI 10 CHpUHAMAaHHS
CTEPEOTHUITIB EKPaHHOI MPOMYKIIi SK peaJbHOCTI, TO BiAMOBiAHA W
MOBHA TIOBEJIHKA <«JIUCHEIBCHKUX» YIIOOJEHLIB, Opi€EHTOBaHA Ha
«IOpOCIYy» MOAY Yy CIIUIKYBaHHI, Ha EKOHOMIIO MOBHHX 3YyCHJIb,
OB’ s13aHy 31 CIJICHTI3AIli€l0, KaproHi3alli€lo, JaiIuBICTIO, HA TTParHCHHS
IpU 1bOMY OYyTH YM TO KyMEIHHM, «CBOIM», UM TO HAJATO BIIEBHEHUM,
HACTyNaJbHO-BOMOBHHYUM. ToMy, Ha »aib, y TMONAIBIIOMY OUTBIIICTH
IHIUBIIYyMIB, COIIlyM B3araji Mo)Ke 30epirard HaJATO BHCOKY IUTAHKY
CTPECOCTIMKOCTI, fKa MOPOKyBaTUME HOBI KoJia HE JIMIIEe BepOasbHOI,
a ¥ TCHMXOEMOMLIWHOI, COLIOKYJIBTYpHOI ByJlbrapusallii, CIiBBiIHECEHO]
3 YHOPMYBaHHSM THIBJIMBOCTI, PO3APaTOBAHOCTI, HECHPHUUHATINBOCTI
HE IUIIe B MIKOCOOUCTICHOMY TMOOyTOBOMY, aine ¥ mpodeciitHoMmy
cniikyBanHl. KpiM  Toro, cydacHa 1HO3eMHAa  MYJIBTHILTIKALIiS,
IIPEJCTaBIeHa K IEepPEeKIaJeHUH KIHOTEKCT, BTpayae BaXKJIUBY (DYHKIIIO
OyTy MeIiaAuJaKTUYHUM JDKEPETIoM, TOOTO CepeioBHUILEM NMPOAYKYBAHHS
3pa3KiB 1HAMBIAYaJbHOI 1 KOJEKTUBHOI MOBHOI IMOBEIIHKH, MOITUPEHHS
MEBHOTO COIIAJIBHOTO JTOCBIiY.

Ilepcnekmugoio  nOOANLWUX — NCUXONIHSBICIMUYHUX — PO3GIOOK Y
KOHTEKCTI TOCTaBJICHOI TMpOOJIEeMH € BHUBYCHHS COLIOKYJIBTYPHHUX
(hakTOpiB BYJIBrapHOCTI Ha PI3HOMAHITHOMY 3a >XaHPOBHUMHU O3HAKaMH
Marepiaii, pO3UIMPEHHsS BIKOBHUX 1 COLIAJbHMUX TPYIl MOBIIB / IVIs/1adiB
(3oxkpema ¥ OarbkiB niTell) 3 METOIO IPOBEACHHS MOHITOPHUHIY,
CHPSIMOBAHOTO HA BCTAHOBJICHHS aJaNTalliiHUX MEX Yy KOJIEKTUBHOMY Ta
1H/IMBIyadbHOMY CHpPUHMAaHHI KIHOTEKCTIB 13 COLIaJbHO TaTyHOBaHMUMHU
€JIEMEHTaMHU, TEKCTIB I1HTEpHET-KOMYHIKallii BIJMOBIAHOI SIKOCTI, Ha
yOe3rneueHHs] MOAABIIO] Bylbrapu3alii HalllOHaJbHO-MOBHOI CHUJIBHOTH,
Ha MAapKyBaHHS MYJIBTHIUTIKAIIMHOT MNPOMYKIii $K Takoi, IO Mae
oOMeXeH1 Koja CIOKMBAYiB.
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AHOTALIA
Mema 0QocnidweHHa — eussumu sfsuwa eepbanbHoi 8ynaveapusayii Aumsa4yozo
mMynemunaikayiliHoeo  OUCKYpcy, 8U3HAYuUMU IXHE  GhYHKYiOHAMAbHO-CEMaHMUYHe
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HABAHMOMEHHA | pez2icmpu 3HUXEHOI eMoyiliHoi OUiHKU, a maKoX OCHOBHI
COYiOKYynbmMypHi munaxci KoprnopamusHoi 8ynb2apHoi nosediHKU.

MemoduKku 0ocnidxeHHa. Bus4YeHHA 8ynveapu3ayii 0uma4Yo2o MmMeOiaKoHmeHmy
30ilicHeHo 3a Odonomoeoto: a) meopemuyHux Memodis, 6) ncuxoniHegicMuU4HUX
emMnipu4yHUx mMemooie — OUCKYpC-GHAnI3Yy 8Yynb2apu308aHux o0ianoeiyHux cumyayid;
QHKemy8aHHs, [08’A3aH020 3 MeCcmy8aHHAM pezicmpig 0dianoziyHux cumyayil y
KiHomexkcmax 6 ayoumopii cmydeHmcoKkoi moa00i (80 cmydeHmis-eymaHimapiie
(cneyianbHicme  «ypHanicmuka»)  HauioHanbHo2o — yHisepcumemy  «OdecbKa
topuduy4Ha axkademia» sikom 17—-20 pokis).

Pesyabmamu. Bid3HayeHO OUOGKMUYHY poab MyaAbmMuUnAiKauiliHUX KiHomekcmis y
hopMyBaHHIi Mediakynbmypu. 3anpornoHO8AaHO MPAKMUYHULU aHAAI3 MOBU CYyYaCHUX
ouma4ux MyabmunaikayiliHux inemie y KoOHmMeKkcmi cucmemamusauii mapkepis
aheKmusHoi 8ynbeapHOCMi — CrieHei3Mi8, M ap2oHi3mis, enemeHmis npocmopiyys,
obcyeHizmis. Ha ocHosi onumysaHHA i MAcuxoniHe8icMUYHO20 eKcriepumeHmy
niomeepoxeHo  cmMuaicmu4yHy  OUiHKY  cnpuliMaHHA  8uU0dinleHo20  eKCUKO-
hpa3eonoeiyHo20 Mmamepiany AK MAKO20, W0 MiCMumb KOHOMAUi ‘8ysbeapHicme’,
8UAB/MNEHO CMAB/AEHHA MO07100020 MOKOAIHHA 2nAadavie 00  8Y/1b2apU308aHO20
KiHomeKkcmy.

BucHoeku. (Ceped OCHOBHUX BUCHOBKI8 3dcmepexeHo, Wo 8 pe3yasbmami
8ysibeapu3ayii MosHoi ceidomocmi cyvacHukis, 3oKkpema Oimel, 3MIHIOEMbCA MaK
38a0HA KOHuenmyaneHa cgepa 0dianbHocmi AOuUHU. Hose nokKoniHHA e2nadadvie
HanawmosaHe HA HU3bKe, 32pybine cninkKysaHHA, HA ocaabneHHa 8iddymms
MPEeKPacHo20, HA Mo3umusHe crpuliMaHHA 8i0N08IOHOI ecmemuKu MO8CAKOEHHA. 3a
pesysiemamamu aHKemysaHHsA 3a3Ha4YeHi KiHomekcmu crpulimaromes HelimpasasHo
55 cmydeHmis, nozumusHo — 21 cmydeHm, HezamusHo — 4 cmydeHmu. Mosa
nepcoHaxcie Mynemainomis, AKi npeocmMasaAlOMb MesHi  CoyianbHi  NMPoOWapKu
peanbHo20 cycrninecmea, crnpuliMaemesca fAK Hopma 014 6yob-aKkux cumyayid,
a 3epybinicms, 3Hesaxausicme, McuxoemouyiliHa HespigsHosaXeHicms — AK ix
«opeaHiYHe» 3abapeneHHA. Tomy binbwicms, abo nepesaxHa binbwicme onuMysaHuUX
cnigsiOHocuna eudineHi 014 cMuUAICMUYHOI OYiHKU EKCUKO-ghpa3eono2iyHi 0OUHUYi
AK HApP20HHi, Mobmo npulHAMHIi 8 MonodixHomy cepedosuwji. Cy4yacHa iHO3emMHa
Mynemunnikayida, npedcmassneHa AK nepexknadeHuli KiHomekcm, empa4yae 8axsusy
DyHKUito 6ymu mediadudakmu4yHuM Oxcepesom, mobmo cepedosuusem rnpooyKy8aHHA
3pa3Kig iHOUBIOyasnbHOI i KonekMusHoOi MOBHOI MosediHKU.

Knwuoei cnoea: mosa 0OumaAYo20 MyabmMunaikauiliHo2zo ginbmy, 8ynb2apusm,
cneHeiam, obcuyeHiam, MmosHa ceidomicme, adanmayiliHuli nomeHyian ocobucmocmi,
cmpecocmilikicme.

Mamuy Mupocnasa. Bynbzapusayus A3bIKA 0emcKo20 MynbmunaAuKAyUuOHHO20
meKcma KaK ncuxosnuHaeucmu4eckasa npobaema
AHHOTAUUA

Lenb uccnedosaHus — 8biAsUMb ABseHUA 8epbasnbHOU 8ynbeapuzayuu 0emcKoao
MyAbMUNAUKAUUOHHO20 OUCKYpca, onpedenums Ux hyHKUUOHAbHO-CEMAHMUYECKYHo
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Ha2py3Ky U peaucmpsl MOHUMCEHHOU 3MOUYUOHA/6HOU OUeHKU, a MaKme OCHO8Hble
COUUOKYbMYpPHbIE MUMAXU KOPHOPAMUBHO20 8Y/162APHO20 N08edeHUs.

MemoOuKu uccnedo8aHUA. M3yyeHue 8ynb2apuzayuu 0emcKo20 MeOUAKOHmeHma
ocywecmssneHo ¢ MOMOWbIO: a) meopemuyeckux memodos, 6) ncuxonuHa8UCMUYeCcKUX
IMMUpPUYECKUX mMemo0do8 — OUCKYpC-QHAAU3A 8Ys/1b2APU3UPOBAHHbLIX OUAA02UHECKUX
cumyayuli;, = GHKeMUpPOBAHUs,  CBA3GHHO20 C  MECMUPOBAHUEM  Pe2UCMpos
duanoauveckux cumyayuli 8 KUHomexkcmax 8 ayoumopuu cmyodeHYecKol Mosio0excu
(80 cmydeHmos-eymaHumapues (crneyuanbHocme «KypHaaucmuka») HayuoHanbHo20
yHusepcumema «0O0ecckas topuduveckas akademus» 8 gospacme 17-20 nem).
Pe3yabmameil. OmmeyeHo  OUOAKMUYECKYIO  posab  MYyJbMUMAUKAYUOHHbBIX
KUHOmeKkcmos 8 ¢opmMuposaHuu meouakysnemypsl. [lpedaoxceHo npakmuyeckuli
QHAU3 A3bIKA COBPEMEHHbIX 0eMCKUX MYAbMUIAUKAYUOHHbIX hunbMo8 8 KOHmeKkcme
cucmemamusayuu  MapKepos  aggekmusHol  8ynbeapulayuu  —  CAEH2U3MO8,
HAP2OHU3MO8, 37emMeHmos npocmopeyus, obcuyeHusmos. Ha ocHose onpoca
U MCUXOMUH2BUCMUYECKO20  SKCIepumMeHma  mo0meepHiOeHo  CMUAUCMUYECKYIO
OUeHKy 80Ccnpusmus 8bl0esnIeHHO20 /1IeKCUKO-(hpa3e0n02udeckoe0 Mamepuana Kak
codepraujec0 KOHHOMAUUK «8Y/1b2APHOCMbY», 8bIABAEHO OMHOWeHUe Moa100020
MoKosieHus 3pumeneli K 8yn62apuU3upPO8AHHOMY KUHOMEKCMY.

Bb1800bl. Cpedu OCHOBHbIX 86180008 02080PEHO, YMO 8 pesysbmame 8ys162apu3ayuu
A3bIKOBO20 CO3HOHUA COBPEeMeHHUKo8, 8 4acmHocmu Oemell, MeHAemca MAK
Hasbleaemas  KOHUernmyasnbHas  cepa  OesmenvbHocmu  4esnoseka.  Hosoe
rnoKoneHue 3pumesneli HACMPOeHO HA HU3Koe, 2pyboe obuwjeHue, Ha ocnabneHue
yyscmeda MpPeKPAacHo20, HA MOA0XUMesnbHOE 8ocrnpuasmue coomsemcmeyroujeli
acmemuku noscedHesHocmu. [lo  pesysemamam OGHKeMUpPOBAHUA  YKA3QHHblEe
KUHOmeKcmeol 80cCripuHumMarom HelimpanbHo 55 cmydeHmos, nonoxcumensHo — 21
cmydeHm, ompuuyamenbHo — 4 cmyodeHma. A3bIK nepcoHaxel Myabmguabmos,
Komopele — npedcmasaaom  onpedesieHHble  COUUAsbHbIE — CA0U  PeasnbHO20
obwecmesa, 8oCpUHUMaemca KakK Hopma 014 smwobeix cumyayull, a 2pybocme,
npeHebpexumesnsHOCMs, MCUXOIMOYUOHAMbHAA HEYPABHOBEWEHHOCMb — KAK  UX
«opaaHu4Yeckye» OKpacky. [loamomy nodasnsawwee 60g6WUHCMBO ONPOWEHHbIX
coomHocuna svidesieHHble 0719 cmuaucmu4eckoli OyeHKU eKCUKo-ghpaseonozudecKue
eOUHUUbl KOK XAap2OHHble, MO ecmb [puemsaemsie 8 MosnodexcHol cpede.
CospemeHHAs UHOCMPAHHAA MYyA6MuUunauKayus, npeodcmassneHHAs KaK rnepesedeHHsll
KUHOmMeKcm, mepaem 8aMcHyt yHKYuo 6bimb mMeduadudaKMUYHUM UCMOYHUKOM,
mo ecmeo cpedoli npodyyuposaHusa 06pa3yos8 UHOUBUOYALHO20 U KOAAEKMUBHO20
peyeso20 rnogedeHus.

Kntouesoie cnoea: MYAbMUMNAUKAUUOHHbIT ouckypc, peyb demcKozo
MYbMUMNAUKAUUOHHO20 (husibma, 0emcKuli MeduaKkoHmeHm, 8ys1b2apu3m, C/AeH2U3M,
0bCcueHU3M, A3bIKOBOE  CO3HAHUE, ad0anMAuUOHHLIL — MmomeHuuan  AUYHOCMU,
cmpeccoycmoliyueocme.

——
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ABSTRACT

Aim of the research. To describe objective and subjective factors of language semantic

interpretation of gradation thinking content (psychological and linguistic aspects in
gradation semantics).
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Research methods. The article describes the foundations of distinguishing functional
and semantic gradation category in the Ukrainian language which is reflected in
the units of different levels. The linguistic cognitive character of the investigation is
proved within these notions, as one of the principle tasks of the work is to determine
mental anthropocentric and psychological factors of emerging gradation utterances in
the Ukrainian language, which demonstrate the unity of linguistics and psychology,
language and speech. The methodology consisted in comparing the materials of
gradation in different levels, carrying out hypothetic modeling of the gradation scale
on the basis of functioning gradation verbal markers, determining psychological
foundations for gradation functioning in the individual picture of the world. The
interaction of the objective (conceptual world of the gradated O) and the subjective
(emotional and intellectual sphere of the gradator S) worlds creates the gradation
fragment in a language, its orientation concerning the gradation dimension (O —
object, S — subject of gradation).

Results. The investigation of the motivation, semantic accentuation and communicators
character, i.e. the inner world of the speaker and listener, text author and reader,
enabled to code and decode the information given in the text. For decoding we
identified the gradation units and explicated them on the sentence (text) level,
distinguished pragmatic structures with redundant information. Thus the problem of
certain stereotypes as the norm of environment perception, deviations from the norm
was partially solved and the possibilities of reconstructing the quality characteristics of
the language world picture were expanded.

Conclusion. The choice of the verbal implementation for gradation category is
carried out by the author of the communication act, it is subordinated to particular
psychological regularities, which are general for human language but mentally
individual concerning the communicator personality and individual language picture of
the world.

Key words: gradation category, gradation lexeme, introvert, extravert, personology,
implication.

Bctyn

AKTyallbHICTh JOCII/DKEHHS 3yMOBIIEHa MOTPe00I0 cucTemMaru3aiii
JEKCUYHHX 1 TpaMaTUYHUX 3ac00iB BUPaXEHHs Trpaaauii y QyHKUIHHOMY
IUIaHI, ypaxoBYIOUM IparMaTU4HUN XapakTep TpajaliiiHUX BHCIIOBJIECHb
B yKkpaiHcekii MoBi. JlocmimpkeHHS Tpajauii B CEMaHTHYHOMY,
KOTHITUBHOMY Ta (YHKUIHHOMY acleKTax BiJIMOBiAa€e CHOPMOBAHUM
CYy4acCHUM KaTeropiiiHUM MiJXoJaM /10 BUBYEHHS MOBHMX SIBMIL, OCKUIBKU
MOETHYE TIApaMeTPH SIK TPATUIIAHOI, Tak 1 HOBOi JIHTBICTHYHOL
napajurMH.
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Mema o0ocniddcenns — IOCTIAUTH OO0 €KTUBHI Ta CYO’€KTHUBHI
YMHHUKA MOBHOI CEMAaHTHYHOI IHTEpIpeTalii MHCICHHEBOTO 3MICTY
rpagamii (MCUXONOTIYHUM 1 JIHIBICTUYHMNA AacleKTH B CEMaHTHII
rpajaiii).

MeTtogu pocnipKeHHA

BignoBimHo 10 MeTH Ta 3aBHaHb JOCHDKEHHS B PoOOTI
3aCTOCOBAHO METOAM: TpajallifHOr0 IIKaJIOBaHHS, TI'PaMaTUYHOIO,
CEMHOTO 1 KOMIUIEKCHOTO aHai3y TEKCTY, IHAMBIIyaTbHOTO MOJIETIOBAHHS
BHCJIOBJICHHS.

TTousarra rpajaamifaol IIKaIA OOTUYHE o HOHSTTS
NICUXOMIHIBICTUYHOI ~ IIKaJlM, SIKOIO Ha Marepiajl  €BpOINEHChKUX
MOB TIOCJIIYTOBYIOTHCS BUCHI IS BHU3HAUEHHS TIapaMeTpiB OIlIHKH
BUCJIOBJIEHHS. Perpe3eHTOBaHMN METON TpajalifHOTO IIKaJIOBAHHS
B paMKaX KOTHITMBHOi JIHTBICTUKM € aKTyaJlbHUM, OCKIUIBKH Ja€
MOXJIMBICTh BH3HAYMTH 3arajbHi 3aKOHM Tpajallii, BIACTHBI HOCi€Bi
KOHKPETHOI MOBU (CEMaHTUYHOMY Cy0’€KTy); IOpIBHIOBATH MOBHI
OMHUIIl 32 TpajgalliiHUM KpPUTEPIEM; BUKOPHUCTOBYBATH CTAaTHCTHYHI
MPOLIEAYPH Ta CEMAHTHYHI OI[IHKHA TOBKLIIIS.

BukopucraHo Mmarepiagu  ONUCY  aCOLIaTUBHOIO  CIIPUHMHATTS
JIOBKUUISL 4epe3 HaKJIaJaHHS TpafaliiHoi CITKM Ha aBTOPCHKY MOBHY
KapTHHY CBITY.

Pe3ynbtatu [oCniayKeHHA

@dakTH MOBW 3aBXKJIM BIJIOWBAIOTh KIACU TOHSATH 1 CYIKCHb, Y
SKUX SIIEPHI €JIEMEHTH, IO JOMYCKAIOTh JIOTIYHE BHU3HAYEHHS, MAlOTh
HEBM3HAHI JMHaMIYHI W eMouiiHl mnokazHuku. OJHI 3 HUX MaloTh
mpocrtinry OyloBY, iHI — JIOTIYHO CTATHYHE MOHSTTS IUTIOC JTUHAMIYHHMA
smicT. Hamp.: «llocmynosa 3mina netizaxicié niGOeHHOHIMEYbKUX Y
NIBHIYHOIMANINUCHKI Oyna Ol MeHe 3HAYHO GAZOMIUIUM CBIOUEHHAM
nO00POXCT, HIMNC NPUKOPOOHHUL KOHMPOIb, SAKO20 NPAKMUYHO He
Oyno. Aoxce 3a AKiCb 08i-mpu 200uHU MAKU 6i00V6cs nepeiz0 6 iHuLy
kynemypyy» (AnapyxoBud, 1999: 39). «Bouu i 3 doceimkie npuxoounu

6uacHo, He O0o2yn08aiu 00 pauKy, AK IHwi napyoxuy (MyIIKETHK,
2003: 18).
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I'pamamiitna ocoOucra ciTKa CHPUHHATTS HABKOJUIITHHOTO CBITY,
KA HAKJIAJIA€ThCS aBTOPOM HA TEKCT, MOXE TepelaBaTUCs SK dYepes
MIJBUINEHHS, TaK 1 dYepe3 cmaj JIOriYHOro W emomiiHoro. Hamp.:
1) «Haubinvmum zpixom, nauierubwium maepom na wkipi by-ba-by
3a60COU 3ANUUAMUMEMbCA HAWA CRPOdA pO3MONUMU Yo Oputy nicHoi
He0084UeHOi NoBadcHoCmi Ha 6cboMy YKpaincvkomy» (AHIPYXOBUY,
1999: 84) (Bucxigna rpanaiis); 2) «/Jimepamypa — Xpam!» — xamapkrye
MeHI AKOCb 00UH poseHisanuti nucbmeHHux. Hivoeo He 3anepeuyio npomu
xpamy. Xoua 3 makoio H# YACMKOW ICMUHU MOMNCHA CMEEPOICYBAMU:
«/limepamypa — ye Jlikapua! /limepamypa — ye wkona! J/limepamypa —
ye @aopuxka! Jlimepamypa — ye Boxzan! Jlimepamypa — ye Ilaponnag!
Lle bopoens! lle Cmimnux! ILle Hyxucnuk!» (Anapyxouu, 1999: 8)
(cmagHa Tpajanis, craj eMOILIMHOI OIIHKH).

CrBOproroun 30aJaHCOBaHICTh, BUBOAUMO JIOT1UYHO PiBHE, HYJIbOBHHA
CTYIIiHb, BiJl IKOTO MOXXJIMBE HApOCTaHHS/CHaJaHHA TpaJalliiHOl O3HAKH.
Hamp.: «Koau macw oo oucnosuyii Hiwo, ceomo econy pisnumy, no
AKI — CKayu X0Y 0ecsimb MUICHIB — HIY020 He 3MIHUMbCS, NOYUHAEUL
8Ipysamu 'y MAapHoOmy MApHOmM, 6 HIKYEeMHICMb YCIX 3YCUlb, ¥ NOGHY
JI00CbKY HecnpomodxcHicmby (AnapyxoBud, 1999: 37).

BepOanbHa KOMyHIKaIlisl HE BijlbHA BiJl MOTUBIB, TIOTPEO Ta eMOIlIH
il cy0’€KTiB — MOXIIMBI CHUTYyaIlil, y SKHX €MOIII{HO-BOJIbOBI TTapamMeTpH
COPUMHATTS ¥ y3araJibHEHHsST MOXYThb 30iraTucsi, BUHHKA€E «3B 530K
MOPO/KEHHST CMUCITY 3 MPOOJIEMOI0 aKTUBHOCTI cy0’ ektay (XKypapieB &
XKypasnesa, 2017: 48). IIposBistorscss HOBI KoH(irypamii rpagamii, ski
BKa3ylOTh Ha 30UIbIIEHHS a00 3MEHIIEHHS MO3UTHBHOI YU HEraTUBHOL
eHeprii, Hamnp.: «[l]e 6in 1106uU8, AK COHAUHE NPOMIHHA NAOANO 6 YAUIKY
3 yaem: mooi KONip MAKWUU HACUYEHUI CMasas, MAKuil MIYHUU — 00
camoeo noznady na Hboeo mepnio 6 pomi» (Tapan, 2007: 132).

OTxe, eMoIliiiHe 3HAYeHHS TPAJAIiifHOI JEKCEMHU YBHUPA3HEHO
CHUCTEMOI0 CEMaHTHYHUX BIJHOLIEHb MDK MOBHHUMHU OJMHULISAMHU
rpafaliiHOTO BHCIIOBJICHHS, SIKE PENpPE3eHTye CBOKO  (YHKLIHHY
pyxiuBictb. ToOTO, SK pealbHy JIEKCUKO-CEMAaHTUYHY OIMHHIIIO,
CJIOBO 31 3HAYEHHSM Tpajallli MoJaHO y BCIX BHSIBaxX 1 3B’s3KaX, a, SK
OMUHUINIO (DYHKIIHHY, CXapaKTepU30BaHO CYO’€KTMBHO HEBHUYEPITHUMU
MOKJIMBOCTSIMU BJIACHOI BIPTyaJIbHOT peaiizaiii B XMBOMY MOBJICHHI,
0 € 3alopyKoI pO3BUTKY cuUcTeMu MoOBH. Hanp.: «lla «Kuuea
IIponogionuxa, cuna Jlasuoosoco, yapa 6 Epycanumiy maka cama
npagousa cbo200Hi, npu Hawii penmuivbHiii Bepxoeuiu Paoi, sx Oyna
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npaousa 6 uacu «cuna /lasudosozoy, sk Oyia npasousa uge 3a00820 00
tioeo uacie, Ak Oyde mpasousa 6 yci epaoywi uacu. Cnpagoi, éazamo
neuani 6 yit myopocmi, i uwum Oinvuwie myopocmi — mum Oinvuie
neuani: oymms n00Cmea, U020 icmopis — ye, Modice, He MAKaA 6xce
Il «onmumicmuuHa mpazeoiay, sk xominocs 0, i, 0aruu YpoKu, 60HA
800HOUAC Haue U He 0a€ YPOKis, i oma ii «ONMUMICMUYHICbY — MAaKu
mpazeoiuna i oymu inwor ne moxcey (I'ynano, 2007: 13).

JIBOKOMIIOHEHTHAa CTpPYKTypa eMOoLild MigKpecieHa B 0Oararbox
KOHIIETILISX, Y TOMY 4yuCHl ¥ ncuxonoriyHux. OcoOlMBo BOHa MOB’s3aHa
3 Teopieto ocobuctocti (Xpemn & 3uriep, 2000: 31). JlocmigHuku
3a3HayaloTh, 10 CYTTEBUM IICHXOJIHIBaJbHUM MapKepOM CIIOTBOPEHHS
iHpopmallii, a B HaIIOMy BHUNAJIKy HaKJaJaHHS TEBHUX EMOIIii depes
Y)KUBaHHS TPaJalliifiHUX CTPYKTYp, € HU3bKHH CTyMiHb KOTHITUBHOL
ckimagHocti Tekery (3acekin & Poszenrapr, 2018: 98). IlpoBigaum
TICUXOJIHIBICTUYHUM MapKepoM TrpajamiiHoi iHpopmalii Ta crnocobom
il TpenCTaBIICHHsS 3aJMINAETHCSA 1HAWBII, JIOAWHA 3 TEBHUM THIIOM
0COOMCTOCTI, SIKa CXWJIbHA JIO BHSBICHHS 3BMYAHMX a00 HOPMOBAaHUX
MOYyTTiB, a00 0 TXHBOTO MEPEOITBIICHHS YM TPUMEHIICHHS, a, OTXKE,
BIJOOpaXCHHSI IIMX €MOIli B EKCIPECHBHHUX TpaJaliifHuX JeKceMax
gy nimux Tekctax (Mapuyk, 2007). Tomi rpanmamiiiHi BUSBU MOXHA
pO3yMITH sIK 3aci0 palioHamizamii mporecy IMi3HaHHS, a 0COOJMBO
TUX BJIACTHBOCTEH, SIKI JO3BOJSIIOTH 3HAWTH CHOCIO CTPYKTYypyBaHHS
OyTTs, B M@Xax SIKOTO BiAOyBAa€ThCS CEJEKIs TpajalliiHuX Ta OI[IHHUX
XapaKTePUCTUK, Cepel] SKUX BHIUIIETHCS HOPMa — CEpelHE Ha IIKaii
rpajaiii, 1m0 I0Ja€ B PENpe3eHTOBAHUN MPOIEC OCOONMBY aOCTPaKTHY
YMOBY — IHTErpas rpagamiifHoro iHGopMamiifHOro HarmoBHEHHS.

VY pomani Bikropa bapanoBa «CmepTh mo-011oMy» aBTOp uepe3
TepoiB CTBOPIOE BIIACHY KapTHUHY CBITY 3 YCI€I0 TaMOIO IOYYTTIB: THIB,
CMYTOK, pajicTh, TpuUBOra Touo. Hampukiana, roloBHUH repoil poMaHy
BI[UyBa€ CHOKIM, CHASYM Tepel 3amajleHuM KamiHoM: «f npocmo
gionouusae minom i oyuiero, nepekoHyouu cebe 6 momy, wo BUKIUKAHE
MHOI 00 HEMpUBALO20 HCUMML NOJIYM 'si CHONEIAE MO0 8MOMY, cmpecl,
YOPHY eHepeemuKy, SKi npu3zoupyromscs ynpoooec 0YOHi8, V KOHCHOMY
3 Hac, Hasimv Koau Mu moeo U He nomivacmoy (bapanos, 2013: 10).
Crnokiii, ab0 HOpPMaJIBHMM CTaH OCOOMCTOCTI TEpeJaHO dYepe3 Mpolec
3HUIICHHS HEratuBHUX emouiid. CTpec ommcaHo B CHUTYallii, KOJIU [0
TOJIOBHOTO Teposi MPUXOAUTH MaWCTep KaMiHIB, SKOTO, 3a YyTKamH,
noxoBanu: «Omym Hacmano me, wo menepiwni Monodi ma 0e38yci
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HA3UBArMsb «NOGHUU aymy (HY, ye HatHeOe3HeBUHHIUUL NepeKIa 3
ixnvoco ocapeony) (bapanos, 2013: 15). Ilognuii aym — 11ie BU3HAUCHHS
HAWBUIIOI MEXI €MOIIHHUX BIAYYTTIB — cTaH adekTy. Takuii KOHTEKCT
BJIACTUBUM, HAMPUKIIA, TeKcTaMm mrictaecsaTHUkIB (Papunbkuii, 2018).

Ha omuc icrepuuHOro Hamany, a, OTXKeE, BIJA3EPKAJICHHS IEBHOTO
TUIy OCOOM — IHTpPOBEpPTa HEBPOTHYHOIO — HATPAIUIIEMO y TaKOMY
TeKCTi: «Pesuwge cmosino na nisceimy. Hixmo He 3nas8, uum cKiHYUMbCs
yeti Oewb, Mie OU U KaApemow «WeUuoKoi Ooonomo2u» ma 2ami6HoOI0
copoukoro. Axbou me 6Oamvko. A Oonnakysana-ooxaunyeana y uioco
3acnokitnueux ooiimax» (bapanos, 2013: 65).

VY molynoBax — 4u TO aHTOHIMIYHI Mapu 3 TPAHUYHO BUPAKCHUMHU
OI[IHKAMH, YU TPEIUKATH, M0 BiOOpaKarOTh TMMOYYTTS IIOAWHU, YU
CIIOJIYKH 3 IHTEHCH(IKaTOpaMH Iyxe, Y Ha3BU TE€pOiB — MH OadymMo
BiJOOpaXKeHHsSI CBITY dYepe3 BUINMN CTYMiHb WOTO Tpajaiii, OCKUIbKH
repoil mepeOyBae y craHi aeKTy 3 IEBHUM BHUPAXKECHHSAM IOYYTTIB.
[Tinkpecntoe 1ielt cTad i IMEHHHUK 3 Cy(iKcoOM 30UIBIICHOCTI (pesuwye), 1
penyIuliKaiiifHa Croiyka doniakysana-ooxaunysana. Came KOTHITUBHUI
HampsIMOK y TIEPCOHOJIOTIT TMIIKPECTIOE BIUIUB I1HTEJIEKTyaIbHUX YH
MUCJICHHEBUX TIPOIECIB HA CTAH JIIOJMHU.

OauH 13 JOCHIOHUKIB TYMaHICTUYHOTO HaMpsIMKy B Teopii
ocobuctocti AOpaxam Macnoy (Maslow, 1971: 724-725) cTBepnxkyBas,
0 ICHYIOTh BEpIIMHHI TEpPEeKUBAaHHSA, TOOTO TEpPEKUBAHHSI MOMEHTY
OJaroroBIHOTO TpEMETy, 3axOIUIeHHS 1 ekcrazy. LI mouyTrrs MokHa
BIJOOpa3UTH HAa  «IIKajJdl BepIIMHHUX nepexuBanb»  (Maslow,
1971: 92-108). OTxe, 3 MOMISALY IICUXOJIOTIT, BIIOOpaKEHHS TpaaamiiHol
O3HAKM BUHHKAE SK YHACTIJIOK BIUIMBY CEPEIOBUINA, TaK 1 3a PaxyHOK
TICUXOJIOTIYHOTO THUIY aBTopa 4YM 300pakyBaHoro repos. KoHuermiris
OIIIHHOTO TIpoIlecy Tmependadae, M0 I€ CKPYMYJIbO3HHN HENEpEepBHHI
PO3MISA TOCBIAY Ta PO3MillleHHS] B PaMKaX IbOr0 J0CBiqy HiHHOCTEH
y NEeBHOMY MNOPSAKY BIAMOBIAHO 70 iXHBOI 34aTHOCTI 3a/JI0BOJIBHSTH
notpebu, TMOB’s3aHI 3  TEHJACHIEH  akryamizamii. Hampukmanm:
«.. 8MIWAEMOCS MUM, WO MO € GeluUKe ujacmsa Oisi JOOUHU — He
3Hamu 61acHo2o maubymuvozo. Lllacma nesioannsa, 620mosanoco Ham
oonero, — KOHKpemHua, O0aHa Ham y nouymmsax (came 6 nouymmsx!)
peanvuicme. A 6ce, wjo mu OauumMo U BIOYYBAEMO 8 MAK 38AHOMY
DeanbHOMY HCUMMI, 8 KOMCHIU MAaK 36aHill pealbHill cumyayii, — Mipasic,
mapego, 8uougo, sKke Munae i e6ioxooumsv y neoymmsy (bapaHos,
2013: 110).
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Tun moBemiHKM Mae TaKOX COLIaJbHUM Xapaktep. JlromuHa, 1m0
3aiiMae TIEBHUH CTaTyCHHM Ma0eNh y CyCHUIbCTBI, MOXKE JO3BOJIHUTH COOi
(cBimomo!) pi3HMIA TUI MOBEAIHKH, SIKY MOYKHA OI[IHUTH SIK HETaTHUBHY
a0 TO3WTHMBHY 3 HaWBHIIO Miporo BusBy. Hamp.:. «Hozo Oyorce
8paszuna nogedinka gilicokogux. He paz 6in npuxoous dodomy il dHcaniecs
Ooubyi Ha ixHi Haxabcmeo i epybicmo. Illopameni uu mpaemosaui
yep8oHoapmitiyi (30e0inbulo20 Nicisi NUAMUKU) He 368adicalu Hi HA KO2o,
NOBOOUNUCS NO-XAMCHKU, 003UBANU MEONEPCOHAN YACMO-YCMO MAaKUMU
Cn08aMuU, AKUX 8iH | He Yyy8 Hikoau 6 dcummi. Jlikaps Muxkumuyka, sKuu
Kepyeaeg NiKapHero, sucHaiu 8 nepuii sic OHi. Moeno 6ymu 3Hauno 2ipue.
Ypsamyesano tioco me, wo posminae coomuii oecamox. Ilomim 3’a6uscs
AKUUCL KanimaH, KOmpuii He Mas MHCOOHO20 CMOCYHKY 00 MeOUYUHU i
3 yiei yapunu 6au3bko 0Oye 3Hatiomuu miteku 3 gopmynoro C2H50OH.
Bin nobus ckapoicumucs, aK 8aMCKO «PYyKOBOOUMb dMUM  OAPOAKOM»
(iamipyx, 2017: 76) (omucano mepion 1939 poky, JIbBiB), MOBEAiHKY
YEepBOHOAPMIHIIIB, SKi 3amosoHuau  JIbBIB, TepemaHo JieKceMamu
Haxabcmeo, epydicmb, NOBOOUMUCSA NO-XAMCbKU, 11e i CTBOPIOE KapTUHY
Xa0cy 3 SICKpaBO BUPAKEHOIO aBTOPCHKOIO HETATHMBHOIO OILIHKOIO IOJ0
noniid 1939 poky.

O.M. Boawsd (2002) narosomryBajia Ha TOEJIHAHHI JIBOX CTaHIB —
€MOIIIHOTO 1 MEHTAJBHOTO y TIPOIECi NMepeJaHHs OIiHHOI iH(opMarrii.
OnHi€I0 3 OCHOBHUX XapaKTEPUCTHUK MPEUKATIB € pi3HA IHTEHCUBHICTD Ta
iXHs 37aTHICTD 10 iHTeHcuikamii. Tomy ceMaHTHKa rpajanii BUSBISETHCS
SK EKCIUTIMTHO, TaK ¥ iMIUTIUTHO. EKcIImikaiis mpuTamMaHHa BIIACHE
rpajaiiiiHiM BHUCJIOBJICHHSIM, METOI0 SIKUX € BiJJI3€pKaJIeHHSI CTYMEHS
MOBHOTH O3HAKW. |pajaniiHUM BHCJIOBJICHHSM BJIACTUBE KOMIUIEKCHE
BUKOPUCTAHHSI EKCIUTIIIUTHUX 3aco0iB: Cy(]ikciB Cy0’€KTHBHOI OILIIHKH,
KOMIIapaTHBIB, CyNEpIaTUBIB, €JIaTUBIB, MIPEIUKATIB Oinblie, Hidxc/MeHue,
Hidic, Tpafamiitaux pedenb. Hamp.: «Oouak, sxkwo ye 6ys b6eznad, mo He
MeHw 0osepuieHuil, Hixc Oasapcvkull 1ao» (Anapyxosud, 1999: 139);
«Posnanena sxcaeorw nybnika Ha 0eg’smv decamux CKIA0AIacs 3 MaKux,
Kompi JcoOH020 pa3y 6 onepi He Oysanu, Oinbuie mMozo, — HCOOHOI
onepu He uyiu, a NPo Meyyo-coONpaHo Manu ysaeleHHs He Oinvbuie, Hidic
npo mooepamo kanmabdine» (Anapyxosud, 1999: 92).

[HTeHCHBHICTD Tpajalii 3 MOIISIAY €MOTHBHOI (yHKIIT AOCHUTH
YacTo MOB’s3aHAa 3 TOPYIICHHSM CTEPEOTHITHOI TMOBEAIHKM 1HIWBiA B
IIUPOKOMY Jliara3oHi — BiJl (pi3WYHUX NI 10 MEHTaJbHUX cTaHiB. Hamp.:
«V mvoco, wo namacascs mamu Hepeu, naue yesaxu, a NOYYMms, K
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Memepeonoziuti 8l06/1108AHHSA NPOPOYMEA, HeCNOOI6aHO MAK 3A00UiUIU
oui» (Ilpomrox, 2004: 57); «Taxka 2ocmpa npaicmopuuna muwa
sucums Hao meoim micmom, Muxkumo... Tobi max OywinHo i napko»
(ITpomtok, 2004: 93).

AHamiz MOBHOI ceMaHTHKM rpajamii — i1 cnenudivHux,
HEMaTeMaTUYHHUX, MPUOIU3HO-OIIHHUX (GOpM BHUMAara€e yBard Jo
JIOACHKOTO YMHHMKA: Cy0’ekTa Ta aapecara 3 iXHIM ()OHIOM 3HaHb,
COLIAJIbHOIO, TPYIOBOI ¥ 1HJAMBIIYallbHOIO TICUXOJIOTIEI TMi3HAHHA W
JISITBHOCTI, SIKI TIEBHUM YHWHOM B1JIJI3EPKAIOIOTh TpajalliiiHi BITHOIICHHS
OyTTs yepe3 3araibHOHAyKoBi (akTh. OCOOIUBOCTI JIIOACHKOI CB1IOMOCTI
3 i 1HTEJIEKTyaJbHOI Ta €MOIIIITHO-BOJILOBOIO cepamu, 3 OTHOTO OOKY,
Ta HEPIBHOMIPHUN pPO3MOALT 3HaHb MK IHAWBIIAMH — 3 IHIIOTO,
CTBOPIOIOTH SIK TIEPEIyMOBH Juisi KomyHikarii B3arani (Kamnenbcow,
1972: 114), Tak i BIacHe MOBHI OCOOJMBOCTI KaTe€rOpiiHUX 3MiCTOBHX
OJMHUIIb MOBU / MOBIEHHS, a00, IHIIUMHU CIOBaMH, MOBHUX IMOHSITH,
SKUMH OIEPYIOTh Cy0’ €KTH MOBIIEHHEBOTO CIILJIKYBaHHSI.

TakuM 4YHHOM, TaKUil OMISA TICHUXOMIHTBICTUYHUX OCHOB JIJISt
0a3u TpajaliifHUX BHUCJIOBJICHb BHKOPUCTOBYETHCS B TCHXOJIHTBICTHIII,
KOTHITHBHIN JIIHTBICTHIII, B TOMY YHCII i Y KOPITyCi TEKCTiB, HallPUKIIAJ,
B TMporeci ceMaHTH4HOro ompaioBanHa Tekcry (Turney & Pantel,
2010). ABTOpM cydacHUX AOCHIKEHb NPUXOAATH 10 BUCHOBKY, 110 B
€MoXy HOBHUX HAyKOBUX MapajirM Ii METOIU 3MIiHIOIOTH YSBIEHHS IMPO
6e3mocepenniii mucienHeBogocainuunbkuid nponec (Keuleers & Balota,
2015: 1458).

CTpyKTypyBaHHSIM JIOJACHKOTO 3HAHHS, SKE JIEKUTh B OCHOBI
MOBHOi KOMYHIKaIlii, aKTHBHO 3alilMa€ThCsl KOTHITHBHA IICHXOJIOTis,
NCUXOJIHIBICTUKa 1  KorHiTuBicTMka. Ha  okpemi  TeopeTuuHi
MEePEeyMOBH BHUSABY KOTHITUBHHUX CTPYKTYp MOBH/MOBIICHHS BKa3yBaB
JI.C. Burorcekuii. Hampuknan, cimoBa «bacamo» 1 «mano», «Oinvuiey
1 «MmeHwey, «BeruKkutl» 1 «MAleHbKut € TepMiHaMU TPUOIH3HOI,
HEaHAJITHYHOI, EMITIPUYHO YCBiZOMIEHOI KilbKOCTi. IXHi 3HaueHHs
BimoOpakatoTh TI00anbHi, HE YTOYHEHI MNPUOIU3HO-OI[IHHI TOHSITTA
yn — 3a JL.C. Burorcbkum — «3MicTOBI KoMIuiekcH» (Bbirorckuii,
1982: 162-168).

baratuii marepian mOA0 BUIUICHHS KOTHITHBHO-TICUXOJOTTYHHUX
MeXaHi3MIB Tpajarii, ocoOlmMBO — ii MPUOTU3HO-OIIHHUX ¢dopM, aae
npars K. ITiaxe «l'eHeza uwcna y gutuan» ([Tuaxe, 1969: 233-565).
K. Iliaxe exciepuMeHTaIbHUM LUISIXOM JIHIIOB BUCHOBKY, 1110 Ha paHHIX
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CTaJisAX I1HTEJIEKTYaJbHOTO PO3BUTKY I1HAMBIZA TMOHATTS YHUCIA Y HBOTO
BIJICYyTHE, a «BEJIIMYMHA 3BOAMTHCS... O KOHKPETHUX aCHMETPUYHUX
BIJIHOIIIEHb MDK BJIACTUBOCTSIMH, TOOTO JO MOPIBHSHB 3 BUKOPHUCTAHHIM
TEPMiHIB «OUIBIIe» UM «MEHIIE»... AJie Il BiJHOIICHHS 3QJIMIIAIOTHCS
nepuentuBHuMu (ITnaxe, 1969: 246). BpaxoBytoun To# (hakt, 110 MOBHI
dbopmu «Oinmpiie» W «MeHie» He crenudiyHi AN JUTIYOTO MOBJICHHS,
yBOXaeMO, 10 B OCHOBI aHAJOTIYHUX BHUCJIOBIIOBAaHb JOPOCIUX
KOMYHIKaHTIB MOXYTb JIeKaTH Taki K €JEeMEHTapHI MHCIICHHEBI
(nepuentusHi) onepauii. Ilop.: y JI.C. BUrorcpkoro: «xoua MHCIEHHIO
JIOPOCIIOl JIOMWHU JTOCTYITHO YTBOPEHHS TOHATH Ta OMEPYBAaHHS HHUMH,
MpPOTE HE BCE BOHO 3allOBHEHO [HMMH omepanismuy (Bberorckuii,
1982: 168). 1 sAKmo AOMyCTUTH, MO CJIOBa «OLMbIIe» W «MEHIIE
BUPAXXAIOTh HATNISAIHI MOHSATTS YHM TICEBAO MOHATTS, TO 1 HA HUX MOXKE
PO3MOBCIO/KYBATUCS TBEPDKEHHS: «Y TICEBAO MOHATTIAX HAI3BUYAWHO
gacto ¥ BiAOYBa€TbCcs MHCICHHS B HAIIOMYy 3BUYAHOMY KHTTI»
(Beirorckmii, 1982: 168).

CrnoBa «bararo», «Majo», «OJHAKOBO» MEpPEAal0Th, HA TYMKY
K. ITiaxke, KITBKICHY OIIIHKY, III0 Ma€ OINEPTSAM II00aTbHE MOPIBHIHHS
MEpLENTUBHOI HAIVISAHOCTI HAa PIBHI HEAHANITUYHOI «OpYTTO-BEIMUYUHI
abo «penmuuuHu 6e3 omuHuIby ([Imaxe, 1969: 322-323). Sxmio
MOJMBHUTUCS Ha IO MpoOJeMy SK Ha TakKy, sKa BHU3HAUa€ 00 €KTH
OyTTd, TO TaKy OI[IHKY MOYXHa BHM3HAYUTH SK TpajalliiiHy BepOalibHY,
sKa Tepefae aaeKBaTHE CIPUUHATTS OO0 €KTIB YU TMOBEIIHKU CyO’ €KTIB.
Hampuknan, oriHka Tpynu FOHAKIB MpaliBHUKOM Tomiiii: «7aki, Koau
HaAnaoarmv HA Ko20Cb YCi eypmom, MEeHWl 3a éce 00armv npo me, adu
Henapoxom He soumu arooury» (Koxotroxa, 2006: 60).

K. Iliaxxe  moBoaWMTH, 1O I BCIX  MPUOIM3HO-OIIHHHUX
KOTHITUBHUX KOMIUIEKCIB BaXKJIMBE OMNEPTS HA MOPIBHSIHHS, B OCHOBI
SIKOTO MOJKE JIe)KATU CUHKPETHE 30pOBE CIIPUNHATTS JOBKIISA, TUMYACOB1
BIIMIHHOCTI, HampuKIaa, y O0Broti okpemux aii tomo (ITmaxe, 1969:
276-284). Ilop.: «V 600i wocv xmonnyno. Cyosuu 3i 36yKy, Oecb
niasana cnpagodi eenuka pubuna. A moowce, we wocv Oinvuie, npo wo
MmoxcHa minbku 3002adyeamucsy (Kokotroxa, 2006: 259). ToGto, Ha
Oe3mocepeHiil mpouec CIpUUHATTS JOBKUUISL 4Yepe3 MEBHY IpajaliiHy
CITKy Ta BIATBOpEHHS 3aKko0BaHOi iH(oOpMalii JIeKCeMaMu BIUIUBAE,
KpIM 3a3HaYeHUX YWHHHKIB, JOCBIN JIOIWHU, CEHCOPHE CIPUHHATTS
30BHIMHIX moapa3HukiB (Andrews, Vigliocco & Vinson, 2009),
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JIEKCUYHUHN 3arac, 3JaTHICTh CyO’€KTa CHpHMMaTH CKIJIAIHI JICKCHYHI
pimenns (Juhasz, Lai & Woodcock, 2015).

Onuparouncy Ha BueHHS JI.C. BUrorchkoro Ta MOTOMKYIOUHCH
3 TUM, 0 «OyIab-sIKe HOBE CJIOBO 3 SIBIISIETHCA Ha TIJCTaBl BUIUICHHS
onHi€T KOI-HEOyIb O3HAKH, sika Brajae B odi» (Berorckuii, 1982: 174),
MO)XKHa YTOYHHUTH MHUCJIEHHEBHUMA 3MICT MPHUOIU3HOI I'paJalmiiftHOl OIIHKH,
a came: CTBEP/UKY€EMO, IO il MOBJICHHEBOMUCIIEHHEBI MEXaHI3MH JiIOTh
HE Ha PIBHI ONEpyBaHHS HAYKOBO-TCOPETUYHUMHU 3HAHHSIMH, a Ha PiBHI
KOHKPETHUX KOMIUICKCIB O3HaK, SIKi ()OPMYIOThCS TIpHU O€3MOCEePETHBOMY
30pOBOMY, CIIYXOBOMY, CEHCOPHOMY CHPHUMHATTI peajbHUX BEIUYHH-
BIIMIHHOCTEH.

B.®. IlerpeHko BH3Ha4Ya€e OAHY 3 MOXIUBUX (HOpM BimoOpakeHHs
CBITY B CBIJIOMOCTI SIK NPEAMETHOTO 00pa3y — OAMHMII NEPIENTHBHOT
cTanii MCUXIKM, OUHUII CTIIPHHHATTS, IO € CYKYIHICTIO YYTTEBHX O3HAK
00’eKTa, K1 AAIOTh MOXJIMBICTH 30€perTH y CBIJOMOCTI Taki iHBapiaHTH
o0’exta sk (opmy, BiAmaJeHICTh BiA cy0’€kTa, mapaMeTpu HOro pyxy
tomo (Ilerpenko, 1988: 7).

Takox pemnpeseHTariss TOBKULIA depe3 o00pa3 3aJIeKUTh Bif
MOTHUBaIiiHOT cdepn Ta emormiiiHoro crany cy0’exkra. Ha BepOanbHy
KOMYHIKaI[il0 BIUIMBAIOTh MOTpeOM ¥ emorii 11 cy0’ekTiB, TOMY
MOJKJIMBI BHIIQJKH, B SIKHUX €MOIIIHO-BOJIBOBI MapaMmeTpu CHPUHHSITTA
# CHoinKyBaHHS MOXYTh CIHIBMAAaTH, Y JIIOAUHH MiJ  BIJTHBOM
MOTHBAIIMHOTO YHHHHUKA TIOPYIIYBAaTUMYThCS KOHCTAHTH CHPHUHATTS W
JIONMHA MOXKE 3aBUINYBaTH (YU 3MEHIIYBaTH) SKHICH 00’ €KT/CyO’€KT,
HOTO pO3MIp TOMIO B3aJIEKHO BiA HOro 3HAYMMOCTI, COIIAJIBLHOTO
crarycy. TakumM 4YHHOM, JIIOAWHA TIepEAa€ BIACHE PO3YMIHHS YH
HEPO3YMIHHS JIOBKIJUIS.

OTxe, B XyIO)KHbOMY TEKCTI SIK HEMaTeMaTW4yHid, MNpPUOIU3HO-
OIIIHHIH, BepOanbHI MOBHIN Tpagamii MOXKIUBICT MoAUQIKalii 3MICTy
MiJ] BIUTABOM MOTHBAIIMHUX MOTpeO Ta €MOIIMHUX YWHHHUKIB € OJHIEI0
3 pENeBAaHTHUX O3HAK, SKa BiIOMBAa€ JIaJeKTUKy CyO’€KTHBHOTO i
00’exTuBHOrO. ['pajarisi € CKJIAgHOI CHCTEMOIO, sIKa TMepeIUTiTaeThCs
3 Kareropi€lo OIlIHKW, I1HTEHCHUBHOCTI Ta IHIIUMU JOTUYHUMHU [0
TICUXOJIIHTBICTHKU KAaTEropisiMH, SKi MalOTh SIK CHUIbHI, TaK 1 BiJIMiHHI
O3HAaK{, U0 CIPUSE€ «BUHUKHEHHIO 3HAY€Hb PI3HUX MOBHHUX OJUHUIb 1
KOHIENTyalbHUX KOHCTPYKIii» (Neuman, Neuman & Cohen, 2017).

ImrurikamiitHa Tpajaris  XapakTepHa JUIA  TpaJariifHO-OIIHHHUX
BUCIIOBJIEHb, Yy SKHAX BIJJI3epKajJCHI TpajaliiiHi oOmo3uIii, mop.:
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«Konu nputinamu eepcito 2eHIQIbHOCMI 5K 4020Cb CEPeOHbO2O MIdC
HEenopoO3YMIHHAM | GUNAOKOGICMIO, MO Mym NPUCYMHSA CcaMe BOHA,
eenianvHicmoy (Anapyxosud, 1999: 116).

[IcuxomoriyHa rpajaiisi TPYHTYE€TbCS Ha AaCOLIaTUBHUX 3B’S3Kax,
TOOTO HE Ma€ MPSAMOr0 MarepiajJbHOro BHsIBY. MOXHa BHUIUINTH KUIbKa
THUIIB MCHUXOJIOTIYHOI Tpajaiii.

1. T'pamamis 3 eKCIUIIIUTHUMHU W IMIUTIHUTHUME 3acobamu. Hamp.:
«/loexona pidenvkuit, anre 6invwt, HidC PIOKICHUIL NApK, AKUL HAGIMb
V3UMKY, Ni0 CHI2OM, 3AIUULAE CUIbHE NiBOeHHe BPANCEHHA — CHINbKU
68 Hbomy eiunHo3enenoco» (AHmpyxoBud, 1999: 32) (excrurinuTHe
rpaaytoBaHus /A>b/);

«I konxpemnuti Jlvgie, i micmo ak maxke, i Micmo ak abcmpaxuyis.
Micmo e3acani» (AnnpyxoBud, 1999: 42 (iMrominuTHEe TrpaayroBaHHS /
JIsBiB — Mano, Micro-aOcTpakiisi — 6araro/).

2. Kon’roktuBHa rpajamis (depe3 KombopoHasew). Lleit Tun
MICUXOJIOTIYHOI Tpajaiii BUKOPUCTOBYE IEPEXiJ KOIbOPOBOI TaMHU Bix
Oioro g0 4YopHOro abo 0a3zyeTbCsi Ha TPHOX OCHOBHUX KOJIHOPAX —
YEpPBOHOMY, 3€JCHOMY 1 CHHBOMY — II€ HaWJaBHINI TEPMiHHU, SKi
3HAXOIMMO Ha HAWBUIIOMY CTYIEHI y3araibHeHHs, Hamp.: «Cmaposunua
8iIa, NOYamox cmonimms, 0a8apCcbKO-KAPNAMCLKUL CMULb, BKpUmMa
PYOolo uepenuyero, CMiHU 3 YACMKO80 01020 KaMeHIO, 3 YACMKOBO
YopHo20 Oepesa, Oekinvka eanoukiey (AHnpyxoud, 1999: 32); «He
0yoe, ne oyoe... (byoe!) Lux wopnux — wo pyxci — cmpiu. Jluw oui —
saK npoudu — oayosmoe Ilo eueony oinux nuiuy (Marioc, 2007: 147).

[Tonanpimuii pO3BUTOK KOJIBOPOBUX CHUCTEM BiJIOYBAETHCS KiIbKOMa
HUIAXaMH: a) YTOYHEHHSM BIATIHKY 4Yepe3 BXKHUBaHHS rpajaropa,
SKAW yKasye Ha CBITIIIANA/TeMHIIIAA TOH abo0 SCKpaBICTh TOHY;
0) YTOYHEHHSM MPOMDKHOTO BIATIHKY MNUISIXOM KoMOiHamii ABoX abo
TPHOX KOJIHOPOBHX TEPMiHIB; B) 3ICTaBICHHSM TEepMiHA 3 MPEAMETOM —
«eTamoHoM» (el TUN HAWNPOAYKTUBHININI); T') MOJANBIINNA PO3BUTOK
«OTPEIMEUEHOT» KOJILOPOHA3BH SIK CAMOCTIHHOTO KOJILOPOYTBOPEHHS —
HaNpUKiIag, Komip cemii — OsiJo-KOpUYHEBHM KOJip (IIPOTe HE KOXKEH
TAaKUP KOJip Moxe OyTH 3ICTaBIEHHH 13 JIEKCEMOIO Cemis, y YoMy
MOJISATA€  TICUXOJIOTIYHICTh TpaJaliifHUX KoIbOpoHasB). Hamp.: «bys,
8lacHe, HiaKuu, K poo06a iNOCmMacy JMOOUHU 3 AHAMOMIYHO20 AMIACY,
i 6OpaHull y wocv, makxe Jc HenpukmemHe — O1sKle, KONbOPY Cenii:
sunanenozo cmeny, cyxoi mpasuy (3a0yxko, 2004: 169).
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Bubip ¢opmu MOBIIGHHEBOTO BTIJICHHS TpajalliifHOi KaTeropii,
NOB’s13aHOT 3 KaTeropi€l0  KUIBKOCTi,  3/IHCHIOETBCS ~ aBTOPOM
KOMYHIKaTUBHOTO aKTy Ta MiAMNOPAIKOBYETbCS MEBHUM TIICHXOJIOTTYHUM
3aKOHOMIPHOCTSIM, 3arajlbHUM JJsi JItoACbkoi MoBU. IIpaBomipHicTh
3aCTOCYBAaHHS BKa3aHHUX TCUXOJOTIYHUX IMapaMeTpiB A0 JIHTBICTUYHOTO
aHajizy MiATBEpIKEHa BHCHOBKOM IIOAO 30iry BepOadbHUX 1 00pa3sHUX
CEMaHTUYHUX CTPYKTyp Ha piBHI mmbunHoi cemantuku (Ilerpenko,
1988: 82). Lleti pienp Bumiasie B.®D. [lerpenko cepen iHIMX pPiBHIB
«KaTeropm3amii», M0 TIyMa4aTbCsl SK «BIACHE (PYHKIIOHAIBHI»
YTBOPEHHS, SIKI MEPEXOAATh OJHE B I1HILE Ta BU3HAYAIOTHCS XapaKTEPOM,
CTYyNIEHEM y3arajJbHCHHs O3HAaK, Ha OCHOBI SIKMX BiJI0yBa€ThCs
kareropu3aiis (Ilerpenko, 1988).

Hns 3mictoBOoi  cepu mpuOIM3HO-OIIHHOI Tpajamii  MOXHa
3aCTOCYBATH 1€ OJIHE MOJOKEHHS rcuxoceMaHTUkU: «O0’€KTH (TMOHATTS),
AK1 BXOJSTH 10 PI3HMX CEMAHTHUYHUX KIACiB Ha TMOHSATIHHOMY... piBHI
CBIJOMOCTI 1 MaroTh MojaiOHe emoliiiHe Ta oOpa3He 3a0apBiIEHHSA, Ha
MOMHHOMY PIBHI KaTeropusauii CTalOTh KOHOTATUBHUMM CHHOHIMaMH
Yd  aHTOHIMAMHM Ta  CTBOPIOIOTH  CHHKPETHYHI  y3arajJbHEHHS»
(ITerpenxo,1988: 73).

SIKIO PO3MOBCIOAUTH TOHATTS «CHHKPETUYHE Yy3arajabHEHHS» Ha
MOBJICHHEBE MUCJICHHS 1H/IMBiJA, B TOMY 4YUCII — Ha cepy rpajaiii, mme
YITKO 1 MPOCTO MOSCHUTH CYMIIIEHHS B SIACPHUX (U1 HEMAaTEeMaTHUYHOL
cthepu) rpamamiifHEX ciIoBaxX «0aratro»/«Majioy» Maike BCIX MOMXITHBUX
JTUCKPETHHUX 1 Oe3MepepBHUX, €KCTEHCUBHUX Ta IHTCHCHBHHUX KIUTbKiCHO-
rpajalifHuX 3HA4YeHb «Oararo JIrojaed, MUTaHb, 3HaHb, MIICHUIl; Oararo
CMISITUCS, YUTATH, BIUTHUCH. ..».

VYBaxkaeMo, 110 caMe Iei piBeHb KaTeropusallii BiANOBiAae ramysi
MOBHHMX TMOHATIHHUX Kareropiii. OueBHIHO, 1110 MOBHA KaTeropis
rpagamii 6e3nocepeHbO BXOAUTH J0 YHCIA YHIBEPCATbHHUX MOHATIHHUX
Kareropiii 1 Moke OyTH PO3MISIHYTa SK OJHA 13 MpeaMETHUX chep Iporo
pIBHS Kareropusarii.

TakumM  YMHOM,  €KCIIEpUMEHTAIbHI  METOIM  CEMaHTHKHU
JIO3BOJITIOTh  YCTAHOBHUTH 3QJIEKHICTh AKTYaJIbHUX CIIOBECHUX 3HAYCHb
BiJl 1HAMBIIyalbHOI CHUCTEMHU 3HA4Y€Hb, 1O SKOI BXONATH TOHATIWHI
Ta O0O0pa3HI KOMIIOHGHTH, SIKI MOXXYTh 3MIHIOBAaTUCS 3aJIEKHO BIJ
3aBJaHHA, $KE CTOiTh TMepeA CyO0’€KTOM BHCIOBICHHS, BiJl METH
BUCJIOBJICHHS, II0 BHMMAara€ NEBHOI IMMOWHU MPOHUKHEHHA B 3MICT
1 CBIIOMICTH, BiJ €MOLIHHOTO CcTaHy Cy0’€KTa, SKHI BIUIMBAaE Ha
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XapakTep KaTeropusailii, BiJ CIIOBECHOTO Marepiamy, SKHi BepOasizye
MOBJICHHEBOMHCJICHHEBY JTISITbHICTD.

Hapenenmii mnepenik Moke OyTH TMiACTaBOK Uil MParMaTuyHOl
iHTepnpeTalii BUCJIOBIEHHS 11010 pedepeHiii MOBIs Ta i1 3aJeKHOCTI
BiJI aBTOPCHKHMX 1HTCHITIH.

Takok BIH J1a€  MOXIHMBICTH  TIYMAuWTH  CIIBBITHOIICHHS
IHIUBIIyaJlbHOTO W COIIAJIBHOTO B TEKCTI SK BUKOPHUCTAHHS (B Mipy
KOTHITHBHOT 1 MOBHOI KOMIETEHIIIi HOro aBTopa Ta METH TEKCTY)
TOTOBHUX JICKCHYHHMX OJMHHIIL MOBH, SKi MalTh COILIaJbHy Ta C€THIYHY
HOPMOBAHICTh Ta OIHPAIOTHCSA HA CYCIUJIbHI HOPMHU Ta MPaKTHKY.

BuBuenns kareropii rpagamii  ToB’s3aHE 3 JIOCIHIKCHHSIM
MparMaTuyHOl Kareropii axpecara, JId sKOi MOMKHAa 3acCTOCYBaTH
Taki mcuxosnoriyHi  mocrynatu:  «lIlim  wac moOymoBM  BIAacHUX
BHCJIOBJIIOBaHb KO)KHA JIFOJJMHA HAMara€ThCsl BpPaxXOBYBaTH, HaIpPUKIIAJ,
MOIVISIAM, TIEPEKOHAHHS, CHMIIATIi Ta aHTUMHarii CBOIX  CIIyXadiB»
(IaBwimoB, 1986: 35).

Takox, U1 MOBJICHHEBOTO BUPA)KECHHS I'PAJAIliiHUX XapaKTePUCTHK
peanbHUX O0O0’€KTIB BapTo Jgofaath (OHJ CHIUKIONCIUYHUX 3HAHBb
ajgpecara 1OA0 BiAOWUTTA Tpajaiii, OCKIIbKM MOBHAa CEMaHTHKA
€ KOHIJIOMEpaToM pi3HOMaHITHUX (opM 1 3aco0iB Mi3HABAJIBHOTO
BIIOOpaXEHHS CBITY, BiJl HAWIPOCTINIMX CTPYKTYP HEPO3WICHOBAHOTO
TUIY, CHHKPETHYHHX CTPYKTYp, 4Yepe3 KOHKPETHO-00pa3Hi YSBJICHHS
1 pi3HI TOHATTS Ta ICEBIOMOHATTA 10 AU(EPEHIIHOBAaHUX HAyKOBHX
MOHSATh HAWBHUIIIOTO PiBHS aOCTpaKiii.

BucHoBKMU

Otxe, BuOip (GopMHU MOBIICHHEBOTO BTUICHHsI Kareropii rpamarii
3IMIHCHIOETBCS  aBTOPOM  KOMYHIKAaTUBHOTO — aKTy, MiAMOPSIKOBYETHCS
MEBHUM TICHXOJIOTIYHMM 3aKOHOMIPHOCTSIM, 3arajbHUM JUIS JIFOICHKOI
MoBH. [IpaBOMIpHICTH TMEpEHECEHHS TCHXOJOTIYHHUX  TapaMeTpiB
y  JIHTBICTUYHHMMA  aHalli3  MIATBEPKYETbCS  BUCHOBKAMH  IOJIO
(yHKIIOHYBaHHS BepOadbHUX 1 OOpa3HMX CEMAaHTHYHUX CTPYKTYp Ha
piBHI mMOWMHHOT cemaHTUKH. CrenudidyHi KOMYHIKaTHBHI OJMHHMII —
BUCJIOBJICHHS, SIKI BHKOPHUCTOBYIOTHCSI aBTOpaMH B TEKCTaX, MaroTh
NIMPOKHIA Jlialla30H BHPaXaJbHUX MOXIIMBOCTEH. BHKOpUCTaHHS 1HX
OJIMHUIIH JI03BOJISIE aBTOPaM XYIOXKHIX TBOPIB JOCSTaTH PI3HOILIAHOBUX
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CTWIICTUYHUX €(EeKTIB: BHOCHTH JO HAIKMCAHOTO BITYYTHUH 3apsij
PO3MOBHOI ekcrpecii (eeKT KOJIOoKBiaizallii); MOCUITIOBATH TICHXOJIOT13M
B1JIOOpaKEHHS BHYTPIIIHBOTO CTaHy mMepcoHaxa (edexT rmcuxosnorizarii);
CTBOPIOBAaTH IIIJATEKCTOBE 3HAYCHHS PI3HOI IVIMOMHU 1HTEHCHUBHOCTI
(edexT iMIITiKaIlii); MOCUIIOBATH €KCIPECUBHY HAMOBHEHICTh KOHTEKCTY.
Takoxx MOXIJIMBE BKMBAHHS JOAATKOBHX CEMAHTUYHHX KOMIIOHEHTIB, SIKi
BKa3yIOTh Ha BEJIMYMHY BHUSIBY O3HAKU Ta Cy0’€KTHBHE CTABIICHHS aBTOpa
JI0 TpajauiiHoi iHdopMmarii.

['paganiiiHO-OLIHHI CTPYKTYpPH € MaHi(ecTalissMu CUHKPETUYHHUX
YTBOPEHb, SIKI ONMMUPAIOTHbCA Ha TI0OA’IbHE MOPIBHSAHHS NPH IUTICHOMY
COpUHHATTI 00’€KTa 3  MPOCTOPOBHMH, YaCOBHMH, TOTAJIbHO-
MApPTUTATUBHUMH Ta 1HIIAMH BiTHOIICHHIMH.

Jlyis TOBHOTO aHami3y Ta BUSBJICHHS MOBIICHHEBUX PENPE3CHTAHTIB
Kareropii rpagamii HeoOXiHAa KOTHITHBHO-IIparMaTHYHA I1HTEPIpeTalis
BUCIIOBJIEHb 3  TpajalliltHUMKM  KOMIIOHEHTaMH Ta  TpajamiiHuX
BUCJIOBJIICHb 3 (DOHIOM 3HAaHH MOBIS (aBTOpAa TEKCTY), MOTHBAIIHHUMHU
norpedamu, eMouisMu Tomo. ba3y /s Takoi iHTepmperarii CKJIagaroTh
nepepaxoBaHi KOTHITUBHO-TICUXOJIOTIYHI Ta COIalIbHI aCTIeKTH MOBHOL
CEMaHTHUKH.
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AHOTALIA

Mema OdocnidxeHHa. Onucamu o06°ekmusHi ma cyb6’eKmueHi YUHHUKU MOBHOI
cemMaHmMuyHoi iHmeprnpemayii MucsieHHEBO20 3micmy epadauii (ncuxonoziyHul i
niHegicmuyHuli acnekmu 8 cemaHmuuyi epadauii).

MemoduKu docaidxceHHA. Y cmammi onucaHo niocmasu 8UOKPeMAeHHSA 8 YKPAiHCbKili
Mo8i  hyHKYilIHO-ceMaHMUYHOI Kamezopii epadayil, AKa Mae 8use 8 O0OUHUUAX
pi3HUX pigHis. Y mexcax yux MoHAMbs 008e0eHO iH2BOKO2HIMUBHUU Xapakmep
00C1i0MHCeHHA, OCKinbKU O00HUM i3 3a800Hb pobomu € 8CMAHOB/AEHHA MEHMAsbHO-
aGHMPONOUEHMPUYHUX Ma  MCUXOMIH2BICMUYHUX YUHHUKI8 noAsu  2padayiliHux
BUC06/EHb 8 YKPAIHCLKIl Mo8i, AKi O0eMoHcmpyromes €OHicmb AiHegicmuku i
ncuxonoeii, mosu i mucneHHs. MemoOuka nons2ana y MopieHAHHI Mamepianie
pi3HO20 cmyneHa epadayii, nposedeHHi 2ifomemu4yHo20 MoOento8aHHA epadayiliHoi
WKaaAu Ha OCHO8I (bYHKUIOHYBAHHA 8epbasbHUX Mapkepie epadayil, eU3HAYEHHI
fcuxosiHesicmuyHux niocmae 014 yHKUit08AHHA 2padauii 8 iHOusiIdyanbHil KapmuHi
ceimy. B3aemoodis o06’ekmusHo20 (KoHuenmyaneHuli ceim epadyliosaHozo O) ma
cyb’ekmusHoeo (emouiliHa U iHmenekmyaneHa cgpepa epadamopa S) ceimie cmeoproe
epaodayitiHuli hppaemeHm y mosi, lioeo opieHmayito wodo epadayiliHozo sumipy (O —
06’ekm, S — cyb6’ekm epadayii).

Pe3yabmamu. /[locnidxeHHs momuseauii, ceMaHmMu4yHoi akueHmyauii ma xapakmepy
KOMyHIKaHmMis, mobmo 8HympiWHb020 c8imy MOBUSA i C/ayxa4ya, aemopa mexkcmy i
yuma4a 00380suM0 KoOysamu ma O0ekodysamu iHghopmayito, nodaHy 8 mekcmi. [ns
0eKo0yB8aHHA HOMU i0eHMUGIKO8AHO 00UHUUi 2padauii ma eKcrnaiKo8aHo iX Ha pieHi
peyeHHA (mekcmy), sudineHo MPazMamuyHi cCmpyKmypu 3 HaQOMIPHOK iHOPMayiero.
TaKUM YUHOM, 4aCMKOBO po38’A3aHa npobsaema nesHUX cmepeomunie AK HOPMU
cnpuliHaAmms 008Kinnd, 8i0xuneHHs 8i0 HOPMU mMa pPO3WUPEHO MOX(AU8OCMI
PEKOHCMPYKUIi AKICHOI XapakmepucmuKu MOBHOI KapmMuHu ceimy.

BucHoeku. Bubip ¢opmu sepbasnbHo20 emineHHs Kamezopii epadauii 30ilicHrOEMbCA
a8MoOpPOM  KOMYHIKAMUBHO20 aKMYy, MionopAO0KOBYyEMbLCA MNEBHUM  MCUXOM02IYHUM
30KOHOMIpHOCMAM, 3020/6HUM 0417 AH0OCHKOI MOBU, Gs1e MEeHMAsbHO-IHOUBIOYanbHUM
w000 ocobucmocmi KOMyHIKGHMa ma iHOugidyasnbHOI MOBHOI KAPMUHU c8imy.

Knrouoei cnoea: kamezopia epadayii, 2padauiliHa nekcema, iHmposepm, ekcmpasepm,
epcoHooziA, iMnaikayis.
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Mapuyk J/lloomuna, Papuykuii Onee. [lcuxonuHzeucmuveckue npeoucsnosus
yHKYyuOoHUpOoBaHUA 2padayuu 8 uHOusudyasnbHol KapmuHe mupa

AHHOTAUUNA

Llenb uccnedosaHusa. Onucamb obbeKmusHble U cybbeKmueHsie akmopbl
A3bIKoBoU cemaHmuveckol UHMepnpemayuu CMbIC/108020 COOEPHAHUA 2padayuu
(ncuxonoauveckuli U nuUHesUCMUYeCKUl acrnekmel 8 ceMaHmMukKe 2padayuu).
MemooduKu uccaedosaHus. B cmamee onucsisaem GyHKYUOHANbHO-CEMAHMUYECKYH
Kamezoputo 2padayuu, Komopasa eepbasnbHO possademca 8 eOUHUUAX pPa3HO20
YpoBHA. B pamkax amux noHaAmuli 060cHo8blIBaEM KO2HUMUBHbIU Xapakmep
uccnedosaHus, [MOCKoaAbKy 00HOU u3 3a0a4y pabomel Asnaemca onpedesneHue
MEeHMAsbHO-GHMPONOUEeHMPUYECKUX U MCUXOAUH28UCMUYECKUX (haKMOpPO8 MoAssneHus
2padayUOHHbIX B8bICKO3bIBAHUU 8 YKPAUHCKOM A3blKe, Komopbie O0eMoHCmpupyrom
e0uUHCMBO  /IUH2BUCMUKU U  [CUXo/s02UU, A3bIKA U MelwsaeHus. Memoduka
cOCMoAAa U3 CPpasHEHUA mamepuanos pasHol cmeneHu 2padayuu, nposedeHuu
2urnomemu4yecko2o MooenuposaHuUsa 2padyasnbHoU WKaAbl Yepe3 pyHKYUOHUPOBAHUe
8epbasbHbIX Mapkepos 2padayuu, onpedeseHUU MCUXOAUH2B8UCMUYECKUX MPUYUH 045
DYHKUUOHUPOBAHUA 2padayuu 8 uHOUsUdyanbHol KapmuHe mupa. Bzaumoodelicmsue
06veKmuBHo20 (KoHuenmyanvHbili mMup epadyuposaHHozo 0O) u cybbeKmusHo20
(aMoyuOHaAnbHAA U UHMenneKkmyanabHas cgepa epadamopa S) mupos cozdaem
2padayuUoHHbIl  paemeHm 8 A3bIKE, €20 OpUeHMAuuto Mo OMHOWEHUK K
epadayuoHHomy usmepeHuro (O — obvekm, S — cybvekm epadayuu).

Pesynabmamel.  MccnedosaHue Momueayuu, cemMaHmuyeckol —akuyeHmyayuu U
XapaKmepa KOMMYHUKQHMOS, m.e. 8HymMpeHHe20 mupa adpecama u aopecaHma,
asmopa meKkcma U 4Yumamesns, paspewusno Koouposams U 0eKoouposamob
UHopmayuro, npedcmasneHHol 8 mekcme. [11a 0eKOOUPOBAHUA HAMU Mpou3zeedeHa
udeHmuguKayusa eoOuHUY, 2padayuu U 3KCMAUKAUUA UX HA YyposHe [pedsnoxeHus
(mexkcma), evbideneHsl npazmamu4eckue cmpykmypol ¢ U36bimoyHol uHgopmayued.
Takum 06pa3om, 4acmu4yHO peweHa npobaema onpedesneHHbIX Cmepeomuros Kak
HOpMbI 8ocnpusmus oKkpyxaroweli cpedbl, OMKAOHEHUs Oom HOPMbl U PAcWUpeHsl
B803MOMCHOCMU  PEKOHCMPYKYUU  Ka4eCmeeHHOU  XapaKmepucmuku  A3bIKosol
KapmuHbl mupa.

Bbigodbl. Bbibop opmel  8epbanbHO20  80MAOWEHUA Kameaopuu  2padayuu
ocywecmsasemcs asmopom KOMMYHUKAMUBHO20 KMA, N0OYUHAeMCcs onpeoesieHHbIM
MCUX0M02U4ECKUM  30KOHOMEPHOCMAM, O00WUM 071 Yesi08e4ecKko2o A3bIKA, HO
MEHMAsbHO-UHOUBUOYAIbHBIM 10 OMHOWEHUI0 K J/UYHOCMU KOMMYHUKAHMA U
UHOUBUOYasbHOU A3bIKOBOU KApMUHbI MUpPQ.

Kniouesble cnoea: kamezopus epadayuu, 2padayuoHHAA JeKcema, uHmposepm,
aKCmpasepm, nepcoHosM02us, UMMAUKAUUS.
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Memory and Utterance Temporality

ABSTRACT

Objective. The paper presents a psycholinguistic perspective of the memory-time
linkage problem extensively discussed by cognitive psychologists. Accepting the concept
of personal memory as a linguocognitive system including the processes of encoding,
storing, retrieval, and forgetting, the authors aim to examine how these processes
are verbalized in regard to their temporal orientation. The present study is specifically
focused on analyzing the morphological component of the verbal code (namely, tense
forms) used by English speakers to represent their mnemonic experiences at each
stage of cognitive processing.

Methods. Research procedures consisted in content analysis of each empirical
item, distribution of sample fragments in accordance with the mnemonic situation
type, structural and morphological analysis of mnemonic utterances and finding
correlation between the type of a mnemonic utterance and the organization of its
temporal structure.

Materials. The empirical database used in the research counts 7.500 communicative
contexts selected from publicly available English sources and contains fragments of
fiction, mass media and computer-mediated communication. The primary selection
principle required that each research item should meet the criteria of the mnemonic
situation, that is, include 1) the subject of the mnemonic experience, 2) the memory
process being verbalized, 3) the mnemonic utterance as a verbal representation of the
mnemonic content.

Results. The yielded results demonstrate the role of present, past and future tense
forms in shaping the temporal structure of mnemonic utterances in English, suggest
correlations between the temporal type of a mnemonic utterance and the cognitive-
communicative conditions under which it was produced, which allows concluding that
memory association with the past is an empirically ungrounded stereotype while the
temporal structure of a mnemonic utterance is a heterogeneous one.

Key words: memory, mnemonic processes, mnemonic utterance, time, temporality,
tense forms.

BsepeHue

Co BpeMeH AaHTUYHOCTH MaMSAThb HE MBICIUTCS 0e3 BpeMeHH
U BHE BpeMeHHM. TemMmopanbHOCTh MaMATH MO-NPEKHEMY OCTaeTCs
OJHUM M3 AaKTyaJbHBIX BONPOCOB COBPEMEHHOTO T'yYMAaHUTAPHOTO
3HaHUS, TpPUBJIEKass BHUMaHHME JIMHTBHUCTOB, IICHXOJIOTOB, (uiocodos
U JIUTEepaTypoBelOB. YKa3biBasg Ha TECHYIO CBSI3b MaMSTH U BpPEMEHH,
MCCJIEJIOBATENIM 4YacTO IO YMOJIYAHUIO PacCMaTpUBAIOT MPOILLIOE Kak
chepy peanuszani MHEMHUUECKUX MPOIIECCOB, (PAKTHUECKH OTOMXAECTBIISAS
namiaTh U BocnomuHaHue. Tak, Hampumep, Y. Kunm numer: «Many
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texts in memory are specified as past. These include historical
knowledge (Caesar invaded Gaul) and personally experienced episodes
(I heard the Grieg piano concerto yesterday)» (Kintsch, 2014: 64).
OjnHAaKO B COOTBETCTBHH C IPEJICTABICHUSIMHU COBPEMECHHOHN ICHXOJIOTHN
MaMsATh HE OTPaHUYMBACTCS PETPOCIEKTHBHOW HAMPABICHHOCTHIO U HE
CBOJIUTCS K BOCIIOMUHAHHSM, HO SIBIIET COOOM KOMILJIEKCHOE ICHXO-
KOTHUTUBHOE OOpa3oBaHWE — CHCTEMY OpraHW3allid U XPaHCHUS
JUYHOTO  OMbITa, Oas3upyIOLIylIOCs Ha TMpoleccax 3alOMUHAHUS,
XpaHeHus, BocmpousBeneHus U yrparbl uHpopmauuu (Cepema, 1985;
OroponnukoBa, 2012).

Cnemmnduka BepOaTbHOU MaHudecTanumn MHEMUYECKOU
JIESTEIbHOCTH B €€ CBSI3M C TEMIIOpPATbHOW OpHEHTallMed B TMOCIEIHEe
BpeMsl aKTUBHO H3y4YaeTCsi KOTHUTUBHBIMU IIcHXOioramu. B dactHOCTH,
OBUTH yCTAHOBJICHBI CBSI3U MEX]y XapaKTePUCTHKAMH YICPKUBAEMOTO
B MaMATU COOBITUS U OCOOEHHOCTSAMH BEpOAIbHOTO MPEACTABICHUS €ro
nutenbHocT Bo BpeMenn (Block & Gruber, 2014; Faber & Gennari,
2015), BBISBIEHBI 3aBUCUMOCTH Oll€pallMil MaMATH OT TEMIIOPAJIbHOU
opranuzanuu MHemu4eckoro conepkanusi (Clewett & Davachi, 2017,
Gershman, 2017; Howard, 2018; Wang & Gennari, 2019). Ilpu stom
B TICHUXOJIOTUYECKHUX HCCIIEOBAHUSX TEMIIOPAJIbHOIO acleKkTa MaMaTu
OCHOBHOE BHUMAHHE YICIISICTCS, B TIEPBYIO OYepe/b, OOBECKTUBUPYESMBIM
MOCPEJICTBOM SI3bIKA XapaKTEPUCTHUKAM MHEMHUYECKOH NesSTEIbHOCTH H
CBOMCTBaM MH()OPMAITMOHHBIX aKTAHTOB MHEMHUYECKHX MPOIECCOB, TOT/IA
KaK JJs1 TICUXOJMHTBUCTUKM W JIMHTBUCTUKH B IIEJIOM Ba)KHO H3YYHTh
MEXaHU3M SKCIUTHKAIIM MHEMHUYECKOTO COJEP>KaHUsl B S3BIKOBBIX 3HAKaX
Pa3JINYHBIX YPOBHEM.

Taxue MOTIBITKU MPeITPUHUMAIOTCS 3apyO0eKHBIMU
TICUXOJIMHTBUCTAMHM, B PabOTax KOTOPHIX MPOoOIeMaTHKa TeMITOPATLHOCTH
MHEMUYECKON JESTEILHOCTU U €€ OTPaXKCHHsI B SI3bIKE paccMaTpUBaiIach
B TEPBYI0 oOdYepedb B acleKTe CTPYKTYpHOH OpraHu3alld TEKCTOB
BOCIIOMHHAaHMH W mpouecca pedenonumanusi (Fuhrman & Wyer,
1988; Xu & Kwok, 2019), a takke B KOHTEKCTE H3y4U€HHUs IPOILIECCOB
pedenopoxkaeHust U peueBoro pazputus y aereit (Harner, 1976; Graybeal,
1981; Moore & Johnston, 1993; Copmann & Griffith, 1994).

B uenom, aHanu3 SMIMPUYECKUX JAHHBIX U HKCHEPUMEHTAIbHO
MOJTyYEHHBIC PE3YBTAThl MO3BOJIIOT 3aKIIOYUTh, YTO TEMIIOPaTbHOCTH
yICPKUBAEMBIX B TaMSATH COOBITHM BOCHPUHHUMAETCS HOCHUTEIEM
MHEMUYECKOTO  OMbITa CYOBEKTHBHO, a €€ UWHTCepIpeTanus W
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XPOHOJIOTUYECKOE  YNOPSAAOYMBAHHME  MHEMHYECKOTO  COAEPKHMOIO
OTPEAEIAIOTCA KOMIIJIEKCOM JIMHIBUCTUUECKUX U ICUXOJIMHIBUCTUYECKUX
(bakTOpoB, B TOM 4YHCIIE€ BO3ACHCTBUEM KOTHUTHBHO-KOMMYHHKATHBHOIO
KOHTEKCTa BepOanu3aluu MHeMudeckux nepexkuBanuid (Tusbsaesa, 2017).

Jlo Hacrosmero BpeMEHHM BHUMAHHE CIIELUAINUCTOB  OBLIO
IPUKOBAHO  MPEUMYIIECTBEHHO K  CTPYKTYpHO-OpPraHU3alIOHHOMY
U JIGKCMKO-CEMAaHTHYECKOMY  KOMIIOHEHTaM  BepOaJIbHOTO  KoOja,
UCTIOJIB3YEMOT0 Ul  MaHM(pecTaui MHEMHYECKOHW JIeATeNbHOCTH
B Ipomecce pedeBoro oOmenusa. MHrepec k Mopdomorudeckomy
KOMIIOHEHTY BepOaJIbHOTO KOJa TMaMATH MOSBUJICS OTHOCUTEIBHO
HenaBHO. OCHOBOW [l HccieoBaHUs MOP(OIOrMYecKHX MapKepoB
namsati nocayxunun uaen Y. Yeitda (Chafe, 1973) o Bo3MOxHOCTH
penpe3eHTalud  MaMATH  SI3bIKOBBIMM  KATErOpUSMM,  KOTOpbIE
HAXOAAT BOIUIOIIEHWE B TrpaMMaruyeckux Qopmax. Tak, Hampumep,
padoter . Kpoyna (Crone, 2015, 2017) mnocBAIIEHb H3YyYCHHIO
0COOEHHOCTEH  (YHKIMOHUPOBAHUS  MHEMHUYECKMX  HMMIIEPaTHBOB
(«mnemonic imperatives»), TO €CTb HMMIICPATUBHBIX BbICKAa3bIBAHUHA C
MHEMHYECKUMH [JIarojamy, 3Hau€HHe KOTOPBIX HE MOXKET OBbITh ONHUCAHO
B TEpPMUHAX CTaHJAPTHBIX TEOpPUH 3HA4eHMsI umnepatuBoB. A. Cmoptu
U €ro COaBTOPbl BBIABWIM psJl 3aKOHOMEPHOCTEH, peryaupyromux
ynotpeOieHne JIUYHbIX MECTOMMEHHUH MEepBOro JIMIA B MHEMUYECKUX
HapparuBax (Smorti et al., 2016). Ha yuactue mectoumeHuil B nepenade
MEHTAJbHBIX TPOIIECCOB M COCTOSIHMM, B TOM 4YHCIIE€ IPOILIECCOB
namsTd, ykaseiBatoT Takxke J[k.Y. IlennGeiikep (Pennebaker, 2013) u
A.A. Aptronuna (2013).

Tem He MeHee, HECMOTpPsSI Ha MOSIBJIEHUE HOBBIX IMEPCHEKTUBHBIX
UCCIIeIOBaHUH, MpobieMa pernpe3eHTalMd MHEMHYECKHMX IPOIECCOB Ha
MOp(}OIIOrMYecKOM YpOBHE HE MOIy4HJia HCUEPIBIBAIOLIEIO pPELICHMUS,
MOCKOJIBKY BOIIPOCHI T'PaMMaTHYE€CKOr0 O(GOPMIICHHUS TEMIIOPATbHOCTH
naMsATH Ha HAacTOSIIUM MOMEHT 00pa3yloT 30HY JaKyHapHOCTH, TOIAA
KaKk BpeMs BCerna ObLIO KIIOYEBBIM D3JEMEHTOM KOHIENTYaJTU3aliH
namsTH B si3blke. BOo BceX HaydHBIX KOHIEMLUSX KaTeropHus BPEMEHU —
HEW3MEHHBIM CIIyTHUK MaMsaTH M JuyHOro omnsrta. [LE. Kpehmmn
OTMEYAET, YTO <CKU3HEHHBIM OIBIT, IICUXMYECKas NAEATEIbHOCTb, BCE
HauOojiee CUIIbHBIE BIIEUATICHHUS M SMOLIMOHAJbHBIE IE€PEKUBAHUSA
4eJI0BEKa CBSI3aHbl ¢ NepeknBaHusMu BpemeHw» (Kpeimiun, 1997: 139).

C yueToM BBIIECKAa3aHHOIO IPEACTABISAETCA LEIEeCO00pa3HbIM
paccMoOTpeTb, KaKUM obpazom TeMIIOpajbHast OpHUEHTAIM

© Oschepkova Viktoriya & Tivyaeva Irina 299



Ilamamoe u memnopailbHOCmMb 6blCKA3bI6AHUA

MHEMHMUYECKUX IIPOLIECCOB MaHH(ecTUpyeTcs Ha MOP(OIOrHYeCcKOM
YPOBHE B IMPOLIECCE PEUYEBOIO B3aMMOJCUCTBUSA HAa AHIVIMKCKOM SI3BIKE.
[TockombKy ITOMHUHUPYIOIIAM CpPEACTBOM BBIPAKEHUS TEMITOPATBHOCTH
NIPU3HAIOTCS BHUJIOBpEMEHHbIE ()OpMBI TJlarojia, B HacToslled paboTe
NPEANPUHAMACTCS TIOMBITKA ONPENEIUTh POJIb  INAroJIbHBIX  (OpPM
B MapKMpPOBAaHUM BPEMEHHOM OpUEHTALMU IPOLECCOB MaMATH IpH
TPAHCISIIMM  MHEMHYECKOTO COZICP)KAaHUsI B YCJOBUSAX E€CTECTBEHHOM
KOMMYHUKAIIUM HA aHITIMACKOM SI3bIKE.

JlocTikeHne yKa3aHHOW Lenud MoTpeOoBajio pemieHus psaa
TEOPETUKO-METOIOJIOTHUECKAX M AMIHUPHUYECKHX 33134, a HMMEHHO:
1) onpenenenuss ¢opmara BepOaIbHOIO OTPAKEHUS] MHEMHUUYECKOU
NeSITeTbHOCTH CyOBeKTa; 2) BBIOOpa MaTepuallia HWCCIEAOBAaHHUS |
coopa (aKTUYECKHX A3BIKOBBIX [aHHBIX, aJEKBATHBIX IOCTABIEHHON
ueny; 3) aHanu3a  MOP(OJOTHMUECKOW  CTPYKTYyphl  (hparMeHToB,
BOIIEAIINX B aBTOPCKYIO KapTOTEKY, HWHBEHTAPU3ALUU TJIATOJBHBIX
dopM B mpenenax Kaxaoro ¢parMeHTa, ONpeAeieHUs UX 3HAYUMOCTHU
W TOTEHIHMajla TMpH MAPKUPOBAaHMM MHEMHYECKOW JIeATEIbHOCTH;
4) 00pabOTKU NONY4YEHHBIX PE3yJabTaTOB U (HOPMYIHUPOBAHMS BBIBOJOB
0 (PYHKIIMOHUPOBAHUHU IJIAroJbHBIX (POPM B KauecTBE MOPQOIOTHYECKUX
MapKepoB MHAMBHUIYaJIbHON MaMATH.

MaTepuan u metogmuKa UccneaoBaHun

COop  (QaxTuyecKuX  SA3BIKOBBIX  JAHHBIX,  COCTaBUBIIHUX
SMIUPUYECKYI0 0a3zy HCCIeA0BaHUs, OCYLIECTBISUICSA C ONOpOM Ha
TEOPETUYECKUE TIOJIOKEHUSI COBPEMEHHOM JIMHTBUCTHKH O CIoco0ax
u (GopMax S3BIKOBOTO OTOOpaKEHHUS NPOIECCOB MaMATH. B kauecTBe
MHCTPYMEHTa aHainu3a Oblla u30paHa «MHEMHYECKas CHUTyalus»
(UcxaxkoBa & XomskoBa, 2009; Porauésa, 2003) kak KOTHHUTHBHO-
KOMMYHUKaTUBHOE MPOCTPAHCTBO  BepOaau3aluu  HHIWBUIYaJTbHOM
namsaTi. K uucimy oOGnuratopHbIX KOMIIOHEHTOB MHEMHUYECKOW CHUTYaIUH
(manee MC) wmbl otHOCMM cienytomme: 1) cyobekta MC — nuro,
OCYUIECTBIIAIONIEE MHEMHUYECKYIO JIeATeNbHOCTh, 2) MHEMHYECKOe
BBICKA3bIBAHME — BBICKAa3blBaHUE, MOpPOXKJIeHHOe B paMmkax MC u
BBICTYNAKOLIEE CPEACTBOM TPAHCISALUA MHEMHYECKOIO COJAEPIKAHMS
B €CTECTBEHHOW KOMMYHHUKAIlMM, 3) COOCTBEHHO BepOaln3yeMblii
MHeMudeckuil mpouecc. Takum 00pa3oM, KOMMYHHUKATUBHBI KOHTEKCT
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PETHCTPUPOBAJICS B KapTOTEKE, €CIM OH WILIIOCTPUPOBAT BepOaIbHOE
B3auMozelictBue  ydyactHukoB MC u  comepkal — MHEMHUYECKOE
BBICKa3bIBAaHUE JIFOOOTO THIIA — MHEMHUYECKOE JAHAIOTHYECKOE CIUHCTBO,
MHEMHYECKHHA MOHOJIOT WJIM MHEMHYECKUW HappartuB (MOApoOHEee O
THIIaX MHEMHYECKOro BbICKa3biBaHUs cM. (TuBbseBa, 2013)).

B ocHOBYy aBTOpPCKOM KapTOTEKH, COCTABHBIIEH SMIIUPUYECKYIO
0a3y wuccnenoBanusi, Boumd 7500 KOMMYHMKAaTUBHBIX KOHTEKCTOB,
OTOOPAaHHBIX W3 PA3HOTHUIHBIX AHIJIOA3BIYHBIX HMCTOYHHUKOB, B TOM
YUCJE€ OTPBIBKA U3 XYIOKECTBEHHOM H JIOKYMEHTAJbHOM MPO3HI,
a Takke (QparMeHThl MYONWYHOW, MAacCOBOM H  KOMIIBIOTEPHO-
OTIOCPEIOBAaHHON KOMMYHHKAITMU. BpIOOp B TMOJIB3Y aHMIOA3BIYHOTO
(aKkTUYECKOro Marepuaia MPOJUKTOBAaH, B IMEPBYIO OdYepellb, IIMPOKON
pacnpoOCTPAHEHHOCThIO AHIVIMMCKOIO Si3blIKa B COBPEMEHHOM MMpE,
a, CJeloBaTelbHO, JIOCTYMHOCTBIO M MHOT0OOpa3ueM HCTOYHHKOB
A3BIKOBBIX JIAHHBIX, @ TaKXe CIIEJOBAaHUEM MEXAUCIUIUIMHAPHON
TEHJICHIIUA HCCIEAOBaHUS BepOaIM3allid MHEMHUYECKOU JeATEeITbHOCTH
CpelCTBaMHM aHIIMMCKOIrO si3blka. B KapTOTeKy BKIIIOYAJIUCh TEKCTOBBIC
(dbparMeHTbl, TPUHAICKAITNE UCKITIOYUTEIIBHO AHTIOSI3bIYHBIM aBTOPAM.
B mensx mnpenorBpalieHus TMONAJaHUsS B BBIOOPKY BBICKA3bIBAHU,
JUIL  TPOAYLIEHTOB  KOTOPBIX  AHNIMWCKUM  A3BIK  HE  SBIISETCS
POIHBIM, BBIOOP HWCTOYHHKOB OMPEICISUICS TAaKKe B COOTBETCTBUH C
reorpaUueCcKUM MPUHITUTIOM.

[lepBbrii 3Tanm 00paOOTKM SMIUPUYECKUX JaHHBIX MPEAroiarai
pacmnpeneneHue  OTOOpPAaHHBIX ~ KOMMYHHUKAaTHUBHBIX  KOHTEKCTOB B
COOTBETCTBUH C THUIIOM TIpollecca MaMsATH, BepOaTnM3yeMOro B paMKax
nannoit MC (3amoMuHaHuWe, XpaHEHHE, BOCIIOMHHAHUE M 3a0bIBaHUE),
YTO TO3BOJWJIO OIIEHUTH MOTEHIMAN YMOTPeOJIeHUs IIaroibHBIX (HopMm
JUIS. MAPKUPOBAHUSI KOHKPETHBIX MHEMHUYECKUX TPOIIECCOB.

Ha crnenyromiem »srame pelieHus HMCCIEI0BATENIbCKUX — 3a7ad
OBLT  OCYIIECTBJIEH KOHTCHT-aHAM3 © MOPGOJOTHYECKUNA  aHan3
TEMIIOPAJIbHOM  CTPYKTYpbl KaXJOTO MHEMHUYECKOTO BBICKA3bIBAaHUS
B paMKaxX 3aperuCTPUPOBAHHBIX KOMMYHHKATUBHBIX KOHTEKCTOB C
[EJIbI0 WHBEHTApU3AIlMU TJIArOJbHBIX (POPM, BBISIBJICHHS TMPUHIIMIIOB
UX yHOOTpeOJNeHHus M ONpeeNieHUs TOTEHIMala TpPU MapKUPOBAHHUU
MHEMHUYECKOU JESATETbHOCTH.

JlanmpHenmme  3Tanbl  HMCCIENOBAaHUS  BKJIIOYAIUM  TOUCK U
YCTAHOBJICHUE COOTBETCTBUH MEXTY TUTIOM MHEMHUYECKOTO
BBICKA3bIBAaHUSI U OPraHU3aLUEH €ro TEMIIOPAIbHOU CTPYKTYpPHI.
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Pe3ynbTatbl U 0bcyKaeHue

Ha nepBom »srane wuccienoBaHMsl 3aperuCTpUPOBAaHHBIE B
KapTOTeKe KOMMYHUKATHBHBIE KOHTEKCThl OBUIM paclpeseieHbl Ha
YeTbIpe TPYyNIbl B COOTBETCTBUU C MapKUPYyEeMbIM MPOIECCOM MaMsTH,
nociie 4ero ObLI OCYUIECTBICH aHalW3 (DyHKIMOHMPOBAHUS IIArojbHBIX
¢bopM B MHEMHYECKUX BBICKA3bIBAHUAX B Kaxa0il rpymme. Bompeku
CTEPEOTUITHbIM, HO HE OOOCHOBAaHHBIM C TOYKH 3pPEHUSI COBPEMEHHBIX
KOHIICTIIUK TaMSITH, MPEACTABICHUSAM 00 OObEKTHBAIMM MHEMHUYECKUX
MIPOLIECCOB  HMCKJIIOYUTENIBHO  IMOCPEACTBOM  (opM  mpoLIenero
BPEMEHHU, pe3ylbTaThl AHAINTHYECKOW 0O0paboTKH  (PaKTUYECKOTo
S3BIKOBOTO Marepuasa IMoKa3ajid, 4YTO Ha MOpPQOJOTHYECKOM YPOBHE
BepOanM3aropaMu MPOIECCOB MaMATH B AHIVIOA3BIYHOW KOMMYHUKAIMH
MOTYT BBICTyHaTh IJIarojibHble (GOpMBI, NpUHAANEKamue chepe Kak
MIPOLUIOTr0, TaKk W Hacrosdwero u Oyaymero. IlodyueHHble naHHBIE 00
YYacCTHH BHJO-BPEMEHHBIX (POPM aHINIMHCKOIO Iiaroja B penpe3eHTallH
MHEMUYECKUX MPOIECCOB OTpakeHbl B Tadmuue 1.

Ta6auma 1. [Torennman  BUIO-BpeMEHHBIX  (OpM  aHIIMICKOro  miaroia  Ipu
MapKHPOBAaHUM NPOLECCOB MaMATH B PaMKaX MHEMHUYECKOIO BBICKA3bIBAHUS

Mapkupyemblii MHEMHYECKHIl npouecc 2 = E 2
=
g | o 2 =
s g = g
s = &= 5= g
g~ 5 = g = 2=
g = z = S = S
s = =« = = = =
s = o = < = = S
S g = @ 5= = =
Tz 5 ga ¢
Bujo-BpemenHas 2 = 2 g i
(dopma rnaroaa g = £ e
Bpemena rpynnbl Present
Present Indefinite +
Present Continuous + + +
Present Perfect +
Present Perfect Continuous +
Bpemena rpynnsl Past
Past Indefinite +
Past Continuous + +
Past Perfect +
Past Perfect Continuous +
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Bpemena rpynnel Future
Future Indefinite +

Future Continuous

B cooTBeTcTBUM € TMONYyYEHHBIMH pE3ylIbTaTaMd, B MapKHPOBaHUH
MHEMHYECKUX MPOIECCOB Ha MOP(OJOTrHUECKOM YPOBHE 3a/1€HCTBOBAHO
JECATh BUJO-BPEMEHHBIX (HOpM aHIIMICKOTO TJIaroyia, W3 KOTOPBIX
TONBKO deThIpe (OpPMBI TpUHAIIEKAT cdepe MPOIICAIICTO, TAKHUM
o0pa3oM, ToBOpUTH 00 MX aOCONIOTHOM JAOMUHHUPOBAHUM HAJ JIPYyTUMHU
[IaronbHBIMA  (popMamMu  He mnpuxoautcs. [lpum 3TOM  HamOONbIIHM
NOTEHIIMAJIOM OTHOCHUTEIbHO MaHM(ECTHPOBAHMUS MPOLIECCOB MNaMITH
B aHDIOSA3BIYHON KOMMYHHMKAIMu oOnamatoT ¢opmbl Present Indefinite,
Present Continuous u Future Indefinite, 3apeructpupoBaHHbIE
HAMU B KayecTBe MOP(OIOTHYECKUX MApKEPOB KAXKIOTO U3 ATAloB
MHeMH4YecKkol o0paboTku wmHpopMarmu. Popmber Past Indefinite, Past
Continuous u Future Continuous Tak)ke MPUHUMAIOT aKTUBHOE ydacTue
B BepOanm3anud MHEMHYECKOTO OIbITa, BBICTYNAsh MapKepaMy BCeX
IPOIIECCOB MaMSTH, 33 UCKIIOUEHUEM 3allOMUHAHUSL.

@®opmbl  OynylIero BpEMEHH, SBISAACH, BEPOSTHO, HaWMEHee
OXHMJIAaEMBIMU B CHTYallUsX, CB3aHHBIX C BepOanu3anneii MHEMHUYECKOTO
COJIEP’KUMOTO, HECMOTpPSI HA OTHOCUTEJIBHO HEBBICOKYIO BCTPEYaeMOCTH
B BBICKA3bIBAHMSAX YYACTHUKOB MHEMHUYECKOH CHUTYallH, OPraHHYHO
BIIUCBHIBAIOTCSI B TIOJOOHBIE KOHTEKCTBI, TaK KaK OHH HE TOJBKO
HOMUHHUPYIOT COOTBETCTBYIOLIUI MpOIECC MaMiTH, HO U HEPEIKO
JIOTIOJIHUTEIBHO XAPAKTEPU3YIOT €r0 KakK JKEJIAEMbIH, OXUJIAEMBbIid,
IJIAHUPYEMBIN U T.JI. B CHJIy CBOEH uppeaabHON npuponabl. KoMmMeHTupys
ynorpebneane Qopm Oyaymiero BpeMEHH B  aBTOOHOTpadUICCKUX
HappaTWBaX, BOCHPOU3BOAAIIMX JHUYHBIX OMBIT Happaropa, 3. Okc
(Ochs, 1994) ormeuaet, yto mosBieHuEe (HOpM CO 3HAYECHUEM OyayIIEero
B IOJOOHBIX KOHTEKCTaX YKa3blBae€T HA TO, YTO TaKHE BBICKA3bIBAHUS
BUJATCS CyOBEKTOM HE KaK PEKOHCTPYKIUS MPOILUIOTO OMbITa, HO TaKXKe
KaK MPEKOHCTPYKLHUS OTbITa OyTyIIero.

Hanpumep, B crneayromem dparmeHte Gopmbl OyIylIero BpeMeHU
arojia fo remember yka3blBalOT Ha HaMEpPEHHE HappaTropa COXPAaHUTH B
namsaTi uHGopMarmio o6 ysuaeHHoM. Ilporecc xpanenus uHpopmau
B JIaHHOM CJy4yae BHUJUTCS HE Kak peajbHbId, a KaK IUIaHUPYEMBIi
CYOBEKTOM Ha JIONTOCPOYHYIO MEPCHEKTHBY M BOCIPUHMMAEMBIH MM B
MO3UTHUBHOM KITIOYE.
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Still, with all the fascination we were experiencing with the
temples and tombs of Luxor and Aswan, it is the Pyramids of Giza, and
my first view of the caped top of the Great Pyramid of Lhufu outside
of Cairo (the largest pyramid in Egypt) that I will most remember.
I will remember it for its sheer grandeur (2.3 million limestone blocks,
each weighing roughly 2.5 tons). I will remember it for the feeling 1
had while walking around it trying to fathom its construction. I will
remember how it rose from the Giza Plateau, from the congested streets
and their mass of traffic, with the great decomposing Sphinx acting as
its watchdog. I will remember how Egypt has grown around this ancient
piece of its history, living beside it, on top of it, constructing parking
lots to hold the tour buses that descend upon it in waves. (Andersen J.
The Tomb of Ahmed Saeed)

Hammenpmue  BO3MOXKHOCTH B OTHOIIGHHH  OOBEKTHBALIUU
MHEMHMUYECKOH  JEATENbHOCTH  Ha  MOP(OIOTMYECKOM  YpOBHE
HaOmonaTes 'y neppekTHhIX U MepPeKTHO-IIUTeNbHbIX ¢opM. Tak,
B yactHOoCcTH, (hopmbl Future Perfect m Future Perfect Continuous He
ObuM 3a()MKCHPOBAHBI HU B OJHOM W3 KOMMYHUKATHBHBIX ()pParMEeHTOB,
BKJIIOUEHHBIX B Hamry BeIOOpKY. @opmbl Present Perfect, Present Perfect
Continuous u Past Perfect Continuous cnmocoOHbI BBICTYIAaTh CUTHAJIAMU
mporecca BOCCTAHOBJICHUSI HH(POPMAIMK U3 MAMSTH, OJHAKO KOJIUYECTBO
3aperUCTPUPOBAHHBIX (PArMEHTOB C MX y4yacTHEM He3HauuTenbHo. U3
nepheKTHBIX (GOPM BBICOKOW BCTPEYaeMOCTBIO oTiamvaeTcsi ¢opma Past
Perfect, cTtabunbHO pemnpe3eHTHPYIOMIAs MPOIECChl BOCCTAHOBICHUS H
yTparbl HHGOpMAIMK U3 TTAMSTH.

BaxHO OTMETHTH, YTO TPHUYHUCIAS Ty WIA HWHYIO TIJIaroJIbHYIO
¢dopmy K MOpP(OJOrMUECKUM MapKepaM MHEMHYECKUX IPOLECCOB, MbI
HE ToApa3yMeBaeM ee¢ aOCOJIOTHOTO JIOMHHUPOBAHHS HAI IPyTHMH
dopMaMu B pamMKax OTIEJIBHO B3ATOTO MHEMHYECKOTO BBICKA3bIBAHMA,
HO TMpH3HaeM ee ydacThe B (HOPMHUPOBAHMU TEMIIOPAIBHOTO IIJIaHA
BbICKa3bIBaHUs. [Ipu 3TOM psig GopM MOXKHO OXapakTepU30BaTh Kak
CTep)KHEBbIC, TaK KaK HMMEHHO OHHM 33Jal0T OCHOBY TEMIIOPaJIbHOU
JIOKaJIM3aIMY BBICKa3bIBaHUS, TOT/IAa KaK JApyrue (popMBbl, MPHHAICKAIIIE
TOW e BpeMeHHOH cdepe, BBHINOIHAIOT BTOPOCTENCHHbIE (YHKLUHU, HE
SBJSISICH BeAylmMMHU. Hampumep, cpenmu BpeMeH TpyMIlbl MPOIICAIETO
CTEp)KHEBBIM B MHEMHUYECKHUX BBICKA3bIBAHUSAX PA3IUYHBIX THUIIOB
spisiercst  Past Indefinite, Torma kak ¢opmam Past Perfect, Past
Continuous u Past Perfect Continuous oTBOASITCSI pojii BTOPOTO IJIaHA.
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Cnenyromuii  (GparMeHT WUTIOCTPUPYET (YHKIMOHUPOBAHHE BHJIO-
BPEMEHHBIX (OPM IJIaroja B MHEMHUYECKOM HappaTHBE.

I sat on the swing and pushed off and tried to remember what
I could. The school was familiar. I had a flash of walking down the
hall to the cafeteria, jumping between the black and white checked
tiles. My second-grade teacher was Ms. Klee. Someone in my class had
spilled water on my art project, and when I cried, Ms. Klee let me be
the leader of the line for the whole week. I'd broken my arm in this
playground. 1'd been standing on the swing, and when I jumped off,
my pants got snagged in the chain, and I fell face-first and broke the
fall by sticking my arm out. My memories felt almost like photographs,
short images, some bright and clear, others distant and fuzzy. Some
disappeared entirely the moment I tried to focus on them. There were
also big black holes. I could remember breaking my arm, but when [
tried to remember Mom taking me to the hospital, there was nothing.
I remembered Ms. Klee being nice to me, but I couldn’t even remember
who my teacher was in fourth grade. (Cook E. Remember)

B paccmarpuBaeMoM mpuMepe COOBITHS, M3JIaraeMble HappaTopoM,
aexxar B noje mnpouuioro. COOTBETCTBYIOIIMM TEMIOPaJIbHBIN IJ1aH
dbopmupyetcsi, B mepBylo odepenb, (opmoit Past Indefinite, umcio
ynoTpebnennii kotopoid Bo ¢pparmente pasHo 20, mwim 77,0% ot obiero
KOJTMYeCTBa IMAaroipHeiXx (opM B oTpbiBKe. OnHako, momumo Past
Indefinite, TemmopanabHBIN TUTAH MHEMHUYECKOTO HappaTtuBa (GOPMUPYETCS
TaKkKe JPYTMMH TJIArONbHBIMU (opMaMu, OTHOCAIIUMUCS K cdepe
npomureniero, a uMeHHo: Past Perfect (2 dopmoynorpebnenus, unu 7,7%
ot obmiero konmuyectsa), Past Perfect Continuous (1 ¢popmoynorpebnenue,
nwn 3,8% or 00mero Koau4ecTBa) W MOAAIBHBIM TJIArojoM could co
3HaueHueM jaeiicteus B mpounuioMm (3 ¢dopmoynorpednenus, wim 11,5%
oT obmero koimuuectBa). Takum 00pa3oM, HE SBISSICH CTEPKHEBBIMU
JUIS JTaHHOTO MHEMHYECKOTO BBICKa3biBaHUs, ¢opmbl Past Perfect,
Past Perfect Continuous ¥ MOZAIbHBIM Iaroil could, TeM He MeHee,
NPUHUMAIOT YYacTHE B MapKHPOBaHUM MHEMUYECKOHM JEATEIBHOCTH Ha
MopdonoruueckoM ypoBHe. Ha WX COBOKYIHYIO JOJI0 TPUXOTUTCA 6
dbopmoynorpebnenuid u3 26, uyto coctaBiuser okono 23,0% ot olrmiero
KOJIMYECTBA TJIArojbHBIX (POpPM B paccMaTpuBaeMoM (parMeHTe.

IIpencraBneHHsIi BBIIIIE IIpUMED UMeET OIHOPOJIHYIO
TEMIIOPAITBHYI0  CTPYKTYpPY, TO €CTh BC€ IJIarojbHbIE  (OPMBI,
JIOKaJHM3YIOIINE OMUCHIBAeéMbIe COOBITHSI BO BPEMEHH, CO3IAIOT €MHBIHI
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TEeMIOPAJIbHBIN TUIaH — IWIaH npouwioro. OJHaKo, Kak MOKa3bIBaIOT
pe3ysbTaThl aHaliu3a SMIMPUYECKUX JAHHBIX, MOHOTEMIIOPAJIbHOCTh
HE EIMHCTBEHHBI CHOCO0 OpraHu3alil TEeMIOPAIbHON CTPYKTYpPHI
MHEMHYECKOTO BBICKa3bIBaHUS. Cpean KOMMYHHKAaTHBHBIX KOHTEKCTOB,
BXOJSIINX B aBTOPCKYIO KapTOTEKy, HaMU OBbLIH 3aperucTPUPOBAHBI
(bparMeHTHI c HEOAHOPOAHOMN TEMIOPATIBHOMN CTPYKTYpOH,
XapaKTepU3YIOIICHCsT HAIMYMEM JBYX WM TPEX TEMIOpaJIbHBIX IJIAHOB,
YTO TMO3BOJIVIO HaM BBIJICTUTh TPU THUIA TEMIOPAIBHOU CTPYKTYPBI
MHEMHYECKOTO BBICKA3bIBAaHUS: MOHOTEMIOPAJBbHBIN, OUTEMIOpaIbHBIN
U MOJIUTEMIOPATbHBIN.

Ha mocneayrommx sTamax aHATUTHYECKOM OOPaOOTKU SI3BIKOBOTO
MaTtepuana OBUIM BBISBICHBI KOPPEISIIIMOHHBIC CBSI3U MEXKAY THUIIOM
MHEMHYECKOTO BBICKa3bIBAaHUS M OCOOCHHOCTSIMU €ro TEeMIOpaJbHOMN
opranu3anuu. Tak, Hampumep, CpeAd MHEMHUYECKUX JMATIOTHUUECKUX
enuHcTB (manee MJIE) mamu He ObUlO 3apUKCHPOBAHO HHU OJHOTO
BBICKAa3bIBaHUS,  TEMIOpajbHas  CTPYKTypa  KOTOPOTO  BKJIIOUaja
Obl cpa3dy TpU BPEMEHHBIX TIUIaHA. Takke OBLJIO YCTAaHOBIEHO, YTO
OTJICJIbHBIM THIIAM MHEMHUYECKHX BBICKA3bIBAHUM, XapaKTEPU3YHOLIUXCS
OUTEMIIOPATFHONW WM TOJUTEMIIOPAIIBHOW CTPYKTYpPOH, COOTBETCTBYIOT
pPEKyppeHTHbIE KOMOWHAIIUM BpPEMEHHBIX I1aHOB. Hampumep, s
MHEMHYECKOTO HappaTuBa C OUTEMIIOPAIBHOU CTPYKTYpPOM €AMHCTBEHHO
BO3MOXKHOW  SIBJISIETCS  KOMOWHAIUSI  «HACTOSIIIEE +  MPOILIOEe».
Kombunarmus «Hacrosimiee + Oymymiee» I JTaHHOTO TUTIA MHEMUYECKOTO
BBICKA3bIBAaHUS HE OblIa 3aperucTpUpoOBaHa HHU pasy, HOPH TOM, YTO
OHA JIGKUT B OCHOBE OJHOTO W3 CTaOWMJIBLHO BOCIIPOM3BOIHUMBIX THIIOB
TEMITIOPAIIbHONU CTPYKTYpbl MHEMHYECKOTO MOHOJIOTA.

OcobeHHOCTH TEMIIOpaIbHOU CTPYKTYpBI MHEMHUYECKUX
BBICKA3bIBAHUHN PA3IMYHBIX TUIIOB OTPAXEHBI B TAONHIE 2.

Tadnuua 2. TemmopanbHasi CTPYKTypa MHEMHYECKOTO BBICKA3bIBAHUS

Tun MHeMHYeCKOro Tun TeMmopanbLHON CTPYKTYpBI
BbICKA3bIBAHUA MOHOTEMIIOPAJILHbI OUTEMIIOPAJILHBI  MOJHTEeMIIOPAIbHBIN
Muemunyeckoe
ANAJOTHYEeCKOe
BBICKAa3bIBaHUE
MJE «noOyxneHue - 1) uppeanbHoe + -
K 3aIlIOMHHAHUIO — HacTosIee
peaxuus» 2) uppeanpHoe +
Oymyiee
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MJIE «nanomunanue —
peaxyuay

MJE «3anpoc
unpopmayuu u3z
namsamu — peaKyusy

MJ/IE «nobyocoenue x

1) Hacrosee
2) Oymymiee

1) HacTtosimee
2) mpomuioe

1) macrosimee +
Oynyiee

2) uppeanpHOe +
Oynyiee

3) uppeanpHOE +
HacTosIIee

Hacrosmee +
IIPOLLIOE

1) uppeanbHoe +

3a0bI6aHUI0 — peaKyus» HacTosIIee
2) uppeaiabHoe +
_________________________________________________ OYAYICE
Muemuyeckuii MOHoOJIOr 1) HacTosIee 1) Hacrosiee+ HacTosee +
2) mpomutoe MpoIuIoe mpomuutoe +
3) Oymymee 2) Hacrosee + Oymyiee
_________________________________________________ O e
MuemMu4ecKHii MpOILIOe HacTosiiee + HacTosiiee +
HappaTHB MPOIILIOe npouuioe +
Oymyiee
Ha ocHoBanuu IMMOJTYYCHHBIX  PE3YJIbTATOB MOXHO CAcJIaTb

BBIBOJ, O TOM, YTO CaMbIM PACIPOCTPAHEHHBIM THUIIOM TEMIIOPAJIbHOU
CTPYKTYpbl MHEMHYECKOTO BBICKA3bIBAHHS SIBISCTCS OUTEMITOPATBbHBIM,
coyerarouii B cebe JaBa BpeMEHHbIX TIUIaHa. JlaHHBIA TUO ObLI
3apEruCTPUPOBAH HAMU JUIsl BCEX BUIOB BBICKa3bIBAHMNM B MHEMUYECKOU
CuUTyauuu. buremmnopanbHas CTPyKTypa HpPEACTaBICHA CIECIYIOIIUMHU
KOMOWHAIHSIMHU:

1) uppeanbHoe + HacrosLEE,

2) uppeanbHOe + Oymyiiee,

3) macrosmee + Oymymiee,

4) nHactosiiiee + MpoLUIOE.

Crnenuduueckoii 0COOCHHOCTBIO JIAaHHOTO THUMA TEMIIOPAJIbHOM
OpraHM3alMy BBICKa3bIBaHMS SIBISAETCS HAJIWYME IUIAHA HUPPEATBHOCTH,
WIH BpPEMEHHOU HEOIIPENEICHHOCTH, IIPOTUBOIIOCTABICHHOIO
IUIAaHy BpPEMEHHOW ONpPEEeNeHHOCTH, OTPaKaloleMy JIOKaJIU3alHUIo
JecTBUSL B MPONUIOM, HacrosmeM wiu Oyaymiem. [lman BpemeHHOM
HEOMpEeJeNeHHOCTH  (OpMHUpYeTCss  IJaroidbHbIMM  GopMaMu ¢
MOJAJIbHBIM ~3HAUEHUEM, COOTBETCTBEHHO, MHEMHUYECKHUH IpOIECC,
OOBEKTUBUPOBAHHBI B MHEMHUYECKOM BBICKa3bIBAHMM C TOAOOHOMU
MOP(OJIOTHYECKON CTPYKTYPOI, MBICIUTCS TOBOPSIIUM KaK TpeOyeMblii
WIN JKelaeMbli. PaccMOTpuM ciienyromuye npuMepsl:
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«Just remember that she might still be a little doped up, though,
since I had to administer some sedatives so she’d be calm for the X-ray
and to help with the pain.» (Sparks N. The Choice)

«And you might all remember that you're relying on me for
references.» (Kinsella S. Remember Me?)

«l will agree to this on one condition, you must forget me.»
(Andrews N. Diviners Prophecy: A Historical Romance Fantasy Series)

Jlanuble (parMeHThl SIBIAIOTCS HHUIHMUPYIOIIMMHU  PETUTUKaMU
MJE «noOyxaeHne K 3allOMHUHAHUIO — PEAKIUsA», «HAIOMUHAHHE —
peakuus» U «moOyKIAeHHe K 3a0BbIBAHUI0 — PEAKIHs» COOTBETCTBEHHO,
CTUMYJIUPYIOIIMMHU  3allyCK MHEMHYECKHUX IPOLECCOB IOMEIEHUs
uHpopMalMu B  MaMATh, XPaHCHHS U  yTparhl  WHGOOPMAIUH.
B npuBeneHHBIX NpuMepax 3HAYEHHE BPEMEHHON HEONpeneNeHHOCTH
BBIPA)KAETCS  MOCPEACTBOM HMMIIEpaTMBAa W  MOJAJBHBIX  IJIAroJiOB
«might» 1 «musty U OTHOCUTCS K HUPpPEATbHOMY IUIaHY BO3MOXKHOCTHU
u 1noOyautenbHOCTH. TakuM o00pa3oMm, BBIOOp DIAroibHBIX (QopMm,
MpPUHAUISKANIMX K HEONPENSJICHHOMY  BpEeMEHHOMY  IUIaHY,
OTpe/IeNsieTCs. UCXOAHOW HWHTEHIMEeW MHUIMATOpa KOMMYHHUKATHBHOTO
oOMeHa B MHEMHYECKOH CHTyalluH, pacCMaTpUBaroliero oOpaiieHue
K TMaMsATH MapTHEpa MO KOMMYHHUKAIIMM Kak JACWCTBHE >KelareIbHOoe
WA HEOOXOIHUMOE.

CoueraHue TMJIAHOB BPEMEHHOW OIpPENEeNIeHHOCTH M BPEMEHHOM
HEONpEACNEHHOCTH B  TEMIIOPAJIbHOM  CTPYKType  MHEMHUYECKOTO
BBICKa3bIBaHUs  ObUIO  3aUKCHpOBaHO Hamu Toiabko y MJIE,
nuanoruyeckas ¢opmMa  KOTOPOTO  IMPENOCTaBisieT KOMMYHHKaHTaM
OoJiblie BO3MOXKHOCTEW ISl Tepenadyd WH(GOpMAaUd O COOBITHSX, HE
JIOKAJIM30BaHHBIX BO BPEMEHHU.

bureMmopaabHy0 CTPYKTYpPY MOXKHO CUHTaTh YHHBEPCATHHBIM
TUTIOM TPaMMaTHYECKON OpraHM3allid MHEMUYECKOTO BBICKa3bIBAHMSI,
TaK Kak pa3juyHble e KOMOMHAIMM M3 YHCJIa YKa3aHHBIX BbIIIE ObUIH
3aperucTpupoBanbl HamMu Kak Juisi MJIE, Tak W 8 MHEMUYECKOTrO
MOHOJIOTa U MHEMHUYECKOTO HappaTuBa (CM. MPUMEPHI HIKE).

Crnenyrommii  mpumep mpeacrarisier cobot MJIE  «3ampoc
nH(MOPMAIIUU U3 TIAMSTH — PEaKIUsD», TEMIIOPAIbHAS CTPYKTypa KOTOPOTO
OpraHM30BaHa B COOTBETCTBHM C MPUHIUIOM OUTEMIOPAIbHOCTU U
MOJUMHSCTCS CXeMe «HacTosiee + Oymymiee». MHUIMUpyomas peruimka
COIEPKUT OOpallleHHe K MaMaTh CyObeKTa MHEMHUYECKOW CHUTYyalluH,
OTHOCAIIeeCs] K TUIaHy Hacrosimero. VHWIMaTop IUalloTH4ecKoro
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0o0MEHa MHTEPECyeTCsl HAIMYMEM B IaMSATH COOCCETHUKA OIPEeICHHBIX
JNaHHbIX. buremnopansHocTs MJIE NposIBISETCS B OTBETHOM pPEIUIMKE,
Il HOCHTEJIh MHEMHUYECKOTO OIbITa MOATBEPXKIACT (PAKT XpaHCHHS
3ampaliMBaeMbIX CBEACHWH B HACTOSIIMH MOMEHT W JICKJIapUpyeT
HaMepeHHe MOJIEP)KUBATh UX B AKTYaJIbHOM COCTOSHMM B OyIyIlIieMm.

«Do you remember what he did look like?»

«Anastasia, this isn't a part of my life I revisit very often. Yes, I
remember what he looked like. I'll never forget him.» (James E.L. Fifty
Shades Darker)

Crnenyroumii mpumep — ¢parMeHT MHEMHYECKOTO MOHOJIOra,
aBTOp KOTOPOTO JEIUTCS BOCIIOMHHAHUSIMH O TOCIEIHUX TOAAX KH3HH
CBOCH KEHBI, IPOBEICHHBIX B 0OphOE ¢ OHKOJOTHUECKUM 3200JIEBAHUEM.
B OCHOBE  CTPYKTYpbl  paccMaTpUBaeMOrO  MOHOJOTa  JICXKHT
PEKyppeHTHass KOMOWMHAIIUS «HACTOSIIee + MPOILIOe», MapKHPYOIas
npoIiecc BOCIIOMHHAHUs. B HacTosimeM cyObeKT MHEMUYECCKON CUTyalluu
NPU3HAETCS, YTO TOJBKO CeHYac HauyMHAET OCO3HABaTh CITyYHBIICECS
B nonHOW Mmepe. Ilman mponuioro COmEpKUT  HENOCPEACTBEHHO
BOCIIOMHHAHUSI O KJIFOUEBBIX OTalax COBMECTHOH JKMU3HU CYIPYTOB
U O TMOMBITKaX NPOTUBOCTOATH pakKy. HecMOoTps Ha Haiu4ue 4YeTKOH
TPaHMIIBI  MEXIy JByMs IUIaHAMH, MAapKUPOBAHHOM C ITOMOIIBIO
OOCTOSITENTLCTB BPEMEHHM, HACTOAIICE W TPOIUIOE TECHO CBS3aHBI JIPYT
¢ ngapyrom. Ha wopdonornueckoM ypoBHE B3aMMOIPOHUKHOBEHHE
JIBYX TIUIAaHOB TMIPOSIBIISICTCS, TIOMHMO TIPOYEro, B TpeTheM ad3arle,
rae ¢opmbl Present Indefinite, Bbelpakaroniye cyObEKTHBHYIO OLIEHKY
MPOM3OMIC/IICrO ¢ TO3UIMU TEKYIIEr0 BPEMEHH, BKIIOYAIOTCS B OOMIHIA
KOHTEKCT IPOILIOTO.

The reality of what losing Katy meant has been coming back
to me in recent weeks. I have been remembering the trauma around
the diagnosis, the stress and the disorientation, and the impact of the
cancer, not just on someones body but on your own thoughts and
feelings. There’s the medical bit and then there is the effect on your life,
like finding out that you cannot have children. That’s a lot to deal with.

Katy and I met in 1997 and were married in September 1998.
I was 35, she was 30. Then she was diagnosed in January 1999. It was
a sarcoma in her gluteus maximus. It was probably only ever going in
one direction, to be honest.

There is the tough story — she died in September 2003 — but there
is also the good story — we were fortunate in that we had the best
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possible cancer experience we could have expected. Katy got great care
from the NHS. The district nurse was fantastic, as were the various
doctors she encountered. The consultants’ attitude was: «Don't wait
for your next appointment — just ring my mobile if you need to.» [...]
(The Guardian)

B omnumne ot OutemMnopanbHON CTPYKTYpbl, MOHOTEMIIOpAJbHAs U
MOJIUTEMIIOpabHAsl HE MOTYT MPETEHJ0BAaTh HA CTaTyC YHHBEPCAIbHBIX,
TaKk KaKk UMEIOT psl (YHKIMOHAJIBHBIX OTpaHUYEHUM, OOYCIOBICHHBIX
cnenu(uKod mpoluecca MaMsiITH, BepOAIU3yeMOro MHEMUYECKUM
BBICKA3bIBAHUEM.

MoHoTtemnopaiibHasi CTPYKTypa, Kak M OWUTEeMIOpalibHas, JEKHUT
B OCHOBE BCEX TpPEX THUIIOB MHEMHYECKUX BbICKasbiBaHuii: MJIE,
MHEMHUYECKOr0 MOHOJIOTa ¥ MHEMHYECKOTO HappaThBa, OJHAKO B CHITY
CBOCH TPUPONIBI HE MOXKET CIYXUTh TPaMMaTHYECKHUM OCHOBAaHUEM
MJE «mobyxkaeHue K 3anoMHHaHuio — peakuus» 1 MJIE «moOyxnenue
K 3a0bIBaHUIO — peakIus», TaK Kak crnenuduka Coaep KaHus
naHHbix MJIE HE COOTHOCHUTCS € NPUHUMIIOM MOHOTEMIIOPAJIBHOCTH.
Nuumuupyrompe  periikud — ykazanHeix  MJIE  npunagiexar K
HEOTpeACIEHHOMY BPEMEHHOMY IUIaHY MOOYAWTEIbHOCTH, TOTNa Kak
pearupymooiire periiKd JOKAIU3YIOT COOBITHS B peaJbHOM BpEMEHHU.
[Ipn sTomM TemmopanbHas cTpykrypa MJIE «HanoMHMHaHWE — peakius»
u MJE «3anpoc wuHpOpMaANMK U3 TaAMITH — PEAKIUS» MOXKET
MPOSIBIISITh CBOMCTBA Kak OJHOPOJHOCTH, TaK U HEOJHOPOIHOCTH.
B nepBoM ciyyae HM UWHULUUPYIOIIME, HU PEArUpyIONINE PEIUIUKU
naHHblx  TMnoB  MJIE  He co3maloT  MHOW  BPEMEHHOM  IUIaH,
JIOKaNu3ysl COOBITUSI B PEabHOCTH M OTHOCS UX K c(epe mpouuioro,
HacTtosmiero wiu Oyaymero. [lpowsumocTpupyemM Hamm HaOMIOACHUS
CIIEYIOIIMMH TIPUMEPAMH:

«You seem to forget, Luke,» I add in lofty tones, «I am a former
financial journalist. I know all about money and investment. The
bigger the risk, the bigger the profit, I think you’ll find.» (Kinsella S.
Shopaholic and Baby)

PaccmarpuBaeMblil npumep npeacTaBiseT co00i MHUIMHPYIOIIYIO
periuky MJIE «HanmoMuHaHwe — peakuus», MNPUHAUISKALYIO IUIaHy
HacTosiiero. KOMMYHHUKaHT MMeEeT I1eNibl0 aKTyaJlu3upoBaTh HEKOTOpHIE
CBEJICHHUS, yACPKUBACMbIC B MaMSTH CyObEKTa MHEMUYECKOW CHUTYaIlHH,
MpU 3TOM HOMHUHHUPYEMBIH MHEMHUYECKHUH MPOILIECC MBICIUTCA UM HE
KaK BO3MOXKHBIM WJIM KEJIATENIbHBIM, a KaK MPOTEKAIOIHU B HACTOSIIEM
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BpeMeHH, 4To Mopdosorudecku nepemaercs ¢opmoii Present Indefinite.
[Ipy STOM IJErKUil OTTEHOK MOJAIBLHOCTH BCE XK€ MPHUCYTCTBYET B
perUiiKe ¥ MapKUPYETCs IIarojioM «fo Seemy, COCTABISIONIUM CIIOKHOE
CKa3yeMO€ B COYETAHHWH C IJIarOJIOM TTaMSTH.

Crnenyroumii mpumep WUIIOCTPUPYET THAIOTHYECKHH 0OMeH
MeX1y KOMMYHHKaHTaMH B MHEMHYECKON CHUTyalliM BOCCTAHOBJICHHUS
uHpOpMauK U3 HaMATH. MHMIMUpyromas peruiuka COASPKHUT 3arpoc
0 HaIWYMM B TaMATH CyObEKTa ONpeIesIeHHON HHpopMaluu Ha
TEKyIIMd MOMEHT. B OTBETHOM pEIUIMKE HOCHUTEIb MHEMHUYECKOTO
ONbITa TOATBEP)KIAeT (aKT XpaHEHUs HMHTEpecyrolell cobeceaHnkKa
UHPOpPMAIMd W B KadyeCcTBE  IOATBEPXKICHUS  TNPHBOAUT  PSJI
COOTBETCTBYIOUIMX (akToB. W perumka-3anpoc, W pearupyromias
peruiika paccmarpuBaemMoro MJIE oTHocsATcs K TeMmopaiabHOMY IUIaHy
HACTOAIIETO, YTO Ha MOPQOJIOTHYECKOM YpOBHE MaHH]ecTupyercs
dopmamu  Present Indefinite r1aronoB, HOMHUHHUPYIOIIUX MpOLECC
MaMSITH. DopMmeI MPOIIIEAIIETO BPEMEHHU, OTIMCBIBAIOIIHE
WH(GOPMAIIMOHHBIN aKTaHT, HE SBISIOTCS CTEP)KHEBBHIMH U HE BIUSIOT
Ha o0myro TemnopanbHocTh MJIE. AkTyanuzamuu  TeMmopaibHOTO
IUIaHA HACTOAIIETO TAaKXKe KOCBEHHO CIOCOOCTBYIOT KOHCTPYKIIMH C
JIOTIOJIHEHHEM TI0CJe TIIAroyoB fo recall w to remember, TO3BOJSIONINE
n30exarh ynorpeOiaeHHs BUIO-BPEMEHHBIX (OpM, MpHUHAIIEKALUX
chepe mpomwuIoro.

«Do you have any happy memories of your childhood?» I ask
quickly, mainly to distract him. He looks pensive for a moment, still
running his finger along my skin. «I recall the crack whore baking.
I remember the smell. A birthday cake I think. For me. And then theres
Mias arrival with my mom and dad. My mom was worried about my
reaction, but I adored baby Mia immediately. My first word was Mia.
1 remember my first piano lesson. Miss Kathie, my tutor, was awesome.
She kept horses, too.» (James E.L. Fifty Shades Darker)

Takum 00pa3oM, MOHOTEMITOPATBHOCTh KaK MPUHIIMIT OPTaHU3AIUH
rpaMMaTHYeCKON CTPYKTYphl BbICKa3biBaHUA cBokicTBeHHA MJIE «3ampoc
uHbopMauu U3 naMatu — peakuus», MJIE «Hanomunanue — peakuus»,
MHEMHYECKOMY MOHOJIOTY M MHEMHuYecKoMy HappartuBy. Ilpu stom
nHpopmarmonHsii aktanT MJIE 1 MHEMHYECKOTO MOHOJIOTAa MOXKET OBIThH
JIOKaJM30BaH B HACTOSILIEM, MPOILJIOM WM OyAylieM B 3aBHCHUMOCTH
OT HampaBJIEHHOCTH BepOaM3yeMOro MHEMHUYECKOIro Mpoliecca, TOraa
KaK COOBITHS, ONKCHIBAEMBIE B MHEMHYECKOM HappaTHBE, AarnpHOpH
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IPEIIONAraoIleM  PETPOCHEKTUBHYK0  OPHUEHTAlUI0, IPUHAUIEKAT
IUIaHy MPOLLIOTO.

[TonmuremnopanbHOCTB Kak croco6 IrPaMMaTHY€CKOTO
CTPYKTYPUPOBAaHUSI MHEMUYECKOTO BBICKA3bIBAaHUSI UMEET OIPAaHUYECHHYIO
coepy ynorpebnenus. IloauremnopanbHble CTPYKTYphl OBUIM OTMEUEHBI
HaMH TOJBKO CPE€Od MHEMHUYECKHX MOHOJIOIOB M MHEMHUYECKHUX
HappaTUBOB, YTO, HAa HAII B3MJIAJ, OOBSCHICTCA MPUPOAOH MHEMHUYECKUX
IIPOLIECCOB, KOTOPHIM M3HAYaJIbHO HE CBOMCTBEHHA IOJIMHAIIPABICHHOCTD.
Tak, B 4acTHOCTH, 3a0bIBAHME U BOCIIOMHMHAHHWE TPEACTABISAIOT
coboif  cBoeoOpa3HbIi CcHOCOO MHEMHUYECKOW 00pabOTKM  JTMYHOTO
OTbITa, COOTBETCTBEHHO, HMEIOT PETPOCHEKTUBHYIO HANpPaBIE€HHOCTD.
3armoMuHaHWe, HANpPOTHUB, UMEET IIeNbI0 Pa3MEeCTUTh HWH(POpPMALUIO Ha
XpaHEHUe JJI HCIOJb30BaHUS B JAJbHEWUIIEM, TO €CTh OPUEHTHUPOBAHO
IpocNeKTUBHO. HakoHel, XpaHeHHME Kak MOAJIEpKaHuEe YAep:KUBAaeMOM
MHGOpPMALIMU B aKTyaJbHOM COCTOSIHUM M oOecrieueHne OecrpepbIBHOTO
JocTyna K Held OTHOCHUTCS  HEMOCPEACTBEHHO K  HAaCTOSIIEMY.
BepOanuszanus Bcex KIIOYEBBIX IPOLECCOB MaMATH B pamkax MJIE,
KaK IIpaBWJIO, HE IIPENCTaBISAETCS BO3MOXKHOM. B Xone umccnenoBanus
HaMH OBUIM  3aperuCTPUPOBAHBI  OTJAENbHBIE Cllydad BepOaIbHOTO
npeAcTaBlIeHUsl He Oosiee JBYyX MHEMHYECKHMX IPOLECCOB B YCIOBUSIX
JUAJIOTMYECKOr0 B3aUMOJCHCTBUSI B KOMOMHUPOBAHHBIX MHEMHUYECKHUX
cutyauusix. Ognako, B ommuune or MJIE, MHeMHuecKuii MOHOJIOT H
MHEMUYECKUN HappaTUB SBISIIOT cOOOW Oojee KpymHOe U 0OBEMHOE
KOMMYHUKaTUBHOE  IPOCTPAHCTBO,  JIOMYCKAIOIIEE  TEMaTHUYECKOE
MHOrooOpasue M INpeJoCTaBistolee CyObeKTy MHEMHMUYECKOH CHUTYalUH
OoJbllle BO3MOYKHOCTEM JJIsl CaMOBBIPa)KE€HHUS, 4TO, B CBOIO O4YEpelb,
CO3/1a€T yCIJIOBUS Ul MOJIUTEMIIOPAIBLHOCTH.

B cooTBeTcTBUY € OTyYE€HHBIMU PE3YJIbTaTAMU, IOJTUTEMIIOPAIbHAS
CTPYKTypa MpeJCTaBlieHa EIMHCTBEHHONH KOMOMHAaLMeH «Hacroduiee +
npomioe  +  Oyaymee», KoTopas —(yHKIHOHHPYET B  KauyecTBe
OCHOBBI TEMIIOPAJIbHOM OpraHu3allid MHEMHUYECKOIO MOHOJIOTa U
MHEMHUYECKOI0 HappaTHuBa.

Takum  oOpa3oM, TeMIopajgbHasi CTPYKTypa MHEMHUYECKOTO
BBICKa3bIBaHUSI (OPMUPYETCS IIarojibHBIMH (OpPMaMH, OTPAKAIOLIUMHU
CyOBEKTMBHOE BHJIEHHE IpoLecca MaMATU KaK IMPUHAIJICKAIIErO IUIaHy
BPEMEHHONW ONPEAENEHHOCTH WM BPEMEHHON HEONpPEIEIEHHOCTH.
B mnepBoM ciywae mpouecchl MaMATH Ha MOP(OJOTHYECKOM YpOBHE
KOAMPYIOTCSL ~ BUJIO-BPEMEHHBIMH  (opMaMu  cepbl  MPOMIEIIEro,
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HACTOSIIEro u OyayIiero, Toraa Kak MHEMUYECKHE MPOLIECChl, MBICIIUMBIC
KaKk  HUppealibHble, pENpe3eHTHpPYIoTCs  (GopMaMu  CyOBIOHKTHBA,
UMIIEpaTHBa W MOJAJIBHBIMH IJIaroJiaMH. PacnpeneneHue IaroibHbIX
GopM B COOTBETCTBHHM C TEMIIOPAJIHHOW OpTraHU3aIfeil MHEMHYECKOTO
BBICKA3bIBaHUSI M €r0 THUIOM OTpaxkeHo B Tabnuue 3. CrepikHEeBbIe
(GOpMBI, BBICTYIAIOIINE HE3aBHCUMBIMH MOP(H)OJIOTHIECKUMU MapKepamMH
MHEMHYECKUX MPOLECCOB, BBIICICHBI )KUPHBIM IIPH(PTOM.

Taoauna 3. Pacmpenenenne IIaronbHBEIX (OPM B COOTBETCTBUH C TEMIIOPAIbHOM

CTPYKTYPOH MHEMHYECKOTO BBICKA3bIBAHMS

Tun MHEeMHYECKOTro

Tun TeMnopanbHON CTPYKTYPbI

BBICKASBIBAHMSL 1oy oremmopasbHbIii GUTeMIIOPAJILHbIIi MOJUTEMIIOPATBLHbII
Muemnueckoe
JAUATOTHYECKOe
BBbICKA3bIBaHHE
MJIE «nobysicoenue - 1) uppeanvroe+uacmosuee -
K 3anOMUuHanuio — Mod, Subj, Imp, Prl,
peaxkyusiy PrP, PrC, PrPC
2) uppeanvroe+6yodywee
Mod, Subj, Imp, FI, FC
MJIE 1) Hacmosuwee 1) racmoswee+6ydywee -
«HanomuHauue — Prl, PrP, PrC, PrPC Prl, PrP, PrC, PrPC, FI, FC
peaxyus» 2) 6yoywee 2) uppeanvrHoe+uacmosuyee
FI, FC Mod, Subj, Imp, PrI,
PrP, PrC, PrPC
3) uppeanvroe+6yodyuee
Mod, Subj, Imp, FI, FC
MJIE «3anpoc 1) nacmoswee Hacmoswee-+npouinoe -
unpopmayuu Prl, PrP, PrC, PrPC Prl, PrP, PrC, PrPC
u3 namsmu — 2) npouinoe PI, PP, PC, PPC
peaxryusy PIL, PP, PC, PPC
MI/IE «nobyscoenue - 1) uppeanvroe+nacmosuyee -
K 3a0b16AHUIO0 — Mod, Subj, Imp, Prl,
peaxryusy PrP, PrC, PrPC
2) uppeanvroe+6ydywee
Mod, Subj, Imp, FI, FC
Muemu4ecknii 1) nacmoswee 1) nacmoswee+npouinoe Hacmosiwyee+
MOHOJIOT Prl, PrP, PrC, PrPC Prl, PrP, PrC, PrPC npouinoe+
2) mpomuuioe PI, PP, PC, PPC b6yoywee
PIL, PP, PC, PPC 2) Hacmoswyee+oOydywee Prl, PrP, PrC, PrPC
3) 6yoywee Prl, PrP, PrC, PrPC PI, PP, PC, PPC
FI, FC FI, FC FI, FC
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MuemMuvecKuii npouioe Hacmosiwee+npowoe Hacmoswee+
HAppaTuB PIL, PP, PC, PPC Prl, PrP, PrC, PrPC npownoe+
PI, PP, PC, PPC o6yoyuyee
Prl, PrP, PrC, PrPC
PI, PP, PC, PPC
FI, FC

Coxkpaiuenus, npuHsATHIE B Tabnuie 3:

Mod — modal verbs, Subj — Subjunctive mood, Imp — Imperative
mood, Prl — Present Indefinite, PrP — Present Perfect, PrC — Present
Continuous, PrPC — Present Perfect Continuous, PI — Past Indefinite,
PI — Past Perfect, PC — Past Continuous, PPC — Past Perfect Continuous,
FI — Future Indefinite, Future Continuous.

BbiBOAbI

TemmopanbHas ~ CTPyKTypa  MHEMHYECKOTO  BBICKa3bIBAHMUS
HEOAHOPOJHA W MOXET OBITh TpEACTaBI€HA TpeMsi BapHaHTaMH:
MOHOTEMIIOPAIIbHBIM, ~ OUTEMIIOPAbHBIM M MOJUTEMIIOPAIBHBIM.
[lpu stOM OuTemmopaibHas CTPYKTypa o0Jazaer MpH3HAKaMH
YHUBEPCAIILHOCTH, TaK KaK Ha €€ OCHOBE (POPMHUPYIOTCS MHEMHUUYECKHUE
BBICKa3bIBaHHS JTFOOOTO THIIA.

TeMHOpaHLHBIfI IIJ1aH MHEMHYECCKOI'O BbICKAa3bIBaAHU S B
AHIVIMIICKOM SI3bIKE CO3/aeTCs BHJO-BPEMEHHBIMH (OpMaMH IVIarodia,
NpUHAIIeKAMIME  cdepaM HACTOSIIEro, MPOMIEAmIero U Oymymiero,
a Tarke QopmMamMu CyOBIOHKTHBA M WMIIEPaTHBA W MOJAIBHBIMH
rinarojamMu, perpe3CcHTUPYIOIUMU IIPOUCCChI MaMATH, IMMO3UIUOHUPYCEMBIC
Y4aCTHHUKaMU MHEMHYECKOM CUTyalluh KaK OTHOCAIIHUCCA K IUIaHY
BpeMEHHOIl HeomnpeneneHHOCTH. Cpeiu TIaroyibHbIX (OPM BO3MOKHO
BBIJICIIUTh CTEPIKHEBBIC, 3aJIalONIHE TEMIIOPAIBHYIO HAIPaBICHHOCTb
MHEMHYECKOT0  BBICKAa3bIBaHHMsi ~BHE  3aBHCHUMOCTH  OT  JAPYTUX
MOp(l)OJ'IOFI/I‘-IeCKI/IX MapKepoB, U BTOPOCTCIICHHBIC, BBIIIOJIHAIOIIINE
(YHKIMH TOTIONHUTEIBHBIX CUTHAJIOB BPEMEHHOW OpUCHTAIIMH.

Tun TeMnopanbHOI OpraHM3alMi MHEMHYECKOTO BBICKa3bIBAHHUS
ACTCPMUHUPYCTCSA  KOTHUTHUBHO-KOMMYHHUKATUBHBIMU  YCJIIOBUSIMU  €TO
nopoxaeHusi. COOTBETCTBEHHO BBIOODP MIAroibHOIM (OpPMBI, KOAMPYOLIEH
nporiecc 00pabOTKM MHEMHUYECKOTO COOBITHUST Ha MOP(OIOTHIECKOM
YPOBHE, OTpa)KaeT OIEHKY MHEMHUYECKOTO COOBITHS YYaCTHHUKOM
MHEMUYECKON CHUTYyallud U HOCUT CyObEKTUBHBIN XapakTep.
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Takum o0pazom, HCKIIFOUUTEIbHAS aCCOILIMMPOBAHHOCTD
TEMIOPATBHOCTH HMHIUBUIYATbHOH MaMATH cO cQepoil MpoIioro,
TPAOULMOHHO  IPUHUMAaeMas  MCCIENOBATENsIMM  KaK  JaHHOCT,
HE  T[OJlyuyuja  TOATBEPXKIACHUS  HpH  aHanmu3e  (HaKTUYECKOTro
A3BIKOBOTO ~ Marepuaja. OMIHMPUYECKUE JaHHBIE CBHJIETEIBbCTBYIOT
O  HEOJHOPOAHOCTH  TEMIOPAIBHOM  CTPYKTYpPbl ~ MHEMHUYECKOTO
BBICKa3bIBaHUs. VICTOKM CTEPEOTUITHBIX aCCOLMALMMI MNaMATH C MPOLLIbIM
BUJATCS B OTOXKJIECTBICHUM IaMATH C BOCIOMHMHAaHUEM, TO €CTh
IIPOLIECCOM PEKOHCTPYKIMM IPOLUIOrO ONBITA, KOTOPBIM, B COOTBETCTBUU
C TMpEACTABICHUSMU COBPEMEHHOW TIICUXOJIOTMU 00 OpraHu3anuu
KOTHUTUBHOW TepepaboTKi WHGPOpPMALUH, SBISAETCS JHIIb OIHUM U3
YyeTblpex 0a30BBIX ATANlOB MHEMMUYECKOM IIETH.
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AHHOTALMNA

BcmynnaeHue. B pabome npedcmaeneHO  MCUXonuHe8UCMUYecKoe — 8udeHue
aKmyaneHol 014 cospemeHHOU Ko2HUMUBHOU HayKu rnpobaems! namsamu u epemeHu.
MpuHUMaa 3a OCHoBYy co8peMeHHYy MoOenb UHOUBUOYAaAbHOU NAmMamu  Kak
/IUH2BOKO2HUMUBHOU cucmemsl, 8KaroYaroweli npoyeccel 3aMOMUHAHUSA, XPAHEHUS,
80CMOMUHOHUA U 306bI8AHUSA, AB8MOPbLI CMAsAM yenb paccMmompems Ccreyu@pury
A3bIKoBOU penpeseHMayuu YKA3aHHbIX MPOUEecco8 C y4emom UX MmemmnopanbHol
opueHmayuu. Hacmoswaa cmamea [0C8AWEHA AHAAU3Y  MOpPEOI02U4eCcKo20
KOMMoHeHmMa 6epbasabHo20 Kooa, UCMOosAb3yemo20 HOCUMEeAamu aH2aulickoeo A3bIKa
014 8epbanu3ayuUU MHEMUYECKUX NepexcusaHuli Ha Ka*0oM U3 3marnoe KoeHUmusHol
nepepabomku uHgopmayuu.

Memoodbl uccnedosaHus. Mccaedosamesnvckue npouedypsbl BKAKYAAU KOHMEHM-
aHaNU3 3AMMUPUYECKO20 Mamepuasna, pacrnpedesneHue 8oweowux 8 8bl60pKYy
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pazmeHmos 8 coomgemcmeauu C MUNoOM MHeMu4eckol cumyayuu, CmpyKmypHbii
U  mopgonoaudeckuli  aHAAU3 ~ MHEMUYECKUX  B8bICKA3bI8AHUU, ycmaHossneHue
KOppenayuoHHelx  cesA3eli  Mexoy murmoM MHEeMU4YeCKo20  B8bICKA3bI8AHUA U
opzaHu3ayueli e20 MemMnopanbHolU cCMpyKmypsi.

Mamepuanel u npoyedypa uccnedosaHusa. 3ImMnupuveckyro 6asy uccinedosaHUsA
cocmasunu 7500 paemeHmos xydorecmeeHHol npo3sl, nybauyHol, maccosoli
U KOMMbOMepHO-0rnocpedo8aHHOU KOMMYHUKQUUU, OMOBGPAaHHbIE U3 OMKPbIMbIX
QH2/10A3bI4YHbIX UCMOYHUKO8. KOMMYHUKaMUBHbIU KOHmMeKcm peaucmpuposascs 8 6aze
fpu ycsa08uu e20 coomsemcmeus Kpumepusm MHemMu4yeckol cumyayuu, a UMeHHO,
npu  Haauduu 1) cybvekma, ocywecmenanwe20 MHEMUYECKYIO O0eamesnbHOoCMs,
2) sepbanusyemozo npoyecca namamu, 3) 8bICKA3bIBAHUs, pernpe3eHmMupyouezo
MHeMUYECKoe COOepHaHUe 8 A3bIKOBbIX 3HOKAX 8 eCmecmeeHHOU KOMMYHUKAayuU.
Pe3ynabmamel. [losy4eHHble pe3ysnbmamsi yKa3sbi8arom HA ydacmue 8 (popmMuposaHuu
memnopasnsHol 0p2aHU3AUUU GH2/10A1361YHO20 MHEeMUYECKO20 B8bICKA3bI8AHUA 8UOO-
8peMeHHbIX (hopM 2pyrrbl HACMOoAWe20, npowsaozo u bydyuezo u demMoHCmpupyrom
Hanuyue coomeemcmauli Mex oy murnom memrnopasabHol op2aHuU3ayuU MHeMU4eCcKo20
8bICKA3bI8AHUA U KO2HUMUBHO-KOMMYHUKAMUBHbLIMU YC/I08UAMU €20 NPo0yyupo8aHus,
umo rnossonsem cOename 8bI860O O HECOCMOAMEsnAbHOCMU  CMepeomurHbIX
npedcmasneHuli 06 uckaYumensHol opueHMauuu nNAMAMU HA cgepy npowsnozo
u akmu4yeckoli HeoOHOpPoOHOCMU mMemMnopaabHOU CMPYKMypsbl MHEeMU4YeCcKo20
8bICKA3bIBAHUS.

Kniouesble cnoea: namsame, MHEMUYECKUE MPOUECChl, MHEeMU4eCKoe BbICKa3bleaHue,
e8pemMs, memnopasnbHOCMb, 8peMeHHble PoPMbl 2/1a201d.

Ouwenkoea Bikmopis, Tie’aeea IpuHa. Mam’ame i memnopanbHicmb 8UCA068/1I0B8AHHA

AHOTALIA

Bcmyn. Y pobomi npedcmasneHe cuxosiHegicmuyHe 6a4yeHHs OKMyanoHoi 078
Cy4acHoi KoeHimugHoi HayKu npobaemu nam’smi i 4yacy. bepy4yu 3a OCHO8Y Cy4dcHy
moodenb iHOuUBidyanbHOI nam’smi AK iH280KO2HIMUBHOI cucmemMu, SKA BK/AYAE
npouecu 3anam’amosysaHHs, 36epicaHHA, npueadysaHHa | 3abysaHHA, asmopu
Marme Ha Memi po32aaHymu crneyugiky MosHoI peripezeHmayii 3a3Ha4yeHuUx npouyecis
3 YpPaxyBaHHAM X memmnopasasbHoi opieHmauii. La cmammsa npuceavyeHa aHanisy
MopghonoeiYHo20 KomnoHeHMa e8epbasnbHO20 KOOy, AKUU 8UKOPUCMOBYEMbCA HOCIAMU
aHenilicbKoi mosu 01 eepbanizauii MHEMIYHUX MepexusaHb HA KOXCHOMY 3 emarnie
KoeHimueHoi nepepobKku iHgpopmauii.

Memoodu 0docnidxceHHA. [oCniOHUYbKI NMpoyedypu BKAYaaAU KOHMEHM-AHAsI3
emMnipu4yHo2o mamepiany, po3nodin paemeHmis, Aki ysiliwau y eubipKy, 8i0noeioHo
00 muny MHemiyHOi cumyauii, cmpykmypHuli i mopgonoziyHuli aHaniz MHemMiYHUX
8UC/108/1H080Hb, BCMAHOBAEHHA KopenAauiliHux 38°A3Kie Mix murnom MHeMIYHO020
8UCN0808AHHA U opaaHizayieto (ioeo memnopanbHOi cmpyKkmypu.

Mamepianu i npouyedypa o0ocnidxeHHA. Emnipu4yHy 6a3y 00CniOMeHHA CKAaAau
7500 @paemeHmie xyd0oxHboi nposu, mnybaiyHoi, macoeoi ma Komn’'tomepHo-
onocepedKosaHoi KOMyHiKkauyii, 8i0ibpaHi 3 8iOKpumux aH2/10MOBHUX Oxceperl.
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Ilamamoe u memnopailbHOCmMb 6blCKA3bI6AHUA

KomyHikamueHuli KoHmekcm peecmpysasca 8 6a3i 30 ymosu (io2o sidrnogidHocmi
Kpumepiam mMHemi4HOi cumyayii, a came, 3a HassHocmi 1) cy6’ekma, axuli 30ilicHIoe
MHeMi4yHy OifneHicme, 2) eepbanizoeaHozo npouyecy nam’smi, 3) 6UC/081H08AHHS,
AIKe perpezeHMye MHeMiYHUl 3Micm 8 MOBHUX 3HAKAX Y MPUPOOHIl KOMYHIKayil.
Pesynomamu. OmpumaHi pe3ynsmamu 6Kasylome HA y4yacme y (POPMYBAHHI
memnopanbHoi  opa2aHi3auyii  aH210MOBHO20 MHEMIYHO20 BUC/0B/HOBAHHA  BUOO-
4yacosux ¢hopm 2pynu menepiuiHb020, MUHY020 i MalibymHbo020 ma deMoHCMpPyromeo
HasAsHicmb eidnosidHocmel MiX mMunomM mMmeMnopanbHOI opeaHi3ayii MHeMiYHOo20
BUC/I08/1H0B80HHA I KO2HIMUBHO-KOMYHIKAMUBHUMU ymo8amu U020 MpoOyKYB8aHHH,
wo 0038075€ 3pO0bUMU BUCHOBOK PO HECITPOMOXHICMb CMepeomurnHux YyseneHb
00 BUHAMKOBO20 OpPIEHMYBAHHA NaM’Ami Ha cpepy MuHYyn020 U GHAKMUYHY
HeoOHOPIOHICMb MemnopasnbHOI CMPYKMypU MHEeMiYHO020 8UC/08/1HBAHHA.

Knwuoei cnoea: nam’sme, MHeMIi4YHi rnpouecu, MHeMiuyHi BUCA0B/AOBAHHA, YdC,
memnopassHicme, Yacosi popmu diecnosa.

éi
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ABSTRACT

Research actuality has determined the necessity to study the peculiarities of contextual
realization of the concept « MACHT» in German communicative and cultural area by
means of using the results of free associative experiment and contextual analysis
of proverbs and aphorisms that made it possible to find out value preferences and
priorities of Germans.

The purpose of the article is to identify psycholinguistic peculiarities of the concept
«MACHT» in German communicative and cultural area by comparing the results
of contextual analyses of proverbs and aphorisms based on the results of free
associative experiment.

To describe the results of linguistic material we used such methods as semantic
cognitive concept modeling which allowed us to identify macro models and describe
the frame model of the concept « MACHT» organization which we present as a chain-
organized structure: the concept « MACHT», macro frame « MACHT UND GESELLSCHAFT»
and subframes « MACHT UND DAS POLITISCHE», « MACHT UND DAS SOZIALE» « MACHT
UND DAS HAUSLICHE». To find out the psycholinguistic peculiarities of conceptual
realization we have used the methodology of free associative experiment.

The findings of the conducted analysis reveal that the concept « MACHT» is manifested
in German communicative and cultural area as the subframes «MACHT UND DAS
POLITISCHE», « MACHT UND DAS SOZIALE» «MACHT UND DAS HAUSLICHE», where a
typical representative of power is characterized by valuable possibilities to direct other,
have respect, prosperity and some social characteristics, such as: medical insurance,
social help in case of unemployment, possibility to implement himself/herself into
society while having the refuges status or being a single parent, have the right to
have holidays and free time, the right for sexual preferences. Valuable marker is very
important here as it forms axiological personality marker of self-esteem and reflects
in reaction of free associative experiment in nominations and markers of private
properties, authority and keeping one’s own face in front of society and lifestyle.
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Conclusion. In this way the general prototype of an ideal power subject is seen as an
ethnic and cultural carrier of the German linguistic and cultural studies concerning the
power subject, its communicative behavior, personal features necessary for successful
result of power object, his/her appearance and social state.

Key words: lexeme, semantic, concept, power, German language culture, subframe,
contextual realization, free associative experiment.

Bctyn

VY cy4acHMUX TICUXOJIIHTBICTHYHHMX JOCHII/DKEHHSX ChOTOACHHS
BUSIBIISIETHCS TTOCWJICHUN 1HTEpEC 10 MpoOJieM B3aeMOJIl iHIUBITyaTbHOL
MOBH JIIOIMHU Ta MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlil, BIUIUBY €THOKYJIBTYPHUX,
COILlaJIbHUX Ta TCHUXOJOTIYHUX YMHHHKIB Ha MOBJICHHEBI MPOIECH, IO
MOSICHIOETBCS BIIKPUTTAM HOBHX MOXKIIMBOCTEH JIs aHAMI3y chepr MOBHOL
CB1JIOMOCTI, CITIBBIJHOIICHHS MOBHU M 0COOHMCTOCTI. EKCTpamiHrBiCTHYHI
dakTopu y TICHIM B3aEMOJIi 3 MEHTAJIBHOIO CTPYKTYpPOIO CYCILUIbCTBA
30CepeIKYIOTh Ha co0i yBary 0arath0oXx HayKOBIIIB.

TakuM 9yuHOM, BOAYa€EMO TOLUILHUM BHBYEHHS IICUXOIIHIBICTHYHHIX
0coOnMMBOCTEN KOHTEKcTyadbHOT peamizanii konuenty «MACHT» y
MOBHO-KYJIBTYPHOMY TIPOCTOpP1 HIMIIIB, aJDKE 1€ JacCTh HaAM MOKJIUBICTH
BUSIBUTH I[IHHICHI HAaCTaHOBH Ta TMPIOPUTETH, TOMY IO Taki JaHi
€ VYHIBEPCUIBPHHMH Ta OHTOJIOTIYHO PEJIEBAHTHUMH SK JUISI MOBHOL
0COOMCTOCTI, TaK 1 JUIA HaLii y IJIOMY.

VY pamkax pgocmikeHHS (peHOMEHy BIaJHHX BIJIHOCHH MH HeE
NOBHMHHI BHKIIIOYAaTH 3 TMOJI 30py OCOOJMBOCTI KYJIBTYPU HIMEILBKOI
eTHIYHO1 crhulbHOTH. lle JacTh HaM MOXIIMBOCTI OKPECIUTH iX
XapaKTEpHI PUCH Ta IIHHICHI OPIEHTHPH.

I3painscpkuit meuxomor L. IIBapry (Schwartz & Bilsky, 1990),
aHANI3yIOYM  I[IHHICHI JOMIHAaHTH KYJIBTYp Ha IHIMBIIyaJbHOMY
piBHi, BuminuB 10 0a30BHX XapaKTEpUCTUK KyJIBTYPH Ui aHAJI3y
IHAUBIAYadbHOI IIKadW I[IHHOCTEW TMPEICTaBHUKA TMEBHOI KYIBTYpPH.
Jlo 6a3oBux miHHOCTeH HHMM OyJ0 BiHeceHO Taki: Oe3meka (Security),
koHpopMHicTh (Conformity), tpanmumist (Tradition), m10OpO3WUYTUBICTH
(Benevolence), yniBepcanizm (Universalism), camocTiinicts (Self-
direction), crumynsis (Stimulation), reqonizm (Hedonism), mocsrHeHHs
(Achievement) ta Bmaga (Power).
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[HTEepec nms HAoro MOCHIKEHHS CTAaHOBIIATD J1Ba OCTaHHI HIHHICHI
opieatupu. Ilig mocsruennsm . IIBapr (Schwartz & Bilsky, 1990)
BOauaB J[Ba TUIM PHUC: MO-TMEpIIe, Ui 0COOM BaKIMBO JEMOHCTPYBATH
BCIM CBO1 3MI0HOCTI, BOHA IparHe, MO0 HEK 3aXOIUTIOBAJUCSA, IIO-
apyre, A ocoOM 3HAYMMUM € BJIACHHMH YCIIIX, BOHA CIIOJIBA€THCSA Ha
BH3HAHHS CBOIX JOCSTHEHb IHIIUMH. Biaga sk MIHHICHUN OPIEHTHP Mae
JIBa TPAKTyBaHHS: TO-TIEPILE, BIa/Ja BU3HAYAETHCS SK MOMIIMBICTH JUIS
JMIOAWHU OyTH 3aMOXHOIO0, @ TaKOK MAaTH ToBary 3 OOKy OTOUYIOUHX Ta
KepyBaTu I1HIIUMH, MO-Apyre, Biana SK LIHHICHUNA TMOKAa3HWK i1HIUBiIA
¢dopmye axcionoriyHy kareropito camoctBepkeHHs (Yang, Malt &
Srinivasan, 2017).

Ha pa3i Mmu maemo 3ayBaXHTH, L0 JAJS TMONIMOJICHOTO aHalizy
TICUXOJIIHTBICTHYHUX  OCOOJIMBOCTEM  KOHTEKCTyaJIbHOI  peasizarii
koHuenty «MACHT» y MOBHO-KyIBTYpHOMY IPOCTOpi HIMIIB HamH
OyJI0 BHUKOPHCTaHO TeOpil0 (peiiMOBOI CEMaHTUKU JIIHTBOKYJIBTYPHHUX
KOHIIETITIB, 110 JacThb MOXKJIMBICTh CHUCTEMAaTU3yBaTW KJIAcTH 1HQopmaiii
PO MEBHUN (ParMEeHT peanbHOCTI Ta BUSABUTH (PpeiiMOBI 1HBapiaHTHI
cTpykrypu. AnHamizoBanuii koHIenT «MACHT» € nunamiuanm ¢peiimom
y SKOMY EKCIUTIIMTHO NPHUCYTHS HAOYHA KapTWHA THUIOBOI MOBEHIHKH
HIMIIIB, IO Ja€ MOXKJIMBICTh NMPABHUJIBLHO IHTEPIPETYBATH 1i BiAMOBIIHO
0 KaTeropii CTEepeoTHUNHOCTI Ta He crepeoTunHocTi. @pelimoBa
mozens kouuenty «MACHT» BimoOpaskae BHOpPSIIKOBaHI JIAHIIOKKH
I Ta BIANOBINHI IM cUCTEMHU 00’€KTIB, Cy0’€KTIB Ta 1HCTPYMEHTIB, SIKi
peainizytorbes y Bunani cinortis (aiiayuenko, 2008).

Takum  4YMHOM  eTHOCHEIM(IYHMIA  MPEICTABHUK  HIMELbKOT
JTIHTBOKYJIBTYpPH MOXKE OXapakTepu3yBaTH (hpeiiMOBY MOAETh KOHIIECTITY
«MACHT» y TakoMy JaHIIIOXKIIi:

konyenm  «MACHTy  ------ maxkpogpetin - «MACHT  UND
GESELLSCHAFTLICHE BEZIEHUNGENy -------- cyogpevimu « MACHT
UND DAS POLITISCHE», «MACHT UND DAS SOZIALE» «MACHT
UND DAS HAUSLICHE».

OcCHOBHMMH pUCaMU, SIKI YTBOPIOIOTH IIi HiHHICTH 3a III. [IIBapriom
II. Monep ta K. Bon (Mohler & Wohn, 2005) Ha3uBaroTh TaKi:
colianbHa BJaJa, BIACHICTh, aBTOPUTET, 30€pexeHHs OONUY4Ys B O4ax
TPOMaJICBKOCTI, colliayibHe BU3HAHHA Ta 100yt IlokasHuk «Biaga
Ta COLiaJbHE» B HIMEUbKIM IIKami MIHHOCTEH BU3HAYCHHWH Ha piBHI
CEepeIHhOT0 3HAYEHHS JUIS €BpPONEHChbKUX KynbTyp. Hatomicts 3a
MMOKa3HUKOM «BJiIaga Ta noimitnkay ®PH mocimae omne 3 mepmux Micib
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B €pomi (Thomas, 1993). Takum YuHOM, HOCIi HIMEIBKOI KYJIBTYpH
y BIQJAHHUX BIJIHOCMHAaX BOAualOTh MEperyciM acmeKT OCOOUCTOro
CaMOCTBEP/KEHHS.

3anmyuyuBIIM JOPOOKM 3 TMCHXOJNIHI'BICTMKH, THIIOJNOTII KyJBTYp,
po3poliieHi B CydYacHil KynbTypoJIOTii Ta KyJNBTYPHIA aHTPOIIOJOTII,
MU BU3HAYWIM €THOCHEeNU(}IuHI OCOONMBOCTI KOTHITUBHHUX CMHCIIIB
xkoHenty «MACHT» B mpoekuii Ha HIMEIbKy KynbTypy. Ha ocHOBI
JIOCITIPKEHHSI KOTHITUBHMX CMHUCIIB 3a 3anpomnoHoBanuM 3.[1. [TomoBoro
Ta M.A. CTepHiHEM METOJOM CEMAHTHMKO-KOTHITHBHOTO MOJIETIOBAHHS
xoHuentiB (IlonoBa & Crepuun, 2007) MU BU3HAUMIM MaKpOMOJEIb Ta
onucanu NonboBy opranizamito koHuenty «MACHT», mo no3Bonuio
BU3HAUUTH ETHOKYJIBTYPHY cHenu(iky aHali30BaHOTO KOHIENTY B
HIMEIIbKIN JIIHTBOKYJIBTYPI.

Merta JOCHIJDKEHHS - BUSIBIICHHS [ICUXOJIIHTBICTHYHUX
ocobnuBoctedt  koHuenty «MACHT»y MOBHO-Ky/IbTYpHOMY —apeali
HIMIIIB Ha OCHOBI 3iCTaBJIE€HHS KOHTEKCTIB MapeMii Ta adopus3MiB, Ta
BUTRHOTO aCOI[IaTHBHOTO aHAJi3Yy.

MeTtogu 1 meTO4UKN [OCNIAXKEHHA

Jns  JgocsrHEeHHS TOCTaBJI€HOI METH Yy CTarTi BUKOPUCTaHO
METOIMKY CEMAaHTHUKO-KOTHITUBHOTO MOJICJIIOBAHHS KOHILICMTIB, IIO Ja€
HaM 3MOTY BH3HAYUTH MaKpOMOJEJl Ta ONMUCaHHS (perMOBOi Mozemi
opranizaiii koHrenty «MACHT», ska momnsirae y NaHITIOXKII KOHIEMTY
«MACHT», wmakpoppeiimy «MACHT UND GESELLSCHAFT» Ta
cyodpeiimie. «MACHT UND DAS POLITISCHE», «MACHT UND
DAS SOZIALE» «MACHT UND DAS HAUSLICHEy. Jlns Bu3HAUEHHS
TICUXOIHTBICTUYHUX ~ OCOOJNIMBOCTEM  KOHTEKCTyaJIbHOI  peasizaii
[bOTO KOHIIETITY B MOBHO-KYJIBTYpPHOMY IPOCTOpi HIMIIB Hamu OyJo
BUKOPHCTAHO METOAUKY BUIBHOTO acOIIaTUBHOTO €KCIEpUMEHTY. BinbHuii
acoliaTUBHUHM ekcniepuMeHT OyB mpoBeaeHuil y nepion 3 01.07.2019 no
11.07.2019 y pamkax BuxoHaHHs mpoekty DAAD «Ost West Dialogy.
Takuil TUO eKCHEpUMEHTY TOJsIrae y TOMY, L0 BUIIPOOOBYBAaHOTO HE
00MeXyITh y BHOOpI MOXIUBUX acomiamiid. lleil excrnepuMeHT aB
MOXXJIMBICTh BCTAHOBHUTH JIOJIATKOBI PHUCH CyO’€KTa BIaId B MeXKax
¢ynkuionyBanua cyogpeiimie «MACHT UND DAS SOZIALE»,
«MACHT UND DAS POLITISCHEy», a takoxx «MACHT UND DAS
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HAUSLICHE». TeopeTHKO-MeTOAOIOr YHIMH MiAIPYHTAMU CIyTyBaJd
poboru C. 3acexina (2012), B. Ilerpenka (1997), JI. CnupunoHoBoi
(2015), 1. Crepnina (Crepuun, 2017), B. OGepa ta I. lllenona (Ober &
Shenaut, 2006).

Y  BiIIBHOMY  acOILIaTHBHOMY €KCIIEPUMEHTI B3SJIO  Y4acTh
35 HIMEUBKOMOBHUX PECIOHJAEHTIB, fKI JXUBYTh Ta HAaBYAIOTbCA Y
M. MaraeOypr, i3 HUX: 3a BIKOBUMH KPHUTEPISIMU: CTYAEHTH Big 22 10
34 pokiB; 3a TeHACPHUM KpuTepieM: 32 KIHKH Ta 3 YOJIOBIKIB, IO JIAJI0
LiKaBl pe3yJabTaTH B MOMEHTI JOCIHIDKEHHS pOJbOBOI perpe3eHTarii
KIHKH, $K cyO’exta Brmagu B cyodpeiimi «MACHT UND DAS
HAUSLICHE»; 3a reorpadiunum kputepiem — xuteni ®PH.

Yeboro Oyno ompanpoBano mo 102 peakmii g cyOodpeiimin
«MACHT UND DAS POLITISCHE» Tta «MACHT UND DAS
HAUSLICHE», npu upoMy OuIbll 3HauHa yacTMHAa peakiii 110
akTyajizye cMucioBi 3B’s3ku  cyodpeiima «MACHT UND DAS
SOZIALE», 1o NOACHIOETHCA THUM, LIO0 PECHOHAECHTU € CTYAEHTaMU
HaNpsIMKy «cColliaTbHa PoOOTay.

Pesynbrati Ta AMUCKYyCii

3Bakaroun Ha TOW (haKT, MO0 ETHOKYJIBTYPHUH KOMITOHEHT
KOHLIENTY IOB’SA3YIOTh 3 OCOOMMBOCTSAMH IPOLECIB KaTreropusamii Ta
KOHIIENTyali3alii, sKi 3JIMCHIOIOTHCS Ha OCHOBI CITIBBITHECEHHS 3
HasiBHUMHM B MEHTAJIbHOMY IPOCTOpi IMPOTOTHIIAMH, METOAOM OIUCY
MU BH3HAQUWIM TIPOTOTUIIOBI XapaKTEPUCTHUKH OCHOBHUX YYAaCHHUKIB
BJIQJHUX BIJHOCHH BIAMOBITHO 10 3amporoHoBaHoi JIxk. Jlakoddom Ta
M. JxoHcoHoMm (2008) TUMOMOTIi MPOTOTHITIB.

HaiiGinpmm  MOBHO B MpOaHai30BaHUX  PEAKIIAX  BILILHOTO
acoIllaTUBHOTO EKCIEpUMEHTYy Ta Ha 3acajaXx KOHTEKCTHOTO aHaji3y
MapeMioiIOoriyHUX Ta a)OPUCTUYHHUX TEKCTIB MPEICTABICHUN KOrHITUBHUM
cmuca «Macht als Teilnehmer». Bin 00’ekTuByeTbCs Maibke B TpPETHHI
peaxiiii Ta TOCHIiPKyBaHUX KOHTEKCTIB TEKCTIB.

Y mepeBaxHiii Oumbmocti BumaakiB  koHnent «MACHT»
eKCIUTIKY€ThCSI 4Yepe3 OCHOBHOTO peajizaropa BIAJHUX BITHOCHH —
cy0’ekta Bmaam B Mexax — Makpodppeiimy «MACHT  UND
GESELLSCHAFT». ¥V cybodpeiimi «MACHT UND DAS POLITISCHE»
Ha OCHOBI BUJIBHOTO aCOIIaTHBHOTO EKCIEPUMEHTY Ta KOHTEKCTHOTO
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aHajizy TMPEACTABICHO TaKi HOMIHAII OCHOBHUX CYyO’€KTIB BJIaJH:
nomituk (der Politiker), memyrtar (der Abgeordnete), MoOXHOBIaAEUb
(der Machthaber), romoBa ypsiay, kanmiep (der Regierungschef,
der Bunderskanzler) Ta ciyx6oBeup (der Beamte). B adopuctuunomy
dboHal cyO’ekTamMu BIIaIM HAWYACTIIIE MHCIATBCS: BIIAIHI 0COOH
(die machtigsten Menschen, die Méchtigen), momituk (der Staatsmann),
3akoHonaBenb (der Gesetzgeber), xoponp (der Konig), Buagni
ocoobucrocti (die fithrenden Personlichkeiten), wmac (die Klasse),
ypsana (die Regierung), tupan (der Tyrann), ne Ti (die Falschen), noGpi
(die Guten), Gosiry3u (die Feigen), nypHi (die Dummen, dumme Leute),
HactaBHuK (der Meister), nmaprisi (die Partei), Baroma moaunaa (der Mann
von Bedeutung), aukrarop (der Diktator), moronuu (der Treiber),
Mminictp (der Minister), BepxoBeHcTBO (die Obrichkeit), xepiBHUK
(der Leiter), cmabki (die Schwachen), kusa3i (die Fiirsten), OinbImicTh
(die Majoritdt). Y mnapemionoriunomy ¢ouai cyodpeiimu «MACHT
UND DAS SOZIALE» Ta «MACHT UND DAS POLITISCHE»
4acTO YITKO HE PO3MEXKOBYIOTh 1 TPEACTaBleHI, HANPHUKIAI,
TaKUMH HOMIHAIISIMM  Cy0’€KTiB  BJAQJHUX B3Aa€EMOBIJIHOCHH: TIaH
(der Herr), cBaruii (der Heilige), Gararuii (der Reiche), Benukwmii man
(der groBe Herr), mpaButens (der Regent), xus3p (der Fiirst), kaiizep
(der Kaiser), Bnactutenp (der Michtige), mana pumcekuii (der Papst),
HaiiBumii (die Obersten), ynpaBurens (der Meister). ¥V cyOdpeiimi
«MACHT UND DAS HAUSLICHE» YYaCHUKIB BJIATHOI B3a€MOJIT
Ir(EepeHIiIoITh 3a TEHIEPHOK 03HAKOIO 1 Cy0’€KTOM By BOAYalOTh B
OCHOBHOMY HoJioBika (der Mann).

BinmoBigHO 10 pe3yabTaTiB BUILHOTO aCOIIaTUBHOTO €KCIIEPUMEHTY
HAWYaCTIIMMH acoIlialisiMi pecroHIeHTiB y cyodpeiimi « MACHT UND
DAS POLITISCHE» € nmemytar (der Abgeordnete) — 17,0% peakiii Ta
naprisa (die Partei) — 16,0% peaxuiii, 32 HUMU CIIIIy€e peakilis KOAILis
(die Koalition) — 14,0% Tta kanunepka (die Kanzlerin) — 14,7%.
Crhixg BIIMITHUTH TakoX Taki peakuii y aHasi3zoBaHOMY cyOdpeimi sk:
MeHnmicte (die Minderheit) — 12,7%, Oixenmi (die Flichtlinge) —
8,8% Tta nebaru (die Debaten) — 6,8% ycix AOCHIIPKyBaHUX pEaKLii.
[{ikaBUM TYT € TakoX TOW acMeKT, IO peakilis OLKEHIl € HOBOK s
HIMEIbKOI JIHTBOKYJIBTYPH, Ta XapaKTepU3y€e IIE€BHY COIIaIbHY 3MiHY
neMmokpatuanoro cycmnuibetBa ®PH. Ilo x 10 peakiii MEHHIICTb,
TO TakKa pPEakilisi BXKe cTaja a0CONIOTHOK HOPMOK HIMEIEKOMOBHOTO
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CYCIUIBCTBA, y sikoMy Bke 3 2015 poky 103BOJIEHI OJHOCTATEBl ILIIOOH
Ta YCUHOBJICHHSI TAaKUMU Tapamu JIITEH.

Cnektp peakuit cyodpeiimy «MACHT UND DAS SOZIALE»
BI/IMIOBITHO /10 BUIBHOTO aCOI[IaTHBHOTO €KCIIEPUMEHTY XapaKTEePHU3y€EThCs
HAWOUIBIIUM HANOBHEHHSM, pECHOHJeHTaMu Oyno HamaHo ax 110
peakIiiii, y Toil Jac Ak iHII cyOdpeiiMu — peakiissMu y Kitbkocti 102.
Toxx HaWOUIBII BXWUBAHUMH aCOIAISIMU Cy0’€KTa BIAJd Y IBOMY
cyodpeiimi €: ctymeHt (der Student) — 19,0%, Oigumit (der Arme) —
12,0%, Oaratmit (der Reiche) — 11,0%, ©Ha comiampHid CcyOcHii
(mit Sozialhilfe) — 11,0%, npu mpomy Oyi0 3a3HaueHO, IO 1€ came
coumianbHl cyocuais tunmy Hartz IV, sky oTpumyrors came 6e3po0iTHi,
Ta sfIKa HE BKIIOYae y ceOe meHciiHoro 3a0e3neueHHs. Benuke 3HaueHHS
HaZaeTbesa MenuyHoMy cTpaxyBaHHIo (die Medizinversicherung) — 12,0%,
Oe3pobitHiil (der Arbeitslose) — 9,0%, Oixenenp (der Fliichtling) —
8,0%, 3 imBamignicTio (der Behinderte) — 7,0%, ToW, XTO XapuyeThcs
13 comianpHoro crtonmy (der FEine, der aus der Tafel ist) — 5,0%,
Matu oxauHouka (die alleinerziechende Mutter) — 4,0% Ta OarbKo-
omuHak (der alleinerziehende Vater) — 2,0%. 3a pe3ynbraramu MO)KHa
cTBepuKyBatH, 1m0 cyodpeiim «MACHT UND DAS SOZIALE»
OTpUMYy€ HOBI KOHOTalii B cydacHoMmy cycrninbcTBI ®PH, ne momomi
JIONIU NEepeNMaroThCsl MUTAaHHSIMH 0€3p00ITTS, MEJUUYHUM CTpaxXyBaHHSIM,
ODLKEHIIMU Ta OIAHICTIO, sIKa CTajla HaJa3BHYAWHO SICKPaBO BHPAKATUCS
y Cxinniii HiMe4unHi, Ta HE € BIIACTUBOIO HIMEIBKINA CIUIBHOTI.

YV cybdpeiivi « MACHT UND DAS HAUSLICHE» yuacHuKamu
BIIQHOI B3a€MOJIi € HE JIMIIE YOJIOBIKM, SK IIe Oylio 3a aHaIi30M
napeMioJoriyHuX Ta aOPUCTUYHHUX TEKCTax, a W KiHKW. B3aram oOcsr
HOMIHAIIi peakiiil JaB HACTyMHHM MOKa3HUK — 4oioBik (der Mann) —
24,0%, xinka (die Frau) — 24,0%, piBHicTth (die Gerechtigkeit) — 30,0%,
nitn (die Kinder) — 5,0%, poGora (die Arbeit) — 8,0%, Bimmyctka
(der Urlaub) — 7,0% ta BinpHuil yac (die Freizeit) — 2,0%. HaBenena
najiTpa HOMIHAIM PECIOHIEHTIB € Habararo 0araTmior, Ta MOKa3ye
OCHOBHI IiHHOCTI cycninbetBa @PH, mo momsiratote y piBHOCTI.

[3 HaBeneHnX HOMIHAIIM cy0’€KkTa BiIaau 310paHOTO y XO/I1 BIILHOTO
aCOILIIaTUBHOTO EKCIIEPHMEHTY Ta B3STOrO 3 KOHTEKCTYaJbHOTO aHami3y
napeMioyIoTiyHuX Ta adOPUCTHUYHUX TEKCTIB CIiJ 3BEPHYTH yBary Ha
Taki HamioHanbHO crneuuiyHi ocobmuBocti Kouuenty «MACHTY.
[To-nepmre, HOMiHAISA Cy0’€KTIB BIAau 3MIMCHIOETHCS 32 BUKOHYBAHOIO
HUMH COIIAbHOIO (YHKIE (Hanpukian, npaBurensb (der Regent),
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MinicTp (Minister) Ta iH.), 3piJKa 3a COLIAJIBHAM CTaHOBUIIEM (30Kpema,
BepxoBeHCcTBO (die Obrichkeit), Oararuii (der Reiche), B ocHOBY
MOOJAMHOKUX HOMIHAIIN MOKIAJEeHO OCOOHMCTI XapaKTEPUCTHKHU CyO’€KTa
(six ot: Oosry3m (die Feigen), cma6ki (die Schwachen)).

[To-npyre, cy0’€KT BIaaW MUCIUTHCA B MEPEBaKHIM OLIBINOCTI
BUITQJIKIB SIK OfHA 0co0a, piaiie sK rpyna YIMOBHOBaKEHHUX 0Ci0, Xoda
BUTbHUI AaCOI[IaTUBHHUIA EKCIIEPUMEHT JO0Aa€ CIOAM TaKi MOHSTTA, SK
OlBIIICTG, MEHIIICThL Ta KOAQNIIlif, IO ITOSICHIOEThCS IMOJITHYHUM
craHoBumieM HiMeyunHu 3apa3, ne BiIOyBaeThcs 3MiHA Koawmimii Ta
KEpIBHUKIB HaAMOIbII BAaroMMx MapTiid, LI0 IOB’S3aHO 3 OCTaHHIM
nepiogoM nepeOyBaHHs KaHIJIEpKH AHreian Mepkenb Ha CBOiil mocaji.

Ha oOCHOBI KOHTEKCTyaqbHHX JOCHKCHHA IapeMiONIOTIYHUX
Ta aQOpPUCTUYHUX TEKCTIB HIMEIBKOI JIHTBOKYJIBTYPHOI CIUJIBHOTH
3a TPUHIOUIAMH TPOTOTUITHOI CEMAHTUKM B MEXaxX KOTHITHBHOTO
cmucny «Macht als Teilnehmer» wmoxHa i7eHTH(IKYBaTH MPOTOTHUIL
cy0’exra Bragu. Y HIMEUbKIN KapTHHI CBITY HPOTOTHN CyO’€KTa BiIaau
cnenudikyoTh 32 JIBOMa OCHOBHHMHU THIIAMH, 3TiTHO 3 KiIacuQiKallieo
nporotumiB JIx. Jlakodpda ta M. JIxorncon (2008). Tak, y HIMEUIBKUX
napeMmisix Ta  adopu3Max  BIiITBOPEHO  MPOTOTUIl  COLIATBLHOTO
CTEpEOTHIly YYacHHKa BIAAHM Ta MPOTOTHI i€aTbHOTO YYacCHHKA BIAIH.
[IpoToTun coIiaJbHOTO CTEPEOTHIy YYacHMKA BIIAJHOI B3aeMoAall —
[IE OCJIOBJIEHUH Yy3arajibHEHUH TUNOBUH 00pa3 Yy4yacHHUKa BIAJH,
BIITBOPEHUN 3 ypaxyBaHHSM e€THOCHEHUU(IYHUX AaKCIOJOTIYHMX Ta
KOTHITUBHUX TPUHIMITB B MEXax JOCTIKYBAHOTO COIIO-KYIETYPHOTO
npocrtopy. IlpotoTun ineanbHOro nisya BIAAHOI B3a€MOJIi MHUCIATH SIK
OaxaHuii, B3IpIEBHI BepOATBHO BIATBOPEHHMI 00pa3 ydacHHKa BIIAIM,
c(hopMOBaHMI Ha OCHOBI NEBHOI ETHOKYJIBTYPHOI Tpaauuii. Y 3B’s3Ky
3 TUM, IO BJaJa B HIMELbKIN JIHTBOKYJIBTYpl BUCTYMA€ K CyO €KTHO-
00’exTHa ¢dopmMa B3a€EMOBITHOCHH, 1€ A€ 3MOTY OIMCATH HAIlOHATIHHO
crienu(PiYHUA MPOTOTHUN CyO’€KTa BIIAJd Ta MPOTOTUIT 00’€KTa BIAAN
(Hoffman, Lambon, Ralph &Rogers, 2013).

[IpoToTun comiaJibHOTO CTEpeoTUIly CyO0’€KTa BIaJd B MeXax
korHiTuBHOro cmuciay «Macht als Teilnehmer» Bu3HauatoTh 3a
ocoOMMBOCTAMM  3filicHeHHs mpodeciiHux o00oB’s3kiB.  [lo-meprue,
TIISIIBHICTh  CyO’€KTa BJIAJM HIMII BBaXAIOTh MaJIOPE3yJIbTATUBHOIO
(Witze, 2019) «Hast Du schon gehort, auch Politiker sollen... jetzt nach
Leistung bezahlt werden?» — «Aber das ist doch unmenschlich, die
ganze Bundesregierung verhungern zu lassen!»), sika XapakTepu3yeTbCs
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BiacyTHicTIO  BigmosimampHOCTi  (Politiker, 2019; Witze, 2019)
Frither haben die Regierungschefs noch Verantwortung getragen —
Heute tragen sie Boss!).

[lo-npyre, THUMOBOro MOMITHKA $K CTEPEOTUIN CyO’€KTa Bilaau
OB’ SA3yI0Th B HIMEIBKIN JIHIBOKYJIBTYPHIN CIIIBHOTI 3 HEMIPABOMIPHUMHU
BYMHKAMH: BOHWBCTBAMH, OOIrOM HE3aKOHHUX TPOIICH, HEXTYBaHHSIM
IHTEepeCiB Hapofdy, 3JIOBKMBAHHSIM HAJAHUMHU IIOBHOBRXCHHSAMHU Ha
BIIacHy KopucTh: (Zitate, Spriiche, 2019) Es gibt Staubsaugervertreter,
die verkaufen Staubsauger. Es gibt Versicherungsvertreter, die verkaufen
Versicherungen. Und dann gibts noch die Volksvertreter...! Comianpauii
CTepeoTUIl Ccy0’€KTa BIAAM OCMHCIIOETHCS HIMISIMH Y 3BS3KYy 31
3MIACHIOBAaHUMU HUM cBaBUTbHMMH BumHKamu (Zeh, 2019) Herren und
Narren tun, was sie wollen); Oe3mispHICTIO, JegapcTBoM (Zitate zum
Thema «Macht», 2019) Fiirsten und Esel tun nichts ungetrieben);
nepedyBaHHSAM il CUJIBHUM BITMBOM CBOiX momiuHukiB (Wander, 2019)
Firsten und Herren diirfen nicht weiter sehen, als ihre Hofbedienten
erlauben). OkpiM TOro, B mapemMiojoriyHux Ta a(OPUCTHUYHHX TEKCTaX
(GiKCyeMO HEraTHMBHY OIIIHKY BEJIHKOI KUIBKOCTI KEpIBHHKIB, SKi
spiiicutorors Biamy: (Wander, 2019) Eine Obrigkeit, gebratene Apfel
und den Schnupfen findet man iiberall.

JIo OCHOBHOI [iSUTBHOCTI CTEpeoTHNy CyO’€KTa BIagdl HIMII
BITHOCATh MOro KOMYHIKaTHUBHY MOBeNiHKY. Tak, mnependadaeTncs,
0 KEpIBHUK IOBHHEH CTEXKUTH 3a CBOEKD MOBOIO Ta 3MICTOM CBOTO
MOBIIOMJICHHS, BIH 4YacTo ToBOpUTh Hempasay: (Witze zum Thema
«Politik und Gesellschafty, 2019) Stohnt der Psychiater: «Also, Herr
Abgeordneter, ich kann Thnen nicht helfen, wenn Sie immer nur mit
kein Kommentar antworten...»; (Zitate, Spriiche, 2019) Kinder und
Narren sagen die Wahrheit. Politiker ... sind weder das eine noch das
andere. OKpiM TOro, MPOTOTHII COLIAJIBHOTO CTEPeOTUIy CcyO’eKTa
BIIQJIM MUCJIHUTBLCS K TaKWi, 1mo Oararto i 0€33MICTOBHO TOBOPHUTH: TaK,
napiaameHT y Himeuumni noBruii wac HaszuBanu «Schwatzbude», T06TO
«TpUMIiIIeHHS, J1e MapHOchoBiATh» ([aiimydenko, 2008).

Cepen OCHOBHHUX OCOOMCTUX pPHC TPOTOTHIY  COLIAJIbHOTO
CTEpEOTHIly Cy0’ €KTa BJIAAM TMPEICTABHUKM HIMELBKOi JIHTBOKYJIBTYPHU
BHOKPEMJIIOIOTh  TaKl TEPEBAXKHO HETaTWBHI  SIKOCTI:  BIJACYTHICTh
pPO3YMOBUX 3Mi0HOCTEH ISl 3IHMCHEHHS CYy0 €KTOM CBOE JisUTBHOCTI
(Zitate, Spriiche, 2019) Niemand muss ein Vollidiot sein, um Politiker
zu werden, aber es erleichtert die Sache ungemein! Sponti-Spriiche);
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rpy0icTh, BIJICYTHICTh MOBard Ta PO3YMIHHS B CTaBJICHHI JO MiAJICTIIUX
(Witze zum Thema «Politik und Gesellschafty, 2019) Unser Chef hat
ein Herz aus Gold, nur hirter); HU3bKUI MOpPaTbHO-ETUYHHUIA DPiBEHBD,
10 TPOSBISIETbCS B HEMOPSAHOCTI, 0e300kki, 310cTi (Zitate zum
Thema «Macht», 2019) Ein frommer Fiirst ist ein seltsamer Vogel);
HEMPUWHSATHA YIaBaHICTh, 00myma, ToHOp (Zitate, Spriiche, 2019)
Der Blick der Menschheit war bisher zu stumpf, zu erkennen, daf
die maéchtigsten Menschen gro3e Schauspieler waren. F.Nietzsche);
Hemmpicth (Zitate zum Thema «Machty, 2019) Der Maichtige steckt
den andern in den Sack); cy0’exT Bmaaum XapakTepU3yeTbCA SK
HEMOCHIJOBHUHM, a HOro MpUXWIBHICTh MIBUIKO MUHae (Zitate, Spriiche,
2019) Grosser Herren und schoner Frauen Liebe hat Sonnenart, sie fallt
sobald auf einen Kuhdreck, als auf ein Rosenblatt).

3a 30BHIMIHIM MOPTPETHHUMH  XapaKTEPUCTHKAMH  MPOTOTHII
COILIIAIbHOTO CTEPEOTUNy CyO’€KTa BIaAW HAJUISETHCA HAIMIPHOIO
Baroto (Zitate, Spriiche, 2019) Lieber einen dicken Chef, als ein diinnes
Gehalt) Ta noporum ozsirom.

3a CBOIM COIiaJIHUM CTaTyCOM MPOTOTHIT COI[IaIbHOTO CTEPEOTHITY
cy0’exTa BIagM BU3HAYAETHCS HIMIEIMH SK (hiHaHCOBO 3abe3redeHa
ocoba (Witze zum Thema «Politik und Geellschafty, 2019) Wer den
Daumen auf dem Beutel hat, hat Macht. (Zitate, Spriiche, 2019), sxa
Mae TMeBHY cBOOOAy Bia migmopsakyBaHHs (Zitate, Spriiche, 2019)
Bewundern wir Wehrlosen deshalb einen Maichtigen so sehr, weil sie
dem Weltgesetz, wie Marionetten von fremder Hand gelenkt zu werden,
nicht unterliegen? (Zitate, Spriiche, 2019).

OkpiM TOTrO, TPOTOTHI COIIATHPHOTO CTEPEOTHITy CyO’ €KTa BIaad
OB’ s3yI0Th B MapeMisfx Ta adopusMax i3 He Tiewo ocoboro: (Witze zum
Thema «Politik und Gesellschafty, 2019) Es sind meist die Falschen,
die an die Macht kommen. Aber sie kommen nur deshalb dorthin, weil
die Richtigen nicht so danach dringeln. (Witze zum Thema «Politik
und Geellschafty, 2019). A 3MiHUTH 4M TOKpamUTH Cy0’€KTa BIAJAU B
HIMEIIbKOMY MOBHO-KYJIBTYPHOMY IPOCTOpPI HE MHCIUTHCS MOXKIHBHM:
(Witze zum Thema «Politik und Geellschaft», 2019) Obrichkeit dndern
und Obrichkeit bessern sind zwei Dinge soweit von einander wie
Himmel und Erde. (Zitate, Spriiche, 2019). Biarak, HiMIi 3aB4acHO
Jaf0Th Cy0’€KTOBI BJIaau HEraTUBHY OLIHKY: (Zitate, Spriiche, 2019) So
viel Herren, so viel Zéahren; so viel Honig, so viel Gall; so viel Freuden,
so viel Leiden, so ist’s hier und iberall. Pazom 3 Tum, y mapemisx
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repeBara BiJITA€ThCS HOBOMY CyO’€KTOBI mepen crapum (Zitate, Spriiche,
2019) Neue Herren und neue Schuhe hat man lieber als die alten),
OJTHAK 3aCTEepiraroTh, 10 3 HOBUM YBOAATHCS HOBI 3aKOHHU, MPUXOIATH
HOBI mimerni (Zitate, Spriiche, 2019).

Y nocnmiKyBaHIM  JIIHTBOKYJBTYPl — KaTeropusallist IpOTOTHUITY
cy0’exkTa BiIaaM 3OIHCHEHO 3 YpaxyBaHHAM TE€HACPHOTrO (akTopy.
Y mapeMioNoriYHMX TEKCTaX HIMEIBKOi JIHTBOKYJIBTYPH B MeKax
cyodpeitmy « MACHT UND DAS HAUSLICHE» xiHKY BH3HA4aioTh
31e0iapmoro sk 00’ekT Biaau ii womoBika: (Witze zum Thema «Politik
und Gesellschaft», 2019) Die Frau ist dem Manne ein Pflaster und er ist
ithr Paster (Hirt). XKinkamu kepyBatu nocuth ckiaaano (Witze zum Thema
«Politik und Gesellschaft», 2019) Ein Weib ist schwerer zu regieren
als ein Volk), xiba mo >xiHka po3ymMHa. OJHAK CHpPaBKHIA YOJIOBIK,
Ha JyMKy HIMIIB, 3000B’S3aHUN KepyBaTH/yNpaBISATH IPYKUHOK Ta
mutuHoto: (Zitate, Spriiche, 2019) Wer Weib und Kind nicht regieren
kann, ist nicht einmal ein halber Mann. Pa3zom 3 Tum, rapHa apyxuHa
MOke OyTH BaroMuM JOMOBHEHHSM 4YOJIOBIKA, BOHA KOPOHYE MOT0 4ecCTh:
(Zitate, Spriiche, 2019) Eine gute Frau ist des Mannes Ehrenkrone.
Himiii BBa)kaloTh TaKoX, IO B3AEMOIS MK YOJIOBIKOM Ta JAPYKHHOIO
MOBUHHA TIPYHTYBaTHCS HE Ha MIANOPAIKYBaHHI, a Ha PIBHONPABHOMY
coto3li MK Humu: (Zitate, Spriiche, 2019) Man muss seiner Frau
Gesellschafter und seiner Knechte Herr sein.

Pazom 3 TuM, ponboBa penpe3eHTaIlis KIHKHU SIK Cy0’€KTa BIaJH HE
3arepevyeTbes TMOBHICTIO MPEICTAaBHUKAMU HIMEIBKOi JIIHTBOKYJIBTYPH.
VY mapemiofioTiuHUX TEKCTaX KOHCTATYyIOTh, IO, 3 OJHOTO OOKY, YKIHKH
MOBCAKYAC NParHyTh BiaJd, a 3 IHIIOrO, XO4yTh MigKOpATHCSA. MaroTh
BIIAJy HaJ 4YOJIOBIKAMHU Jnie OaraTi >KIHKH, IO W 3aCyIKY€EThCS:
(Zitate, Spriiche, 2019) Ich nahm mir eine Frau mit Vermdgen und
gab ihr dafiir die Herrschaft im Haus. Hax d4onoBikom Bnama KiHKH
JIOCUTh YMOBHA 1 TIPOSIBIISIETHCSL Yepe3 KOHTPOJIb HaJl HOro MOUyTTSMH Ta
rymopom: (Zitate, Spriiche, 2019) Das Weib beherrscht den Mann durch
Liebe (Milde, Sanftmuth). IIpu 3apilicHeHHI BiIaaM >XIHKM KEpYIOTbCS
MOYYTTSMH, a YONOBIKM po3ymoM: (Zitate, Spriiche, 2019) Die Frau
regiere Herz und Topf, der Mann den Becher und den Kopf. Bnache
KEpIBHULITBO KIHKH HIMII 3aCyIKyIOTb, TOB’SI3yIOYH HOTO 3 JiSSHHSAMH
HEYUCTOI CHJIM, TOMY HE BOAYarOTh WOTo MEPCIEeKTHMBHUM aHi A CiM’i,
anl 1y gepkasu: (Zitate, Spriiche, 2019) Wo regiert das Spinnrad, da
steht es schlimm um Haus und Staat.
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[IporoTun imeanbHOro Cy0’€KTa BIaau 3a BUIBHUM acOIlaTUBHUM
eKCIIEPUMEHTOM Ta KOHTEKCTyaJbHMM aHalli30M MapeMiOJIOTIYHUX Ta
aOPUCTUYHUX TEKCTIB HAJUISETHCS HU3KOK Oa)XaHWX PUC, 3A1MCHIOE
OUIKYBaHI BUMHKH, 110 TTOBUHHO 3a0€3MEYUTH MAKCUMAJIbHUM PE3yJIbTaT
BiI BIAgHOI B3aeEMOAIl 3 TOUKM 30py KoHmenTyamizanra. Illomo
371MCHEHHS] TPOTOTUIIOM 1I€aIbHOTO CY0’€KTa CBO€l JisUIBHOCTI, TO
JUISE HIMIIB BXJIMBO, MO0 KUIBKICTh YIOBHOBAXCHUX 3IIHCHIOBATH
Brnagy Oyma BumpaBmanoro (Zitate zum Thema «Macht», 2019) Eine
Regierung, die maBlos wird, setzt sich gegen sich selbst in Aufstand
und Widerspruch, und nach kiirzem Taumeln spricht sie sich das eigene
Urteil. J. von Gorres); a Biaga 6e31ukoi OLIBIIOCTI CIPUHMAETHCS HUMH
HeratuBHO (Zitate zum Thema «Macht», 2019) Nichts ist widerwértiger
als die Majoritit: denn sie besteht aus wenigen kriftigen Vorgéngern, aus
Schelmen, die sich accomodiren, aus Schwachen, die sich assimilieren,
und der Masse, die nachtrollt, ohne nur im mindesten zu wissen was
sie will. (W.J. Goethe «Maximen und Reflexionen» Zitate zum Thema
«Macht», 2019); cy0’ekT TOBMHEH MaTH HAJIHHUX paJHHUKIB, OJIHAK
OYIKy€EThCS, IO MPABUTENb Ma€ 3MiMCHIOBATH BIIALy OMHOOCIOHO (Zitate
zum Thema «Macht», 2019) Ein Fiirst braucht dreierlei Leute: geleh
Zitate, Spriiche, 2019rte Ménner zum Regiment, beherzte zum Kriege
und flrsichtige zur Hofthaltung; (Zitate, Spriiche, 2019) Zweien
Herren in einem Land und zweien Narren in einem Hause vertragen
sich nimmermehr).

[lo-npyre, mim wac 3AIACHEHHS BIQJHUX IMOBHOBAKEHb HIMII
nependavyaroTh, M0 Cy0’€KT YiTKO 3HAE TIOJIE MOIIMPEHHS CBOET BIIAH, B
MeXKax SKOr0 MOro Jii 3alMIarThes JeriTuMHUMU: (Zitate zum Thema
«Machty», 2019) Ist der Herr im Haus, ist er Konig; ist er hinaus, gilt er
gar wenig; mpaBJliHHSA Mae 3a0e3rneuyBaTu cy0’ €KTy colliajibHEe BU3HAHHS,
moBary, J0Bipy 3 OOKy MiUIeTNIUX, a TOMYy BOHO Ma€ OyTH CHpaBeIJIUBUM
(Zitate zum Thema «Macht», 2019) Der Kaiser soll Kaiser sein, so lange
er recht tut); 000B’s130k Cy0’ekTa BOAYAETHCSI B JOMOMO31, TOAYBaHHI Ta
3aXUCT1 MAJIENNINX, JIMIIE B I[bOMY BUIAAKY KepiBHUK Oyne Cnacuresnem,
OarbkoM Ta pariBHUKOM (Zitate, Spriiche, 2019) Die Obrigkeit soll
drey Amter und drey Namen fiihren; sie soll helfen, nidhren, wehren,
und soll heissen: Heiland, Vater, Retter); ocoO6auBO IiHy€ThCS MOMipHE
BUKOPHUCTaHHs Biaau ii Hoclem: (Zitate, Spriiche, 2019) Macht besitzen
und nicht ausiiben ist wahre GroBe. F. Beutelrock.
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YV mapemisx Ta adopusMax 3aBIaHHS KEpiBHUKA OadyWThCs B
HaBUaHHI MAJIETNIUX OpraHi3oByBaTh camux cebe: (Zitate, Spriiche,
2019) Welche Regierung die beste sei? Diejenige, die uns lehrt, uns
selbst zu regieren. J.W. Goethe. CaMOKOHTpOJIb y HIMELbKIH KyIbTypl —
1€ YaCcTHHA OCOOMCTOT aBTOHOMIi Ta CaMOBHM3HAYEHHS, SKI I'PYHTYIOTHCS
Ha TOTOBHOCTI HECTH BIJIOBINAIBHICTh 3a BiacHi BUMHKU. M. Pixtep
Ha3WBa€ BHYTpimHIA KoHTponb (internalisierte Kontrolle), npsmum
BUSIBOM SIKOTO BBa)Ka€ CaMOPETYJIIOBaHHS Ta CaMOOpPTraHi3alilo, OJHUM
13 ceMH HIMEIBKUX KYJIBTYPHUX CTaHIAPTIB, SIKI BH3HAYAIOTH CIEIH(IKY
cyuacHoi kyneTypu (Richter, 2005).

[Ilo0 KOMYHIKaTWBHOI IOBEAIHKH, B HIMELbKIH JIHTBOKYIBTYpl
NPOTOTUIT 1/€aJbHOr0 Cy0’€KTa BIAAM TIOCTa€ MOBYA3HUM, BIH He
Ma€ TpaBa BUIPABIOBYBATHCS, NOBUHEH MiATH, a HE OyTH INpEeaMETOM
obroBopens (Zitate, Spriiche, 2019) Woran erkenn’ ich den besten Staat?
— // Woran du die beste Frau kennst — // daran, mein Freund, dall man
von beiden nicht spricht. F. Schiller «Votivtafeln»); 6axxanuii kepiBHUK
MOBMHEH TAaKOX Majo, aje YEeCHO TOBOPHUTH, OyTH CHpPaBEAJIUBUM,
nociioBHUM, omaaauBuMm (Zitate, Spriiche, 2019) Ein Fiirst soll
fiinf Eigenschaften haben: Gerecht im Richten, wahrhaftig im Reden,
bestindig im Handeln, verschwiegen in Rathschligen und mild im
Geben). Himmi momyckaioTh, 0 KepiBHUK Ma€ MPaBO BHKOPUCTOBYBATH
nokapanns (Zitate, Spriiche, 2019) Die Obrigkeit muss strafen wie der
Vater das Kind), onHak He moMcTy, 1 He 3JI0BXHMBAaTH NpuMycoMm (Zitate
zum Thema «Macht», 2019) Ein Regent muss wissen, wie er faule und
bose Zdhn ohne zwangen konne aussreissen).

I3 ocobucTHX prc HABArOMIMIMMU 3 TOUYKH 30py €THOCTICHU(DITHOTO
Npe/ICTaBHUKA HIMELBKOI JTIHIBOKYJIETYPH BHU3HAYAIOTHCS TaKi MMO3UTUBHI
sakocTi: TepmiHHs (Zitate zum Thema «Macht», 2019) Wer leicht die
Geduld verliert, verliert leicht die Macht. E. van der Strabten Sternberg);
CHIBYYTTSA, BIAMOBIJATBHICTh Ta YBAXKHICTH J0 mimrerux (Zitate
zum Thema «Macht», 2019) Man kann sagen, dass drei Qualitdten
vornehmlich entscheidend sind fiir den Politiker: Leidenschaft —
Verantwortungsgefiihl — Augenmal}. M.Weber); po3ym, menpictb, Tajia
(Zitate, Spriiche, 2019) Eine Obrigkeit soll haben drei Stiick: Weisheit,
Grossmuth und Gliick); xutpomi (Zitate, Spriiche, 2019) Ein Fiirst, der
noch so tiichtig ist, bedarf zur Macht auch noch die List).

Jlnst  HIMIIIB  BaXJIWBO, MO0 CyO’€KT BpaxoByBaB OaxkaHHS
migmermux (Zitate, Spriiche, 2019) Wenn der Fiirst kein Ohr hitte,
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die Untertanen zu horen, so hitte er keinen Kopf, sie zu regieren);
a MOoro MOpaJIbHO-€THYHI NPHUHLMIHN TEPEeBaXKaJId HOTro IHTENEKTyalbHi
3nioHocti (Zitate, Spriiche, 2019) Die moralischen Qualititen der
filhrenden Personlichkeiten sind fiir eine Generation und fiir den
Lauf der Geschichte vielleicht von noch groferer Bedeutung als
rein intellektuelle Leistungen. (A. Einstein Zitate, Spriiche, 2019).
HimIli odikyroTh Takox, 1o cy0’exkT Oyme A0 Mipu cyBopum: (Zitate,
Spriiche, 2019) Landgraf, werde hart! W.Gerhard. C. UIpons-Maxip i3
nocwianHsM Ha Richter B. 3a3nauae, mo ictopis HimeduwHu, cBiTOBI
BIMHHU, MOALT KpaiHW, «IIOCWJIMIM MpPAarHEHHS CTaOUIbHOCTI Ta IMOPAJIKY,
a TaKoX CHWJIBHOTO KEpIBHHUIITBA, sike O Oy710 B 3M031 MO30yTHCS IUX
ctpaxiB» (Richter, 2005: 87).

[IporoTunoBuii ineanbHUN HIMEIBKHA CYO’€KT BIaJHM BUPI3HIETHCS
TaKo)X TparHEHHSIM MOisITH, a He MaTh, OyTd, a He 3maBarucs: (Zitate,
Spriiche, 2019) Die guten Michte sagen: Ich will schaffen und sein;
die bosen sagen; Ich will haben und scheinen. W. Rathenau. Biarak,
rapHOIO0 BIIAJIOI0 BU3HAETHCA Ta, KA € JI€BOIO, OMHAK i HE YYIOTh:
(Zitate, Spriiche, 2019) Eine gute Obrigkeit ist eine Uhr, die zeigt
und nicht schlégt.

VY HIMEUBKI{ JIHTBOKYJIBTYP1 MPOTOTHUII 17i€aIbHOTO Cy0’€KTa BlIaau
XapaKTepPU3y€eThCS 32 MOro HAJEKHUM 30BHIIIHIM BHUIVISIOM, 30KpeMa:
(Zitate, Spriiche, 2019) Was macht Angela Merkel eigentlich mit Thren
alten Klamotten? Ganz einfach: Sie tragt sie!

BucHoOBKMU

Orxe, 3a  pe3ylbTaTaMd  JOCTIKEHb,  ICUXOJIHTBICTHYHI
0COOIMBOCTI KOHTEKCTyallbHOI peanizamii koHmenty «MACHT» vy
MOBHO-KYJIBTYPHOMY IpPOCTOpi HIMIIIB MOXXHAa TOAUTUTH 3a TpbOMa
cyodpeiimamn: «MACHT UND DAS POLITISCHE», «MACHT
UND DAS SOZIALE» ta «MACHT UND DAS HAUSLICHE», sxi
y3araJIbHIOIOTh TICHXOJIIHTBICTUYHE YCBIJJOMJICHHSI HIMIISIMH  KO>KHOTO
13 cyOdpeiimiB crenuiUHUMHM  peakIlisMM Ha HOMIHAIi, IO iX
NPEACTaBISIOT.

3aranpHuii  00pa3 NTPOTOTHITY  1I€IBHOTO CyO’€KTa  BIIaau
MHUCIUTBCS ~ €THOCHEIM(IYHUM HOCIEM  HIMELBKOi  JIHIBOKYJIBTYPH
y 3B’S3Ky 3 0e3nocepeqHbol0 ISUIbHICTIO Cy0’€KkTa Biaaud, WOTo
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KOMYHIKaTUBHOIO ITOBEIIHKOI, OCOOMCTHMH pHCaMH, HEOOXITHUMHU
JUISE Pe3yJIBTaTHBHOTO 3MIMCHEHHS BJIAJM, Ta 30BHINIHIM BHIJSIOM Ta
COLIIaJIbHUM CTaHOM.

Ilepcnekmuenum BOAYAETHCS TMOMAIBIIUANA  TICUXOJIIHTBICTHYHUNA
aHani3 iHmMUX cyO¢ppeiiMiB Ha 00 €KT BIAAM y HIMELBKOMY CYCHiIbCTBI
13 3acTocyBaHHSAM Komil torepHoi mporpamu I1J1 anamizy LIWC 2015.
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AHOTALIA

AKmyanbHicmb 00cni0weHHA 8u3Ha4yusna HeobxiOHicme eus4yeHHA ocobausocmeli
KOHMeKcmyanvHoi peanizayii koHyenmy «MACHT» y MOBHO-KynbmypHOMYy apeani
HiMyie wnaxom 3aay4eHHA pe3yabmamis 8inbHO020 AcoyiamusHo20 ekcriepumeHmy ma
KOHMeKcmyansHo20 aHanisy napemili ma agopusmie, wjo 0acmes HAM MOMIUBICMb
8UABUMU YiHHICHI HOCMAaHo8U ma npiopumemu xcumesie ®PH.

Memoto cmammi € 8uAsneHHA [CcuxoniHesicmu4yHux ocobausocmeli KoHuyenmy
«MACHT» 'y MOBHO-KysbmypHOMY MpPOCMOpi  HIMUi8 HA OCHO8i 3icmaeseHHsA
pe3ynbmamie KOHMEKCMyasabHO20 aHAMI3y napemili ma agopusmie | 8inbHO20
acoyiamugsHo20 eKcrnepumeHmy.

Onuc mMogsHo20 mMamepiany 3ymMosus 3aCMOCY8AHHA MAKUX Memoo0i8 O00CniOMeHHA:
Memoo CeMaHMUKO-KOZHIMUBHO20 MOOeso8AHHA KOHUernmie 00380auU8 8U3HAYUMU
MaKpomooOeni ma onucaHHa ¢pelimosoi modeni opearizauii koHuyenmy «MACHT»,
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AKa nonafeae 'y AaHytoxyi KoHuenmy «MACHT», makpogpetimy «MACHT UND
GESELLSCHAFT» ma cybgpelimie «MACHT UND DAS POLITISCHE», «MACHT UND
DAS SOZIALE» «MACHT UND DAS HAUSLICHE». [lna eus4YeHHs McuxoniH28icmu4Hux
ocobnusocmell KoHMexkcmyasneHoi peanizayii KoHYyenmy Hamu 6yn0 B8UKOPUCMAHO
MemoOUKY 8iflbHO20 ACOYiamMUBHO20 eKcriepumeHmy.

Pe3ynemam nposedeH020 aHani3y ecmaHosus, wo KoHuenm «MACHT» peanizyemeca
Yy MOBHO-KYyAbmypHOMy rnpocmopi Himuie y cybgpeiimax «MACHT UND DAS
POLITISCHE», «MACHT UND DAS SOZIALE» «MACHT UND DAS HAUSLICHE», de
munosull npedcmasHuK cyb’ekma 100U mMa 67100HUX 8iOHOCUH XAPAKMepu3yemeoca
UIHHICHUMU MOM(/IUBOCMAMU Kepyeamu [HWUMU, Mamu rnosazy, cmamxku ma neeHi
couianbHi XapakmepucmuKu, MakKi AK: Medu4YHe cmpaxysaHHs, coyianeHa dornomoad y
sunadky 6e3pobimms, 3moza iHmezpysamu cebe y cycninecmsi y cmamyci 6ixeHus,
mMamepi-o0UHOYKU abo 6amMbKa-00UHAKA, mMamu npaso Ha 8i0nycmky ma 8inbHul
Yyac, npaso HA CeKCyasnbHy piBHICMb. TAKOXC 8AXAUBUM Mym € UiHHICHUU MOKA3HUK
iHOuBiOa, W0 hopMye aKcionoziuHy Kamezopio camocmeepOI eHHA ma ecrnaikyemocs
Y PEeakuyifx 8inbHO20 aCOYiaMUBHO20 eKcrepumMeHmy 8 HOMIHAUIAX ma MOKA3HUKAX
es1acHOCMi, asmopumemy, 36epexeHHA c8020 0067uU44YA 8 04AX 2POMAOCbKOCMI
ma 8 nobymi.

BucHoBKu. TaKum 4YuHOM 3a2asabHUli 06pa3 npomomuny ideanbHo20 cyb6’ekma enadu
MUCAUMbCA  emHocneyugiyHUM HOCIEM HIMeUbKoi /1iH280KyaAbmypu y 38°A3KYy 3
besnocepedHboro disnbHicmio cyb’ekma 81adu, (i020 KOMYHIKAMUBHOK M08€0iHKOH,
ocobucmumu pucamu, HeobxiOHUMU 08 pe3yabmamusHo20 30ilicHeHHA enadu, ma
308HIWHIM 8U2100M Ma couiaabHUM CMAHOM.

Knrovoei cnoea: sexkcemMa, CeMAHMUKA, KOHUenm, 671000, HiMeybKoMOBHA
niH28OKynbmMypa, cybgpelim, KOHMeKcmyasnvHA peanidayis, einbHUli acoyiamusHuli
eKcriepumeHm.

CknapeHKo Onecs, Akumosa AnuHa, CeupudeHKo OKcaHa. [McuxonuHzeucmu4vecKue
ocobeHHOoCcMu KOHmMeKcmyanoHol  penpe3eHmayuu KOHyenma «MACHT»
8 A3bIKOBOM U KY/1bMYyPHOM NMpocmMpaHcmee HemMyees

AHHOTALNA

AKmyanbHoCcMb ucciedosaHuUs onpedenusna Heobxooumocme u3lyyeHus ocobeHHocmeli
KOHmMeKkcmyanoHol peanusayuu KoHuenma «MACHT» 8 A3bIKoBOM U  KysbmypHOM
apeane Hemyes nymem npuesneyeHus pesynbsmamos ceob00HO020 accouUamMUBHO20
3KCrepumMmeHma U KOHMeKCmMyasnsHo20 aHaAnAu3a napemull U agopuamos, Ymo 0asa10 HaM
B803MOMCHOCMb Ornpedenume YeHHOCMHbIe yCmaHo8KU U npuopumemsi ¥umesnel ®Pr.
Uenosto cmamosu sfensemcsa onpedesneHue McuxonuHasucmu4eckux ocobeHHocmeli
KoHyenma «MACHT» 8 A3bIKOBOM U Kys/16MYypPHOM MPOCMPAHCMBE HeMues8 Ha OCHoge
cornocmasseHus pesyanbmamos KOHMeKCcmyasnabHo20 aHanu3a napemuli u agpopusmos,
0 makxe ucnone3ysa ceoboOHbIl accoyuamueHbil akcnepumeHm. OnucaHUe A3bIK08020
mamepuana o06yca08uno npumeHeHue MaKux Memooo8 UccAedo8aHUA: Memoo
CEMAHMUKO-KO2HUMUBHO20 MOOE/UPOBAHUA KOHUENMO8 03807us  onpedeaums
MaKpomoOenu U onucaHue gpelimosoli modenu opeaHudayuu KoHuernma «MACHTS»,
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Komopas 3aKknaw4yaemca 8 yenodyke KoHyenma «MACHT», makpogppelima «MACHT
UND GESELLSCHAFT» u cybgpelimos «MACHT UND DAS POLITISCHE», « MACHT UND
DAS SOZIALE» «MACHT UND DAS HAUSLICHE». [lnf usy4eHus McuxoauH28UCmuYecKux
ocobeHHocmeli KOHMeKCcMyanbHOU peanu3ayuu KoHYyenma Hamu 6biaa ucnonb308aHa
mMemoouKa c80600H020 accoyuamuBHoO20 SKcrnepuMeHma.

Pe3ynbmam nposedeHHO20 aHanu3a onpedenus, ymo KoHuyenm «MACHT» peanusyemcs
8 A3bIKOBOM U Ky/fbMypHOM MpocmpaHcmee Hemuyee 8 cybgpelimax « MACHT UND
DAS POLITISCHE», «MACHT UND DAS SOZIALE» «MACHT UND DAS HAUSLICHE»,
20e munuyHelli npedcmasumenst cybvekma eaacmu U 8/1AdCMHbIX OMHOoWeHUl
xapakmepusyemca UeHHOCMHbIMU B03MOXHOCMAMU yrnpasaames Opyaumu, umems
yB8ayKeHUe, cocmosHue U onpedesneHHble COYUAsnbHbIE XapakKmepucmuku, makue
KaK: MeOUYUHCKOe CmpaxosaHue, COUUAsabHAA MNOMoOWb 8 cayyae 6eapabomuuyel,
B803MOXHOCMb UHMezpuposame ceba e obwjecmse 8 cmamyce bexceHya, mamepu-
O00UHOYKU UAU omua-oO0UHOYKU, UMemsb Mpaso HA omimyck U ce0b600Hoe 8pems,
1paso Ha CeKcyasnbHoe paseHCmBo. TaKwe 8amHbIM 30eco A814emcA UeHHOCMHbI
rnokasamens uHousuda, Komopwbili Gopmupyem aKCUOAO2UYECKYID Kameaopuro
camoymeepxOeHus U 3SKCRAuyupyemcsa 8 peaxkyuax ceobo0HO20 accoyuamueHo20
3KCnepumMeHmMa 8 HOMUHAGUUAX U Mokasamenax cobcmeseHHOCMU, asmopumema,
COXpaHeHUsA €80e20 AUYa 8 271a3ax obujecmeseHHocmu u 8 b6bimy.

3akaryeHue. [losmomy, obwuli 06pas npomomuna udeasnbHO20 cybbvbekma eaacmu
MbICAUMCA 3MHOCReyUpUYecKUM Hocumenem Hemeukol aUH280KYsAbMypbl 8 C8A3U C
HerocpedcmeeHHoU OdeamesnbHocMbio cybbekma enacmu, e20 KOMMYHUKAMUBHO20
nosedeHus, OCObBEHHbIMU Yepmamu, Heobxo0umMbiMU 074  Pe3ysbmamueHo20
cosepuwieHuUa 8a1acmMuU U CO8epUWeHUA 68A1aCmu, 0 Makie 6HYymMpeHHUM 6321900M U
COYUQAbHBIM CMAMyCcoM.

Kniouesble cnoea: seKcema, CEMAHMUKA, KOHUernm, 671acme, HemMeyKoA3bIYHASA
AIUH2BOKYynbmypa,  cybgpelim,  KOHMeKcmyanbHaA  peanudayus,  c80600HbI
accoyuamueHelli aKcrepumeHm.

éi
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ABSTRACT

The aim of the article is to describe mechanism of the influence of the Internet
memes’ visual components upon consciousness; to analyze functional and semantic
relationships between visual and verbal components; to research role models
(character types) of the internauts who are the creators of Internet memes with wolf
as a visual component; emotional states created by Internet memes.

Psycholinguistic research methods have helped to achieve this goal, namely, discourse
analysis, the method of contextual and intuitive logical interpretation analysis,
content analysis.

Discussion & Results. Internet meme creators achieve communicative purpose by
means of the wolf image due to the use of ramified conscious and unconscious
associative links. The correspondence of the meaning originally put by the author in
the Internet meme with its comprehension by the addressee occurs through the use
of anchoring techniques which mechanism of impact is based on linking human states
to certain patterns of behavior. «Anchors» usually work automatically therefore the
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emotional state of a person changes positively or negatively without the possibility
of its regulation by the addressee. With the help of visual images Internet memes
create a model world of emotions. The ultimate goal of such polycode messages is
mental effect on consciousness through the method of psychological infection. As
soon as an addressee’s emotional mood to be in a ready state to apprehend the
message the meanings of the visual image which may be expressed explicitly or
implicitly are developed in the verbal corpus of an Internet meme. In this study the
Internet memes’ verbal components were divided into thematic groups (TG) describing
the internauts’ emotional states. Based on the analysis of the TG it is possible to
describe the role model of the Internet meme creator manifested in the features
of communicative behavior. The analysis of the TG has proved that in the verbal
component the internauts intend to position the background of their mental world
with the corresponding emotional tone. It should be noted that verbal and visual
components do not compete but complement each other, enrich the Internet meme
with new meanings accumulating cultural and emotional-evaluative meanings, social
stereotypes of consciousness.

Conclusion. The function of the visual component is to form a special emotional tone
of the information, to provide a holistic and at the same time flexible understanding
of a particular message due to placing semantic accents allowing the recipient to
specify the perception and interpretation of the verbal component. The link between
the visual and verbal parts of Internet memes is implicit. The information presented in
the visual component is based on various associative links therefore; its interpretation
requires careful correlation between both components, identification of internal
structural and semantic links.

Key words: visual component, verbal component, Internet memes, emotional and
mental impact.

BcrynneHue

MynprunapaiurManbHbld U MEXIUCUUIUIMHAPHBIA  XapakTep
COBPEMEHHBIX JIMHTBUCTUYECKUX HCCIIEJOBAHUNA OTKPBIBAET LIMPOKUE
NEepCHeKTUBBl A Pa3pabOTKM  HAy4YHbIX  TEOPHH,  HMEIOIIUX
HECOMHEHHYIO TEOPETHUYECKYI0 M IPAKTHYECKYI0 ILIEHHOCTb 3a CYET
MHTErpalyy BO3MOYKHOCTEM BUIECHMSI MCCIENYEMOIo OObEKTa B Pa3HbIX
pakypcax. Peup B 1naHHOM cilydyae MJET O MOJUIMHHOM MHTErpanuu,
BEAyUIe K BO3HUKHOBCHMIO HOBOTO IIOHMMAaHUS CYIIHOCTH SIBJIICHUS
(3anesckasi, 2007). IlosiBieHHE TMCUXOIMHTBUCTHKU Jall0 BO3MOXXHOCTH
MIPEOJI0IETh OJHOCTOPOHHEE M3yueHHe (aKTOB U 0OpaTUTh MPUCTAIBHOE
BHUMaHUE Ha MPUPOAY U CYIIHOCTh BU3YaJIbHbIX (GOpM, CHEHUPHUKY
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uX (QYHKUMOHUPOBAaHMS B KOMMYHUKAI[MM, H3MEHEHUE B3aHUMOCBS3U
U B3aUMOJCWUCTBUS JONOJHAIOIMX Jpyr Jpyra BHU3YaJIbHOTO U
BepOaIbHOTO KOAOB KyIbTypbl. [lpuHUMas BO BHHMMaHHE CIIOXKHOCTb
U IPOTHUBOPEUMBOCTh  Ipolecca  BHU3yalM3alMM  COBPEMEHHOMU
KOMMYHHUKAaIlMM, a HWMEHHO IIpeBpallleHue BU3yaJbHOro oOpa3a B
«HOBYHK0 MKOHUYHOCTb, UCKYCCTBEHHO CKOHCTPYMPOBAHHYIO, MO3aUYHYIO
KapTHHY, BBOJSLIYIO MHAMBMJIA B MUP COLMAIbHOIO omnbiTa» ([loHIoB &
Hpoznosa, 2013: 26), uccnenoBaHue BU3yaJlbHBIX (OPM KOMMYHHUKAIUH
JIOJPKHO OBITh BIIMCAHO B KOHTEKCT MEXIUCLMITIMHAPHBIX MCCIIEI0BaHUM,
B KOTOPOM, «HEOOXOJMMO PAacCCMOTPETh IIMPOKUH CIEKTP COLMAIbHBIX
U Tmcuxonorndyeckux mapamerpoB» (Dontsov & Perelygina, 2011: 317).
Busyanbuble (opMbl KOMMYHHUKAlMU OBLUIM  MCCIIEOBAaHbI  PAIOM
CHELMAIUCTOB B 0O0JACTU ICUXOJMHIBUCTHUKU M MEAMAIMHIBUCTUKH, B
yactHocTu: JI. Kommna-®urypoii (2019) akueHTMpOBaHO BHHMAaHHUE Ha
CTHJIUCTUYECKUX 0COOEHHOCTSIX MHTepHET-MeMoB, JI. Jloboaenko (2016)
OXapaKTepU30BaHO  OCOOEHHOCTH  TpaHCHOpPMALMU  MEAMAKOHTEHTA
narepueT-CMU B COIMAJIbHBIX CeTsX, T. boponynbKUHOM
(boponynbkina, 2012) paccMoTpeHO — MeTapOpPUUECKUH  TPEHUHT
KaKk  MHHOBAIIMOHHYIO  IICHUXOTE€XHOJOTHI0  oOyuenus, T. Sluenko
(2012) wuccnemoBaHO B3aUMOCBSI3b MEXKIY cQepaMud CO3HAHUS U
oecco3narenpHoro, E. MBamkeBuyom (IBamkeBuu, 2018) ommcano
UCTIOJIb30BAaHUE BH3YaJIbHBIX DJIEMEHTOB JUIsI OOECIIEYEHUS TOYHOCTH
BOCHPUATHUSA TE€PEXOAHBIX MOMEHTOB B IPOCTPAHCTBE U BPEMEHH,
J. Lankow, J. Ritchie & R. Crooks (2012) BbiiBeIM MeXaHU3MBI
BO3/ICHCTBHsI HAa CO3HAHUE BU3YyalbHbIX 00pa3oB u ApyruMmu. Hecmotps
Ha JOCTAaTOYHOE KOJMYECTBO PA0OT, MOCBSIIEHHBIX H3YyYEHHIO, Kak
caMHX BU3YyaJbHBIX (DEHOMEHOB, TaK M CEMHUOTHYECKH OCIOKHEHHBIX
TEKCTOB, B CTPYKTYpy KOTOPBIX BXOJIAT BU3yaJbHbIE KOMIIOHEHTHI,
UCCIIeIOBAHUE OCOOCHHOCTEH BH3yallbHBIX O0pa30B B KOHTEKCTE HX
(YHKIMOHUPOBaHMS B HMHTEPHET-MEMaxX ONpEAESeT AaKTyaJbHOCTh
JaHHOW cTarbu. [Jens cmamwbu — omnucarb MEXaHHU3M BO3IEHCTBUS
Ha  CO3HAHME  BU3YaJbHBIX  COCTaBJSIIOIIMX  UHTEPHET-MEMOB;
IPOAHAIU3UPOBATh (PYHKIIMOHAIBHO-CEMAHTUYECKHE OTHOIIEHUS MEXIY
BU3YaJbHBIMH M BepOaJbHBIMH KOMIIOHEHTAMHU; XapaKTepU3UpOBaTh
posieBble MOAENW (TUHAXW) HHTEpHAPTOB — coO3Jareield HHTEpHET-
MEMOB C BU3yaJIbHbIM KOMIIOHEHTOM 60K, & TAaKK€ HaBeHBaeMble UMHU
HYMOLMOHAJIbHBIE COCTOSHMSL.

© Khraban Tatayna 343



Ilcuxonuneeucmuyeckue acnexmol 6U3YANbHBIX KOMNOHEHMOS...

MeToabl U meTOoAMKA UCCnef0BaHUA

HccrnenoBanre mpoBOAMIOCH B YKPAMHCKOM CEKTOpPE COIHMAIBHOMN
cetu Facebook. Marepuanom uccienoBanust nociuyxuwiu 214 uHTepHeT-
MeMa, BU3yaJbHbIE KOMIIOHEHTHI KOTOPBIX COAEPIKaT N300pakeHHE BOJIKA.

[IpogykTuBHOE HAay4yHOE OIMCAaHWE U WCTOJIKOBAHHE BHYTPEHHHUX
[JIyOMHHBIX ~ CMBICIIOB  BepOaJbHBIX U  BHU3YyaJbHBIX KOMIIOHEHTOB
WHTEPHET-MEMOB, BBISBICHUE MEXaHHW3MOB MX BO3CHCTBHS Ha CO3HAHHE
CTal0 BO3MOXHBIM TOJIBKO C OINOPON Ha TICUXOJUMHTBUCTUYECKUE U
IICUXOCEMUOTHYCCKAE TEOPHH 3HAKa, KOTOPHIC ITO3BOJIMIM BCKPHITH
[IyOMHHBIE CMBICHIBI, TPAHCIUPYEMble KaXKIbIM U3 KOMIIOHEHTOB,
SKCIUITMIIMPOBATh AaCCOIMAIMM, HABESHHBIE COCTABIAIOIIMMU HHTEpPHET-
MeMma. Jlmsi AOCTHMXKEHHsI TMOCTABICHHOW MENH CYUTACM OIPaBIaHHBIM
WCIONb30BAaHUE TAKUX TCUXOJMHTBUCTHUECKHX METOJIOB HCCIIEIOBAHUS
KaK JHCKypC-aHajlu3, METOJ KOHTEKCTYaJlbHOTO W HWHTYHUTHUBHO-
JIOTUYECKOTO MHTEPIPETAIIMOHHOTO aHaln3a, KOHTCHT-aHAIU3.

[To muenuto L. Wood & R. Kroger, «auckypc-anaiaus ...claeayer
paccMarpuBarh KaK ~ COBOKYIHOCTh  B3aWMOCBSI3aHHBIX  IOJIXOJIOB,
MPEeAyCMaTPUBAIOIIUX HE TOJIBKO cOOp W 00paboTKy uH(OpMaIuu, HO
U PSIJI TEOPETUYCCKUX TPEANONIOKECHUH, a TaKKe CHUCTEMY IMPUHITUIIOB
u MeronoB wuccrnenosanus» (Wood & Kroger, 2000: 10). Meton
KOHTEKCTYyaJIbHOTO W HHTYUTHBHO-JIOTHUECKOTO HWHTEPIPETAIIHOHHOTO
aHanu3a OBbUI HAMpaBICH HA BBISBICHHUE CMBICIOB KaK BH3YaJbHbIX,
Tak W BepOaJbHBIX KOMIIOHEHTOB HWHTEPHET-MEMOB Ha OCHOBAHHHU
CBOETO JIMYHOTO ONBITA M JIOTHYECKUX pa3MblnuieHui. KoHTeHT-aHamm3
UCTIOJIB30BAJICA JJISl BBIJACICHUS OIPEEICHHBIX CMBICIOBBIX €IMHUIL
conepxanus U Gopmbl HHOOPMAIIUK B TEMATUICCKUE TPYIIBI, YTO A0
BO3MOXKHOCTh BBISIBUTH XapaKT€PHBIC AMOLMOHAIBHO-TICUXOJIOTHYECKHE
XapaKTePUCTUKU MHTEepHA(TA M €ro COOOIICHHUS.

Pe3ynbratbl UccneaoBaHuUA

B COBpEeMEHHOM  COLMOKYJIBTYPHOM  IPOCTPAHCTBE,  KAKUM
MpeACTaeT Iepel HaMu MHTEPHET, WJAET MpPOLecC COYeTaHus U
B3aMMOJIOTIONTHSAEMOCTH MHOXKECTBA BEpPOANBHBIX M BHU3YaJbHBIX KOJOB,
PEXKUMOB BHJECHMS, TEXHUK M TPAKTUK BU3YAIbHOCTH, «IPU 3HTOM
BepOabHOE BOCIPHUATHE CMBbIC/Ia B 3HAUUTEIBHON CTENEHU TEPSET CBOE
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3HA4YE€HUE, YCTymasi MECTO BU3yallbHOMY MupoBochpustuio» (JKurapesa,
2011: 11). 3a osramamu 5Toi TpaHC(HOpPMALUU TIO3BOJSIOT HAIVISATHO
NPOCIENUTh HUHTEPHET-MEMbI, KOTOpble B IIHPOKOM MOHHUMAaHUU
ONpEAEIAIOTCA KaK «MYJIBTUMOAAJIbHbIE CHMBOJIMYECKHE apTe(aKThbl,
KOTOpBIE CO3/IaHbl, PACIpPOCTPaHEHbl W TeperaHbl OeCYHCICHHBIMU
OTIOCPEIOBAaHHBIMU yYaCTHUKaMH KyJabTypel» (Milner, 2013: 2359),
KOMIUIEKCHBbIE (DEHOMEHBI MHTEPHET-KOMMYHHUKAIUU, TPEICTABISIONINE
co00i1 11eTOCTHBIE, 3aBEpIICHHbIE €IMHHUIBI C TEKCTOM U KapTUHKOW B
KBaJlpaTHOM pamke. [lonumonanbHble HHTEPHET-MEMBI (TPaHCIUPYIOIINE
UHPOPMALIMI0  HECKOJbKMMHM  KaHalaMu  [epefad)  CUHTAIoTCA
KaHOHMYECKUMH, «00pa3oBbIMU UHTepHeT-MeMamu» (Kanammna, 2018).
B unTEepHET-MeMax crekTp BepOadbHBIX M HEBEpOAIbHBIX KOMIIOHEHTOB
CO3HATEJILHO MOJEIUPYETCS, YTO TMO3BOJSIET MHTEpHAPTaM pEIIUTh
npobieMy opranuzanuu  Hanbonee OS((GEKTUBHOH KOMMYHHUKAITUH.
YuuteiBass TOT HETaTHUBHBIA AacleKT BU3yalM3alluHd, CYyTh KOTOPOTO
3aKJII0YaeTCsl B TOM, YTO OHA 4acTO YBOJUT OT a/J€KBaTHOTO MOHMMAHHUS
MOCTIaHMs, KOTJa CMBICI 3aMelaeTcs TeM OJIM3KHM OMBITY M MBIIIJICHUIO
aZpecaHTa coJep)KaHWeM, KOTOpOE€ CIOHTAaHHO BO3HUKAaeT B €r0
CO3HaHUM npHU noBepxHOcTHOM Bocnpustuu (boponuna, EmanoBa &
So, 2012), mepen Busyanuzanuen, Kak HHCTPyMEHTOM 3((HEeKTUBHON
KOMMYHHKAI[MM, CTaBATCS TaKWE€ OCHOBHbIE 3a/JauM: COJCICTBHE B
BOCIPUATHH U 00pabOTKE OrpOMHOr0 MaccuBa HH(POpPMALMM IIyTeM
o0ecrieueHrs YeTKOCTH M CHCTEMHOCTH B €€ Tojaye; TPaHCIUPOBAHUE
CMBICTIOB B KOHIICHTPUPOBAHHOH, JIETKO Yy3HaBaeMod (opme, UTO
obecreunBaeT OBICTPOTY KOMMYHUKATHUBHBIX IIPOLIECCOB; ydacTUE B
OBICTPOM U IPAaBWIBHOM €€ jaekonupoBaHuu (Anton-méndez, 2017).

Opranvyeckass  BKJIIOYEHHOCTb  M300paXeHUM B CHUCTEMY
KYJBTYPHBIX KO/IOB, PEBAJIEHTHOCTh U MHOrooOpa3ue CHMBOJINYECKON
HAlOJIHEHHOCTH  CBUJETENBCTBYIOT 00 HMH()OPMATUBHOM IIEHHOCTH
BU3YaJIbHBIX 00pa30oB, MX 3HAYUTEIHLHOM HBPUCTHUYECKOM IOTEHIIMAJIE,
YTO «B 3HAUUTEJIBHOM CTENEHU CBA3aHO C BEAYIIEH POJbIO0 3PUTEIBLHOTO
BOCHPUATHS B  CHCTEME  YYBCTBEHHOT'O  OCBOCHHUS  YEJIOBEKOM
OKpYy’Karollel AeHCTBUTEIbHOCTH, C TEM, 4YTO YEJIOBEK BBICTpaUBAET
«CHHTAaKCHC OBITHS» TOCPEJCTBOM  OIbITa, HMEIOIIET0 B CBOEM
ocHOBaHWU Bu3yalbHble (Gopmbl» (Ctpuzoe & Xpamoa, 2018: 194).
M. Kyxra (2013) ormedaer, 4yTOo HE MNpPU3HAKU TPEAMETa, a €ro
HACBILIEHHOCTh OCOOBIMU CMBICIAMH — CEMAaHTHKAa — UTPAET OCHOBHYIO
pOJb B CO3MaHMM BH3yaJIbHOTO 00pasa.
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Jliis 6onee MOTHOLIEHHOTO OCMBICICHUS TICUXOJIOTHYECKOTO acleKTa
(eHOMEeHa BH3yalW3allH, IO HAIIEMy MHEHHIO, CIeIyeT OOpaTHThCS
Kk paboram JI. MapaueBoii (2015), L. Ries (2015), V. Woolf (1990).
Tak, JI. MapaueBa yTBEpKIa€T, YTO HMTOIOM IpoUEcca TPAHCIO3HUIUU
0o0pa3oB B CO3HaHHUE ajpecara «sIBigeTcs (HopMUpOBaHHE MEHTAJIBHOTO
o0pa3oBaHMs, CBSI3BIBAIOIIETO0 BOEIWHO MPOLUIOE U HAcTosllee
3HaHHUE, OBIBIIEE M HACTOSILEE IIEPEKUBAHUE U BBHICTYIAIOIIETO B
pONM MHTETPATUBHOTO OpraHa, Ha3bIBAEMOTO «00pa3oM ICUXUYECKOTO
COCTOSIHUS», «IMOLMOHAJIBHOM MaMsTbIO», «CJIE€JaMH 3MOLMOHAIBHBIX
peakuuii», «BU3yallbHBIM BocrmoMuHanuem» (Mapauesa, 2015: 37). [ns
OOBSICHEHHSI CYIIECTBOBAHHUS Yy BU3yaJIbHBIX 00pa30B MOBBILIEHHOW CHIIBI
SMOIMOHaNBHOTO Bo3zaencTus, L. Ries (2015) obOpamaercs k metadope,
B KOTOpPOW BepOasIbHBIII KOMIIOHEHT — 3TO YTO-TO BpOAE TBO3MAS, H,
yTOOBI BOUTH €r0 B CO3HAHUE ajJipecara, HY»KEH CBOETO pojia MOJOTOK —
BU3yalbHBI 00pa3. B Hamem w#cclnenoBaHUM TaKuM «BU3yalbHBIM
MOJIOTKOM» BBICTynaeT o0pa3 Boska. JlocTHykeHus aBTOPOM HHTEpHET-
M€Ma TOCTaBJIECHHOM WM KOMMYHUKATHBHOW II€JIM TPOUCXOAMUT Uepe3
o0Opa3 Bojka Omarogaps SKCIUTyaTalldd pPa3BETBIEHHBIX OCO3HABAEMBIX
U HEOCO3HABAEMBbIX ACCOLIMATUBHBIX CBS3E€H, Kak JUId CO3AAHUS
HEOOXOAMMOTO TICMXOJOTHYECKOTO COCTOSIHMS ajpecara, Tak W s
moOyXJIEHHsI €r0 K aKTUBHOCTH B HY)KHOM HarmpasieHuH. [Ipu momoniu
BU3YaJIbHBIX 00pa30B HMHTEPHET-MEMBI CO3JAIOT MOJACTbHBIA MU
smoruii  (boponynekunaa, 2017), KOHEYHass IE€Jb TAaKWUX ITOJHMKOJAOBBIX
COOOIIEHNH — OCYLIECTBJICHHE TCUXMUYECKOTO BO3JACHUCTBHUS HA CO3HAHME
MyTEM METO/a 3apakeHUs. bmaromaps CTpeMUTEIBHOMY pPOCTY YHCIa
[I0JIb30BaTeNel, HMHTEPHET-KOMMYHUKALUsl ~ SBISETCS  OJaronpusTHOM
Cpeoll MMEHHO [Jis TAaKOro THIA ICUXOJOTMYECKOTO BO3ACHCTBUS, O
YeM CBUJIETENIbCTBYET MOsBICHHE B couuaibHol cetn Facebook taxumx
rpymi, kak «Myngpocts Boika», «Bosku u sonu», «Bonku u aHrens»,
OCHOBHOM KOHTEHT KOTOPBIX MPEICTABISIOT MHTEPHET-MEMBI, B KOTOPBIX
BU3YalIbHBI KOMIIOHEHT — M300pa’keHHE BOJIKA.

[Tocne ¢dopMupoBaHus 3MOLMOHAIBHOTO HACTPOS — ajpecara,
KOTOPBIM OKa3bIBa€TCS B COCTOSIHUM TOTOBHOCTU JJII BOCHPUSITUS
COOOIEHUs, JKCIUTMIUTHO WM WMIUTUIIUTHO BBIPAXKCHHBIE CMBICIBI
BHU3yaJIbHOTO O0pa3a IMOJydyaroT JalibHeillee pa3BUTHE B BepOATbHOM
KOpITyce HHTepHeT-MeMa. PYHKIIMOHAJIbHO-CEMAaHTUUYECKHE OTHOIICHUS
MEX1y BHU3yaJbHBIMU U BEepOATbHBIMH KOMIIOHEHTAMHU IPEICTaBICHBI B
(dbopme MHTEpHpeTalHii-KOMMEHTApHEB, KOTOpbIe O(QOPMIISIOTCS B BHUJIE
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CJIOBECHBIX  BbICKa3bpIBaHUU-NIOACHEHU. (Co3aarens UHTEPHET-MeMa
OCO3HAHHO TOAOWpAET TaKHe EIMHHUIIBI SI3bIKA, KOTOPHIE aKTyallU3UPYIOT
B pEYd DMOTHBHBIC CMBICIBI C PA3NUYHBIMU (TIOJOXKHUTEIBHBIMA U
OTPHUIIATEIILHBIMH) AMOIMOHAIILHBIMU 3apsifaMu C eI MPOOYKICHUS
uHTepeca K coobmiaemoii nHpopmarmu. [IpeacTaBieHHbII B HHTEPHET-
MeMax BH3yallbHbI 00pa3 BOJIKAa MPEACTABISET KaKOH-IHO0 (parMeHT
nejaoro oOpaza, KOTOPBIM TMOJ BIUSIHUEM BepOaTbHOM COCTaBIIAIONICH
aKTyaqu3upyeT B CO3HAaHUU ajpecara HSMOIMOHAIBHO-OLIEHOYHBIE
CEMaHTUYECKHUE MPHUPAIICHHUS.

B nanHOM wmccrnenoBaHuM BepOajbHbIE KOMIIOHEHTHI MacCHBa
WHTEpPHET-MEMOB  OBUIM  TOMAENEHbBl HAa  TEMaTHYECKHE  TPYIIIbI
(TT) mno mnpuHUUIY ONpEAENCHUS  HAMOLMOHAIBHBIX  COCTOSHHM
uHTepHadTOB, OazupysAch Ha aHalu3e KOTOPBIX IMPEACTaBIAETCA
BO3MOXKHBIM ~OIKCATh POJIEBYI0 MOJIETh CO3/AaTelisi HHTEpPHET-MEMa,
MPOSIBJISIFONIYIOCS B OCOOEHHOCTAX KOMMYHHKAaTHBHOTO TIOBEIEHUS U
cTwie TBopuecTBa. Kaknmas posneBas Mojaenb (TUIAX) «MOXKET OBITh
ONMCaHa ONPEJEICHHBIMU MapaMeTPaMH, XapaKTEPU3YIOUIUMMHU MOTHB,
JIEeKJIapyupyeMylo 1ielib, OMOPHBIA NpHUeM KOMMYyHHUKaTopa» (opoxkuH,
2015: 158). B coorBerctBHMM ¢ Ki1accupUKAIMEH SMOLMOHAIBHBIX
coctosiHMM, mnpemioxkeHHo B. JlopokkunbiM  (2015), Hamm ObutH
chopmupoBansl crnenyromue TI, KOTOpble TPENCTABICHBI B TOPSIKE
yOBIBaHUS UX YIIEIBHOTO Beca:

I. «Arpeccusi, aKTUBHOE€ NPOTHUBOCTOSIHUE, HEHABUCTh, THEB,
KoHGUKT, aectpykuus» — 31,0% (puc. 1).

HuKoraA - [nagHbiA MO
HE L;ﬂl.ﬂ:tHLl'll IIBﬂI]IHIITI]II-

. o | [ETaHYT 0:OTDN HA BaLIeM 3o s
He noasonaiol A3BIKE.. HITHRTbIRH /1H

Puc. 1. Omobpasicenue 6 unmepnem-memax azpeccutl,
NPOMUBOCMOANUSA, HEHABUCMU, SHEBA

WNuTtepHadThl, B YbUX HHTEPHET-MEMax MPUCYTCTBYIOT MapKephl
AMOIMOHAJIBHOTO COCTOSIHMSI arpecCud, AaKTUBHOTO MPOTHUBOCTOSIHUSA,
HEHABUCTH, THEBA, KOH(IMKTA, NECTPYKIUU, CKIOHHBI K BBICTPAUBAHUIO
OTHOIICHUHN, CTPOSLIUXCS Ha OMIO3UIUU «CBOM — uyxoi» (/oeopsam,
umo y mens Hem COBECTU. Ho s ocobenno ne nepedcusaio — y
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nekomopwix Hem MO3I'OB, no onu oice owcusym kax-mo, C6000001
Haoo Oopoocums! U ne dapume cebsi komy nonano. Ion00HviM 601KOM
Jyuule ObIMb, YeM HCpams 6ce mo, 4mo nepenano;, Y meHs ceou nyme K
cyaAcCmvio ... U 51 He N0010, K020a MHE HABA3bI8AION YYJicue Mapuipymol).
B pamkax TakuX OTHOLIEHMH OHHM YYBCTBYIOT CBOI 3alUIICHHOCTD,
YBEPEHHOCTh B OynymeMm (S He Oorwocy 6pacos u ux yoapos8 Hu3Kux!;
Bpems noxaoswcem, kmo noo xozo aadcem). ABTOpbl UHTEPHET-MEMOB 3TOMN
T unentudunupyior ceds ¢ arpeccopamu (nop8y 106020, 6HympeHHuUl
36epb), HO U Om Opyeux dHcoym epaxcoeoHocmu u Hanaoeuus (yoapwvi
8 CHUHY, ucnvlman opyseu usmeHy, Oymepane 68 meoeu cnuue). OHU
CTpPEMSTCS K KOHTPOIIO M JOMHHUpOBaHMIO (Xeamum wuvims. [a. Dmo
arcusnv. Kaowcowii cam 3a ceba. HMau mul, unu mebs;, Hyscno ymems
omKasvleams JN00SIM. Y HUX ecmb CB0UCMBO Hallemv), UX YyBCTBa
3aMEHCHBI TPaBWJIaMHU W BHYTpPeHHHMH YycTaBamu ([lodwcusy — ysuoicy,
000icugy — Y3Haw, Gulocugy — yumy;, Yxooam, umobbl GepHYymuvCs
monvKko Kopabau. Bce ocmanvhoe obmeny u 6oszepamy ne noonexcum!).
[IpomieHne Kak SMOLMOHAIBHOE TIEPEKUBAHUE HE TMPEACTABICHO B
CO3/IaHHBIX JaHHBIM THUIIAXOM HHTEPHET-MEMaX, UM 3HAKOM TOJBKO
ONBIT HakazaHusa (6o1b nocmaeum 6cex HA Mecmo, cyem HnO NOTHOU
6cem onaauueams npuoemcs). B TO ke BpeMs OHHM DSMIIATUWHBI B
OTHOIIICHUH K YY)KOMY CTPaJIaHUIO, TaK KaK IYYBCTBYIOT B HUX OTTOJIOCKU
COOCTBEHHBIX TEPEKUBAHUN (A dicenaro xaxcoomy He umemsv 8 OpPY3bsxX
meapv npooadxcHyto, He ymnwigail, He ocopuatics, Haniou HA 3a6UCb
U Ha Jnecmv, HU neped Kem He npoeudatics, u 0yO0b MaKuM, Kaxou

mul ecmv).
2. «Amnarus, ¢pycrpanms, crpaganue, genpeccus» — 28,0%
(puc. 2).

- ¥ Teba gCTH mIpaMe1?
J 8 - 5l NONMHOCTHH HMH MOKPAIT,
bi{: y S i - Ho 5 He BHKY HH oaHOro?!

MIHOBEHHAS 4 BorteTy gy - A TBI IPOCTO...
b Y1 H4 - - 3arJiIsHH MHE B OYIOY,
: © HYHUHa = °a AYHTY:

1CH.

Puc. 2. Omobpasicenue 6 unmeprem-memax anamuu,
dpyempayuu, cmpadanus, oenpeccuu

WuTepHadgraM, MNO3MIMOHUPYIOUIMM 3SMOLIMOHAIBHOE COCTOSHUE
anartuu, ¢QpycTpaluuu, CTpaJaHus, AENPECCUH, MPUCYLIM HETraTHUBHbIE
HNEPEKUBAHUS JIIOOBIX COOBITUH (/CU3Hb HENOHAMHA U Hecnpageonusa;
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KaK 2ice CAOJCHO HCUMb, K020d B0CHPUHUMAEUb 8Ce ONU3ZKO K cepoyy),
UM CBOHCTBEHHBI IMMECCHMHCTUYCCKUAE OXHUIAHUS OT JKU3HH B IIEJIOM
(106UMO20 uenoeexka Henb3s 3AMEHUMb HUKeM U HUK020d, MpyoHO
NOHAMb, KAk Jcume Oaivuie Oyoewsb), y HHUX CHUXKEHHBIM (OH
HACTPOCHUS (Kak mpyoHo, ydce He 8 CUNAX, KaK OONbHO, KAK HCalb, MO
VIICACHO, PA30PBAHHASL OYUd, OYULA 8 CHIOWIHLIX YUUOAX, MYUUMbCS,
PpaHvl Ha cepoye), OHU OUIYIIAIOT ceOs UyKUM, JIUIIHUM B KOJUICKTHUBE
(A 30eco uyacou! A uz opyeoeo mupa! Owubes boe, crooa mens
nocnas, 00uHouxa). JIpyrux OHHM WACHTU(PHUIMPYIOT C pPaBHOAYIIHBIMH
B OTHOILEHUM HUX CYOBEKTaMHU (s ymupan 6 oyuie, a 100U NpoXoounu
MUMO, TH00SM NIe8amsb HA MEoU 4y6cmed), UCTIBITHIBAIOT TIPpeHeOpeKeHHE
WIN J1aXe OTBEpXKEHHE (cmpaHnubie 100U NOWIU. CAMU 6pYym, a om
opyeux mpebyrom npaeovl). Takue OO CKIOHHBI K CaMOJACCTPYKIIHH
(ymupan 6 Oywe), OHU CTPaJAlOT B pe3ysbTare yTpaThl 00BEKTa Jt0OBH,
HO, TTACCUBHO MPeObIBasi B 3TOM COCTOSIHUHU, HE CTApalOTCs €ro U3MEHUTH
(6 Oywy 6 ocnogHom 3anadarom me 00U, Ol KOMOPLIX Mbl HUYE2O He
3HaQYUM) WU TPOCTO HE BEPAT B JMOOO0BH (dicumsv cpedu He@blNOIHEeHHbIX
obewanuti U NOOOENbHOU H008MU).

3. «Hapumccuueckoe nogobue um pexypcusi (OCO3HaHHE MOTHBOB,
MNPUYUH U CUMBOJIMKH CBOUX MOCTYHKOB)» — 24,0% (puc. 3).

i IEYIO MNYHOCTS | - T -Byab ysepeH He mopd
" fOE - Wit q

%‘_\\1 MHE HE BAE3TH, . BCEEE,

. MHof HE MOTYT

— L bLad |l {2 Tonuko Torpa

B 4 TAKOB,
KAKOB 4 ECTh,

Puc. 3. Hapyuccuueckoe nodobue u pexypcusi 6 unmepHem-memax

WuTtepHadThl poneBol MoOIEIM HApUHUCCHU3Ma 3aMKHYTHI CaMU
Ha cebe, a B cepy MX SMOIMI HE BKIIOYCHBI UY)KUE IMEPEKUBAHUS U
qyBCTBa (A Hukoz0a e npouecpuleaio: aubo s nodexcoaro, 1bo uepa euje
He 3aKonyeHa;, Al ux mex, Kmo a0OUmM Monua, mepnum 00120, YXOOUm
pesko; Ecnu a nobno, mo 6onvuie dxcuznu. Ecau Opyscy, mo Hascezoaq.
Ecnu npeoan, mo oo xonya). llepexxuBanusi, ONBIT OTHOIIEHUN M YyBCTBa
TaKOW POJIEBOM MOJENHU SBIAIOTCS MEPUIIOM BeeMy (A Hukomy Huuezo He
odokazviearo. He nepeybexcoaro. He nassazviearo. Y mens ceos npasoa.
Cseoe muenue. Tax Ovino, ecmv u Oyoem), y HUX He cHOpMHUpPOBAHA
yCTaHOBKa Ha MOHMMaHue u npusHanue Jpyroro (4 e usmentocw, meHs
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gocnumanu He noo 6xycwl okpycarowux, He yuume mens scumo. Beov 5
eac momy ne yuy. He yoacmcsa mens usmenums — 0yOy icumv, KAk cam
moeo xouy!). PaccmarpuBasi COOCTBEHHBIC INEPEKHBAHHS UYepe3 MPH3MY
camoro ce0s, TaKOM THIaX HIIET HEKYI0 CHMBOJHUYECKYIO TOUKY OITOPBI,
HO HE BO BHEIIHEM IPOCTPAHCTBE, a B caMoM cebe (He boiicsa koco-mo
nomepsams, doticsi nomepams ceos!).

4. «JI1000BB, MpUHATHE U BHyTpeHHee cuactbe» — 17,0% (puc. 4).

KODoWD KOTAS TROM 5Py © TOO0R

wmmr

Puc. 4. Omobpasicenue 6 unmepnem-mvemax 1006u,
NPUHAMUS. U 6HYMPEHHE20 CUACHIbS

Anamuz  oroit  TI'  cBuperenbcTBYeT, 4TOo  HMHTEpHadTaMm,
MO3UIIMOHUPYFOLITIM MIO3UTHUBHBIC IMOIIUH, CBOWCTBEHHA
aMOMBAJIEHTHOCT, B OTHOIIEHUHW K COOCTBEHHOMY «S»: C omHOM
CTOPOHBI, OHHM BOCIPUHUMAIOT ce0s Kak 3Hauumyw ¢urypy B
oTHOoMEeHUsAX (Ecau vt yeudenu 6onv 6 enazax OIU3KO20 uenoBeKd, He
3akpwisatime Ha 5mo enasal Bo3amoodcno, UMeHHO 6bl CHnOCOOHbI ee
ommyoa ybpamv), HO C JIPYrod CTOPOHBI — IMapTHEp oOJamaer s
HUX TPHOPUTETHOCTBIO (A 0 mebe nodymas, yavlOHycv. B300XxHYy, umo
oaneko mvl om mens. M Boey ene cavluho nomomocs, dcends, 4moo
xpanun me6s1). OHU UMHTEHLMOHAIBHO CTPEMATCS K YCTaHOBJIEHUIO
MO3UTUBHBIX OTHOMeHU (Cmas myopweix, poonas cmas! Ilycmos eaw
seuep Oyoem padocmvio Ons eac!!l; Mwne mpasamcs npocmoule 00U,
Komopble J1ecKu 8 0OWjeHUU, KOmopvle He CMAaparomcs Kpaco8ambvCsl
nepeo Kem-mo, KOmopwvie UCKpeHHe K mebe OmHOCAMCs, 0e3 GCAKUX
KopblcmHbIX yenell. JIoou, ubu yivlOKU NOOHUMAIOM MoOe HACMpOoeHue,;
Cnacubo mem, Komopwvie cmaiu pOOHbIMU He NO KPOBU, A NO IHCU3HU),
cTapaeTrcs HMHIYIUpPOBATh YyBCTBA JIIOOBU, TPHUHITHS W BHYTPEHHETO
cuacTbs y pedepeHtHoro emy OkpyxeHus (Llenume mex, kmo psaoom &
mpyouyio munymy. Jlrooume mex, kmo e npedacm. Llenume mex, kmo
Bam npomsanem pyky u nuxoeoa, u nuxomy Bac ne omoacm; Ecnu y eac
ecms maxas 803MONCHOCMb, noMmozaume J00sAM, UH020Ad 000poe Clo60
3HAUUM HAMHO20 OOblle, 4YeM 6ce COKposuwa mupa, Jlobume mex,
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KMO NpoCmo psAao0oM, KMO He HocMeem U3MEeHUmb, KMo 6dc JacKaem
MEeNIbIM 63271900M, KMO NPOCMO NOMO2Aem HCumv). DTO TPOUCXOIUT
JaKe TOIAa, KOIAa MepexUBaHUS MPHUHITHS U JIIOOBH HATAJKMBAIOTCS
Ha TpyaHocTH (Koeda no-nacmoswemy nobuwb, mo aoduulb 6ce 8
yejogeKe. €20 310CMmb, €20 2pYCMmb, €20 padocmb — 6ce, YmMo ecmb
6 Hem). Jlpyroii ocoOEHHOCTBbIO MHTEpHA(TOB JAHHOI POJIEBON Mojenu
ABJSIETCA TO, YTO OHH OCTPO NEPEKHUBAIOT YYBCTBO HECIPABEIIMBOCTH,
UM TPYAHO >KUTh B KOH(IUKTE, OHU CTPEMSTCS K yXOAy M3 CHUTyalluu
AMOLIMOHANBHON XonogHocTu (OQuubaemces kasxicowvui. [lpuznaem owuodxu
myopuwiii. Ilpocum npowenus cunvHulli. Boccmanasnusaem ommuowenus
aobswul;, A He xouy, umodvl MeHs Jleyuno pems, s NPoCmo He XOuy
HuKem 00s1emn).

Takum 00pa3oMm, KakIbplii TUNAX CTPEMHUTCS MO3ULHUOHHPOBATH B
BepOaJIbHOM KOMITIOHEHTE (DOH CBOETO IICUXMYECKOTO MHpa, KOTOPBIH
o0nazaeT  COOTBETCTBYIOUIMM  SMOLMOHAJbHBIM  OKpacoM. Ilpu
9TOM, BepOalbHBIE W BU3YaJIbHBIE COCTABISAIONIME HE KOHKYPHPYIOT,
a JIOTIONHSIOT Jpyr Jpyra, oO0oramamT HWHTEPHET-MEM HOBBIMH
CMBICTIAaMH, aKKyMYJIUpysl KyJIbTYpHbIE M SMOLMOHAIbHO-OLIEHOYHBIE
CMBICIIBI, COLMAJbHBIE CTEPEOTUIBl CO3HAHUS, KOTOPBIE MPEBPALIAIOT
€ro0 B  «OBCIIECTBJIECHHBIM  pEMpe3eHTAaHT  KyJIbTYpPHOTO  3HaKa
JAHHOTO KOMMYHHKAaTHBHOTO cooOmectBa» (Mapauesa, 2012: 77),
U TO3UIMOHUPYIOT YyBCTBa HMHTEPHA(YTOB — «CIOXKHYIO (opmy
MPEICTaBICHUSs MHpa B CO3HAHUM YEIOBEKa, OO0O0OIIAIIINE SMOLUU
U TIOHATHS W HETMOCPEJCTBEHHO CBSI3aHHOW C HYXJIAMH W MOTHBAMHU
JesATeTbHOCTH 4enoBeka» (Mapauesa, 2015: 5).

BbiBOADbI

BusyanpHblii  00pa3 B uHTepHET-MeMe (HOpMHUPYET 0COOYIO
SMOLMOHAIBHYI0 TOHAJIBHOCTh IIOCBLIA, OOECHEYMBAECT LIEJIOCTHOE
U B TO JX€ BpemMs TI'MOKOE€ IOHHUMAaHHE KOHKPETHOTO COOOLICHHS
IyTeM pPACCTAHOBKM CMBICIOBBIX AaKIEHTOB, ITO3BOJISIONIMX aJpecary
KOHKPETU3UpOBaTh  BOCHPUATHE M  MHTEpPIpPETAlUI0  BepOabHON
cocrapisiromieii.  EauHCTBO  cHCTeMBl  3HaKkoB  (BepOaJbHBIX U
BU3yaJbHBIX) pemaeT oOOIIyl0 3ajady: CTPEMJIEHHE BbI3BaTh Y
ajzipecaHTa 0co00€ SMOLMOHAIBHOE COCTOSHUE, YTO SIBJIETCS Haubosee
JIEHCTBEHHBIM CIIOCOOOM OKa3aHHWsl CYITECTHMBHOTO BO3AeHCTBHs. CBS3b
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MEXIy BU3yaJbHOH M BepOAJLHOW YACTIMU HHTEPHET-MEMOB HOCHT
UMIUTMIATHEIN Xapaktep. MHpopmarus, npencraBieHHas B BU3yaJIbHOM
KOMIIOHEHTE, OCHOBBIBACTCSI HAa PA3IMYHBIX ACCOI[MATHUBHBIX CBS3IX,
MO3TOMY €€ WHTephperanus TpeOyeT TIIATSIIBHOTO COOTHECCHHS
000MX  KOMIIOHEHTOB,  BBISBICHHS  BHYTPEHHUX  CTPYKTypHO-
CEMaHTUYECKUX CBS3EH.

Ilepcnexmusoii OanvHeriuiux ucciedo08anuli SIBISICTCS JalibHEeHIas
pa3paboTka JaHHOH TEeMbl B KOHTEKCTE aHAIW3a WHTEPHET-MEMOB C
MO3UIIUU CYTTeCTUBHON JTMHTBUCTUKH.
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AHHOTAUNA

Lenb uccnedosaHua 3akawyaemca 68 OMUCAHUU MexaHu3ma eo30elicmsus Ha
CO3HAHUE 8U3YasIbHbIX COCMABAAWUX UHMepHeM-mMeMos, aHasnuse yHKYUOHAIbHO-
cemMaHmuyeckux omHoweHuli MmexOdy 8U3yanbHbIMU U 8epbasnbHbIMU KOMITOHEHMAamu,
usy4yeHuUu posesbix modeneli (munaxceli) uHmepHagpmos — cozdamerneli uHMepHem-
MemMo08, 8U3YasbHbIl KOMMOHEHM KOMOPbLIX — B0/K, G MAKM¥E HABeusaembix UM
IMOYUOHAMbHbLIX COCMOSAHULU.

Ana docmuxeHus nocmasneHHol yenu 6biau UCMOAb308AHbI MCUXOAUH2BUCMUYECKUE
MemoObl  uccnedo8aHUA:  OUCKYPC-OHAAU3,  MemoO  KOHMEKCMyasnbHo20 U
UHMYyUMUBHO-102U4eCK020 UHMepPnpemayuoHH020 AHA/IU3d, KOHMEeHM-aHaU3.
Pesynemamel.  [JocmuxceHUs aemMoOpoOM  UHMePHem-mema rnocmasneHHol  um
KOMMYHUKamMusHoU yenu npoucxodum yepes obpas 8oska b6aa200apa sKcnayamayuu
pa3eemesieHHbIX O0CO3HABAEMbIX U HEOCO3HABAEMbIX aCCOUUamMuUBHbIX  ceAsel.
Coomeemcmeaue cmbicsa, Komopbil 6bia U3HAYAIBHO 30/10H(EH A8MOPOM 8 UHMepHem-
meme, MMOHUMOHUK e20 adpecamom, npoucxooum 61a200aps  UCMO1b308AHUIO
MmexHUKU AKOPeHUs, mMmexaHu3m delicmeua Komopol OCHOBAH HA MPUBA3Ke cOCMOAHUU
yesnoseka 00 Hekomopsix wabnaoHos nosedeHuA. ObbIYHO «AKopA» cpabameiearom
a8MOMAMUYECKU, 03MOMY 3MOYUOHA/bHOE COCMOAHUE Yeno8eKa MeHaemcs
Mos0MUMenbHO Uau  ompuyamesnbHo 6e3  803MOXMHOCMU e20 pe2ysaupos8aHus
co cmopoHbl adpecama. [Ipu MOMOWU 8U3YyasnbHbLIX 06pPA308 UHMEPHEeM-MeMbl
€c030atom MoOesbHbIl MUup 3MOYyUll, KOHEYHAA Yesnb MAKUX noauKkooosbix coobuweHuli
— ocywecmessneHue rcuxuyeckoeo 8o30elicmeus HA CO3HAHUE mymem Memood
3apaxcerus. llocne opmuposaHus 3MOYUOHANbHO20 HACMPOA adpecamd, Komopbil
0Ka3bI8AEMCA 8 COCMOAHUU 20MO8HOCMU 0715 80CMIPUAMUSA COObWEeHUS, SKCMAUYUMHO
unu UMIAUYUMHO 8bIPAXEHHbIE CMbIC/bI 8U3YaaAbHO20 06pa3a noay4yarom danvHeliwee
passumue 8 egepbasnbHOM Kopryce uUHMepHem-memd. B OaHHoOmM uccredosaHuUU
sepbasbHble  KOMMOHEHMbl  Maccusa UHMepHem-memos bbiau  rodesneHs!  HaA
memamudyeckue epynnel (T) o npuHyuny onpedeneHUs 3MOUUOHAAbHbIX COCMOAHUU
uHmMepHagmos. basupysce Ha aHanausle TI, npedcmasnaemcs 803MOMCHbIM ONUCAMb
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ponesyto modesnb co3damens UHMeEpPHemM-mMmemMa, MPOABAAOWYIOCA 8 0COBEeHHOCMAX
KOMMYHUKamueHo20 rosedeHus. AHanuz Tl dokasas, 4mo uHmepHagmel cmpemamcs
no3uyuoHupoeames 8 6epbasbHOM KOMIMOHEeHMe (hOH C80e20 MCUXU4ecKkoeo Mupa,
Komopelli 06:1a0aem coomeemcmeyroujuM dMOUUOHAIbHLIM OKpacom. B eepbasibHbie
U 8U3yasnbHble COoCMaAsAAlWUE He KOHKypupylom, da oOomnoaHAalom oOpye O0pyea,
obozawarom UHMepHeM-mMeM HOBbIMU CMbICAAAMU, AKKYMYAupys KysnemypHsie U
3MOYUOHATBHO-0UEeHOYHbIE CMbIC/bI, COYUAs/IbHbIE CMepeomursl CO3HAHUS.

Bbi60o0bl. DyHKYUA 8U3YAbHO20 KOMITOHEHMA cocmoum 8 mom, Ymo OH hopmupyem
0COb6YI0 3MOUUOHAbHYIO MOHAALHOCMb 110Cbiaa, obecrneyusaem yesnocmHoe U 8
mo xe epemsa 2ubkoe MOHUMAHUE KOHKPemMHOo20 coobujeHus nymem pPaccmaHOBKU
CMbIC/108bIX OKUEHMO8, [M0380AI0WUX adpecamy KOHKpemu3upoeamses eocnpusmue
u uHmeprnpemayuto eepbanbHol cocmasaauwel. C8A3b Mewody 8u3yanbHol
u eepbanbHOU Yacmamu UHMepHemM-mMemMo8 HOCUM UMMAAUYUMHbIG xapakmep.
UHpopmayus, npedcmaeneHHas 6 8U3YasbHOM KOMIMOHEHME, OCHO8bIBAemcsa Ha
PA3AUYHBIX  ACCOUUAMUBHbLIX CBA3AX, [M03MOMYy ee UHmepnpemauyus mpebyem
mujamenbHo20 COOMHeceHUs 060UX KOMIOHEHMOS8, 8bi8AEHUA  B8HYMPEeHHUX
CMpPYKMypHO-cCeMaHmuyecKkux cessel.

Knrouesoie cnoea: su3yasbHbili KOMIoHeHM, e8epbasbHbIl KOMMOHEHm, uHmepHem-
MeMbl, IMOYUOHAAbHO-NICUXUYecKoe so3delicmeaue.

XpabaH TemsaHa. [lcuxoniHeeicmu4yHi acneKmu  8i3yasbHUX  KOMMOHeHMie
iHmepHem-memie

AHOTALIA

Mema 00cnidxceHHs MonAs2ae 8 ornuci MexaHiamy erausy Ha c8i0oMicmb 8i3yasbHUX
CKNaoosuXx [HMepHem-memMis; aHAAI3i YHKYUIOHANbHO-CEMAHMUYHUX BIOHOCUH MiM(
8i3yanbHUMU i 8epbasnbHUMU KOMIIOHEHMAMU; 8UB4YEHHI posbosux modesneli (munaxis)
iHmepHapmie — meopuie iHmepHem-memis, 8i3yanbHUli KOMMIOHEHM AKUX — 808K, O
emouiliHux cmaHis, AKi Hasitoe 0b6pa3 eosKa.

[na docAaecHeHHA nocmaesneHoi memu 6yau 8ukopucmaHi ncuxoniHesicmu4yHi memoou
00CnidxceHHA: OUCKYpC-aHania, Memood KOHMEKCMYyasbHO20 i iHMyimueHo-a102iYH020
iHmepnpemauiliHo2o aHanizy, KOHMeHM-aHaMi3.

Pe3ynemamu.  /[JocAeHeHHA  a8MOPOM  [HMepHem-memMa  nNocmasaeHoi  im
KOMYHiKamugeHoi memu 8i06ysaembca 4yepe3 06pa3 808Ka 3a80AKU eKcriayamayii
po32anyHeHUXx yceiOOMAKOBAHUX | Heycsi0OMAB8aHUX dacoyiamusHUx 38°A3Kie.

BidnosioHicmes 3micmy, 30Ka1a0eHOMY a8MOPOM y iHMepHem-meme, PO3yMiHHIO (1020
adpecamom, 8i0bysaemocs 3080AKU BUKOPUCMAHHIO MEXHIKU AKOPIHHA, MeXaHi3m
dii akoi 6azyemobcsa Ha rnpus’asyi cmaHie AOuHU 00 OesKux wabsioHie MosediHKU.
3a3suyali «aKopA» CpPaAybLO8yIOMb AB8MOMAMUYHO, MOMY eMouiliHuli cmaH AOUHU
3MiHIOEMbCA no3umusHo abo HezamusHo 6e3 Moxausocmi (o020 pe2ynto8aHHA 3
60Ky adpecama. 3a 0onomoz20t0 8i3yanbHuUx o0bpasis iHMepHemM-memMu CMBoPHHMb
moolenbHull ceim emouyili, KiHuesa mMema mMakxkux osniKooosuUX M08IOOMAEHb —
30ilicHeHHA Mcuxono2iyHo20 6nausy Ha C8iI0OMICMb WAAXOM Memody 3aPAXHEHHS.
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Micna ¢opmysaHHA emoyiliHo2zo Hacmpor adpecama, AKUU BUABAAEMbLCA 8 CMAHI
2o0mosHocmi 078 cnpuliHAMmsA osi0oMaAeHHA, eKcnaiyumHo abo iMnAaiyuMHo
supaxeHi cmucau 8i3yanbHo2o0 06pa3y ompumyroms nodaabwuli  PO38UMOK
8 egepbasnbHOMy Kopnyci iHmepHem-mema. B OaHomy 0ocnioxweHHi 8epbasbHi
KOMMOHeHmMu macugy iHmepHem-memie 6yau nodineHi Ha memamuyHi epynu (TT) 3a
MPUHYUNOM BU3HA4YeHHA eMOoUiliHUX cmaHie iHmepHagmis. basyryucb HA aHAI3i
T, npedcmasaseMbCa MOMX/IUBUM ONUCAMU Posbosy Modesnb meopus iHmepHem-
Mema, KA BUABAAEMbCA 8 0C0bAUBOCMAX KOMYHIKAMUBHOI nosediHku. AHaniz TI
dosis, W0 iHMepHagmu npazHyme rno3uyioHysamu 8 e8epbasbHOMY KOMIOHeHMi ¢hoH
€8020 rcuxiyHo2o csimy, AKuli mae sidnogioHe emouiliHe 3abapeneHHA. [lpu ysomy,
sepbanbHi i 8i3yanbHi CcKNadosi He KOHKypytoms, a 00Mo8HIOOMb 00UH 00HO20,
36aza4yylome iHMepHemM-mMmeMu HOBUMU CMUCAAMU, QKYMY/HOKYU KyaemypHi ma
emMoUuiliHo-oyiHOYHI cMmucnu, couyiansHi cmepeomunu cgidomocmi.

BucHoBKuU. ®yHKYiA 8i3yasnbHO20 KOMMOHEHMA [osA20€ 8 MOMY, WO 8iH opmye
ocobnusy eMouyiliHy moHasnsHicme nogidomsneHHs, 3abesneyye uinicHe i 8 mol e 4Yac
2HY4YKe PO3YMIHHA KOHKPemHOo20 CeHCy WJ/AXOM PO3CMAHOBKU CMUC/0BUX AKUEHMIs,
wo 00380a4at0Mmb adpecamy KOHKpemu3lysamu crpuliHAmmsa ma iHmeprnpemayito
8epbasnbHOI cKNadoeoi. 38°’A30K Mixc 8i3yanbHoi | 8epbaanbHOI YacmuHamu iHmepHem-
memige Hocumoe iMnAaiyumHuli  xapakmep. IHgopmauia, AKa npedcmasneHa 8
8i3yasbHOMY KOMIMOHEeHMI, 'PYHMYyEMbCA HA Pi3HUX ACOUiamMuBHUX 38>A3Kax, momy ii
iHmepnpemauis sumazae pemesnbHo20 criiggioHeceHHA 060X KOMMOHEHMIB, 8UAB/AEHHSA
BHYMPIWHIX CMPYKMYyPHO-CEMOHMUYHUX 38>A3Ki8.

Knrouoei cnoea: sizyanoHuli KomnoHeHm, sepbasnbHUll KOMIOHEHM, iHMepHem-memu,
emMouyiliHo-ncuxiyHuli enaus.

éi
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of language innovations (new vocabulary/phraseology) that updates the material
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of Ukrainian mass media with great attention to its psycholinguistic and functional-
stylistic metric. The complex analysis of the e-filing system, which is based on the
dynamics of Ukrainian media communication (2016-2018), is the goal of this study.
Materials & Methods. An innovative author’s methodology «10/10: new contexts /
new editions» maximally allows to objectify the obtained results and accurately
describe them at the relevant time. A special functional-stylistic & psycholinguistic
marking allows to evaluate evolutionary processes in language, analyze the degree of
axiology of language resource and predict the time of «life» of language innovation in
Ukrainian mass consciousness.

Results. Special lexicographic markers are proposed to help: (a) determine the
degree of influence of a new unit on mass consciousness; (b) assess typical / non-
standard communicative situation of appearance of a unit in media; (c) find out
the stylistic potential of language innovation in modern Ukrainian. About 1,000
language innovations (words, phraseologisms, semantically and word-transformed
units) are represented in the electronic filing system (see author’s portal «Language
Innovation.UA» on newlexua.blogspot.com on the Google-platform), which are
lexicographically represented as a serial dictionary «New words and phraseologisms
in Ukrainian mass media» (2016—2018). The theory of media psychology has helped
to distribute the material in e-filing system according to evaluative (axiological)
dominants (see Martin, J.), pointing to neutral, positive or negative word semantics.
Conclusions. The analyzed material allows to assert that updating of the lexical-
phraseological fund of the Ukrainian language has an ongoing nature, an explanation
of which is found in the interaction of extra- and intralinguistic factors (particularly,
the phenomenon of «linguistic trend» in language innovations of the Western
world, multiculturalism, expansion of the information space, etc.). The monitoring of
contemporary Ukrainian media made it possible to analyze the causes of replication
and consolidation of innovative vocabulary/phraseology in mass consciousness.

Key words: language innovations, media resource, media linguistics, electronic filing
system, psycholinguistics, stylistics of the Ukrainian language.

Introduction

The main objective of the paper is to provide a professional
description of new lexemes and phraseologisms that step in to the
Ukrainian language through modern media. Linguistic monitoring
of media language covers 2016-2018, where intermediate stage is
lexicographic fixation of language innovations in the form of a printed
dictionary. Current research is focused on establishing psychological
parameters of occurrence of new lexems and phraseologisms in mass
consciousness, which will allow to comprehensively analyze the
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evolutionary processes in the system of Ukrainian literary language. For
this purpose we created original electronic filing system of new words
and phraseologisms in the Ukrainian language which has about 1,000
language units and their interpretations in media (genre syncretism
and a broad regional principle of the source base allow to present and
scientifically describe the investigated resource in the most objective
manner). The investigated material is represented in three variants, each
of which has its own analysis purpose and internal logic:

(1) on the Google platform blogspot™ a blog «Language
Innovation.UA» / «MosHi inHoBarii.UA» (newlexua.blogspot.com) has
been created. The blog represents updating of lexical and phraseological
fund of the Ukrainian language presented in mass media (printed and
web media, television and radio, advertising);

(2) in paper version of annual peer-reviewed dictionary «New
words and phraseologisms in Ukrainian media» (Shevchenko &
Syzonov, 2017a; Shevchenko & Syzonov, 2018) frequency illustrative
material is presented that allows to observe evolutionary processes in
modern language communication;

(3) electronic register of new words and phraseologisms with
markings in the form of lexicographic marks, which allows to analyze
in what circumstances and conditions language innovation is included
in media discourse and reproduced in mass consciousness. It is worth
noting that communicative reality, recipients background knowledge,
genre syncretism, audience etc. affect the different degree of stylistic
expression (the electronic projectis aimed at investigating the above-
mentioned notions, which confirms the relevance of our research).

The establishment of electronic filing system is dominant in
modern lexicography, which is confirmed by numerous publications in
world peer-reviewed editions, using the example of English, Lithuanian
and Polish languages (Rodriguez, 2017; Naktiniené, 2012; Majewska
2012 etc.). The innovativeness of the proposed web filing system
is confirmed by the fact that for the first time in Ukrainian virtual

Blog hosting Google is free of charge which is provided by the company’s policy and freely
available [https://www.blogger.com/content.g?hl=en-GB]. Our project newlex.blogspot.com
is not of a commercial nature. It is created for educational and informational purposes, has
no violations of ethical policy, legal norms, does not endanger social and political system. All
copyrights on technical parameters of the blog belong to Pyra Labs company. Copyrights on
the content of the blog belong to L.I. Shevchenko and D.Y. Syzonov. There is no advertising
on the platform.
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lexicography a media resource is not simply recorded using computer
technologies, but also provided by tag markers which allow to recreate
the actual picture of updating of the lexical-phraseological fund of
the Ukrainian language (i.e., an indication on the origin of the word,
affiliation to a certain sphere of communication, type of assessment in
mass consciousness, semantic marker etc.).

Data and Methods

I. The working concept of the new dictionary and the
methodology for its creation have already been described earlier
(Shevchenko & Syzonov, 2017b). The methodology for organizing the
electronic filing system is based on the principle of register of linguistic
units in a web-format. Thus, register of new words and phraseologisms
on the platform is carried out according to the alphabetical
principle (discursiveness of the filing system is indicated by a broad
commentary — an interpretation of a definition and an indication to the
communicative sphere).

The certification of a new linguistic phenomenon with an
appropriate media illustration is provided in lexicographic works in
the paper version (Shevchenko & Syzonov, 2017a; Shevchenko &
Syzonov, 2018).

II. Taking into account frequency and typicality of functioning
of a new unit (a new meaning) in media context is significant for
the criterion of novelty of semantics which allows to objectify the
dynamics of the development of modern Ukrainian as a real source
of replenishment of active vocabulary. In this aspect, in our opinion,
several methods of lexicography are relevant:

(a) method of typological comparisons in search and scientific
certification of neologisms, which was used as basic and one that
corresponds to the correctness of the presented neo-lexemes (a new word,
recorded taking into account background knowledge of the recipients,
a functional marker of a particular time interval). Such an approach
enabled the authors to prove the main principle of appearance and fixing
of neologism in media communication represented in the edition.

(b) method of conceptualizing the principles of systematic
representation of new language units in media. The above-mentioned
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universal method includes media monitoring which allows to fully
describe media sources of modern Ukraine. Thus, continuous sample
of linguistic material by means of this method includes media texts of
various spheres (political, economic, cultural and artistic, educational),
genres (informational-analytical, fiction and publicistic group of genres
of printed and electronic press) and means of communication (radio,
television, Internet).

(c) lexicographic interpretation method, that was used for
analysis of the collected material, its certification and linguistic
argumentation of its novelty (a nominative unit with an interpretation
is presented in the electronic filing system, a broad functional-stylistic
interpretation is represented in the printed version of the dictionary).

(d) for maximal search objectification the author’s methodology
for collecting material had been developed, which correlates with world
practice of compilation of functional dictionaries. The compilers of the
electronic filing system were guided by the author’s principle «/0/10:
new contexts / new editionsy, i.e. fixation of an innovative linguistic unit
in 10 media contexts of 10 media sources, which indicates the tendency
of an innovation unit to be replicated in media and captured in mass
recipient’s memory.

[II. Marking of innovative units in the electronic filing system
was carried out with the help of a system of functional-stylistic and
psycholinguistic metrics, which allowed to explain the reasons for
further replication of a linguistic innovation in the system of the
Ukrainian literary language.

Results and Discussion

We emphasize that similar electronic registers are not new to world
media space: let us recall Polish («Mlodziezowe stowo rokuy), Russian
(«Pycckuii s3pIKk, 21 Bek: HOBbIE 3aMMCTBOBaHHBIE CIIOBa»), French
(«Nouveaux mots dans la langue»), Ukrainian («MwucioBo») projects.
However, in Ukraine in the context of media linguistic analysis such
an investigation is conducted for the first time. The project «Language
Innovation.UA» is primarily logical in the context of time (as for the
21st century lexicography) and material objectification (it is an electronic
continuation of the serial dictionary «New words and phraseologisms in
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Ukrainian mass media» (Shevchenko & Syzonov, 2017a; Shevchenko &
Syzonov, 2018)).

The search for new words and their electronic presentation
for Ukrainian lexicographic reality 1is innovative, based on a
unique method «10/10: new contexts / new editions». The author’s
technique has not been presented earlier, especially in the context of
psycholinguistic metric analysis. We believe it necessary to stress that
the psycholinguistic parameters of media communication have been
already considered in several scientific works devoted to fake news
manipulation (Keersmaecker & Roets, 2017), psycholinguistic parameters
in advertising (Harris, Klassen & Bechtold, 2012), psychological and
linguistic interaction of social media (Hwong, Oliver, Kranendonk &
Sammut, 2017) etc. However, the analysis of psycholinguistic metrics
on the basis of Ukrainian media is conducted for the first time
(the achievements of world psycholinguistics only reinforce the results
of our investigation).

In addition, our filing system contains not only new words,
but also new idioms, which we consider a fresh look in Ukrainian
neolexicography. In this context, we recall a comprehensive scientific
review on virtual representation of English idioms, including its
lexicographic aspects, carried out by Moon (Moon 2015: 319-320).
We also mention world scientific projects on collecting, analyzing and
compiling new vocabulary:

(1)a project for collection, analysis and register of linguistic
material on the basis of Russian media under the guidance
of prof. Solhanyk (the author’s methodology was based on
a systematic collection of new / updated vocabulary from
newspapers and magazines);

(2) a project of the Institute of Linguistic Studies, which provided
for compiling of linguistic material on the basis of press and
journalistic literature of the 60—90s of the 20th century;

(3) a Polish lexicographic project of the Center of Press Researches
at Jagiellonian University (headed by Pisarek, 2006). The
Polish scholar Pisarek is the author of the electronic online
project «Polskie media», which unifies and presents media
terminology / terminology combinations / scientific phraseology
in Poland. In 2011, Polish linguists publish an analogue of
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the vocabulary of media terms by Pisarek in translation into
English, French and German;

(4)a British project of Oxford University (Oxford Word of
the Year). Every year, the Oxford University Press publishes
the most popular word for mass communication, which has
become the most commonly used, primarily in the Internet
discourse. For instance, according to the results of 2018, the
word «toxic» («poisonousy, first appeared in English in the
mid-seventeenth century, from the medieval Latin toxicus,
meaning «poisoned» or «imbued with poison») became popular
in English™.

Obviously, we relied on Ukrainian school of computer linguistics,
where the major role in creating an electronic base of language units
belongs to different types of electronics, which helps not only to
systematize but also to classify the units according to certain parameters
(see the achievements of Ukrainian lingua-information fund of NAS of
Ukraine in this direction at http://www.ulif.org.ua/).

In world peer-reviewed editions there had been attempts to describe
the electronic filing system in system-structural aspect (Karpilovska,
2017; Ivancova, 2013; Quasthoff, Liebold & Taubert, 2007); yet in
the functional-stylistic aspect with a focus on psycholinguistics the
proposed research is carried out for the first time. The logic of analysis
and creation of electronic databases and filing systems is determined
by urgent problems in (neo)linguistics, which is revealed in global
computerization of all spheres of human activity, including languages
as well as in concepts of creating the electronic dictionary of the
future (Shyrokov, 2004) and perspective tasks of syncretic connection
of linguistics and informatics (Williams, 2016). A confirmation of our
position is found in such thoughts of scholars:

(1) Computerization of modern lexicography is not just a desire to

provide scientific and technological progress in this field [...].
The combination of achievements of traditional lexicography
with new methods created by information science sets out the
task of developing highly effective lexicographic technologies
that are capable of solving fundamentally new problems posed
by linguistics in the information age™ (Shyrokov, 2004: 65).

https://en.oxforddictionaries.com/word-of-the-year/word-of-the-year-2018

" hereinafter the translation of citations into English is ours.
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(2) European electronic lexicography network demonstrates that
we can use our huge web as a broad potential. In terms of
lexicography the time challenge is connected with science
informatization, where vocabulary remains the leading «bridge»
between linguistics and computer science (Williams, 2016: 79).

(3) With the development of computer technologies the fourth
component was added to the traditional three-part chain of the
dictionary creation — the electronic register, [...] base, balanced
and indicative for the real state of the language system in
a certain period of its existence as a model of «language in
action» (Karpilovska, 2017: 94).

One of the innovators of systematic computer (the so-called
corpus) dictionary compiling Lendau (Lendau, 2012) rightly reminded
lexicographers that «a corpus is always a selection and can represent
only speech and writing of selected transcripts and texts» (Lendau,
2012: 316). Due to the increase of corpuses and methods of their
compiling lexicographers will have to rely on software tools (we offer
such new tools in electronic filing system compiling in the framework
of the author’s project «Language Innovation.UA»). All innovative
computer-type dictionaries are developed within strict time constraints, as
«a new word / phrase is a reaction to time and background knowledge of
communicants who use these language innovations» (Moon, 2015: 330).
Nobody will have time to sort thousands or even hundreds of thousands
of fixations in order to find a specific word usage that needs to be
presented in a dictionary (in this context, an electronic filing system is a
very convenient and rational variant). Innovative computer technologies
with their special multi-function to participate in dictionary compiling
today rank first among all new dictionaries in the United States, Great
Britain, France, Japan and other developed countries.

We should emphasize that nowadays the use of dictionaries of
the late 20™ century involves focusing on anthropocentric approach
and pragmatic «dictionary-user» attitude. According to researcher
Salzmann (Salzmann, 2002), for effective use of a lexicographic source
it is necessary to choose the appropriate type of vocabulary which will
adequately meet the user’s needs, to know the main components at
the macro- and microstructural levels, to easily find a required registry
unit and adequately perceive information about the linguistic unit in a
lexicographic work.
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Modern theories of innovative dictionaries creation in Ukraine
and the world are built on functional pragmatics. Instructions for such
dictionaries, their structure, collection of material and actual compiling
were made at the beginning of the 21% century by foreign (Williams,
2016; Quasthoff, Liebold & Taubert, 2007) and Ukrainian (Taranenko,
2000; Shevchenko & Syzonov, 2017b; Shyrokov, 2004) scholars.

Referring, for instance, to the work by Taranenko (2000), we
emphasize that it basically substantiates the principles of compiling
completely new dictionaries with a new verbal reality: around semantic
and stylistic aspects of Ukrainian vocabulary in the first place.
Publication of theoretical and practical literature of this type will
contribute to codification of already existing principles for vocabulary
products compiling and development of new approaches in practical
lexicography.

In 2010, Taranenko emphasizes the actualized models in the system
of word / phrase formation of modern Ukrainian. When compiling
registers, the author proposes taking into account active development
of the Ukrainian language associated with extralinguistic motivation —
massive usage of a linguistic unit in speech. We emphasize three main
factors of derivative-nominative processes in the emergence of new
words/meanings: (1) a comprehensive renewal of language composition
in post-Soviet times, which manifests itself in new socio-political,
cultural, economic and other vectors; (2) the need to systematize and
standardize various segments of the word-formation structure of the
Ukrainian language, search for its identity and return to the so-called
normative ideals; (3) expansion of the sources of replenishment of the
active Ukrainian vocabulary: from conversational elements, vernacular,
youth slang, political slang to the stylistic phenomenon of language game,
occasional word-formation, stylistic transformation etc. We believe that
these factors can be expanded due to the fact that nowadays language
as a system has a great external influence. Therefore, the expansion of
its functional boundaries is unlimited (Taranenko, 2000: 67).

According to the present challenges in 2019 we launched an
electronic filing system of new words and phraseologisms on the
Blogger.com platform owned by Google Inc. The material for newlexua.
blogspot.com has been gathered since 2016™. The total number of

""" The project is of educational character, which involves the participation of students of the
specialty «Media linguistics» in collecting and compiling dictionaries of new vocabulary and
phraseology in Ukrainian mass media (headed by prof. L.I. Shevchenko).
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language units presented in the platform is about 1.000, which gives
grounds to speak about constant evolution of the Ukrainian language,
primarily updating of the lexical-phraseological fund due to mass
media resources.

The distribution of language innovations over the years is
as follows:

Value of new words / new phraseology in the media
(on the collected electronic card index *)

2018
2017 B New words
B New phraseologisms
2016
0% 20% 40% 60% 80% 100%

Figure 1. New words and phraseologisms in Ukrainian mass media (2016-2018)

*continuous updating of the filing system witnesses to constant process of entering/ exiting of
linguistic units in the Ukrainian language system. Data is updated on a monthly basis.

The principle of electronic filing system compiling is influenced by
logical evolution in the triad of concepts «journalist — time recipienty:

(a) a journalist who replicates language innovations in mass media;

(b) time within which a new linguistic unit appeared;

(c) a recipient. Due to his professional knowledge new units are
relaying outside mass media.

In the process of e-filing system compiling we have used the
above-mentioned facts in their functional-stylistic interdependencies.

In 2019 (the print version of the dictionary will be published
at the end of the calendar year) the principle of language innovations
presentation is preserved, which is correctly represented on the site in
the form of a separate structured article ++++:

As of today, it is not the fact of the growing number of computer
systems for dictionaries of a new type itself but rather the principles
of electronic filing system compiling that remain debatable. In this
context, let us recall a monograph by a leading Austrian linguist

© Shevchenko Larysa & Syzonov Dmytro 367



Enexmponna xapmomexa mMoeHux iHHogayiu 6 meoid...

Toshovich (Tosovi¢, 2018) within the framework of a research on
generative linguistics (on the mechanisms of functioning of language
units in electronic formats, the creation of web corpuses at the level of
structure and taxonomy). As stated above, separate works on electronic
dictionaries compiling were thoroughly developed by Ukrainian
scientists (Shyrokov, 2004; Taranenko, 2000; Karpilovska, 2017).

c 0N 8 newlexua.blogspot.com

Q] Ewer

MOBHI IHHOBALIII.UA

eneKkTPOHHA KapToTeka HOBUX CNIB Ta (paseosoriaMmis B YKpalHCLKMX Mac-Mefia

PeecTtp HoBUX cniB Ta dopaseonoriamie (2019)

* upannn 3, 2019 p. llesyenko J1.I., Cusonos [.10. Hosi cnosa ma cbpaseonoczizmu
yxpaitcekux Mac-media : [Cnosnuk]. Bud. 3 /J11. Wesyenxo, [ KO. Cusonos ; sidn. ped. J1.1.
Llesyenko; kepisH. epynu yknad. [1.10. Cusoros. Kuis : B «Kuiscekul yHisepcumem», 2019.

AroHb-cMapThoH

Arpecin ribpuama, pexum ribpugHuR
wArpuTucan

Aepo-obnkoTi

AigeHTuka

«Anican

«AHperpayHa» IEOPOBHIA, «CTHNL aHferpayHa», (hoto-angerpayun
AxTHCORIT

Auntnwkona | autulllkona
Ancaikninr | «anca#kninrs
AyTcopc, ayTCOPCHHT

Adprenari

OeTaneHiwe »

Scr 1. Web site newlex.blogspot.com

We note that extralinguistic communication factors are important
criteria for the correct marking of vocabulary articles in the electronic
filing system. They are currently dominant in stylistics, in particular
when it comes to integration of linguistic innovations into the literary
language (Gajda, 2012: 12; ToSovi¢, 2018). Such markings help to
determine from which sphere the unit has fallen into the language and /
or in which area the unit functions in a new status. We have presented the
identification marks in the form of lexicographic markings in «Principles
of the dictionary compiling» (Shevchenko & Syzonov, 2017a: 6-15;
Shevchenko & Syzonov, 2018: 7-14). This allows to correctly explain
the causes of emergence and subsequent functioning of innovations in
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language as well as observe real dynamics of language system. In the
electronic filing system we propose a system of identification marks that
argue for scientific consistency of work on the dictionary (in paper and
electronic versions).

2 C  § hipsinesieos blegmpot.com/ 1014, 1khi E a8 &
s

BawtiT, 30aATHTH, poaw

Banasm (dp. balayage — MBCTH)

«BaHKIHT BigxpuTHAR, Dankinr BiakpUTHA (30, open banking), ghiv.
[, OHnanH-Ganeinr.

BapucTa (iTan. barista)

Blanec-axcenepartop (awrn. Businass accelarator)

aBinis xaKepw | «ETHYHI® XAKEPW, KOMM, CTEHS

Bir, «Bits {awm. beat - yaap)

BiTkoln, Gimkoin, BiT-kofH [ Bitcoin (asm. bit coin = YacTHHE MOHETH)
Enoxgep

Bropan (aum. blend + orange) =

Bopurapn, Gonirapa (asrn. body — Tino, guard — oxopoHATI)
Bokc-noro

BomGep

BomBomartip, cux. aMatip Beix Gombn

Bopabenenc (awm. board — gowea, balance — piexosara)
Bopabenencep (aHrn. bosd = qowska, balence - pisHosara)
BoT (anrm. bot, ckop. Big aurn. robot)

«BoTusyeaTHe (aHrn. bot, crop. sig awm. rebot] -

Epex (aHrn. break — nepepsa, raysa)

Bpedk kaBoBWN, MedidHul Bpas.

Epenpanism, «Bpenpaniass

Epexp-won [ Brand Shop

Epenpa-weoniur:

Ser 2. Web site newlex.blogspot.com

Using the search engine on the web platform, one can easily find
the necessary mark and group the language innovations with certain
parameters:

(a) a communicative sphere in which the language innovation
exists: political, cultural, etc.;

(b) the word etymology (according to those circumstances in
which the word had appeared and exists in the Ukrainian language):
English, French, Russian;

(c) marking on literary / non-literary affiliation of the neologism:
jargon, slang, invective lexeme;

(d) evaluation characteristics: positive, negative, neutral.

Functional-stylistic metric indicates the dynamic processes of the
Ukrainian language development and helps to identify the innovative
language unit in the lexical-phraseological stream; psycholinguistic
metric aims to explain the evaluation potential of a new word in the
system of the Ukrainian language.
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MOBHI IHHOBALLII.UA

NSTPORHE CAOTOTSGE HOHMY CI68 TE i VORI B VNERETHELAME MEC- Wil

THILYE HOBHE CIE

Moyl
Scr 3. Web site newlex.blogspot.com (start page)

We emphasize on the evaluation scale which is represented in
the form of the linguistic unit marking in the electronic filing system.
The latter includes expanded and adapted to modern reality scale of
word / phrase meanings in media (Martin, 2012; Martin & White,
2005) and search meanings in linguistic units which is reflected in
mass consciousness. We stress that axiological analysis of new units in
communication is unexpected for the scientific discourse (see thorough
research conducted by a social psychologist Schwartz (Schwartz,
Melech & Burgess, 2001)). We have already presented separate results
of media and psycholinguistic studies (on the example of phraseological
innovations) (Syzonov, 2018). We present new results according to
the collected language units of the electronic filing system, where the
labeling negative, positive or neutral was formed in accordance with
contexts in which new words / phraseologisms were functioning. The
distribution of material in the e-filing system is easy to do with the help
of computer programming by setting the required parameters. Let us
display it in the form of a diagram (Figure 2).

Paradoxically, the largest number of new linguistic units presented
in electronic filing system has negative semantics (56,0%, n=523),
which, in our opinion, is explained by extralinguistic factors related
to social, economic and political situation in the country, the search
for new linguistic forms to traditional notions. Among the words with
negative semantics most of the lexemes are from military-political sphere
(the donor here is not only the terminology of the literary language,
but also extra-linguistic vocabulary and phraseology): Cenap, negative;
«Kpemneoomy», negative, eipyc «Pociay, negative; onepauia «Ipeuxay,
negative, cnpaea «prOK3aKie», negative; Kidep-mimyuiki, negative etc.
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evaluation in the media
(e-card index)
100%

20%
10%
0%

= =

‘2 0% 12,0%, n=112

@ < 80%

:'E 70%

& T 60%

-,

g 9 s0% neutral

o w

S 9 4 )

.E £ 40% M negative
= 0,

E’" 30% W positive

=T

=

=

Under 100% we understand all the amount of

language innovations
(2016-2018)

Figure 2. The metric of evaluation in the media (2016-2018)

Positive evaluative nomination (32,0%, n=299) accounts for over a
third of the lexemes and is mainly related to socio-political processes in
Ukraine / the world: espomaiioymne, positive;, Il amupiuka Ipocmana,
positive; incmaogine, positive, ail0oenmuka, positive; Benoxonuenuis,
positive; ATOwnuk, positive etc.

Neutral evaluation is the least (12,0%, n=112), which is quite
logical, since entry of a new linguistic unit is always accompanied
by a certain subjectivity, a personal communicant’s experience who
verbalizes phenomena of the real world. Most innovation units with a
neutral evaluation are terms and term combinations that de facto do not
carry evaluative nomination (e.g. 2zepockymep, neutral;, Euuap | aituap,
HR — neutral; kpunmomam, neutral; IOunixoo /| Unicode — neutral etc.).

It is noteworthy that some nominations may change their evaluative
characteristics due to rethinking of semantics (e.g. «Ipma», neutral —
a nomination of a powerful Atlantic tropical cyclone of 5" category and
«Ipmay, figurative meaning — a destructive force in economy, politics
and other branches; Eeponapkan/«ceponapkan» — 1) neutral, a fence of
concrete slabs, popular in construction; 2) figurative meaning, a wall on
the border with Russia, etc. See an example of the selection of language
innovations for the search (Scr 4).

By courtesy of electronic filing system we can correctly represent
and describe these phenomena in language, which will help to properly
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provide the dynamics of changes of actual language resource in the
mass consciousness of Ukrainians.

& C B htips;//newlexua.blogspot.com/2019/02/1-2017 htm#mare
MOLIYK HOEBWUX CHIB
Herar Mowyk \
BakumHoBOMBUA, HeraT.
BipTMTYWIKK, BIPTYanbHi "TUTYWIKKW", Herar.
Bipyc "Pocia", nerar.
"OHP"iseub, ~erar. Ave. "JIHP"iseys.
3aKOHM AMKTATOPCHKI, "3aKOHW OUKTATOPCBKI", Herar.
Kibep-TUTYLUKN, HerarT.
KpemneborT, Herar.
Onepauis "lpeuka", #erar.
Cenap, Herar.

CnpaBa prOK3aKiB, Herar.

Scr 4. Web site newlex.blogspot.com

Conclusions

For correct representation of linguistic units in electronic form it
is significant to indicate:

(1) the communicative sphere, in which a linguistic unit appears
and continues to function (it is represented by markings political,
social, cultural, musical etc.). This allows to trace the movement of the
linguistic unit in the communication process;

(2) primary or secondary nomination, that proves the stylistic
potential of a linguistic unit in mass communication (especially
interesting is transition from one type of nomination to another
due to rethinking of semantics of a word / a phraseologism in mass
consciousness);

(3) the origin of a word / a phraseologism, when it comes to
replenishing the lexical-phraseological fund of the language with a
resource from other languages (in connection with integration of Ukraine
into European space the donor language is mostly English, which is also
confirmed by our electronic register);

(4) availability of non-literary units of language as an instrument
for updating lexical-phraseological fund of the Ukrainian language (this
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is implemented in the form of lexicographic markers such as youth
slang, jargon, invective lexeme etc.).

According to all types of marking it is possible to classify and
group linguistic innovations in order to see the real picture of language
system evolution, the changes in its composition, the axiological
dominants that form modern linguistic communication as well as trace
the «life» of a linguistic unit in relative time frames.
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AHOTALIA

Mema 0ocnifxieHHA. Y cmammi po327gHYmMo KOHUEMNUito CMBOpPeHHS efeKMmpOHHOI
KapmomeKu MOBHUX iHHoseauili (Hoeoi sekcuKku/ppaszeonoceii)) wo akmyanisye
mamepian yKpaiHcbKux mac-media 3 ysaeow 00 (io2o ricuxosniHesicmu4yHoi ma
hyHKYioOHanbHO-cmunicmu4yHoi  mempuku. KomnaekcHuli onuc e-kapmomeku, 8
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0CHO8i AKOI OUHAMIKA yKpaiHOMOBHOI MediakomyHikauii (2016-2018 pp.), € memoro
0aH020 00CiIOHEeHHA.

Memoduku 0ocnidreHHA. Hosa asmopcoka memoduka «10/10: Hosi KoHmexkcmu /
HOBi 8UOAHHA» 003B0/AE€ MAKCUMAAbHO 06’€eKmusysamu ompumaHi pe3ysesmamu ma
moyHo onucamu ix 8 akmyaneHuli 014 peyunieHma 4Yac. CneuyianbHe GyHKYiOHAAbHO-
cmunicmuyHe ma rcuxosiHesicmu4yHe MAPKYB8AHHA 003B80/58€ OUiHUMU eB8ontoYiliHI
npoyecu 68 Mo8i, MPoaHanizysamu CcmyriHb GKCi0/102i4HOCMI MOBHO20 pecypcy ma
CMpo2HO3y8amu 4ac «x#umms» MOBHOI iHHo8auji 8 yKpaiHcbKili macosili caidomocmi.
Pe3yabmamu.  3anponoHOBAHO  crieyianbHi  sAeKcukoepagiyHi  mapkepu,  wWo
donomazarome: (a) eusHayumu cmyniHb 8nAU8y HeOooOUHUUi HO macosy ceidomicme,
(6) oyiHumu munosy / HecmaHOAPMHY KOMYHIKAMUBHY CUMyauito rnossu 00UHUUI
8 media, (8) 3’acyeamu cmunicmuyHuli nomeHyian MOBHOI iHHOB8AYil 8 Cy4dcHil
YKpaiHCcoKili moei. B enekmpoHHili kapmomevyi (Ous. asmopcekuli nopman «MogHi
iHHosauii.UA» newlexua.blogspot.com Ha Google-nnamepopmi) penpeszeHmMosaHo
61u3bko 1.000 mosHux iHHosauil (cnis, hpazeonoziamie, ceMaAHMUYHO i C1080MBiPHO
mpaHcgopmosaHux OOUHUUb), WO seKcuKoepagiyHo npedcmasneHi AK cepiliHul
cn108HUK «Hoei cnoea ma ¢paszeonceismu 8 yKkpaiHcbkux mac-media» (2016—-2018).
Teopia mediancuxonoeii donomoazna po3nodinumu mamepian y e-kapmomeyi 3a
oyiHHUMU (akcionoeiyuHumu) OomiHaHmamu (Martin, J.), 8Kasyo4u Ha HelimpasnbHy,
Mo3UMUBHY Ma He2amusHy ceMaHmMuKy C/108d.

BucHoeku. [lpoaHanizosaHuli mamepiasn 0038074€ cmeepoOxysamu, WO OHOB/EHHS
/IeKCUKO-(hpa3eonoeiyHo20 (PoHOY YyKpaiHcbkoi mosu  8i0bysaembcsa  nocmiliHo,
MOACHEHHA 4YOMYy 3HAX00UMO Yy 830eEMOOii eKcmpa- ma  iHMpaniHe8anbHUX
¢akmopise (30kpema, Asuwe «aiH28ICMUYHOI MOOU» HA MOBHI iHHOB8ayil 3axoody,
MoniKyAbMYpPHICMb,  PO3WUPEHHA  MeX  iHhopmauyiliHoezo npocmopy ma iH.).
lposedeHull MOHIMOPUH2 Cy4acHUX YKpaiHCbKux mMedia 00380auU8 MPoaHaAni3ysamu
MPUYUHU MUPOXYBAHHA mMa 3aKpinaeHHA 6 macosili ceidomocmi iHHosayiliHOI
nekcuku / ¢ppaseonoaii.

Knarouoei cnoea: mosHi iHHosauii, mediapecypc, MedianiHegicmika, eneKkmpoHHa
Kapmomeka, rcuxosniHesicmuKka, cCmusnicmuka yKpaiHCbKoi mosu.

LllesueHko Jlapuca, Cu3oHoe [mumpuli. In1eKMpPOHHAA KApmomeKd A3bIKo8biIX
uHHosayuli 8 Mmedua: NMcUXonUHz28UCMUYECKAaA MempuKa

AHHOTALNA

Llenb uccnedosaHua. B cmamee npedcmasneHa KOHUENUUA CO300HUA 371eKMPOHHOU
KapmomeKu A3bIK08blX UHHO8AUULl (HOB0U neKCUKU/ppaseosnoauu), 0CHOBbIBAIOWAACA
HO Mamepuane YKPAUHCKUX MACC-Medud U aKUeHmupyowas 8HUMAHue Ha
ncuxonuHesucmuYeckoli U pyHKYUOHANbHO-cmuaucmu4yeckol mempuke. KomnaekcHolli
QHAU3 e-KapmomekKu, 8 O0CHose Komopol sexum OUHAMUKA YKPAUHOA3bIYHOU
mMeouakoMmmyHukayuu (2016-2018), saendemcs yenbto OAHHO20 UCCAe008aHUS.
Memoduku uccnedosaHua. Hoeaa asmopckas memoouka «10/10: Hosbie
KOHMeKcmol/Hogble — U30aHUsA»  M038074€m  MAKCUMGAbHO  06beKkmueuposame
nosy4yeHHble pe3ysbmamsl U MOYHO ONUCAMb UX 8 aKmyasnbHoe 044 peyunueHma
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sepema. CreyuanbHble GYHKYUOHANBHO-CMUAUCMUYECKUE U CUXOauH28uCMuYecKue
MAPKUPOBKU ~ M0380/1AI0M  OUEHUMb  380/I0UUOHHbIE  MPoueccel 8  A3bIKE,
MpoaHANU3UPOBAMb CMEMNEHb AKCUOI02UYHOCMU A3bIKOBO20 pecypca u criocobcmesyrom
MPO2HO3UPOBAHUKD  BPEMEHU  «H(U3HU» A3bIKOBOU UHHOBAUUU 8 YKPAUHCKOM
MACCO8OM CO3HAHUU.

Pe3yabmamel.  ObocHosbisatomcs  paspabomaHHele  a8mMopomM  crieyuasbHele
/leKcuKoepaguyeckue mapkepsl, nomoaarowue: (a) onpedeanums cmeneHs 8AUAHUA HA
Maccosoe CO3HaHUe A3bIKO8bIMU HeoeduHuyamu, (6) oyeHUmb KOMMYHUKAMUBHYHO
cumyayuto nosesneHus eduHuUubl 8 Medua, (8) cmuaucmuyeckuli mMomeHyuaa A3eiKkoeol
UHHOBAUUU 8 COBPeMEHHOM YKPAUHCKOM A3biKe. B  3n1ekmpoHHOU Kapmomeke
(cm. asmopckuli nopman «f3eikosele uHHosayuu.UA» newlexua.blogspot.com Ha
Google-nnamgopme) npedcmasneHsl oKosno 1.000 A3biKoBbIX UHHosayuli (cn0s,
(hpazeosno02u3mMos, cemMaHmu4ecku U c108006pa308amesnbHO MPAHCHOPMUPOBAHHBIX
eOuHUY), rneKcukoepaguyecku npedcmassneHHbix 6 8ude cepuliHozo cn08aps
«Hosvble cnoea u hpaszeosnozusmel 8 YKPAUHCKUX macc-medua» (2016—-2018). Teopus
meouaricuxosno2uu Nomo2aa pacnpedenums Mamepuan 37eKmpoHHoU Kapmomeku
M0  oUeHo4YHbIM (aKcuosnoauyeckum) OomuHaHmam (Martin, J.), ykaseieasa Ha
HelimpanbHyo, NOAOHUMENBHYO U 0mpuyamesbHyd ceMaHmuKy c/108d.

Bbi8odbl. CobpaHHbIl mamepuan no3eoasem ymesepxoams, 4mo 0b6HosneHue
/IEKCUKO-hpa3eosnoauvecko2o (hoHOA YKPAUHCKO20 A3bIKA MPoucxooum MoCmosHHO,
obbvACHeHuUe Yemy HaxXo0uM 80 83aumodelicmeuu 3KCMpPa- U UHMPAAUH28UCMUYECKUX
akmopos, onpedenstowux OUHAMUKY pa38UMUSA A3bIKA (AeneHuUe «auHaeucmuyeckol
MOObI» HA A3bIKOBblE UHHOBAUUU 3aradd, MosauKysasmypHOCMs, paclWupeHue 2paHuy
UHOPMAUUOHHO20 MpocmpaHcmea u 0p.). lposeedeHHbIl MOHUMOpPUHE CO8PeMEeHHbIX
YKPAQUHCKUX Meoud 103807Us  POAHAAU3UPOBAMb MPUYUHbI MUPAXUPOBAHUA U
30KpenseHus 8 Macco8OM CO3HAHUU UHHOBAUUOHHOU neKcuKku/ppaseonoauu.

Knrouesvle cnoea: A3bikogble UHHOBAUUU, Meduapecypc, mMeoduanuHaeuUCMuUKa,
S/1IEKMPOHHAA KApMmMomekKa, rncuxosuH2eUCMUKa, cCmusiuCmuKa YKPAauHCKO20 A3blKa.
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